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English Deutsch Francais Italiano
() | Suction opening Saugéffnung Orifice d’aspiration Bocchetta di aspirazione
@ | Interlocking electric outlet | Interlocking-Anschluss dP’raiss‘Zeérl\?iZtsr?rﬂZnt Z;ﬁzz:rlr?gr:it%a di
@ | Operation panel Bedienfeld Tableau d’exploitation Pannello di comando
Interruttore di
@ | Mode selection switch Moduswahlschalter Sélecteur de mode selezione modalita di
funzionamento
® | Vacuum switch Saugschalter Ilpatse;gli?apt:eeuurr de Interruttore aspirazione
® |Head Oberteil Téte Unita principale
@ |Caster FuBréllchen Roulette Rotella
Suction opening / Saugoffnung / Orifice d"aspirat.ion / Bocchetta di aspirazione /
Exhaust opening Abluftéffnung orifice d’extraction Bocchetta di scarico
Name plate Typenschild Plaque signalétique La;gt'?ﬁé?z?;ne
Cord Kabel Cordon Cavo
Hook Haken Crochet Portacavo
Handle Griff Poignée Maniglia
Clamp Klemme Dispositif de serrage Morsetto
Tank Tank Réservoir Bidone
Base Sockel Base Base
Button Knopf Bouton Pulsante
Filter Filter Filtre Filtro

Filter packing

Filterdichtung

Garniture de filtre

Guarnizione del filtro

Filter cage

Filtergehause

Cage de filtre

Gabbia del filtro

Mouth of the tank

Tankéffnung

Bouche du réservoir

Bocchetta del bidone

Hose (id 38 mm x 3 m
long)

Schlauch (ID 38 mm x 3
m lang)

Tuyau flexible (Di 38 mm
x 3 m long)

Tubo (id 38 mm x 3 m
lunghezza)

Joint handle Verbindungsstuckgriff Poignée de raccord Maniglia del giunto
Pipe Rohr Tuyau rigide Tubo
Master Nozzle Hauptdise Suceur principal Spazzola principale

Adapter (Standard Adapter (mitgeliefertes Adaptateur (accessoire Adattatore (accessorio
Accessory) Zubehdr) standard) standard)

Joint (Optional Verbindungsstiick Raccord (accessoire en | Giunto (accessorio
Accessory) (Sonderausstattung) option) opzionale)

Dust collection adapter
(Optional Accessory)

Staubabsaugungsadapter
(Sonderausstattung)

Adaptateur de
récupération de poussiére
(accessoire en option)

Adattatore di aspirazione
(accessorio opzionale)
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Power tool

Elektrowerkzeug

Outil électrique

Utensile elettrico

Orifice d’extraction de

29 | Dust exhaust opening Staubauslassoéffnung poussiére Scarico della polvere
Power tool Elektrowerkzeug Outil électrique Utensile elettrico

@) | Cover Deckel Couvercle Coperchio

@ | Plug of the power tool Eltglc(:tkril\'/vierizeugs Fiche de I'outil électrique | Presa per utensile
@ | A (Auto) A (Automatik) A (Automatique) A (Automatico)

@ | M (Manual) M (Manuell) M (Manuel) M (Manuale)

@ |ON ON (Ein) ON (Marche) ON (Attivato)




English Deutsch Francais Italiano
OFF OFF (Aus) OFF (Arrét) OFF (Disattivato)
@ | Float holder Schwimmerhalterung Porte-flotteur Supporto galleggiante
Caster (with Stopper) FuBroélichen (mit Stopper) | Roulette (avec frein) Rotella (con blocco)
Lever Hebel Bras Levetta
Release Losen Libérer Sblocca
@ | Fix Feststellen Bloquer Blocca
4 | Pipe holder Rohrhalterung Porte-tuyau Supporto per tubo
Suction opening Saugéffnung Bouche d’aspiration Bocchetta di aspirazione
Suction hole Saugloch Orifice d’aspiration Foro di aspirazione
Paper filter Papierfilter Filtre en papier Filtro in carta
Vertical direction Vertikale Richtung Direction verticale Senso verticale
@ | Cardboard Pappe Carton Cartoncino
Fold Falz Pli Piega
Bend Biegung Plier Piegare




Nederlands

Espariol

Portugués

Svenska

Aanzuigopening /
Uitlaatopening

Apertura de succion /
Apertura de escape

Abertura da sucgao /
abertura da saida

(@ | Aanzuigopening Apertura de succion Abertura da succao Oppning insug
Automatisch aan/uit Salida eléctrica Tomada eléctrica
® stopcontact interconectada protegida Inbyggt eluttag
@ | Bedieningspaneel Panel de funcionamiento | Painel de operagéao Styrpanel
(@ | Moduskeuzeschakelaar :jnée”r‘%ig(t)or de seleccion Ln;er;rggct’or de selecgao Brytare for val av lage
(® | Vaculimschakelaar Interruptor de aspirado Interruptor de aspiragdo | Vakuumbrytare
G
® | Bovenstuk Cabezal Cabeca Overdel
@ | Zwenkwieltje Ruedecita Roda Hjul

Oppning insug / Utblas

Naamplaatje Placa de identificacion Placa de identificagdo Namnplat
Netsnoer Cable Cabo Kabel
Haak Gancho Gancho Krok
Handvat Asa Pega Handtag
Klem Abrazadera Engate Klamma
Reservoir Depésito Depésito Tank
Voetstuk Base Base Bas
Knop Botdén Botao Knapp
Filter Filtro Filtro Filter

Filterpakking

Embalaje del filtro

Elemento filtrante

Filterpackning

Filterkooi

Caja del filtro

Compartimento do filtro

Filterfoder

Reservoirmondstuk

Boca del deposito

Boca do depdsito

Oppningen péa tanken

Slang (38 mm Manguera (id 38 mm x 3 | Tubo flexivel (id 38 mm x | Slang (id 38 mm x 3 m
binnendiam. x 3 m lengte) | m de largo) 3 m comprimento) lang)
Verbindingshandvat Asade lajunta Pega de unido Foghandtag

Buis Tubo Tubo Roér

Hoofdzuigmond Boquilla principal Bocal principal Huvudmunstycke

Adapter (standaard
accessoire)

Adaptador (Accesorio
estandar)

Adaptador (Acessorio de
série)

Adapter (standardtillbehér)

Verbindingsstuk
(optioneel accessoire)

Junta (Accesorio
opcional)

Junta (Acessorio
opcional)

Fog (extratillbehor)

Adaptador colector

B ® |8 8 88 @ |8 6|60 e 28|

(optaneelsccemsore) | delpolvo (Accesorto | SIS IS EESTR® | (o enen
Elektrisch gereedschap | Herramienta eléctrica Ferramenta eléctrica Elektriskt verktyg
Stofuitlaatopening Sgﬁgura de salida del Abertura da saida de po | Stoftutblas 6ppning
Elektrisch gereedschap | Herramienta eléctrica Ferramenta eléctrica Elektriskt verktyg

Deksel Tapa Tampa Lock

Stekker van elektrisch

Enchufe de la

Ficha da ferramenta

Kontakten for det elektriska

B8e 8 8 @8l 8

gereedschap herramienta eléctrica eléctrica verktyget

A (Automatisch) A (Automatico) A (Automatico) A (Automatisk)
M (Handbediening) M (Manual) M (Manual) M (Manuell)
ON (Aan) ON (Encendido) ON (Ligado) ON (Pa)

OFF (Uit) OFF (Apagado) OFF (Desligado) OFF (Av)




Nederlands

Espariol

Portugués

Svenska

@ | Vlotterhouder Soporte flotante Suporte da boia Flottorhallare
i;vrtlesr;g\év)ieltje (met Ruedecita (con tope) Roda (com bloqueio) Hjul (med broms)
Hendel Palanca Patilha Spak
Ontgrendelen Soltar Soltar Frigér

@ | Vastzetten Fijar Fixar Laser

@ | Buishouder Soporte del tubo Suporte do tubo Rérhallare
Aanzuigopening Apertura de succién Abertura de succ¢ao Oppning insug
Aanzuiggat Orificio de succién Orificio de sucgao Insugningshal
@ | Papierenfilter Filtro de papel Filtro de papel Pappersfilter
Verticale richting Direccion vertical Direcgéo vertical Vertikal riktning
@) | Karton Cartén Cartao Papp

Vouwen Plegar Dobrar Veck

Buigen Doblar Dobra Boj




Dansk Norsk Suomi EAANvika
A | Sugedbning Innsugsapning Imuaukko Avolyua avappodpnong
i . . - . HAeKTPIKY) TTAPOXT)

(@ | Aflasende el-udtag Kraftuttak Yhteiskytkentapistorasia £VE0a0hANONG
@ | Betjeningspanel Operasjonspanel Kéayttdpaneeli Mivakag Aettoupyiag

) - ) .| AlakomTng eTAOYNG
(@ | Tilstandsveelgerkontakt Modus bryter Toimintatilan valintakytkin AetToupyiag
(B | Stevsugningskontakt Vakuumbryter Imurointikytkin AlakoémTng okoutag
® | Topdel Maskinens hode Ylaosa Kepahn
@ | Drejehiul Lenkehjul Rullapyéra Tpoxog petakivnong

Sugeabning / Innsugsapning / f Avotypa avappoédnong /

Udblaesningsabning Avtrekksapning Imuaukko / Poistoaukko EEaywyn aépa

Samleled (Ekstraudstyr)

Forbindelse (Valgfritt
Tilleggsutstyr)

Liitoskappale
(Lisavaruste)

ApBpwon (MpoalpeTikd
E€aptnua)

© | Navneplade Navn plate Nimilaatta MAak€ta npoidvtog

Ledning Ledning Johto KaAwdio

A |Krog Hake Koukku AYKIOTPO

@ |Handtag Beerehandtak Kahva XelpoAapn

@ | L&seanordning Klemme Kiinnitin ZuopLyKTrpag

Tank Beholder Sailio AgEapevn

@ | Underdel Ramme Jalusta Bdon

Knap Knapp Painike Koupri

) | Filter Filter Suodatin ®iAtpo

Filterpakning Filter mansjett Suodattimen tiiviste Yrodoxn ¢piAtpou

Filterkurv Filterhus Suodatinkoppa Onkn dirtpou

20 | Munding pa tank Beholder munning Sailién suu Ztoplo SeEapevig

@ ISlange (38mmx3m Slange (innerdiameter 38 | Letku (sisélapimitta 38 %gﬁg:ggggg’;‘m’;qs m
ang) mm x 3 m lang) mm x 3 m pitka) WTKOG)

@ | Samlehandtag Forbindelseshandtak Liitoskahva XelpoAapn apbpwong

2 | Rer Ror Putki SwArvag

29 | Hovedmundstykke Hovedmunnstykke Paasuutin Kuplo akpoduoio

2 | Adapter (Standardudstyr) #ﬁggﬁzrr)(smndard Liitin (Perusvaruste) Egggfnpﬁc%\,éaq (3tdvtap

@

@

) e Mpocapuoyéag
Stevopsamlingsadapter | Stevoppsamler adapter P&lynimurin liitin " p
g S OUAAOYNG OKOVNG
(Ekstraudstyr) (Valgfritt Tilleggsutstyr) (Lisavaruste) (NMpoaupeTikd EEGpTnua)
El-veerktgj Elektroverktay Konetyokalu EpyaAeio
29 | Stevudblaesningsabning | Stev avtrekksapning Pélynpoistoaukko ;A,Zg%ia egaywyng
@ | El-veerktoj Elektroverktay Konetyodkalu EpyaAeio
@) | Daeksel Deksel Kansi KéaAuppa
@ | El-veerktojets stik Elektroverktayets stopsel | Konetydkalun pistoke Buoua epyaAeiou
@ | A (Automatisk) A (Auto) A (Automaattinen) A (Autépatn Aettoupyia)
. M (Xetpokivntn
@ | M (Manuel) M (Manuell) M (Manuaalinen) AetToupyia)
@ | ON (Til) ON (Pa) ON (Paalla) ON
OFF (Fra) OFF (Av) OFF (Pois) OFF




Dansk Norsk Suomi EAANvika
@ | Flyderholder Flotter holder Uimurin pidin OdAapog dAOTEP
Drejehjul (med bremse) Lenkehjul (med stopper) | Rullapyoéra (lukitsijalla) Tpoxog (pe Ppévo)
Lasemekanisme Hevarm Vipu MoxAo6g
Udlos Frikoblet Vapauta EAeubepog
@) |Fastlas Last Lukitse >Tabepog
@ | Rerholder Ror-holder Putken pidin '(A’X;;\lg\fgo oTEPEWONS
Sugeébning Innsugningsapning Imuaukko Avolypa avappoédnong
Sugehul Innsugningshull Imureika O avappddnong
@ | Papirfilter Papirfilter Paperisuodatin XapTtivo dpiAtpo
Lodret retning Vertikal retning Pystysuunta Kd&Betn dievbuvon
@) | Papstykke Kartong Pahviosa Xaptovi
Fold Brett Taite Mtuxn
Bojning Bend Taivuta AmAWOTE
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Polski Magyar Ceétina Tiirkge
@ | Otwor zasysania Szivényilas Saci otvor Emme agzi
) Slgll?azga? zasilania z (I?Seaet;ljaltke;tzgugos \IIBBI’/c\)/I;%vam elektricky Ara baglanti prizi
@ | Panel sterowania Vezérlépanel Panel obsluhy Kumanda paneli
(@ | Przetgcznik trybu pracy E;g(r:‘r;rglééd—vélaszté Voli¢ rezimu Mod segim diigmesi
® | Wytacznik gtéwny Vakuum kapcsol6 Vakuovy spina¢ Vakum digmesi
® | Gtowica Fej Hlava Baslik
@ | Kotko Gorgé Rejdovaci kole¢ko Tekerlek
Otwor zasysania/ Otwor | Szivonyilas / Kivezetd Saci otvor / Vyfukovy Emme agzi/ Hava
wylotowy nyilas otvor bosaltma agzi
Tabliczka znamionowa Tipusjelzé lap Typovy Stitek isim plakasi
Przewdd Tapkabel Shara Kablo
Hak Kampo Hak Kanca
Uchwyt Fogantyu Rukojet Tutma kolu
Zacisk R&gzit6 bilincs Svérka Kelepce
Zbiornik Tartaly Nadrz Depo
Podstawa Talp Zaklad Taban
Przycisk Gomb Tlagitko Digme
Filtr Szuré Filtr Filtre
Uszczelka filtra Sz(iré témités Tésnéni filtru Filtre kovani
Komora filtra SzUré keret Kryt filtru Filtre kafesi
Wiot zbiornika Tartaly nyilasa Otvor nadrze Depo agzi
Waz gietki (sr. 38 mm x Témlé (belsé atmérd 38 Hadice (svétlost 38 mm x | Hortum (i¢ cap 38 mm x 3
dtugos¢ 3 m) mm x 3 m hossz) délka 3 m) m uzunluk)
Uchwyt przegubowy Fogantyu Spojena rukojet Kollu baglanti
Rura Csé Trubka Boru
Dysza gtéwna F6 szivofej Hlavni tryska Emme borusu bashgi
Ztaczka (akcesorium Adapter (standard Adaptér (standardni Adaptoér (Standart
standardowe) tartozék) pfisluSenstvi) Aksesuar)

Element potgczeniowy
(akcesorium opcjonalne)

Csatlakoz6 (opcionalis
tartozék)

Spoj (doplnkoveé
pfisluSenstvi)

Baglanti pargasi
(Opsiyonel Aksesuar)

Ztgcze odprowadzania
pytu (akcesorium
opcjonalne)

Porgydijté adapter
(opcionalis tartozék)

Adaptér odsavace prachu
(doplrikové pfislusenstvi)

Toz toplayici adaptori
(Opsiyonel Aksesuar)

Narzedzie elektryczne

Szerszamgép

Mechanicky nastroj

Elektrikli aygit

Otwér wylotowy pytu

Porkivezetd nyilas

Odprasovaci otvor

Toz bosaltma agz

Narzedzie elektryczne

Szerszamgép

Mechanicky nastroj

Elektrikli aygit

Ostona

Burkolat

Kryt

Kapak

Wtyczka narzedzia
elektrycznego

Szerszamgép dugasza

Zastréka mechanického
nastroje

Elektrikli aygitin fisi

QBee 8’| e’ §@ 8| B R8N e B ® 66 e e R N2 |

A (Automatyczny) A (Automatikus) A (Automaticky) A (Otomatik)
M (Reczny) M (Kézi) M (Ru¢né) M (Manuel)
ON (Wt.) ON (Be) ON (Zapnuto) ON (Acik)
OFF (Wyt.) OFF (Ki) OFF (Vypnuto) OFF (Kapali)
Uchwyt ptywaka Uszoétarté Drzék plovaku Kayar tutucu
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Polski Magyar Ceétina Tiirkge
Kotko (z hamulcem Gorgé (régzits fékkel Rejdovacikolecko (se | oy ook (Kilith
zarazkou)
Dzwignia Kar Paka Kol
9
Zwalnianie Kioldas Uvolnéni Serbest birakma yoni
Zaciskanie Rogzités Upevnéni Kilitleme yonu
@ | Uchwyt rur Csoétart6 elem Drzak trubk Boru Tutucusu
ytrury y
Wylot zasysania Szivényilas Saci otvor Emme girisi
y Y Y| 9
Otwor zasysania Szivélyuk Saci stérbina Emme deligi
@ | Filtr papierowy Papirsz(ird Papirovy filtr Kagut filtre
9
Kierunek pionowy Fliggéleges irany Svisly smér Dikey yon
@) | Karton Karton Lepenka Karton
Zagiaé Meghajtas Prelozit Katlayin
Wygiaé Meghajlitas Ohnout Biikiin
ygia gha)
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Orificiu aspirare / Orificiu
evacuare

Odprtina za sesanje /
Izpus$na odprtina

Saci otvor / Vyfukovy
otvor

CwmyKaTeneH otsop /
M3nycKaTeneH oTBop

Roméana Slovenséina Slovencina Bwarapckun

@ | Orificiu de aspirare Odprtina za sesanje Saci otvor CmyKaTeneH oTBop

- - Medzaklepna elektricna | Vstavana elektricka HoHTaKT 3a
@ | Priza electricd cu cuplare vtiénica zasuvka €NEKTPOUHCTPYMEHTH
@ | Panou de operare Delovna plosc¢a Panel obsluhy HoHTponeH naHen

) L " e Pexunmer

(@) | Comutator selectare mod | Stikalo za izbiro nagina Voli¢ rezimu npesKlouBaTen
(B | Comutator de aspirare Stikalo za vakuum Vakuovy spina¢ MycKoB KoM
® |Cap Glava Hlava lopHa vacT
@ | Roti pivotante Kolesje Koliesko Honeno

Placuta cu specificatii Imenska plos¢ica Typovy §titok 3aBofcKa Tabena
Cablu Kabel Kabel Ha6en

Carlig Kljuka Hak Hyka

Méner Rocica Rukovat PbKoxBaTKa
Clema Sponka Svorka Ckoba

Rezervor Rezervoar Nadrz HoHTelHep

Baza Osnova Podstavec OcHoBa

Buton Tipka Tlacidlo Honue

Filtru Filter Filter DPuntbp

Ambalaj filtru

Embalaza filtra

Tesnenie filtra

DUnTbpPEH nakeT

Cutie filtru Kletka filtra Kryt filtra DunTbpHa KaceTa
Gura rezervorului Ustje rezervoarja Otvor nadrze OTBOp Ha KOHTelHepa
Furtun (diam. interior 38 | Cev (id 38 mm x 3 m Hadica (vn. priemer 38 Mapkyu (B.4. 38 MM,
mm x 3 m) dolzine) mm x dlzka 3 m) AbJIKUHA 3 M)

Maner articulatie Rocica spoja Spojena rukovat g:fgg‘a‘g{zn”a

Teava Cev Rurka Tpbba

Duza principala Glavna Soba Hlavna tryska OCHOBEeH HaKpalHuK
Adaptor (Accesoriu Adapter (standarden Adaptér (Standardné ApanTep (cTaHAaapTeH
standard) dodatek) prislu§enstvo) aKcecoap)

Articulatie (Accesoriu
optional)

Spoj (opcijski dodatek)

Spoj (Volitelné
prisluSenstvo)

CbeanHUTENEH eNEeMEHT
(cTaHpapTeH akcecoap)

Adaptor colectare praf
(Accesoriu optional)

Adapter za zbiranje prahu
(Opcijski dodatek)

Adaptér odsavaca prachu
(Volitelné prislu§enstvo)

ApanTep 3a cbbupaHe
Ha npax (JoNbAHUTENEH
aKcecoap)

®| ® |8 06XV Q| B98I ele

Unealta electrica

Elektri¢éno orodje

Elektrické naradie

EnekTpuyecku
WHCTPYMEHT

Otvor na odsavanie

@) | Deschidere Odprtina izpuha za prah prachu M3nyckaTteneH otsop
« s -y . LA g 1 EnexkTpunyeckn
@0 | Unealts electrica Elektriéno orodje Elektrické naradie MHCTPYMEHT
apac okrov ryt anayka
@ |C Pok K K
= ) ; Vtikag elektricnega Zastrcka elektrického LLlencen Ha
®@ | Stecarul sculei electrice orodja naradia €/IeKTPONHCTPYMEHTa
@ | A (Auto) A (Samodejno) A (Automaticky) A (aBTOM.)
@ | M (Manual) M (Ro¢no) M (Ruéne) M (pB4HO)
@ | ON (Pornit) ON (Vklop) ON (Zap.) B
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Roméana Slovenscéina Slovencina Bwarapckun
OFF (Oprit) OFF (Izklop) OFF (Vyp.) M3k,
@ | Suport plutitor r’;‘]‘;ﬂ;ﬁz‘ﬁ:éega Drziak plavaku [bpway Ha nonnaeBbKa
Roata (cu opritor) Kolesje (z zaustavljalcem) | Koliesko (so zarazkou) Koneno (c orpannuunten)
Maneta Rocica za zaklep Paka JlocTye
Eliberare Sprostitev Uvolnenie OcBo6oxpaBaHe
@ |Fixare Popravilo Upevnenie ®duKcupaHe
@ | Sustinator teava Nosilec cevi Drziak rurky [Abpway Ha TpbbaTa
Orificiu pentru aspiratie Sesalna odprtina Saci otvor CmyKaTeneH oTBop
Esepsi?;\t’iééturé pentru Sesalna luknja Saci otvor CmyKaTeneH oTBop
@ | Filtru din hartie Papirnat filter Papierovy filter XapTueH puntbp
Directie verticala Navpi¢na smer Zvisly smer BepTukanHa nocoka
) | Carton Karton Lepenka HapToH
Pliere Pregib Prelozit MperbBKa
indoire Upogib Ohnut OrbBaHe

14




Srpski

Hrvatski

YKpaiHCcbKa

Pycckui

OBcacbliBawLee

(@ | Otvor usisavanja Otvaranje usisavanja OTBip BCMOKTYBaHHA oTBEpCTHE
LleHTpanusoBaHHas
® Blokiranje elektriénog Sigurnosna elektri¢na B3aemo6nokoBaHa TOYKa NOACOEANHEHUSA
izlaza uti¢nica LwTencenbHa po3eTKa notpe6asLLero
npuéopa
@ | Panel operacija Upravljacka plo¢a OnepauiviHa naHenb MaHenb ynpaBneHua
e Prekidac¢ za odabir nagina | Mepemukay (Bu60pY) Mepekntoyatenb
@ | Prekida¢ rezima izbora rada pexurma po6oTH pexmmoB
- . - o BaKyyMHbIl
(B | Prekida¢ vakuuma Vakuumski prekidac BakyymHuIi nepemuKay neperaiouaTent
® |Glava Glava Fonoska BepxHsAs yacTb
@ | Togki¢ Kotaci¢ Ponuk Konecuko
. . ) . . . . BcacbiBawouee
Otvaranje usisavanja / Otvaranje usisavanja / OTBip BCMOKTYBaHHsA / oTBEpCTHE / BoixionHoe

otvaranje izduva

otvaranja ispuha

BuxnonHuii oTBip

oTBepcTue

MacnopTHa Tabanyka

Tabm4yKa c 3aBOACKOM

Pakovanije filtera

Pakiranje filtra

EnemeHT, wo dinbtpye

Ha6vsKka punbtpa

Kavez filtera

Kutija filtra

Hapkac ¢inbtpa

© | Natpisna plogica Tipska plogica g%:r;(‘)quaMHKHaﬂ) XAPAKTEPUCTHKOM
Kabl Zica LHyp CeTeBoM WHYp

) | Kuka Kuka Ma4oK Hptouok

@@ |Rucka Rucka Pyuka PyKoaTKa

@ | Klesta Spona dikcaTop 3aMoK

Rezervoar Spremnik Pesepsyap Pesepsyap

@ | Postolje Baza OcHoBa HuWMHAA yacTb
Dugme Gumb KHonka KHonka

) |Filter Filtar ®DinbTp DdunbTp

Hacceta dunstpa

BxigHui oTBip

BxoagHoe oTBepcTue

@) | Otvor rezervoara Vrh spremnika peaepsyapa peaepByapa
) " ’ LLnaHr (BHyTpiLWHIM LLnaHr (BHyTpPeHHMI
@ dCl:e\(I;)’ (id38 mm x 3 m g:lrjleall? (ggﬁg)\]er 38 mm x diameTp 38 MM x avameTp 38 MM X AJIMHY
9 9 [OBX¥MHA 3 M) 3m)
@ | Spojnaruéka Zajednicka rucka 3'eaHyBasibHa pyyKa CoegauHsowan pyKoaTKa
2 |Cev Cijev Tpy6a Tpy6ka
29 | Glavni rasprskivaé Glavna mlaznica OcHoBHa Hacagka OcHoBHas Hacaaka
® Adapter (standardni Adapter (Standardni ApanTep (basose ApanTep (cTaHgapTHas
dodatak) dodatak) npunagan) NPUHaAIEKHOCTb)
L L , CoepauHeHve
20 gggé?fﬁ (opcioni Spoj (Dodatna oprema) S e#ﬂ”:””:) (Aoparrose (onumoHanbHas
pUnana NPUHaANEKHOCTb)
. I Adapter za skupljanje . ApanTtep c6opa nbinm
@ | Gradine (Opcion! dodatak) | Prasine (Dodatna (Ronamions npwnanam | (nuosazssas
oprema) NPUHaANIEKHOCTb)
. e . MoTpebnsowee
Elektriéni alat Elektri¢ni alat EneKkTpoiHCTpyMeHT YCTPOMCTBO

Otvor za ispuhivanje

BbixnonHoe oTBepcTHe

29 | Otvor zaizduv prasine prasine OTBip BUKMAY Ny NS NbIW
o A . MoTpebnsiowee
@) | Elektriéni alat Elektri¢ni alat EneKkTpoiHCTpymMeHT YCTPONCTBO
oklopac okrov MLKa bILLKa
@) | Poklop Pok Hp Hp
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Srpski

Hrvatski

YKpaiHCcbKa

Pycckui

Utikag elektri¢cnog

LLItencenbHa BunKa

Bunka notpebnstowero

®@ | Utiénik elektricnog alata uredaja €N1eKTPOIHCTPYMeHTa ycTponcTea
. A (ABTOMaTUYHUM A (ABTOMaTU4ECKUIA
@ | A (Automatski) A (Auto) DesAM) penM)
@ | M (Manuelno) M (Ru¢no) M (Py4Huit perunm) M (Py4Hoi pexnm)
@ | UKLJUCENO ON ON (YBIMKHEHO) ON (BK/1.)
ISKLJUCENO OFF OFF (BUMKHEHO) OFF (BbIKA.)
- - [Jepxartenb nnasatowiero
@ | Drzag za plovak Drza¢ plovka Tpumay nonnaBKa MexaHuama
Ui - Kotadi¢ (sa . Honecwuko (¢
Tocki¢ (sa zaustavljatem) zaustavijagem) Ponuk (3i ctonopom) rKcaTOPOM)
Poluga Poluga Bainb PbiyaoK
9 9

Otpustanje Otpusti Poamukay OTMbIYKa
@ | Fiksiranje UgGvrstiti ®dikcaTop Kpennenune

)
@ | Drzag za cev Drzag cijevi Tpumay Tpyom Jepxartenb TpyoKM

. . . . . . BcacbiBatouiee
Otvor usisavanja Otvaranje usisavanja OTBip BCMOKTYBaHHSA oTBEpCTHE

. . ’ . . Mpopesb ana
Rupa usisavanja Otvor usisavanja OTBip BCMOKTYBaHHSA BOACLIBAHMS
@ | Papir filter Papirnati filtar Maneposui dinbTp BymaHbI huasTp

Y|
) . A - BepTukanbHoe

Vertikalan smer Vertikalni smjer BepTuKanbHuii Hanpam HanpasieHne
@ | Karton Karton HapToH HapToH
Presaviti Presaviti danby, Panby,
Saviti Iskriviti Biagizg Crué
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English Deutsch Francais Italiano
Symbols Symbole Symboles Simboli
/A WARNING /A WARNUNG A\ AVERTISSEMENT /\ AVVERTENZA

The following show symbols
used for the machine. Be
sure that you understand
their meaning before use.

Die folgenden Symbole
werden fir diese Maschine
verwendet. Achten Sie
darauf, diese vor der
Verwendung zu verstehen.

Les symboles suivants
sont utilisés pour l'outil.
Bien se familiariser avec
leur signification avant
d’utiliser loutil.

Di seguito mostriamo

i simboli usati per la
macchina. Assicurarsi di
comprenderne il significato
prima dell'uso.

Read all safety warnings
and all instructions.
Failure to follow the warnings
and instructions may result
in electric shock, fire and/or
serious injury.

Lesen Sie sémtliche
Sicherheitshinweise und
Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen
und Anweisungen nicht
befolgt werden, kann es
zu Stromschlag, Brand
und/oder ernsthaften
Verletzungen kommen.

Lire tous les
avertissements de
sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement a observer
ces avertissements et
instructions peut engendrer
des chocs électriques,

des incendies et/ou des
blessures graves.

Leggere tutti gli
avvertimenti di
sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza
degli avvertimenti e
delle istruzioni potrebbe
essere causa di scosse
elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

Always wear eye protection.

Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Toujours porter des verres
de protection.

Indossate sempre le
protezioni oculari.

Always wear hearing
protection.

Stets Gehdrschutz tragen.

Porter des protections
anti-bruit en permanence.

Indossare sempre |
dispositivi di protezione
acustica.

Only for EU countries

Do not dispose of electric
tools together with
household waste material!
In observance of European
Directive 2002/96/EC

on waste electrical and
electronic equipment

and its implementation in
accordance with national
law, electric tools that

have reached the end of
their life must be collected
separately and returned to an
environmentally compatible
recycling facility.

Nur fir EU-L&nder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge
nicht in den Hausmiill!
Gemass Européischer
Richtlinie 2002/96/EG tiber
Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung

in nationales Recht miissen
verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten
Wiederververtung zugefihrt
werden.

Pour les pays européens
uniquement

Ne pas jeter les appareils
électriques dans les ordures
ménageres!

Conformément a la directive
européenne 2002/96/EG relative
aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale,

les appareils électriques

doivent étre collectés a part

et étre soumis & un recyclage
respectueux de 'environnement.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature
elettriche tra i rifiuti domestici.
Secondo la Direttiva Europea
2002/96/CE sui rifiuti di
apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione
in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono
essere raccolte separatamente,
alfine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

Never stand on the dust
extractor.

Stehen Sie niemals auf
der Staub-Absaugung.

Ne jamais se tenir sur
I’extracteur de poussiére.

Non sostare mai
sull’estrattore di polvere.

B ™

Warning

Warnung

Avertissement

Avvertenza
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Nederlands Espafiol Portugués Svenska
Symbolen Simbolos Simbolos Symboler
/\ WAARSCHUWING /\ ADVERTENCIA A\ AVISO /\ VARNING

Hieronder staan
symbolen afgebeeld die
van toepassing zijn op
deze machine. U moet
de betekenis hiervan
begrijpen voor gebruik.

A continuacion se
muestran los simbolos
usados para la

maquina. Asegurese

de comprender su
significado antes del uso.

A seguir aparecem os
simbolos utilizados pela
maquina. Assimile bem
seus significados antes
do uso.

Nedan visas de symboler
som anvands for
maskinen. Se till att du
forstar vad de betyder
innan verktyget anvands.

Lees alle
waarschuwingen en
instructies aandachtig
door.

Nalating om de
waarschuwingen en
instructies op te volgen
kan in een elektrische
schok, brand en/of ernstig
letsel resulteren.

Lea todas las
instrucciones y
advertencias de
seguridad.

Si no se siguen

las advertencias e
instrucciones, podria
producirse una descarga
eléctrica, un incendio y/o
danos graves.

Leia todas as
instrucoes e avisos de
seguranca.

Se nao seguir todas as
instrucdes e os avisos,
pode provocar um choque
eléctrico, incéndio e/ou
ferimentos graves.

Las alla
sdkerhetsvarningar och
alla instruktioner.
Underlatenhet att

félja varningarna och
instruktionerna nedan kan
resultera i elstotar, brand
och/eller allvarliga skador.

Draag altijd
oogbescherming.

Utilice siempre una
proteccion ocular.

Utilize sempre protecgéo
para os olhos.

Ha alltid 6gonskydd.

Draag altijd
gehoorbescherming.

Utilice siempre
protecciones auriculares.

Use sempre protecao
auditiva.

Bér alltid hérselskydd.

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet
met het huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG inzake oude
elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing

Sélo para paises de la Unién
Europea

iNo deseche los aparatos
eléctricos junto con los residuos
domésticos!

De conformidad con la Directiva
Europea 2002/96/CE sobre

Apenas para paises da UE

Nao deite ferramentas eléctricas
no lixo doméstico!

De acordo com a directiva
europeia 2002/96/CE sobre
ferramentas eléctricas e
electronicas usadas e a

Galler endast EU-lander
Elektriska verktyg far inte
kastas i hushallssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser éldre
elektrisk och elektronisk
utrustning och dess

daarvan binnen de nationale residuos de aparatos eléctricos  |transposicéo para as leis tilldmpning enligt nationell
wetgeving, dient gebruikt y electronicos y su aplicacion nacionais, as ferramentas lagstiftning ska uttjanta
elektrisch gereedschap de acuerdo con la legislacion eléctricas usadas devem ser elektriska verktyg
gescheiden te worden nacional, las herramientas recolhidas em separado e sorteras separat och
ingezameld en te worden eléctricas cuya vida util haya encaminhadas a uma instalagéo |lamnas till miljévénlig
afgevoerd naar een recycle bedrijf|llegado a su fin se deberan de reciclagem dos materiais atervinning.
dat voldoet aan de geldende recoger por separado y trasladar |ecoldgica.
milieu-eisen. auna planta de reciclaje que
cumpla con las exigencias
ecologicas.
e | Ganooitop de Nunca permanezca en el | Nunca se coloque no Sta aldrig pa
?\ stofafzuiger staan. extractor de polvo. extrator de po. dammutsuget.
a
A Waarschuwing Advertencia Aviso Varning
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Dansk Norsk Suomi EAANVIkA
Symboler Symboler Symbolit ZOpBoAa
/\ ADVARSEL /\ ADVARSEL /A VAROITUS /\ MPOZOXH
Det folgende viser Folgende symboler Seuraavassa on naytetty |Ta mapakatw deixvouv
symboler, som anvendes |brukes for maskinen. Sgrg [koneessa kaytetyt Ta cUPPBOAa IOV

for maskinen. Veer
sikker pa, at du forstar
deres betydning, inden
du begynder at bruge
maskinen.

for & forsta betydningen
av disse symbolene for
maskinen tas i bruk.

symbolit. Varmista,

ettd ymmarrat niiden
merkityksen ennen kuin
aloitat koneen kaytén.

XPNOLOTIOVVTAL GTO
unxavnua. BeBawwoeite
OTLKATAVOEITE TN
onpaciag Toug TPLV T
xpron.

Lees alle
sikkerhedsadvarsler og
instruktioner.

Det kan medfare elektrisk
stad, brand og/eller
alvorlig personskade,
hvis alle advarslerne og
instruktionerne nedenfor
ikke overholdes.

Les alle advarsler og
sikkerhetsinstruksjoner.
Hvis du ikke folger alle
advarsler og instruksjoner
kan bruk av utstyret
resultere i elektrisk stat,
brann og/eller alvorlig
personskade.

Lue kaikki turvallisuutta
koskevat varoitukset ja
kaikki ohjeet.

Jos varoituksia ja

ohjeita ei noudateta, on
olemassa sahkodiskun,
tulipalon ja/tai vakavan
henkilévahingon vaara.

AwaBalete OAEQ TIQ
TIPOELSOTIONOELG
aocdaleiag kat OAEG TIg
odnyieg.

H pn mpnon twv
TIPOELSOTIOCEWYV Kal
odnywwv propei va
TIPOKAAEDEL
nAekTpomAngia, mupkayld
Kat/n ooBapod TPAUHATIONO.

Brug altid
beskyttelsesbiriller.

Ha alltid pa deg
vernebriller.

Kéayta aina suojalaseja.

®dopdte MAvta Tov
KATAAANAo eE0TALOUO
yla TNV TpooTacia Twv
HATLWV.

Brug altid hereveern.

Bruk alltid harselsvern.

Kéayté aina kuulosuojainta.

dopdte navta
TIPOCTATEUTIKA OKON|G.

Kun for EU-lande
Elveerktej ma ikke
bortskaffes som
almindeligt affald!

I henhold til det
europaeiske direktiv
2002/96/EF om
bortskaffelse af elektriske
og elektroniske produkter
og geeldende national
lovgivning skal brugt
elveerktgj indsamles
separat og bortskaffes

pa en made, der skaner

Kun for EU-land

Kast aldri elektroverktay i
husholdningsavfallet!

I henhold til EU-direktiv
2002/96/EF om kasserte
elektriske og elektroniske
produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal
rett, ma elektroverktoy
som ikke lenger

skal brukes, samles
separat og returneres

til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Koskee vain EU-maita
Ala havita sahkoétyokalua
tavallisen kotitalousjatteen
mukana!

Vanhoja sahko- ja
elektroniikkalaitteita
koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja

sen maakohtaisten
sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotyokalut
on toimitettava
ongelmajatteen
kerayspisteeseen

Mévo yia Tiq xwpeg Tng EE
Mnv netdte Ta nAekTpIKA
€pYaAeia 0TOV KAGO OLKIAKWY
QAMopPPLHMATWV!

ZOpPwva e TV evpwaikn
odnyia 2002/ 96/EK mept
NAEKTPLKWV KOl NAEKTPOVIKWV
OUOKEUWV KAl TNV EVOWHATWOT)
NG 070 eBVIKS dikalo, Ta
NAEKTPIKA epyaAeia TipEmeL va
OUAAEYOVTaL EEXWPLOTA KOt va
EMOTPEDOVTAL VIO AVOKUKAWGT
JE TPOTIO BLAIKO TTPOG TO
TiepIBAAAOV.

miljget mest muligt. ja ohjattava
ymparistoystavalliseen
kierratykseen.
e | Sta aldrig pa Du ma aldri sta pa Ala koskaan seiso MoTE Pn o0TEKEOTE TAVW
spansugeren. stovsugeren. poélynerottimen paalla. oTOV anoppodnTipa
. okévNg.
A Advarsel Advarsel Varoitus Mpoooxn
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Polski Magyar Ceétina Tiirkge
Symbole | Jeldlések Symboly L Simgeler
/\ OSTRZEZENIE /\ FIGYELEM /\ UPOZORNENI /\ DIKKAT
Nastepujgce oznaczenia |Az aldbbiakban a géphez [Né&sledujici text obsahuje |Asagida, bu aletigin

to symbole uzywane

w instrukcji obstugi
maszyny. Upewnij sig, ze
rozumiesz ich znaczenie

alkalmazott jelélések
vannak felsorolva. A gép
hasznalata elétt feltétlendl
ismerje meg ezeket a

symboly, které jsou
pouzity na zafizeni.
Ujistéte se, Ze rozumite
jejich obsahu pfed tim,

kullanilan simgeler
gosterilmistir. Aleti
kullanmadan 6nce bu
simgelerin ne anlama

zanim uzyjesz narzedzia. |jel6léseket. nez zacnete zafizeni geldigini anladiginizdan emin
pouzivat. olun.
Nalezy doktadnie zapozna¢ |Olvasson el Pfectéte si vSechna Tim glvenlik uyarilarini

sie ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami
bezpieczenstwa.
Nieprzestrzeganie

ostrzezen oraz wskazowek
bezpieczeristwa moze
spowodowac porazenie pradem
elektrycznym, pozar i/lub
odniesienie powaznych obrazen.

minden biztonsagi
figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések

és utasitasok be nem
tartasa aramutést, tlizet
és/vagy sulyos sérulést
eredmeényezhet.

varovani tykajici se
bezpecnosti a vSechny
pokyny.

Nedodrzeni téchto
varovani a pokynt mize
mit za nasledek elektricky
Sok, pozar a/nebo vazné
zranéni.

ve tiim talimatlari okuyun.
Uyarilara ve talimatlara
uyulmamasi elektrik
¢arpmasina, yangina ve/
veya ciddi yaralanmaya
neden olabilir.

Zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Mindig viseljen
véddészemiiveget.

Vzdy noste ochranu o¢i.

Daima koruyucu g6zlik
takin.

Zawsze nosi¢ stuchawki
ochronne.

Mindig viseljen a hallast
védé véddofelszerelést.

Vzdy pouzivejte chranice
sluchu.

Daima koruyucu kulaklk
takin.

Dotyczy tylko panstw UE
Nie wyrzucaj
elektronarzedzi wraz z
odpadami z gospodarstwa
domowego!

Zgodnie z Europejska Dyrektywa
2002/96/WE w sprawie zuzytego
sprzetu elektrotechnicznego

i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do

prawa krajowego, zuzyte
elektronarzedzia nalezy
posegregowac i zutylizowa¢

w sposdb przyjazny dla
$rodowiska.

Csak EU-orszagok szamara
Az elektromos
kéziszerszamokat ne dobja
a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és
elektronikai készllékekrél
52016 2002/96/EK iranyelv
és annak a nemzeti jogba
vald atlltetése szerint az
elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat

kilon kell gydjteni, és
kornyezetbarat médon Ujra
kell hasznositani.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi
nevyhazujte do
komunalniho odpadu!
Podle evropské smérnice
2002/96/EG o nakladani

s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a
odpovidajicich ustanoveni
pravnich predpist
jednotlivych zemi se
pouzita elektricka naradi
musi sbirat oddélené od
ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému
recyklovani.

Sadece AB lkeleriigin
Elektrikli el aletlerini evdeki
¢Op kutusuna atmayiniz!
Kullanilmig elektrikli
aletleri, elektrik ve
elektronikli eski cihazlar
hakkindaki 2002/96/EC
Avrupa yénergelerine

gore ve bu yénergeler
ulusal hukuk kurallarina
gore uyarlanarak, ayri
olarak toplanmali ve gevre
sartlarina uygun bir sekilde
tekrar degerlendirmeye
gonderilmelidir.

Nigdy nie nalezy stawac¢
na odkurzaczu.

Soha ne alljon a
portalanitéra.

Nikdy nestujte na
odsavaci prachu.

Asla toz ¢ekicinin
Gzerinde durmayin.

B ™

Ostrzezenie

Figyelem

Upozornéni

Dikkat

20




Roméana Slovens¢ina Slovencina Bbarapckun
Simboluri Simboli Symboly CumBou
/\ AVERTISMENT /\ OPOZORILO AVYSTRAHA ANPEAYNPEXAEHUE

In cele ce urmeaza sunt
prezentate simbolurile
folosite pentru masina.
Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti
semnificatia acestora.

V nadaljevanju so
prikazani simboli,
uporabljeni pri stroju. Pred
uporabo se prepriCajte, da
jih razumete.

Niz$ie su zobrazené
symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia
pouzivaju. Pred pouzitim
néradia sa oboznamte s
vyznamom tychto symbolov.

3a mawwuHaTta ca
M3M0N3BaHKW CleAHUTE
CUMBOK. YBEpeTe ce, Ye
pasbupare 3Ha4eHMeTo
1M, Nnpeau ynotpeba.

Cititi toate avertismentele
privind siguranta si toate
instructiunile.
Nerespectarea
avertismentelor sia
instructiunilor poate avea ca
efect producerea de socuri
electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Preberite vas varnostna
opozorila in navodila.

Z neupostevanjem
opozoril in navodil tvegate
elektri¢ni udar, pozar in/ali
resne telesne poskodbe.

Precitajte si vSetky
bezpeénostné vystrahy a
vsetky pokyny.
Nedodrzanie vystrah a
pokynov méze viest k
zasiahnutiu elektrickym
prudom, poziaru a/alebo
vaznemu poraneniu.

MpouyeTeTe BCUYKM
npeaynpexpaeHun

3a 6e3onacHocT U
MHCTPYKLMK.
HecnassaHeTo Ha
npeaynpexaeHnaTa u
MHCTPYKLM1TE MOKE Aa
[0BeAe A0 eNEKTPUYECKM
YA@Pp, NoMap W/vam cepuosHu
HapaHABaHMs.

Purtati intotdeauna
protectie pentru ochi.

Uporaba za&dite za o€i je
obvezna.

Vzdy sinasadte ochranu
na o€i.

BuHaru HoceTe 3aluTHU
0YMIa UK MacKa.

Purtati intotdeauna
protectie auditiva.

Obvezna je uporaba
za$cCite za uSesa.

VZzdy si nasad'te chranice
sluchu.

BuHarv HoceTe aHTUdOHM.

Numai pentru térile membre UE
Nu aruncati aceastd sculd
electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva
Europeana 2002/96/CE
referitoare la deseurile
reprezentand echipamente
electrice si electronice sila
implementarea acesteia in
conformitate cu legislatiile
nationale, sculele electrice
care au ajuns la finalul duratei
de folosire trebuie colectate
separat si duse la o unitate de
reciclare compatibila cu mediul
inconjurator.

Samo za drzave EU
Elektri¢nih orodij

ne zavrzite skupaj z
gospodinjskimi odpadki!
V skladu z evropsko
direktivo 2002/96/EC

o odpadni elektri¢ni

in elektronski opremi
inizvedbi v skladu z
drzavnimi zakoni, je treba
elektriéna orodja, ki so
dosegla Zivljenjsko dobo
lo€eno zbirati in vrniti

v z okoljem zdruzljivo
ustanovo za recikliranje.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie
nelikvidujte spolu s doméacim
odpadom!

Aby ste dodrzali
ustanovenia eurdpskej
smernice 2002/96/ES o
odpadovych elektrickych a
elektronickych zariadeniach
a jej implementéaciu v
zmysle narodnej legislativy,
je potrebné elektrické
naradie po uplynuti jeho
doby Zivotnosti separovat a
dorudit na environmentalne
prijatelné miesto
recyklovania.

Camo 3a cTpanu o1 EC

He usxsbpnsiite
€JIEKTPUYECKU UHCTPYMEHTH
3aefHo ¢ 6UToBUTE OTNagbLK!
BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeabute
Ha EBponeiicka upeKTuBa
2002/96/EQ 3a eneKTpuyecko
1 €NeKTPOHHO 060pyABaHe

1 HEMHOTO NPUOMeEHNe
CbrnacHo HauuoHaIHOTO
3aKOHOAATE/NCTBO
€JIEKTPUYECKN UHCTPYMEHTH,
13nuaalm ot ynotpeda
TpAbBa Aa ce cbbupart
OTAe/IHO U npeaasat B
cneynannsnpaHn NnyHKToBe 3a
peuuKanpaHe.

e | Nu stati niciodata pe Nikoli ne stojte na Nikdy sa nestavajte na HwuKora He
extractorul de praf. ekstraktorju prahu. odsavac prachu. cTbnBanTe BbpXy
[ npaxocmyKaykara.
A Avertisment Opozorilo Vystraha MNpepynpemxpeHue
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Ovde su prikazane
oznake koje se koriste
na masini. Postarajte
se da razumete njihovo
znacenje pre upotrebe.

Za uredaj se koriste
sljedeci simboli. Uvjerite
se da prije uporabe
razumijete njihovo
znacenje.

TyT noKasaHi CMMBOIM,
BUKOPUCTaHI B
KepiBHUUTBI. Byab nacka,
nepeKoHawTecs, Wo
npaBW/IbHO PO3yMieTe
TXHE 3HaYeHHsA.

Srpski Hrvatski YKpaiHCbKa Pycckun
Oznake Simboli CumBoau CumBONbI
/\UPOZORENJE /A\UPOZORENJE /A\ NONEPEAMEHHA A\ NPEAYNPEMAEHUE

Hue nprBeAeHbl CUMBOSbI,
1cnosnb3yemble AN
MalLvHbl. MNeped Havanom
paboTbl 06A3aTENbHO
y6eauTech B TOM, 4TO Bbl
NOHMMAaeTe UX 3HaYEHKe.

Procitajte sva
bezbednosna upozorenja i
sva uputstva.

Propust da se slede
upozorenja i uputstva
moze da izazove strujni
udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Procitajte sva
sigurnosna upozorenja i
sve upute.

Nepostivanje upozorenja
i uputa moze uzrokovati
strujni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

MpouwnTaiite Bei
npaBuia 6e3neku Ta
BHKas3iBKM.

HeBWKOHaHHA LMX Npasun
Ta iHCTPYKLUiA MOXe
npu3BecTy A0 yaapy
CTPYMOM, MOMEKIi Ta/abo
Cepro3Hoi TpaBMM.

MpouTtute BCe npaBuna
6e3o0nacHOCTU U
MHCTPYKLUMN.

He BbINONHEHWe npasui 1
MHCTPYKLMI MOXET NPUBECTH
K NOPAKEHMIO ANEKTPUYECKNM
TOKOM, Noapy 1/unu
CepbesHoi Tpasme.

Uvek nosite zastitu za o€i.

Uvijek nosite zastitne
naocale.

3aBKAM KopUCTyiTeCA
3acobamu 4na 3axmcTy
oyen.

Bcerpa HapeBavite
cpeAacTBa 3alWuThl Fnas.

Uvek nosite zastitu za
sluh.

Uvijek nosite zastitu
sluha.

3aBKau HagaramTe
3aco6u 3aXMCTy OpraHis
CNyXy.

Bcerpa Hagesaiite
CpeAcTBa 3aWmThbl
opraHoB cayxa.

Samo za zemlje EU
Nemojte odlagati
elektri¢ni alat zajedno sa
smecéem iz domacinstva!
Na osnovu Evropske
direktive 2002/96/EC o
dotrajaloj elektri¢noj i
elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu

s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao
do kraja svog radnog veka
mora se prikupiti zasebno
i odneti u postrojenje za

Samo za zemlje EU
Elektri¢ni alat ne bacajte
zajedno s ostalim ku¢nim
otpadom!

Sukladno europskim
direktivama 2002/96/

EZ o otpadnoj elektri¢noj
i elektroni¢koj opremi,

te provedbi u skladu s
nacionalnim zakonima i
propisima, elektriéni alat i
baterije koji su dostigli kraj
korisnog radnog vijeka
potrebno je prikupljati

Jnwe ans kpaiH €C

HE BUKMAaNTe eNeKTpuYHi
iHCTPYMEHTH i3 No6yTOBUMM
Bigxogamm!

3rigHo EBponeicbKol
[OwnpekTunsn 2002/96/EC

Npo BifXOAN €NEKTPOHHOrO Ta
€/1eKTPUYHOr0 BUPOBHMLTBA
3rifHO MiCLLEBMX 3aKOHIB,
€/IeKTPOIHCTPYMEHTH, AKi
BiZIC/Y MM POGOYUI CTPOK
CNif yTUNi3yBaTh OKPEMO i
noBepTaTH A0 YCTaHOB, LU0

TonbKo ansa ctpaH EC

He BbikuAbIBaUTE
9NeKTPONpPUBOPbI BMECTE C
060bI4HbIM MycOpOM!

B cooTBeTCTBUMM C
€BpONeNCKON AUPEKTUBOM
2002/96/EC 06 yTnansauuu
CTapbiX 3/1IEKTPUHECKUX U
3/1EKTPOHHbIX NPUOOPOB 1 B
COOTBETCTBUM C MECTHbIMM
3aKOHaMM 371eKTPONPUGOPHI,
6biBLYME B IKCTTyaTaLMM,
AO/MKHbI yTUIM30BbIBATLCA
O0TAE/bHO 6e30MnacHbIM

reciklazu koje ispunjava |odvojeno i predati u 3alMMatoTbCs EKOJIOTIYHOK 4151 OKpYKaKoLen cpeabl
ekoloSke zahteve. ustanove za recikliranje.  |nepepo6Koto 6pyxTy. cnocobom.
e | Nikada nemojte da stojite | Nikada nemojte stajati na | 3a6opoHsaeTbcA 3anpelyaetca
na vadiocu prasine. uredaju za sakupljanje CTaHOBUTUCA Ha CTaHOBWUTLCA Ha
. prasine. NMNO36iPHUK. NblNeoTAENIUTEb.
A Upozorenje Upozorenje MonepepeHHA MpepynpexpeHune
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English

(Original instructions)

SAFETY PRECAUTIONS FOR THE
DUST EXTRACTOR

In order to prevent accidents, such as fires, electric
shock, and injuries, be sure to follow the “Safety
Precautions” stated below.

Before use, read all of the “Safety Precautions” and use
the appliance correctly according to the instructions.
Be sure to keep this instructions manual in the place
where it can be consulted by the user at any time.

WARNING

1.
2.

Keep the workplace clean. Littered place or workbench
may cause accidents.

Pay attention to the situation around the workplace as
well. Make the workplace bright enough. Do not use the
appliance in places with inflammable liquid or gas.
Use the power supply with the voltage and frequency
displayed on the nameplate. Use of the power supply
with other voltage or frequency will cause fires, electric
shock, or failures.

Keep children away. Do not let other persons than
the operator touch the dust extractor or the cord.
Keep persons other than the operator away from the
workplace.

Use the dust extractor suitable for the work. Use the
appliance only for the specified applications.

Do not handle the cord roughly. Do not carry the dust
extractor holding the cord by hand or do not extract
the cord from the power receptacle by pulling it.
Keep the cord away from heat, oil, or angular places.
Moreover, do not put a heavy thing on it or do not get it
sandwiched.

The dust extractor should be maintained carefully.
Replacement of accessories should follow the
instructions manual. Check the cord periodically.
When it is damaged, please request repair from your
local retailer or the authorized servicing agent. If an
extension cord is used, check it periodically, and when
damaged, replace it.

In the following cases, switch off the dust extractor and
turn OFF the main power supply:

The dust extractor is not used or it is sent for repair.
Accessories, such as a hose and a filter, are replaced.
Danger is expected.

Avoid sudden starting. Do not carry the appliance
which is connected to the power supply with your finger
placed on the switch. Confirm that the switch is off
before putting the plug in the power receptacle.

. Do the work with enough care. When you use the dust

extractor, pay attention to the handling method, how
to do the work, the surrounding situation, etc. and
perform the operation in a cautious manner. When
you do the work at a distance from the dust extractor,
pay attention to the operation condition of the dust
extractor. (abnormal sound, dust blow off, emitting
smoke, etc.) Exercise common sense. Do not use the
appliance when you are tired.

. Check for any damaged part.

Before use, check for any damages in the protective
cover or other parts and confirm whether the appliance
operates normally and performs specified functions.
Check for any abnormalities in all places that may
affect the operation, the position adjustment and
clamping state of movable portions, damaged parts or
attachment state.

Replacement and repair of damaged protective cover
and other parts should follow the provisions of the
handling instructions. If there are no such provisions
in the manual, please request repair from your local
retailer or authorized servicing agent.
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12.

13.

If the switch fails, please request repair from your local
retailer or authorized servicing agent. Avoid using the
dust extractor which cannot be started or stopped by
the switch.

Contact the specialty store for repair of the dust
extractor.

Since this dust extractor conforms to the corresponding
safety standard, do not modify it.

Be sure to request repair from your local retailer or
authorized servicing agent. Self-repair may cause
accidents or injuries.

This appliance can be used by children aged from 8
years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved. Children
shall not play with the appliance. Cleaning and user
maintenance shall not be made by children without
supervision.

PRECAUTIONS FOR USE OF THE
DUST EXTRACTOR FOR ELECTRIC
TOOLS

The precautions common to the dust extractors have been
described. For the dust extractors for electric tools, follow
further precautions described below:

WARNING

1.

O00O®

[o)eXe)

The power consumption of an electric tool that can
be connected to the interlocking outlet is 2400 W
during operation, respectively. If an electric tool with
power consumption exceeding the above is used in
connection with the interlocking outlet, overcurrent will
cause failures of the interlocking circuit or the plug or
injuries.

Use the power receptacle with its rating 16 A or
more and in isolation. If it is used together with other
instruments, fires may be caused by abnormal heat
generation.

Prevent the appliance from sucking in the following:
Generated spark during metal grinding or cutting.

High temperature things, such as lighted cigarette.
Inflammable substances (gasoline, thinner, benzine,

kerosene, paint, etc.), explosive substances
(nitroglycerine,  etc.), combustible substances
(aluminum,  zinc, magnesium, titanium, red

phosphorus, yellow phosphorus, celluloid, etc.)

Sharp things, such as nail and razor.

Wood chip, metal, stone, string, etc.

Solidification materials, such as cement powder and
toner, and conductive fine dusts, such as metal powder
and carbon powder.

Foaming liquids, such as oil, boiling water, chemical
fluid, and detergent. Liquids, such as water and oil.
May cause fires or injuries.

Set the filter correctly before use. Do not use the
appliance without the filter or with it set in a wrong
position, or do not use a torn filter. May cause failures,
such as motor burnout.

Do not put water or oil on the appliance or plug
or interlocking outlet. Since this appliance is not
waterproof, electric shock or failures may be caused.
Do not use the appliance with its suction opening, air
inlet or exhaust opening obstructed. The temperature
of the motor may rise abnormally, causing troubles
such as deformation of parts or motor burnout.
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7. Do not operate the appliance when its float is operating
or when its hose or suction mouth, etc. is clogged with
foreign matter. The temperature of the motor may rise
abnormally, causing troubles such as deformation of
parts or motor burnout.

8. Do not topple the appliance or do not use it on its side.
May cause electric shock or failures.

9. To prevent deformation or breakage of the appliance
due to toppling etc., the appliance should be moved
calmly. Breakage, crack, or deformation may cause
injuries.

10. When you drop or bump the appliance accidentally,
check for breakage, crack, or deformation in the
appliance. Breakage, crack or deformation may cause
injuries.

11. When the appliance is out of condition or emits
abnormal sound during use, immediately turn off the
switch and request repair from your local retailer or
authorized servicing agent. If you continue to use the
appliance as it is, it may lead to injuries.

12. When you use an extension cord, use a triplex cabtyre
cable equipped with an earth wire. Duplex cable
without earth wire may cause electric shock.

13. This appliance is only used indoors. Never use it
outdoors. Insulation deterioration may cause electric
shock or electrical fire.

SPECIFICATIONS

o Model RP150YB RP250YE RP350YE
Power supply used Single phase AC 50/60 Hz common use, Voltage 230V /240V
Motor Single phase series commutator motor

Application Wet and Dry type

Power input 1140 W

Interlocking electric outlet™ 2400 W /1700 W/ 1200 W

Max. Airflow 3.5 m3/min

Max. Vacuum 22 kPa

Details-Dry 15L 25L 35L
Details-Wet 2L 22L 30L
Dimensions (W x D x H) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Weight2 7.8kg 9.4 kg 9.7 kg
Cord 8m

*1 Be sure to check the nameplate and mode selection switch on product as it is subject to change by areas.

*2 Excluding cord and accessories.

STANDARD ACCESSORIES

(

(

(3) Joint handle ....
(4) Master nozzle..
(5) Crevice nozzle
(6) Wet nozzle..........
(7) Round Brush nozzle..
(8) Joint (D)
(9) Adapter....

Standard accessories are subject to change without notice.

LaaLaaa4a4appa

OPTIONAL ACCESSORIES (sold
separately)

O Paper filter

O Cartridge filter

Optional accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

O General cleaning in workplaces and others.

O Collection of fine dusts generated during grinding,
cutting or drilling of concrete or wood using power tools.

O Suction of liquid such as water spilt on the floor.

UNPACKING

O Carefully unpack the power tool.
O Take out the accessories in the tank before work.

PRIOR TO OPERATION

WARNING
Before use, check the following. 1 to 3 should be
checked before putting the plug in the power receptacle.

1. Confirm the power supply used.
Be sure to use the appliance with the voltage indicated
on the nameplate. If it is used with the voltage exceeding
the indication, the rotation of the motor may be
abnormally fast, damaging the appliance. Moreover, do
not use the appliance with transformers, such as a DC
power supply, an engine generator, and a booster, or not
only the appliance will be damaged, but accidents may
be caused.

2. Confirm that the vacuum switch is OFF.
If, without knowing that the vacuum switch is ON, the
plug is put in the power receptacle, the appliance will
start suddenly, causing unexpected accidents. The
vacuum switch will be turned on by pushing “ON” and
it will be turned off by returning it to “OFF”. Be sure to
check that the vacuum switch is OFF. (Fig. 8)

3. Check the filter
Referring to “2. Attaching the Filter” the filter should be
correctly attached.
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4. Inspection of the power receptacle
If, when the plug is inserted, the power receptacle is
shaky or the plug readily comes off, repair is required.
Consult the electrical work shop nearest you. If such a
power receptacle is used as it is, it will be overheated,
and causing accidents.
5. Extension cord
WARNING
Use undamaged extension cord. If the power supply is
distant, use an extension cord which is thick enough to
pass an electric current and is as short as possible.

HOW TO USE

CAUTION
Do not use the head top as a footstool or do not sit on
it. Otherwise the appliance begins to move suddenly,
causing an injury.
NOTE
Handle the hose with care. Do not bend the hose by
force, or do not trample it, or do not pull it to move the
dust extractor. Moreover, do not put away the hose as
it is bent. Otherwise troubles such as its deformation
may be caused.
. Connecting the hose
Press the attached hose into the suction opening of the
tank until it clicks and connect it. When removing the
hose, pull out the hose while pushing the button of the
suction opening. (Fig. 3)
Attaching the filter (Fig. 4)
RNING
Be sure to attach the filter. (cloth filter or filter for dusts)
Otherwise the motor will be damaged.
When you collect fine dusts, such as siding powder and
stone powder, use the optional paper filter.
Since it is a filter for dry and wet suction, do not remove
it when you suck up liquids, such as water.
NOTE
If the filter is wet, leave it to dry out of direct sunlight.
Using the filter when wet will conspicuously reduce the
suction power.
(1) Check that the filter packing is put on the mouth of the
tank.
(2) Check that the filter cage is on the bottom of the filter.
3. Attach the master nozzles, pipes, etc.
When it is used as a cleaner (Fig. 5)
Connect in order of Hose (id 38 mm x 3 m long), Joint
handle, Pipes, and Master nozzle. Connection is done
by pressing in the direction of the arrow. The suction
mouth for crevices can also be attached depending on
the application.
Connect power tools (Fig. 6)
Connect in order of Hose (id 38 mm x 3 m long) and
Adapter or Joint (D) (Standard Accessory). Connection
is done by pressing in the direction of the arrow.
How to use the interlocking electric outlet
RNING
Voltage is applied to the interlocking electric outlet
irrespective of the position of the vacuum switch or
mode selection switch in this appliance. When you put
the plug of a power tool in the interlocking electric outlet,
check that the switch of the power tool is OFF. If, without
knowing that the vacuum switch is ON, the plug is put in
the power receptacle, the appliance will start suddenly,
causing unexpected accidents.
Do not connect the power tool exceeding the following
power consumption to the interlocking electric outlet.
Otherwise an overcurrent will cause failures of the
interlocking circuit or plug or an injury. Connect the
power tool exceeding the following power consumption
to an outlet other than the power receptacle to which the
plug of this appliance is connected. 2400 W of the power
consumption for the power tool.

2.
WA
O
O

O

WA

25

English

NOTE
If a product containing a winding transformer is
connected to the interlocking electric outlet, the
appliance will be interlocked for about 5 seconds, which
does not mean any failure.

(1) Check the power consumption of the power tool to
be connected
This appliance can be connected to a power tool whose
power consumption is 2400 W. Check the power
consumption of the power tool to be connected. For a
power tool exceeding the above, connect it to an outlet
other than the power receptacle to which the plug of
the appliance is connected. In this case, the appliance
cannot be operated or stopped by the operation of the
switch of the power tool.

(2) Connect the plug of a power tool (Fig. 7)
Raising the cover, put the plug of the power tool in the
interlocking electric outlet.

6. Operation of mode selection switch, vacuum switch
(Fig. 8)

(1) Mode selection switch
By pushing “A”(Auto) this appliance can be operated and
stopped by the operation of the switch of the power tool
connected. By pushing “M” (Manual) this appliance can
be operated and stopped by the operation of its switch.

(2) Vacuum switch
By pushing “ON” the appliance will be operated. By
returning the switch to “OFF” the appliance will stop.
When the mode selection switch is in “M” (Manual) the
appliance will operate and stop by the operation of the
vacuum switch.

(3) Procedure of operation of each switch

(a) When using the appliance with a power tool interlocked

(1) Push “ON* of the vacuum switch.

(2 Push “A”(Auto) of the mode selection switch.

(@) By operation of the switch of the connected power tool,
this appliance also operates and stops interlockedly.
In addition, in order to suck up the dusts remaining in
the hose, the appliance runs for several seconds even
after turning off the switch of the power tool, and then the
appliance stops.

(b) When using the appliance as a cleaner

(1) Push “M” (Manual) of the mode selection switch.

@) If “ON” of the vacuum switch is pushed, the appliance will
operate. To stop it, return the switch to “OFF”.

7. Filter cleaning

WARNING
Be sure to turn off the vacuum switch and disconnect the
plug from the power receptacle.

CAUTION
If the tank is filled with dusts, the suction power declines.
Dump dusts as early as possible when they reach the
half of the tank height.
When the suction power declines during use, remove
dusts in the following procedure:

(1) Remove the clamp and detach the head. For the
procedure, refer to “8. Dump dusts”.

(2) Remove attached dusts by striking the inner side of the
filter several times with the filter mounted in the tank. The
suction power will be recovered.

(3) Attach the head and the clamp in the original

position. For the method of attachment, refer to
“8. Dump dusts”.
NOTE

Since the filter cleaning device operates when the
suction power declines to some extent, it also operates
in the following cases:

O When the suction mouth at the tip of the hose is closed.

O When the hose is clogged with foreign matter.

(1) When the suction power of the appliance declines to
some extent during use, its filter cleaning device will
operate automatically and its suction power will be
recovered as follows:
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(a) When using the appliance as a cleaner
After the motor is stopped by putting the mode selection
switch in “A” (Auto) the filter cleaning device operates for
several seconds.

(b) When using the appliance with a power tool connected
Put the switch of the power tool in “OFF” and run the
appliance in full operation for several seconds. Then,
after the motor is stopped, the filter cleaning device
operates for several seconds. Depending on the power
tool connected and the thickness of the attachment
adapter at the tip of the hose, the filter cleaning device
may operate whenever the switch of the power tool is put
in “OFF”. This is not a failure, however.

(2) If the filter cleaning device is repeatedly operated and
the suction power is not recovered, the tank is almost
filled with dusts. Dump dusts in the tank.

8. Dump dusts

WARNING
Be sure to turn off the vacuum switch and disconnect the
plug from the power receptacle.

CAUTION

O Do not impact the tank, the filter, or the head. Otherwise

they will be deformed or damaged.

Although it is based on the amount of suction of dusts

and liquids, dump dusts and liquids in the tank at least

once a day and keep the appliance, the filter, etc. clean.

Otherwise suction power fall, motor failure, bad smell or

rusting may be caused.

Do not hold the clamps when you dump dusts in the tank.

Otherwise the clamps may be damaged.

NOTE
Do not ilt the tank with accessories (Pipe, Master nozzle,
etc.) inserted in the base or in the tank. Otherwise any
part may be damaged.

WARNING
If the appliance is pushed on its side while the tank
contains liquid, the liquid will get inside the motor or
switch region, causing an electric shock or motor failure.

(1) Remove the clamps (2 pieces) and raise the handle of
the head. (Fig. 9)

(2) Lightly striking the inner side of the filter several times,
remove dusts attached to the filter.

(3) Tilt the tank and dump dusts. (Fig. 10, 11)

(4) Attach the filter, the filter cage, the head, and the clamp
in the initial positions.

9. Transportation and storage

(1) How to use the handle
When carrying or moving the appliance, hold the handle
of the head part as shown in the Fig. 12. When you do
not use the handle, put it in the head part.

(2) Fixation and release of the caster
By lowering the lever of the caster with the brake, the
rotation of the wheel is fixed. When releasing the fixed
wheel, raise the lever. (Fig. 13) When moving with
the appliance on a vehicle, fix the caster to retain the
appliance. However, when you move the appliance,
check that the caster is released, or the caster will be
damaged.

(3) When the appliance is stored
When you want to interrupt cleaning for a moment, you
can hook the pipe holder of the pipe. The appliance
can be then stored. The cord can also be bundled and
hooked. (Fig. 14)

10. How to attach the paper filter (Optional)

WARNING

O Be sure to turn off the appliance and remove the plug

from the electric outlet.

When using a paper filter, use it in combination with the

standard cloth filter.

If the paper filter gets torn, dust may get inside the motor,

causing abnormal noise or fire due to overheating.

O
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CAUTION
When using a paper filter, avoid sucking in liquids such
as water or wet dust, as this may lead to tearing of the
filter.

(1) Open the paper filter horizontally so that the suction hole
in the paper filter is over the top of the tank. (Fig. 15)

(2) Before attaching the filter to the appliance, bend the two
folds in the cardboard approx. 90° in the direction of the
arrow. (Fig. 16)

(3) Match the suction hole in the paper filter with the suction
opening of the appliance. Insert the filter in the direction
of the arrow as shown in the illustration, so that the
cardboard of the paper filter goes past the stopper on
the suction opening. (Fig. 17)

FLOAT MECHANISM

This appliance is equipped with a float mechanism to prevent
water from entering in the motor when it sucks in more than
a specific quantity of water. When the float operates not to
suck in water, turn off the switch promptly and throw away
water in the tank.

WARNING

O With the float working, do not continue operation.
Otherwise the temperature of the motor may rise
abnormally causing troubles such as deformation of
parts or motor burnout.

Avoid sucking in foaming liquid such as detergent or
foams. Before the float works, foams may spurt from the
air outlet. If you continue to use the appliance as it is, it
will lead to electric shock or failure.

MAINTENANCE AND INSPECTION

WARNING
For inspection and maintenance, be sure to turn off the
vacuum switch and disconnect the plug from the power
receptacle.

O Do not work with wet hands. May cause electric shock
orinjuries.
1. Maintenance of filter

NOTE
O Since a filter is a consumable, we recommend you to
prepare spares.

O The cloth filter should simply be tapped even if it is
considerably clogged. Strong brushing will shorten its
life.

O Do not hurl afilter. May break its resin part.

A clogged filter will decrease the suction power
remarkably. Tap the inner side of the filter to drop off
dusts regularly.

2. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws
be loose, retighten them immediately. Failure to do so
could result in serious hazard.

3. Maintenance of the motor
The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool.

Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.

4. Check for Dust
Dust may be removed with a soft cloth or a cloth
dampened with soapy water. Do not use bleach,
chlorine, gasoline or thinner, for they may damage the
plastics.

5. Service and repairs

All quality power tools will eventually require servicing
or replacement of parts because of wear from normal
use. To assure that only authorized replacement parts
will be used, all service and repairs must be performed
by a HITACHI AUTHORIZED SERVICE CENTER,
ONLY.



If the supply cord is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent of similarly qualified
persons in order to avoid a hazard.

SELECTING ACCESSORIES

The accessories of this machine are listed on page 146.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

GUARANTEE

We guarantee Hitachi Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or
normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a Hitachi Authorized Service Center.

NOTE

Due to HITACHI’'s continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

SICHERHEITSMABNAHMEN FUR
DEN NASS-, TROCKENSAUGER

Befolgen Sie die im Folgenden aufgeflhrten
“SicherheitsmaBnahmen”, um Unféalle wie Feuer,
elektrische Schlage und Verletzungen zu vermeiden.
Lesen Sie die “SicherheitsmaBnahmen” vor der
Verwendung des Gerats vollstandig durch und
benutzen Sie das Gerat anweisungsgeman.

Bewaren Sie dieses Bedienungsanleitung an einem Ort
auf, an dem sie dem Benutzer jederzeit zugénglich ist.
RNUNG

Halten Sie den Arbeitsplatz sauber. Ein unaufgeraumter
Platz oder eine unsaubere Werkbank kann zu Unfallen
fuhren.

Achten Sie auch auf die Umgebung des Arbeitsplatzes.
Sorgen Sie fur ausreichende Beleuchtung. Benutzen
Sie das Gerét nicht in der Né&he entziindbarer
Flussigkeiten oder Gase.

Verwenden Sie Netzstrom mit der auf dem Typenschild
angegebenen Spannungund Frequenz. Die Verwendung
von Netzstrom mit einer anderen Spannung oder
Frequenz fiihrt zu Feuer, Stromschlégen oder Defekten.
Von Kindern fernhalten. Lassen Sie keine anderen
Personen als den Bediener Nass-, Trockensauger oder
Kabel berihren. Halten Sie Personen, vom Bediener
abgesehen, vom Arbeitsplatz fern.

Benutzen Sie den fur die Arbeit geeigneten Nass-,
Trockensauger. Verwenden Sie das Geréat ausschlieBlich
fur die angegebenen Anwendungen.

Behandeln Sie das Netzkabel mit Sorgfalt. Vermeiden
Sie Tragen des Nass-, Trockensauger durch Halten
am Kabel und entfernen Sie den Stecker nicht durch
Ziehen am Kabel aus der Steckdose. Halten Sie
das Netzkabel von Hitze, Ol oder scharfen Kanten
fern. Stellen Sie darliber hinaus keine schweren
Gegenstande aufihm ab und klemmen Sie es nicht ein.
Der Nass-, Trockensauger sollte gewissenhaft gewartet
werden. Der Austausch von Zubehérteilen sollte nach
den Anweisungen der Bedienungsanleitung erfolgen.
Flhren Sie eine regelmaBige Inspektion des Netzkabels
durch. Lassen Sie es, wenn es beschédigt ist, bei Ihrem
Einzelhandler vor Ort oder dem Vertragskundendienst
reparieren. Uberprifen Sie bei Verwendung eines
Verlangerungskabels dieses regelmaBig und tauschen
Sie es im Falle von Beschadigungen aus.

Schalten Sie den Nass-, Trockensauger in den
folgenden Fallen aus und unterbrechen Sie die
Stromversorgung:

Der Nass-, Trockensauger wird nicht benutzt oder ist
reparaturbedurftig.

Zubehorteile wie Schlauch oder Filter werden
ausgetauscht.

Es wird von einer Gefahr ausgegangen.

Vermeiden Sie ungewolltes Einschalten des

Gerats. Tragen Sie das an die Stromversorgung
angeschlossene Gerat nicht mit dem Finger auf
dem Schalter. Stellen Sie vor dem Einstecken des
Steckers in die Steckdose sicher, dass der Schalter
ausgeschaltet ist.

.Gehen Sie bei der Arbeit mit der notwendigen

Vorsicht vor. Achten Sie bei der Verwendung des
Nass-, Trockensauger auf die Handhabung, die Art,
wie die Arbeit zu machen ist, die Umgebung etc. und
betatigen Sie das Gerat mit Vorsicht. Wenn Sie in
einem gewissen Abstand zum Nass-, Trockensauger
arbeiten, achten Sie auf den Betriebszustand des
Nass-, Trockensauger (ungewdhnliche Gerausche,
Staubaussto3, Rauchentwicklung etc.). Lassen Sie
sich von Ihrem gesunden Menschenverstand leiten.
Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide sind.
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Uberprifen Sie das Gerét auf beschadigte Teile.
Uberprifen Sie das Gerat vor der Verwendung
auf Beschadigungen der Schutzabdeckung und
anderer Teile und stellen Sie das ordnungsgemaBe
Funktionieren des Gerdats wund die korrekte
Durchfuihrung der beschriebenen Funktionen sicher.
Kontrollieren Sie alle Stellen des Gerats, die den
Betrieb, die Positionseinstellung und die Befestigung
der beweglichen Teile beeintrachtigen kénnen
auf Stérungen, beschadigte Teile und korrekte
Befestigung.

Austausch und Reparatur einer beschéadigten
Schutzabdeckung und anderer Komponenten sollte
nach den Vorschriften der Bedienungsanleitung
erfolgen. Enthalt die Bedienungsanleitung keine
derartigen Vorschriften, wenden Sie sich wegen der
Reparatur an Ihren Einzelhdndler vor Ort oder einen
Vertragskundendienst.

Wenden Sie sich bei einem Defekt des Schalters
wegen der Reparatur an Ihren Einzelhandler vor Ort
oder einen Vertragskundendienst.

Verwenden Sie den Nass-, Trockensauger nicht, wenn
ein Ein- und Ausschalten lber den Schalter nicht
moglich ist.

Lassen Sie Reparaturen des Nass-, Trockensauger in
einem Fachgeschéft ausfuhren.

Fuhren Sie keine Veranderungen dieses Nass-,
Trockensauger durch, da er dem geltenden
Sicherheitsstandard entspricht.

Lassen Sie Reparaturen unbedingt von lhrem
EinzelhandlervorOrtodereinemVertragskundendienst
durchfuhren. Selbst durchgefiihrte Reparaturen
kénnen zu Unféllen oder Verletzungen fuhren.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und
von Personen mit eingeschrankten kérperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen genutzt werden,
sofern sie beaufsichtigt werden oder Anweisungen
fir den sicheren Gebrauch des Gerats erhalten und
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder
dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und
Benutzerwartung dirfen nicht von Kindern ohne
Aufsicht durchgeflhrt werden.

VORSICHTSMABNAHMEN

BEI DER VERWENDUNG DES

NASS-, TROCKENSAUGER FUR
ELEKTROWERKZEUGE

Die fur Nass-, Trockensauger Ublichen

VorsichtsmaBnahmenwurdenobenbeschrieben. Befolgen
Sie bei Nass-, Trockensauger fir Elektrowerkzeuge

12.

13.

daruber hinaus die im Folgenden beschriebenen
VorsichtsmaBnahmen:
WARNUNG

1. Die Leistungsaufnahme eines an den Interlocking-
Anschluss anschlieBbaren Elektrowerkzeugs betragt
wahrend des Betriebs 2400 W. Bei Verwendung eines
Elektrowerkzeugs mit einer héheren als der oben
aufgefiihrten Leistungsaufnahme in Verbindung mit
dem Interlocking-Anschluss fiihrt Uberstrom zu einem
Defekt der Verriegelungsschaltung, des Steckers oder
zu Verletzungen.

Verwenden Sie eine Einzelsteckdose mit einer
Nennleistung von mindestens 16 A. Bei gemeinsamer
Verwendung mit anderen Gerdten kann es durch
UberméBige Hitzeentwicklung zu Feuer kommen.
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Vermeiden Sie ein Aufsaugen der folgenden Dinge
durch das Gerét:

Beim Schleifen oder Schneidenvon Metall entstehende
Funken.

Gegenstande mit hohen Temperaturen wie z. B.
brennende Zigaretten.

Entziindbare Stoffe (Benzin, Verdlnner, Benzol,
Kerosin, Farbe etc.) explosive Stoffe (Nitroglyzerin
etc.), brennbare Stoffe (Aluminium, Zink, Magnesium,
Titan, roter Phosphor, gelber Phosphor, Zelluloid etc.)
Scharfe Gegenstande wie Nagel oder Rasierklingen.

Holzspéne, Metall, Stein, Draht etc.

Festwerdende Materialien wie Zementpulver und
Toner sowie leitende Feinstaube wie Metallpulver und
Kohlenstaub. .

Schaumende Flissigkeiten wie Ol, kochendes Wasser,
Chemikalien und Reinigungsmittel. Fliissigkeiten wie
Wasser und Ol. Kann zu Feuer oder Verletzungen
fihren.

Setzen Sie den Filter vor der Verwendung
ordnungsgemaB ein. Benutzen Sie das Gerat
nicht ohne Filter oder mit falsch eingesetztem oder
eingerissenem Filter. Kann zu Defekten wie der
Uberhitzung des Motors fihren.

Vermeiden Sie den Kontakt des Gerats, des Steckers
oder des Interlocking-Anschlusses mit Wasser oder
Ol. Da das Gerat nicht wasserdicht ist, kann es zu
Stromschlagen oder Defekten kommen.

Verwenden Sie das Gerat nicht mit verstopfter
Saugéffnung, Lufteinlasséffnung oder Abluftéffnung,
anderenfalls kann es zu einem GberméaBigen Anstieg der
Motortemperatur und zu Problemen wie Deformationen
oder der Uberhitzung des Motors kommen.

TECHNISCHE DATEN
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Betatigen Sie das Gerét nicht, wenn der Schwimmer
aktiviert wurde oder wenn Schlauch oder Saugéffnung
etc. durch Fremdkorper verstopft sind, anderenfalls
kann es zu einem UbermaBigen Anstieg der
Motortemperatur und zu Problemen wie Deformationen
oder der Uberhitzung des Motors kommen.
Vermeiden Sie ein Umwerfen des Gerats und
verwenden Sie es nicht auf der Seite liegend. Kann zu
Stromschlagen oder Defekten fiihren.

Um Deformationen oder Bruch des Gerats durch
Umwerfen etc. zu vermeiden, sollte es vorsichtig
bewegt werden. Bruch, Risse oder Deformationen
kénnen zu Verletzungen fihren.

Uberprifen Sie das Gerat bei versehentlichem
Umwerfen oder AnstoBen auf Bruchstellen, Risse
oder Deformationen, da diese zu Verletzungen fiihren
kénnen.

Schalten Sie bei schlechtem Geratezustand oder
ungewdhnlichen Gerduschen wahrend der Benutzung
unverzlglich den Schalter aus und veranlassen
Sie eine Reparatur bei lhrem Einzelhandler vor Ort
oder einem Vertragskundendienst. Bei weiterer
Verwendung des Gerats in diesem Zustand kann es zu
Verletzungen kommen.

Benutzen Sie bei Verwendung eines
Verlangerungskabels ein mit einer Masseleitung
versehenes Triplex-Cabtyre-Kabel. Ein Duplexkabel
ohne Masseleistung kann zu Stromschlagen fihren.
Dieses Gerat ist ausschlieBlich fir die Verwendung
in Innenrdumen vorgesehen. Benutzen Sie es nie im
Freien. Schadigung der Isolation kann Stromschlage
oder Feuer zur Folge haben.

Elemont Modell RP150YB RP250YE RP350YE
Verwendeter Netzstrom Gebréauchlicher Einphasenwechselstrom 50/60 Hz, Spannung 230 V /240 V
Motor Einphasenkollektormotor

Anwendung Nass und trocken

Leistungsaufnahme 1140 W

Interlocking-Anschluss™ 2400 W /1700 W/ 1200 W

Max. Luftstrémung 3,5 m3/min

Max. Saugleistung 22 kPa

Details-Trocken 15L 25L 35L
Details-Nass 12L 22L 30L
Abmessungen (B x T x H) | 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Gewicht'2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Kabel 8m

*1 Prifen Sie unbedingt das Typenschild und den Moduswahlschalter auf dem Produkt, da diese je nach Gebiet

verschieden sein kénnen.

*2 Ohne Kabel und Zubehor.

29




Deutsch

STANDARDZUBEHOR

Schlauch (ID 38 mm x 3 m lang)

Verbmdungss Gckgriff ..
Hauptdise
Fugenduse
Nassduse
Rundburstenduse .
Gelenk (D)...
) Adapter

Das Standardzubehor

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)

._k_A_A_L_k_A_AN._L

(
(
(
(
(
(
(
(
©

ohne

kann
Bekanntmachung jederzeit geédndert werden.

vorherlge

SONDERZUBEHOR
(separat zu beziehen)

O Papierfilter
O Patronenfilter

Das Sonderzubehér kann ohne vorherige Bekannt-
machung jederzeit gedndert werden.

ANWENDUNGSGEBIETE

O
O

Allgemeine Reinigung an Arbeitsplatzen etc.
Aufnahme von Feinstauben, die beim Schleifen,
Schneiden oder Bohren von Beton oder Holz mit
Elektrowerkzeugen entstehen.
Aufsaugen von verschitteten
Wasser.

AUSPACKEN

O Packen Sie das Elektrowerkzeug vorsichtig aus.
O Entnehmen Sie vor der Inbetriebnahme das Zubehor
aus dem Tank.

VOR INBETRIEBNAHME

WARNUNG
Uberprifen Sie folgende Punkte vor der Inbetriebnahme.
Punkte 1 bis 3 sollten vor dem Einstecken des Steckers
in die Netzsteckdose Uberprift werden.
. Kontrolle des verwendeten Netzstroms.
Vergewissern Sie sich, dass das Gerat mit der
auf dem Typenschild angegebenen Spannung
betrieben wird. Wird das Gerat mit einer héheren
als der angegebenen Spannung verwendet, kann
dies zu einer abnorm hohen Motordrehzahl und zur
Beschadigung des Gerats flhren. Verwenden Sie das
Geréat darliber hinaus nicht mit Transformatoren wie
einer Gleichstrom-Energieversorung, einem Umformer
und einem Servomotor, da dies anderenfalls nicht nur
die Beschadigung des Gerats sondern auch Unfélle
zur Folge haben kann.
Sicherstellen, dass der Saugschalter ausgeschaltet
ist.
Wenn der Stecker bei eingeschaltetem Saugschalter in
die Steckdose gesteckt wird, schaltet sich das Gerat
unvermittelt ein und es kann zu unvorhersehbaren
Unfallen kommen. Der Saugschalter wird durch
Driicken auf “ON” ein- und durch Driicken in die “OFF”-
Position wieder ausgeschaltet. Stellen Sie sicher, dass
sich der Saugschalter in der “OFF”-Position befindet.
(Abb. 8)
Uberpriifen des Filters
Der Filter sollte, wie unter “2. Anbringen des Filters”
beschrieben, ordnungsgeman angebracht sein.

o Flissigkeiten wie
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4. Inspektion der Steckdose
Wenn die Steckdose beim Einflihren des Steckers
wackelt oder sich der Stecker zu leicht entfernen lasst,
ist eine Reparatur erforderlich. Wenden Sie sich an
eine Elektrowerkstatt in Ihrer Nahe. Wird eine derartige
Steckdose ohne Reparatur weiter verwendet, kann
dies Uberhitzung und Unflle zur Folge haben.
5. Verldngerungskabel
WARNUNG
Verwenden Sie ein unversehrtes Verlangerungskabel.
Verwenden Sie bei einer weiter entfernten Stromquelle
ein Verlangerungskabel mit einer fir den Stromfluss
ausreichenden Starke, das jedoch so kurz wie méglich
ist.

VERWENDUNGSHINWEISE

VORSICHT
Das Oberteil sollte nicht als FuBschemel oder Sitz
verwendet werden, anderenfalls kann sich das Gerat
plétzlich in Bewegung setzen und Verletzungen
verursachen.
HINWEIS
Behandeln Sie den Schlauch mit Vorsicht. Vermeiden
Sie gewaltsames Verbiegen des Schlauchs,
Darauftreten oder Bewegen des Nass-, Trockensauger
durch Ziehen am Schlauch. Auch sollte der Schlauch
nicht verbogen aufbewahrt werden, da anderenfalls
Probleme wie Verformung auftreten kénnen.
. AnschlieBen des Schlauchs
Dricken Sie, um den beiliegenden Schlauch
anzuschlieBen, diesen in die Saug6ffnung des Tanks,
bis er mit einem Klicken einrastet. Ziehen Sie, um
den Schlauch zu entfernen, diesen heraus, wahrend
Sie gleichzeitig den Knopf der Saugéffnung driicken
(Abb. 3).
2. Anbringen des Filters (Abb. 4)
WARNUNG
O Das Anbringen des Filters ist unbedingt erforderlich.
(Tuchfilter oder Staubfilter) Anderenfalls wird der Motor
beschaftigt.
Verwenden Sie bei der Aufnahme von Feinstauben wie
Séagemehl und Steinstaub den nicht im Lieferumfang
enthaltenen Papierfilter.
Entfernen Sie ihn fir das Aufsaugen von Flissigkeiten
wie Wasser nicht, da es sich um einen Filter zum
Trocken- und Nasssaugen handelt.
HINWEIS
Wenn der Filter nass ist, lassen Sie ihn trocknen.
Achten Sie darauf, dass er nicht unter direkter
Sonneneinstrahlung steht. Wird der Filter in nassem
Zustand genutzt, verringert sich die Saugkraft
betrachtlich.
(1) Stellen Sie sicher, dass die Filterdichtung auf die
Tankoéffnung aufgesetzt wird.
(2) Stellen Sie sicher, dass sich das Filtergehause unten
am Filter befindet.S
Anbringen der Hauptdiisen, Rohre etc.
Bei Verwendung als Reiniger (Abb. 5)
Verbinden Sie die Teile in der Reihenfolge Schlauch
(ID 38 mm x 3 m lang), Verbindungsstuckgriff, Rohre
und Hauptdise. Die Verbindung wird durch Driicken in
Pfeilrichtung hergestellt. Anwendungsabhéngig kann
auch die Saugéffnung flr Fugen angebracht werden.
AnschlieBen von Elektrowerkzeugen (Abb. 6)
In Reihenfolge von Schlauch (ID 38 mm x 3 m lang)
und Adapter oder Gelenk (D) (Standardzubehor)
anschlieBen. Die Verbindung wird durch Dricken in
Pfeilrichtung hergestellt.
Hinweise zur Verwendung des
Anschlusses

O

O

3.

Interlocking-



WARNUNG
O Der Interlocking-Anschluss steht unter Spannung,
unabhéangig von der Stellung des Saugschalters
oder Moduswahlschalters an diesem Gerat. Stellen
Sie, bevor Sie den Stecker eines Elektrowerkzeugs
in den Interlocking-Anschluss stecken, sicher, dass
das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist. Wenn der
Stecker in die Steckdose eingesteckt wird und sich der
Saugschalter in der ,ON”-Position befindet, fiihrt dies
zum unvermittelten Einschalten des Gerats und zu
unvorhersehbaren Unfallen.
SchlieBen Sie keine Elektrowerkzeuge mit einer
héheren als der im Folgenden angegebenen
Leistungsaufnahme an den Interlocking-Anschluss
an. Anderenfalls flihrt Uberstrom zu einem Defekt
der Verriegelungsschaltung, des Steckers oder zu
Verletzungen. SchlieBen Sie ein Elektrowerkzeug,
mit einer hoheren als der angegebenen
Leistungsaufnahme an eine andere Steckdose als
dieses Gerat an. 2400 W Leistungsaufnahme fir das
Elektrowerkzeug.
HINWEIS
Bei Anschluss eines Produkts mit einem
Wicklungstransformator ~an  den Interlocking-
Anschluss wird das Geradt ca. 5 Sekunden lang
verriegelt. Dies stellt keinen Defekt dar.
(1) Uberprifen Sie die Leistungsaufnahme des
anzuschlieBenden Elektrowerkzeugs
Dieses Gerat kann an ein Elektrowerkzeug mit einer
Leistungsaufnahme von 2400 W angeschlossen
werden. Uberprifen Sie die Leistungsaufnahme des
anzuschlieBenden  Elektrowerkzeugs.  Verbinden
Sie ein Elektrowerkzeug mit einer héheren als der
oben angegebenen Leistungsaufnahme mit einer
anderen Steckdose als dieses Gerat. In diesem
Fall kann das Gerat nicht Uber die Betatigung

des Elektrowerkzeugschalters  betrieben  oder
ausgeschaltet werden.

(2) AnschlieBen  eines  Elektrowerkzeugsteckers
(Abb. 7)

Stecken Sie nach Anheben des Deckels den Stecker
des Elektrowerkzeugs in den Interlocking-Anschluss.

6. Betrieb von Modus-Auswahlschalter, Saugschalter
(Abb. 8)

(1) Moduswahlschalter
Bei Auswahl der Schalterstellung “A” (Automatik) kann
dieses Gerat durch die Betatigung des Schalters
des angeschlossenen Elektrogerats betrieben und
gestoppt werden. Bei Wahl der Schalterstellung “M”
(Manuell) kann dieses Gerat durch Betatigung seines
Schalters betrieben und gestoppt werden.

(2) Saugschalter
Das Gerat wird durch Driicken des Schalters in die
“ON”-Position betatigt. Durch Zurlckstellen des
Schalters auf “OFF” wird das Gerat ausgeschaltet.
Befindet sich der Moduswabhlschalter in der Stellung
“M” (Manuell), wird das Gerat liber die Betétigung des
Saugschalters betrieben und ausgeschaltet.

(3) Betatigung der einzelnen Schalter

(a) Bei Verwendung des Gerats mit angeschlossenem
Elektrowerkzeug

(1) Bringen Sie den Saugschalter in die “ON”-Position.

(2 Wahlen Sie die “A” (Automatik)-Stellung des
Moduswahlschalters.

(@ Durch Betatigung des Schalters des angeschlossenen

Elektrowerkzeugs wird dieses Gerdat auch in

Abhéngigkeit von diesem Elektrowerkzeug betéatigt

und gestoppt. Zudem lauft das Geradt mehrere

Sekunden weiter, nachdem der Schalter des

Elektrowerkzeugs ausgeschaltet wurde, um den im

Schlauch verbliebenen Staub aufzusaugen; dann

schaltet sich das Gerat aus.
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(b) Bei Verwendung des Gerats als Reiniger

(1) Wahlen Sie die “M” (Manuell)-Stellung des
Moduswahlschalters.

(2 Das Gerat wird eingeschaltet, wenn der Saugschalter
auf “ON” gestellt wird. Bringen Sie den Schalter wieder
in die “OFF”-Position, um es auszuschalten.

7. Filterreinigung

WARNUNG
Vergewissern Sie sich, dass der Saugschalter
ausgeschaltet und der Stecker aus der Netzsteckdose
gezogen ist.

VORSICHT

Bei einem mit Staub gefllltem Tank lasst die

Saugleistung nach. Entleeren Sie den Staub sobald

wie méglich, wenn er die halbe Tankhéhe erreicht hat.

Entfernen Sie den Staub auf folgende Weise, wenn die

Saugleistung wahrend des Betriebes nachlasst:

Entfernen Sie die Klemme und nehmen Sie das

Oberteil ab. Befolgen Sie die Anweisungen unter Punkt

“8. Staub entleeren”.

Entfernen Sie am Filter anhaftenden Staub, indem

Sie bei im Tank montiertem Filter mehrmals an die

Filterinnenseite klopfen. Die Saugleistung wird

wiederhergestellt.

Bringen Sie das Oberteil an und fixieren Sie es mithilfe

der Klemme in der urspriinglichen Position. Hinweise

zum Anbringen des Oberteils finden Sie unter Punkt “8.

Staub entleeren”.

HINWEIS
Da die Filterreinigungsvorrichtung bei Abnahme der
Saugleistung bis zu einem gewissen Grad aktiviert
wird, geschieht dies auch in den folgenden Fallen:

O Wenndie Saugdéffnungam Schlauchende verschlossen

ist.

Wenn der Schlauch durch Fremdkérper verstopft ist.

Wenn die Saugleistung des Gerats wéahrend der

Benutzung bis zu einem gewissen Grad abnimmt, wird

die Filterreinigungsvorrichtung automatisch aktiviert

und die Saugleistung wie folgt wiederhergestellt:

Bei Verwendung des Geréts als Reiniger

Nach dem Stoppen des Motors durch Einstellen des

Moduswahlschalters auf “A” (Automatik) wird die

Filterreinigungsvorrichtung fir mehrere Sekunden

aktiviert.

Bei Verwendung des Gerats mit angeschlossenem

Elektrowerkzeug

Bringen Sie den Schalter des Elektrowerkzeugs in die

“OFF”-Position; das Geratlauft mehrere Sekundenlang

unvermindert weiter. Die Filterreinigungsvorrichtung

wird anschlieBend, wenn der Motor gestoppt ist,
fir einige Sekunden aktiviert. Abhéngig von dem
angeschlossenen Elektrowerkzeug und der Starke des

Anschlussadapters am Schlauchende ist es moglich,

dass die Filterreinigungsvorrichtung bei jedem

Umschalten des Elektrowerkzeugschalters auf “OFF”

aktiviert wird; hierbei handelt es sich nicht um einen

Defekt.

(2) Wenn die Saugleistung auch nach wiederholter
Aktivierung der Filterreinigungsvorrichtung nicht
wiederhergestellt wird, ist der Tank fast mit Staub
gefillt. Entleeren Sie den Staub im Tank.

8. Staub entleeren

WARNUNG
Vergewissern Sie sich, dass der Saugschalter
ausgeschaltet und der Stecker aus der Steckdose
gezogen ist.

VORSICHT

O Vermeiden Sie Schlage oder StéBe auf Tank, Filter
oder das Gerateoberteil, anderenfalls kann es zu
Deformationen oder Schaden kommen.

(1
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O Entleeren Sie Staub und Flissigkeiten im Tank,
unabhéngig von der aufgesaugten Staub- und
Flussigkeitsmenge, mindestens einmal taglich
und halten Sie das Gerat, den Filter usw. sauber.
Anderenfalls kann es zu Saugleistungsabfall,
Motordefekt, schlechten Geriichen oder Korrosion
kommen.

Halten Sie den Tank wahrend der Entleerung nicht

an den Klemmen, da es sonst zur Beschadigung der

Klemmen kommen kann.

HINWEIS
Vermeiden Sie Kippen des Tanks, wenn sich
Zubehdrteile (Rohr, Hauptdiise etc.) im Sockel oder
im Tank befinden, da diese anderenfalls beschadigt
werden kénnten.

WARNUNG
Wenn das Gerdt umgeworfen wird, wéhrend sich
Flussigkeit im Tank befindet, gelangt diese Flissigkeit
in den Motor- oder Schalterbereich und verursacht
Stromschlage oder einen Motordefekt.

(1) Losen Sie die Klemmen (2 Stlick) und heben Sie den
Griff des Oberteils an. (Abb. 9)

(2) Entfernen Sie am Filter anhaftenden Staub, indem Sie
mehrmals an die Innenseite des Filters klopfen.

(3) Kippen Sie den Tank, um den Staub zu entleeren.
(Abb. 10, 11)

(4) Bringen Sie Filter, Filtergehduse, Oberteil und
Klemmen wieder in ihrer urspriinglichen Position an.

9. Transport und Aufbewahrung

(1) Hinweise zur Verwendung des Griffs
Halten Sie den Griff des Oberteils wie in Abb. 12
gezeigt, um das Gerat zu tragen oder zu bewegen.
Verstauen Sie den Griff, wenn er nicht benutzt wird, im
Oberteil des Gerats.

(2) Feststellen und Lésen des FuBrodlichens
Das Rad lasst sich durch Herunterdriicken des Hebels
am FuBrolichen fixieren. Heben Sie den Hebel an, um
die Fixierung des Rads wieder zu I6sen (Abb. 13).
Stellen Sie das FuBroélichen beim Transport des Gerats
in einem Fahrzeug fest, um das Gerat zu fixieren.
Vergewissern Sie sich jedoch, bevor Sie das Gerat
bewegen, dass das FuBrélichen gelost ist, da dieses
anderenfalls beschadigt werden kann.

(3) Wenn das Geréat aufbewahrt wird

Wenn Sie die Reinigung fir einige Zeit unterbrechen

wollen, kénnen Sie das Rohr durch Einrasten in der

Rohrhalterung befestigen. Das Gerat kann dann

aufbewahrt werden. Das Kabel lasst sich aufrollen und

ebenfalls einrasten (Abb. 14).

Anbringen des Papierfilters (nichtim Lieferumfang

enthalten)

WARNUNG

O Schalten Sie das Gerat unbedingt aus und entfernen

Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

Verwenden Sie einen Papierfilter in Kombination mit

dem Standardtuchfilter.

Wenn der Papierfilter beschadigt wird, kann Staub

in den Motor gelangen und es kann aufgrund von

Uberhitzung zu abnormen Gerduschen oder einem

Feuer kommen.

VORSICHT
Vermeiden Sie bei Verwendung eines Papierfilters das
Aufsaugen von Flissigkeiten wie Wasser oder nassem
Staub, da dies zum ReiBen des Filters fiihren kann.

(1) Offnen Sie den Papierfilter horizontal, so dass das
Saugloch im Papierfilter Gber der Oberkante des Tanks
liegt (Abb. 15).

(2) Bevor Sie den Filter am Gerat anbringen, biegen Sie die
beiden Falze der Pappe in einem Winkel von etwa 90 °
in Pfeilrichtung um (Abb. 16).

O
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(3) Bringen Sie den Filter so an, dass das Saugloch im
Papierfilter Uber der Saugéffnung des Geréts liegt.
Fuhren Sie den Filter wie in der Abbildung dargestellt
in Pfeilrichtung ein, sodass die Pappe des Papierfilters
hinter dem Stopper der Saugéffnung zu liegen kommt
(Abb. 17).

SCHWIMMERMECHANISMUS

Dieses Gerat ist mit einem Schwimmermechanismus
ausgestattet, der ein Eindringen von Wasser in den Motor
verhindert, wenn die aufgesaugte Wassermenge einen
bestimmten Wert (iberschreitet. Schalten Sie den Schalter
unverziglich aus, wenn der Schwimmer aktiviert wird, um
ein weiteres Aufsaugen von Wasser zu verhindern und
entleeren Sie das Wasser aus dem Tank.

VORSICHT

O Setzen Sie den Betrieb nicht fort, wenn der Schwimmer
aktiviert wurde, anderenfalls kann es zu einem
Ubermé&Bigen Anstieg der Motortemperatur und zu
Problemen wie Deformationen oder dem Uberhitzen
des Motors kommen.

Vermeiden Sie das Aufsaugen von schaumenden
Flussigkeiten wie Reinigungsmittel oder Schaum.
Schaum kann aus den Luftauslasséffnungen
austreten, bevor der Schwimmer aktiviert wird. Eine
weitere Verwendung des Geréats in diesem Zustand
kann Stromschlége oder Defekte zur Folge haben.

WARTUNG UND INDPEKTION
WARNUNG

O Stellen Sie vor Inspektionen und Wartungsarbeiten
sicher, dass der Saugschalter ausgeschaltet und der
Stecker aus der Steckdosen entfernt ist.

O Fuhren Sie Arbeiten nicht mit nassen Handen durch.
Dies kann Stromschlage oder Verletzungen zur Folge
haben.

1. Wartung des Filters

HINWEIS

O Da es sich bei Filtern um Verbrauchsguter handelt,
empfiehlt es sich, Ersatzfilter vorratig zu haben.

Der Tuchfilter sollte, selbst bei erheblicher Verstopfung,
lediglich abgeklopft werden. Kraftiges Abblrsten
verkurzt die Produktlebensdauer.

Lassen Sie Filter nicht fallen. Kann zum Bruch der
Harzkomponente fuhren.

Ein verstopfter Filter hat eine erheblichen Verringerung
der Saugleistung zur Folge. Entfernen Sie Staub
regelmanBig durch Klopfen auf die Filterinnenseite.
Inspektion der Befestigungsschrauben

Alle Befestigungsschrauben werden regelmaBig
inspiziert und gepruft, daB sie richtig angezogen sind.
Wenn sich eine der Schrauben lokkert, muB3 sie sofort
wieder angezogen werden. Geschieht das nicht, kann
das zu erheblicher Gefahr fihren.

Wartung des Motors

Die Motorwicklung ist das “herz” des Elektrowerk-
zeugs.

Daher ist besonders sorgféltig darauf zu achten, daB3
die Wicklung nicht beschédigt wird und/oder mit Ol
oder Wasser in Bertihrung kommt.

Uberpriifen auf Staubablagerungen

Staub lasst sich mithilfe eines weichen Tuchs oder
eines mit Seifenwasser befeuchteten Tuchs entfernen.
Verwenden Sie keine Bleichmittel, Chlor, Benzin oder
Verdlnner, da diese den Kunststoff beschadigen
kénnen.

O
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5. Wartung und Reparaturen

Bei allen hochwertigen Elektrowerkzeugen wird
aufgrund von Verschlei3 durch die normale Benutzung
irgendwann eine Wartung oder das Auswechseln
von Teilen notwendig. Um sicherzustellen, dass nur
zugelassene Ersatzteile verwendet werden, durfen
Wartungs- und Reparaturarbeiten AUSSCHLIEBLICH
VON EINER  HITACHI-VERTRAGSWERKSTATT
durchgeflhrt werden.

Bei Beschadigung des Stromkabels muss dieses
durch den Hersteller, einen Vertragskundendienst
oder &hnlich qualifizierte Personen ausgetauscht
werden, um Gefahren zu vermeiden.

AUSWAHL VON ZUBEHOREN

Die Zubehére dieser Maschine sind auf Seite 146
aufgelistet.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriften und Normen
beachtet werden.

GARANTIE

Auf Hitachi-Elektrowerkzeuge gewahren wir eine Garantie
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen
und landesspezifischen Bedingungen. Dieses Garantie
erstreckt sich nicht auf Gehausedefekte und nicht auf
Schéden, die auf Missbrauch, bestimmungswidrigen
Einsatz oder normalen Verschlei3 zurlckzufiihren
sind. Im Schadensfall senden Sie das nicht zerlegte
Elektrowerkzeug zusammen mit dem GARANTIESCHEIN,
den Sie am Ende der Bedienungsanleitung finden, an ein
von Hitachi autorisiertes Servicecenter.

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs-und Entwicklungs-
programms von HITACHI sind Anderungen der hierin
gemachten technischen Angaben nicht ausgeschlossen.
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(Traduction des instructions d’origine)

PRECAUTIONS DE SECURITE DE
LASPIRATEUR EAU & POUSSIERES

O

Afin de prévenir les accidents, tels que les incendies,
les électrocutions et les blessures, bien suivre les
“Précautions de Sécurité” ci-dessous.

AvantI'emploi, lire toutes les “Précautions de Sécurité”;
utiliser ensuite I'appareil correctement, conformément
aux instructions.

Prendre soin de ranger le présent mode d’emploi dans
un endroit ou l'utilisateur peut le consulter en tout
temps.

AVERTISSEMENT

1.

2.

jury

Garder le lieu de travail propre. Un espace ou un établi
en désordre peut causer des accidents.

Evaluer aussi les conditions environnantes du milieu
de travail. Eclairer suffisamment le lieu de travail. Ne
pas utiliser 'appareil en présence d’un liquide ou d’un
gaz inflammable.

Lalimentation doit avoir la tension et la fréquence
données sur la plaque signalétique. Lemploi d’une
alimentation avec une tension ou une fréquence
différente causera des incendies, des électrocutions
ou des défaillances.

Eloigner les enfants. Personne d’autre que I'opérateur
ne doit toucher I'aspirateur eau & poussieres ou le
cordon. Eloigner toute autre personne que 'opérateur
du lieu de travail.

Utiliser I'aspirateur eau & poussieres qui convient a
la tache. Lappareil ne doit servir qu’aux applications
auxquelles il est destiné.

Ne pas manipuler brusquement le cordon. Ne pas
déplacer I'aspirateur eau & poussiéres en saisissant
le cordon ou ne pas tirer le cordon pour le débrancher
de la prise d’alimentation. Garder le cordon a I'écart de
la chaleur, de I'huile ou des angles. Ne pas non plus
placer d’objet lourd dessus ou le coincer entre des
objets.

Bien entretenir l'aspirateur eau & poussiéres. Le
remplacement des accessoires devrait est traité
a la suite du mode d’emploi. Vérifier le cordon
périodiquement. S’il est endommagé, le faire réparer
par le détaillant local ou 'agent-service autorisé. Siune
rallonge est utilisée, la vérifier périodiquement; en cas
de dommage, la remplacer.

Dans les cas suivants, éteindre I'aspirateur eau &
poussieres et couper l'alimentation principale:
L'aspirateur eau & poussiéres ne sert pas ou il doit étre
réparé.

Des accessoires, tels qu’un tuyau flexible et un filtre,
sont remplacés. Un danger est attendu.

Eviter un démarrage soudain. Ne pas transporter
'appareil branché a la source d’alimentation avec un
doigt sur linterrupteur. Confirmer que linterrupteur
est sur arrét avant d’insérer la fiche dans la prise
d’alimentation.

. Effectuer le travail avec la prudence voulue. En cours

d’utilisation, faire attention au mode de manipulation
de l'aspirateur eau & poussieres, a I'exécution du
travail, a la situation environnante, etc., et procéder
avec prudence. Si I'on s’éloigne de I'aspirateur eau &
poussiéres pour atteindre certains emplacements, se
soucier de I'état de fonctionnement de I'aspirateur eau
& poussieres (son anormal, émission de poussiéere
ou de fumée, etc.). Faire preuve de bon sens. Ne pas
utiliser 'appareil lorsqu’on est fatigué.

. Vérifier s’il y a des pieces endommagées.

Avant l'emploi, vérifier si I'enveloppe protectrice
ou dautres pieces présentent des dommages
quelconques et confirmer que I'appareil fonctionne
normalement et accomplit les fonctions nécessaires.

34

o}

12.

13.

Rechercher toute anomalie aux endroits capables
d’influencer le fonctionnement, vérifier le réglage de la
position, I'état de serrage des parties mobiles et I'état
des piéces ou des fixations.

Le remplacement et la réparation de I'enveloppe
protectrice et des autres pieces endommagées
devrait se faire selon les consignes de manipulation.
Si le manuel ne contient pas de telles consignes, faire
effectuer la réparation par le détaillant local ou I'agent-
service autorisé.

Si linterrupteur fait défaut, le faire réparer par le
détaillant local ou l'agent-service autorisé. Eviter
d’utiliser un aspirateur eau & poussiéres qui ne peut
pas étre démarré ou éteint par I'interrupteur.
Contacter le marchand spécialisé pour faire réparer
I’'aspirateur eau & poussiéres.

Puisque laspirateur eau & poussieres respecte la
norme de sécurité applicable, ne pas le modifier.
Prendre soin de le faire réparer par le détaillant local ou
I'agent-service autorisé. Une réparation par I'utilisateur
peut occasionner des accidents ou des blessures.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants dés 8
ans et les personnes ayant des handicaps physiques,
sensoriels ou mentaux, ou manquant d’expérience et
de connaissances si elles sont sous surveillance ou
ayant regu des instructions préalables concernant
I'utilisation de I'appareil dans un endroit sir et qu’elles
comprennent les risques encourus. Les enfants
ne doivent pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage
et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des
enfants sans surveillance.

PRECAUTIONS A PRENDRE A
LEMPLOI DE UASPIRATEUR EAU &
POUSSIERES POUR OUTILS
ELECTRIQUES

Les précautions communes aux aspirateurs eau &
poussieres ont été décrites. Avec les aspirateurs eau &

poussieres pour outils électriques,

il faut suivre les

précautions supplémentaires ci-dessous:
AVERTISSEMENT

1.

O O 0@

000

La consommation d’énergie d’un outil électrique qu’il
est permis de brancher sur la prise d’asservissement
est de 2400 W en cours de fonctionnement. Si un
outil électrique avec une consommation d’énergie
supérieure est connecté a la prise d’asservissement,
une surintensité provoquera la défaillance du circuit
d’asservissement ou de la fiche ou des blessures.

La prise d’alimentation doit avoir une intensité de 16 A
ou plus, et rien d’autre ne doit y étre branché. Si elle
est partagée avec d’autres instruments, des incendies
peuventrésulter d’une génération de chaleuranormale.
Eviter d’aspirer ce qui suit avec I'appareil:

Les étincelles générées par le meulage ou la coupe de
métal.

Les objets a température élevée, comme une cigarette
allumée.

Les substances inflammables (essence, diluant,
benzéne, kérosene, peinture, etc.), les substances
explosives (nitroglycérine, etc.), les substances
combustibles (aluminium, zinc, magnésium, titane,
phosphore rouge, phosphore blanc, celluloid, etc.).
Les objets coupants, comme un clou et un rasoir.

Les copeaux de bois, le métal, la pierre, les fils, etc.
Les matériaux de solidification, comme le ciment en
poudre et le toner, et les poussiéeres fines conductibles,
comme la poudre de métal et la poudre de carbone.



O Lesliquides mousseux, comme I'huile, 'eau bouillante,
un produit chimique liquide et du détergent. Les
liquides, comme I'eau et I'huile. Il y a risque d’'incendie
ou de blessure.

4. Installer le filtre correctement avant usage. Ne pas
utiliser I'appareil sans filtre, avec le filtre dans la
mauvaise position ou avec un filtre déchiré. Des
défaillances peuvent s’ensuivre, comme le grillage du
moteur.

5. Ne pas mettre d’eau ou d’huile sur I'appareil, la fiche
ou la prise d’asservissement. Puisque cet appareil
n'est pas imperméable, ceci pourrait causer une
électrocution ou des défaillances.

6. Ne pas utiliser I'appareil lorsque son orifice
d’aspiration, son arrivée d’air ou son orifice d’extraction
sont obstrués. La température du moteur peut s’élever
anormalement et causer des problemes comme la
déformation de piéces ou le grillage du moteur.

7. Ne pas exploiter I'appareil pendant que son flotteur
fonctionne ou lorsque son tuyau flexible ou sa
bouche d’aspiration, etc., est bouché par une matiére
étrangére. La température du moteur peut s’élever
anormalement et causer des problémes comme la
déformation de pieces ou le grillage du moteur.
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8. Ne pas faire basculer 'appareil ou l'utiliser couché sur
le c6té. Une électrocution ou des défaillances peuvent
s’ensuivre.

9. Pour éviter que I'appareil ne se déforme ou ne se
casse lors d’'un basculement ou autre, il faut déplacer
'appareil avec calme. Les bris, les fissures ou les
déformations peuvent occasionner des blessures.

10. Lorsque lappareil est échappé ou frappé
accidentellement, vérifier si 'appareil est brisé, fissuré
ou déformé. Les bris, les fissures ou les déformations
peuvent occasionner des blessures.

11. Si l'appareil est défectueux ou qu’il émet un son
anormal pendant la marche, mettre immédiatement
l'interrupteur sur arrét et faire effectuer la réparation
par le détaillant local ou I'agent-service autorisé. Si
I'utilisateur continue d’exploiter 'appareil dans cet état,
des blessures peuvent s’ensuivre.

12. Comme rallonge, utiliser un céble triplex sous gaine de
caoutchouc muni d’'un fil de terre. Un cable duplex sans
fil de terre peut étre la cause d’une électrocution.

13. Cetappareil estdestiné a un usage intérieur seulement.
Ne jamais l'utiliser a I'extérieur. La détérioration de
l'isolation peut provoquer une électrocution ou un
incendie électrique.

SPECIFICATIONS

. Modéle RP150YB RP250YE RP350YE
Article
Alimentation utilisée Monophasée CA 50 /60 Hz d’'usage courant, tension 230 V /240 V
Moteur Einphasenkollektormotor
Application Nass und trocken
Puissance 1140 W
Prise électrique d’asservissement*1 2400 W/ 1700 W/ /1200 W
Débit d’air max. 3,5 m3/min
Dépression max. 22 kPa
Détails (poussiéres) 15L 25L 35L
Détails (liquides) 12L 22L 30L
Dimensions (L x P x H) 334 mm x 366 mmx 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Poids™2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Kabel 8m

*1 Veillez a vérifier la plaque signalétique et le sélecteur de mode sur le produit car il est susceptible de changer par

zones.
*2 Sans cordon ni accessoires.

ACCESSOIRES STANDARD

1) Tuyau flexible (Di 38 mm x 3 m long) ...
2) Tuyau rigide
3) Poignée de raccord..
4) Suceur principal ...
) Suceur plat........

) Suceur aliquides......
)

)

Suceur a brosse ronde

Joint (D) .
) Adaptateur .

Les accessoires standard sont sujets a changement sans
préavis.

(
(
(
(
(
(
(
(
(
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ACCESSOIRES EN OPTION
(vendus séparément)

O Filtre en papier
O Filtre a cartouche

Les accessoires en option sont sujets a changement sans
préavis.

APPLICATIONS

O Le nettoyage général des lieux de travail et autres.

O La collecte de poussiéres fines générées lors du
meulage, de la coupe ou du pergage du béton ou du
bois avec des outils électriques.

O Laspiration de liquide, comme I'eau renversée sur le
plancher.
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DEBALLAGE

O Déballer avec soin l'outil électrique.
O Sortir les accessoires du réservoir avant de travailler.

AVANT LA MISE EN MARCHE

AVERTISSEMENT
Avant I'emploi, vérifier ce qui suit. Les vérifications 1 a
3 devraient étre faites avant d’insérer la fiche dans la
prise d’alimentation.
Confirmer I'alimentation utilisée.
S’assurer d’utiliser 'appareil avec la tension indiquée
surlaplaque signalétique. Silatension utilisée dépasse
celle indiquée, le moteur peut tourner anormalement
vite et endommager I'appareil. De plus, il ne faut pas
utiliser l'appareil avec des transformateurs, comme
une alimentation CC, un générateur de moteur et
un transformateur-élévateur; sinon, non seulement
I'appareil subira des dommages, mais des accidents
risquent de se produire.
Confirmer que l'interrupteur de l'aspirateur est
sur arrét.
Si, sans savoir que linterrupteur d’aspirateur est
sur marche, I'utilisateur insére la fiche dans la prise
d’alimentation, le démarrage soudain de I'appareil
peut causer des accidents inattendus. Linterrupteur
d’aspirateur est mis sur marche en appuyant sur “ON”
et mis sur arrét en basculant de nouveau vers “OFF”.
Vérifier sans faute que l'interrupteur de I'aspirateur est
sur arrét. (Fig. 8)
. Vérifier le filtre.
Le filtre devrait étre attaché correctement en suivant
les instructions de “2. Fixation du filtre”.
Inspection de la prise d’alimentation
Si, alinsertion de lafiche, la prise d’alimentation branle
ou que la fiche en sort d’elle-méme, la prise doit étre
réparée. Consulter l'atelier d’électricien le plus proche.
Si une telle prise d’alimentation est utilisée dans cet
état, elle surchauffera et entrainera des accidents.
5. Rallonge
AVERTISSEMENT
Utiliser une rallonge en parfait état. Si la source
d’alimentation est éloignée, employer une rallonge
assez épaisse pour porter un courant électrique et
aussi courte que possible.

UTILISATION

ATTENTION
Ne pas s’asseoir sur le dessus de la téte ou y poser le
pied. Sinon, 'appareil pourrait soudainement bouger et
causer un blessure.

REMARQUE
Manipuler le tuyau flexible avec soin. Ne pas fléchir
le tuyau flexible avec force, le piétiner ou le tirer pour
déplacer l'aspirateur eau & poussieres. Ne pas non
plus ranger le tuyau en position fléchie. Sinon, il peut
se déformer, entre autres problémes.

1. Raccordement du tuyau flexible
Pousser le tuyau flexible attaché dans [lorifice
d’aspiration du réservoir jusqu’a ce qu’il s’enclenche,
et le raccorder. Pour enlever le tuyau flexible, le tirer
tout en enfongant le bouton de l'orifice d’aspiration.
(Fig. 3)

2. Fixation du filtre (Fig. 4)

AVERTISSEMENT
O Ne pas omettre de fixer le filtre (filtre en tissu ou filtre &
poussieres). Sinon, le moteur sera endommagé.
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Pour la collecte de poussiéres fines, comme la poudre

de parement et la poudre de pierre, utiliser le filtre en

papier optionnel.

Puisque c’est un filtre pour I'aspiration de poussiéres

et de liquides, ne pas le retirer lors du ramassage de

liquides, comme l'eau.

REMARQUE
Si le filtre est mouillé, laissez-le sécher a I'abri des
rayons du soleil. Lusage d’un filtre mouillé réduit
considérablement le pouvoir d’absorption.

(1) Vérifier que la garniture de filtre est installée sur la
bouche du réservoir.

(2) Vérifier que la cage de filtre est au fond du filtre.

3. Fixation du suceur principal, des tuyaux rigides,

etc.

En vue du nettoyage général (Fig. 5)

Raccorder, dans l'ordre, le tuyau flexible (Di 38 mm

x 3 m long), la poignée de raccord, les tuyaux rigides

et le suceur principal. Le raccordement est effectué

en pressant dans le sens de la fleche. La bouche

d’aspiration pour les interstices peut aussi étre

attachée selon l'application.

Raccordement d’outils électriques (Fig. 6)

Connectez dans l'ordre le flexible (diamétre 38 mm x

3 m de long) et I'adaptateur ou le joint (D) (accessoire

standard). Le raccordement est effectué en pressant

dans le sens de la fleche.

5. Utilisation de la prise électrique d’asservissement

AVERTISSEMENT

O La prise électrique d’asservissement de cet appareil

est sous tension, quelle que soit la position de

I'interrupteur de l'aspirateur ou du sélecteur de mode.

Avant d’insérer la fiche d’un outil électrique dans la

prise électrique d’asservissement, il faut vérifier que

I'interrupteur de I'outil électrique est sur arrét. Si, sans

savoir que l'interrupteur d’aspirateur est sur marche,

I'utilisateur insére la fiche dans la prise d’alimentation,

le démarrage soudain de l'appareil peut causer des

accidents inattendus.

Ne pas brancher un outil électrique qui dépasse la

consommationd’énergie suivante surlaprise électrique

d’asservissement. Sinon, une surintensité causera la

défaillance du circuitd’asservissementoude lafiche ou

une blessure. Brancher I'outil électrique qui dépasse la

consommation d’énergie suivante sur une autre prise

d’alimentation que celle accueillant la fiche de cet

appareil. Consommation d’énergie de I'outil électrique:

2400 W.

REMARQUE
Si un produit contenant un transformateur a
enroulement est branché a la prise électrique
d’asservissement, I'appareil se verrouille pour environ
5 secondes, ce qui n’indique aucune défaillance.

(1) Vérification de la consommation d’énergie de
I'outil électrique a raccorder
Il est possible de raccorder cet appareil a un outil
électrique dont la consommation d’énergie est de
2400 W. Vérifier la consommation d’énergie de l'outil
électrique araccorder. Dans le cas d’un outil électrique
qui dépasse la consommation d’énergie ci-dessus,
brancher l'outil sur une autre prise d’alimentation
que celle accueillant la fiche de I'appareil. Lappareil
ne pourra alors pas étre actionné ou arrété par
I'intermédiaire de I'interrupteur de I'outil électrique.

(2) Branchement de la fiche d’un outil électrique

(Fig. 7)

Lever le couvercle etinsérer la fiche de I'outil électrique

dans la prise électrique d’asservissement.

Fonctionnement du sélecteur de mode, interrupteur

de l'aspirateur (Fig. 8)



(1) Sélecteur de mode
Si 'on appuie sur “A” (Automatique), cet appareil peut
étre mis en marche et en arrét par I'intermédiaire de
linterrupteur de l'outil électrique connecté. Si I'on
appuie sur “M” (Manuel), cet appareil peut étre mis
en marche et en arrét par l'intermédiaire de son
interrupteur.

(2) Interrupteur de I'aspirateur
Si I'on appuie sur “ON”, I'appareil est actionné. En
ramenant I'interrupteur sur “OFF”, I'appareil est arrété.
Quand le sélecteur de mode est sur “M” (Manuel),
'appareil est mis en marche et en arrét au moyen de
linterrupteur de I'aspirateur.

(3) Mode d'’utilisation de chaque interrupteur

(a) Lorsque le fonctionnement de [I'appareil est
subordonné a celui d’un outil électrique

(1) Mettre l'interrupteur d’alimentation sur “ON”.

(2 Mettre le sélecteur de mode sur “A” (Automatique).

@ En actionnant linterrupteur de [loutil électrique
raccordé, cet appareil est simultanément mis

en marche et en arrét. De plus, afin d’aspirer les

poussieres restantes dans le tuyau flexible, I'appareil

continue de tourner plusieurs secondes aprés la mise
sur arrét de linterrupteur de l'outil électrique, puis

'appareil s’arréte.

Lorsque 'appareil sert au nettoyage général

Mettre le sélecteur de mode sur “M” (Manuel).

Si linterrupteur d’alimentation est mis sur “ON?”,

lappareil ~fonctionne. Pour [larréter, remettre

linterrupteur sur “OFF”.

7. Nettoyage du filtre

AVERTISSEMENT
Prendre soin de mettre linterrupteur de I'aspirateur
sur arrét et de débrancher la fiche de la prise
d’alimentation.

ATTENTION

Si le réservoir est rempli de poussiéres, la puissance

d’aspiration baisse. Vider les poussiéres des que

possible lorsqu’elles atteignent la moitié de la hauteur
du réservoir.

Lorsque la puissance d’aspiration baisse en cours

d’utilisation, éliminer les poussieres par la démarche

suivante:

Retirer le dispositif de serrage et détacher la téte.

La marche a suivre est décrite & “8. Elimination des

poussieres”.

(2) Détacher les poussieres adhérentes en frappant la
face intérieure du filtre plusieurs fois tandis que le filtre
est monté dans le réservoir. La puissance d’aspiration
sera rétablie.

(3) Fixer la téte et le dispositif de serrage dans leur
position originale. La méthode de fixation est décrite a
“8. Elimination des poussiéres”.

REMARQUE

Puisque le dispositif de nettoyage du filtre s’actionne

lorsque la puissance d’aspiration diminue jusqu’a un

certain point, il fonctionne aussi dans les cas suivants:

Lorsque la bouche d’aspiration au bout du tuyau

flexible est obstruée.

Lorsque le tuyau flexible est bouché par une matiére

étrangere.

(1) Lorsque la puissance d’aspiration de I'appareil diminue
légérement en cours d'utilisation, son dispositif de
nettoyage du filtre s’actionne automatiquement et sa
puissance d’aspiration est rétablie comme suit:

(a) Lorsque I'appareil sert au nettoyage général
Aprés que le moteur a été arrété en mettant le
sélecteur de mode sur “A” (Automatique), le dispositif
de nettoyage du filtre fonctionne pendant quelques
secondes.

(OO
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(b) Lorsque I'appareil est raccordé a un outil électrique
lors de l'utilisation
Mettre Iinterrupteur de l'outil électrique sur “OFF” et
mettre I'appareil en plein service pendant plusieurs
secondes. Ensuite, apres larrét du moteur, le
dispositif de nettoyage du filtre fonctionne pendant
plusieurs secondes. Selon l'outil électrique raccordé
et I'épaisseur de I'adaptateur d’accessoire au bout du
tuyau flexible, il se peut que le dispositif de nettoyage
du filtre fonctionne chaque fois que linterrupteur de
I'outil électrique est mis sur “OFF”. Ceci n’est toutefois
pas une défaillance.

(2) Si le dispositif de nettoyage du filtre est actionné
maintes fois sans que la puissance d’aspiration ne
se rétablisse, le réservoir est presque rempli de
poussiéres. Vider le contenu du réservoir.

8. Elimination des poussiéres

AVERTISSEMENT
Prendre soin de mettre linterrupteur de I'aspirateur
sur arrét et de débrancher la fiche de la prise
d’alimentation.

ATTENTION
O Eviter les chocs sur le réservoir, le filtre ou la téte.
Autrement, ils seront déformés ou endommagés.
Méme si ce chiffre dépend de la quantité de poussiéres
et de liquides absorbés, les poussieres et liquides
doivent étre évacués du réservoir au moins une fois
par jour. En outre, I'appareil, le filtre etc. doivent étre
maintenus propres. Sinon, la puissance d’aspiration
peut chuter, le moteur peut tomber en panne, et une
mauvaise odeur ou de la rouille peuvent apparaitre.

Ne pas tenir les dispositifs de serrage au moment de

vider les poussiéres du réservoir. Sinon, les dispositifs

de serrage peuvent étre endommagés.

REMARQUE
Ne pas incliner le réservoir avec les accessoires (tuyau
rigide, suceur principal, etc.) insérés dans la base ou
le réservoir. Sinon, des pieces quelconques risquent
d’étre endommagées.

AVERTISSEMENT
Si l'appareil est renversé sur le coté tandis que le
réservoir contient du liquide, le liquide s’infiltre dans le
moteur ou la zone de linterrupteur, ce qui peut causer
une électrocution ou la défaillance du moteur.

(1) Retirer les dispositifs de serrage (2) et lever la poignée
de la téte (Fig. 9).

(2) En frappant légérement la face intérieure du filtre
plusieurs fois, détacher les poussiéres qui adhérent au
filtre.

(3) Incliner le réservoir et vider les poussiéres. (Fig. 10, 11)

(4) Fixer le filtre, la cage de filtre, la téte et le dispositif de
serrage dans leurs positions initiales.

9. Transport et entreposage

(1) Utilisation de la poignée
Pour transporter ou déplacer I'appareil, tenir la poignée
de la section de la téte comme dans la Fig. 12. Lorsque
la poignée ne sert pas, la placer dans la section de la
téte.

(2) Blocage et libération de la roulette
En abaissant le bras de la roulette avec le frein, on
bloque la rotation de la roulette. Pour libérer la roue
bloquée, lever le bras (Fig. 13). Lors du déplacement
de I'appareil sur un véhicule, bloquer la roulette pour
immobiliser I'appareil. Cependant, avant de faire
rouler l'appareil, vérifier que la roulette est libérée ou la
roulette sera endommageée.

(3) Entreposage de I'appareil
Lorsque I'utilisateur veut prendre une pause au cours
du nettoyage, il peut accrocher le porte-tuyau du tuyau.
Lappareil peut ensuite étre rangé. Le cordon peut
aussi étre enroulé et accroché. (Fig. 14)
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10. Comment fixer le filtre en papier (en option)
AVERTISSEMENT

O Noubliez pas de mettre I'appareil hors tension et de
débrancher la prise électrique.
O Sivous utilisez un filtre en papier, n'oubliez pas le filtre

en chiffon standard.

Si le filtre en papier se déchire, de la poussiére risque
de pénétrer a I'intérieur du moteur, provoquant un bruit
anormal. La surchauffe entraine en outre un risque
d’incendie.

ATTENTION
Si vous utilisez un filtre en papier, éviter de le tremper
dans des liquides tels que de I'eau ou de la poussiére
mouillée, car le filtre risque de se déchirer.

(1) Ouvrez lefiltre en papier horizontalement de maniére a
ce que l'orifice d’aspiration du papier filtre se trouve par
dessus le réservoir. (Fig. 15)

(2) Avant de fixer le filtre a I'appareil, pliez les deux plus
dans le carton a environ 90° en direction de la fleche.
(Fig. 16)

(3) Faites correspondre l'orifice d’aspiration dans le papier
filtre avec la bouche d’aspiration de I'appareil. Insérez
le filtre dans la direction de la fleche comme cela est
indiqué sur I'illustration, de maniere a ce que le carton
du filtre en papier dépasse la cale sur la bouche
d’aspiration. (Fig. 17)

MECANISME DE FLOTTEUR

Cet appareil est muni d'un mécanisme de flotteur pour
empécher I'eau de pénétrer dans le moteur si la quantité
d’eau aspirée dépasse une certaine limite. Lorsque le
flotteur fonctionne pour ne pas aspirer d’eau, se dépécher
de mettre l'interrupteur sur arrét et vider I'eau du réservoir.
AVERTISSEMENT

O Lorsque le flotteur fonctionne, il faut interrompre
I'utilisation. Sinon, la température du moteur peut
s’élever anormalement et causer des problemes
comme la déformation de piéces ou le grillage du
moteur.

Eviter d’aspirer un liqguide mousseu comme du
détergent ou de la mousse. Avant que le flotteur ne
fonctionne, de la mousse peut étre crachée par la
sortie d’air. Si I'utilisateur continue d’exploiter I'appareil
dans cet état, une électrocution ou une défaillance
peut s’ensuivre.

ENTRETIEN ET CONTROLE

AVERTISSEMENT

O En vue de I'inspection et de I'entretien, prendre soin
de mettre l'interrupteur de I'aspirateur sur arrét et de
débrancher la fiche de la prise d’alimentation.

O Ne pas travailler avec les mains mouillées. Une
électrocution ou des blessures peuvent s’ensuivre.
1. Entretien du filtre

REMARQUE
O Puisqu’un filire est une piéce consommable, nous
recommandons de prévoir des remplacements.
Le filtre en tissu devrait étre simplement tapoté méme
s'il est sérieusement bouché. Un brossage vigoureux
écourte sa vie.
Ne pas brusquer un filtre. Ceci risque de briser sa
partie en résine.
Un filtre bouché entrainera une baisse remarquable de
la puissance d’aspiration. Tapoter la face intérieure du
filtre pour faire tomber les poussiéres régulierement.
. Contréle des vis de montage
Vérifier réguliérement les vis de montage et s’assurer
qu'elles sont correctement serrées. Resserrer
immédiatement toute vis desserrée. Sinon, il y a
danger sérieux.

O
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3. Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le “coeur” méme
de l'outil électro-portatif.

Veiller soigneusement a ce que ce bobinage ne soit
pas endommagé et/ou mouillé par de I'huile ou de
I'eau.

Vérifier s’il y a de la poussiéere

Enlever la poussiere avec un chiffon doux ou un chiffon
humecté d’eau savonneuse. Ne pas utiliser d’agent de
blanchiment, de chlore, d’essence ou de diluant, car
ces produits pourraient endommager le plastique.
Entretien et réparation

Tous les outils électriques de qualité auront
éventuellement besoin d'un entretien ou du
remplacement d’une piéce a cause de [lusure

normale de I'outil. Pour assurer que seules des piéces
de rechange autorisées seront utilisées, tous les
entretiens et les réparations doivent étre effectués
UNIQUEMENT par un CENTRE DE REPARATION
AUTORISE HITACHI.

Si le cordon d’alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé par le fabricant, son agent-service ou
des techniciens qualifiés semblables afin d’éviter un
danger.

SELECTION DES ACCESSOIRES

Les accessoires de cet outil sont énumérés ala page 146.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les réglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des Outils électriques
Hitachi sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou l'usure et les
dommages normaux. En cas de réclamation, veuillez
envoyer I'Outil électrique, en I'état, accompagné du
CERTIFICAT DE GARANTIE qui se trouve a la fin du Mode
d’emploi, dans un service d’entretien autorisé.

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HITACHI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

PRECAUZIONI DI SICUREZZA PER
LASPIRATORE

Al fine di prevenire incidenti, come incendi, scosse
elettriche e lesioni, attenetevi scrupolosamente alle
“Precauzioni di sicurezza” elencate qui di seguito.
Prima dell’'uso, leggere tutte le “Precauzioni di
sicurezza” ed utilizzare correttamente l'apparecchio
secondo le istruzioni.

Tenete questo manuale di istruzioni in un luogo dove
'utente possa reperirlo e consultarlo in qualsiasi
momento.

AVVERTENZA

1.

. Eseguite

Tenete pulito il luogo in cui il lavoro viene svolto. Un
luogo od un banco di lavoro disordinati possono
provocare incidenti.

Fate anche attenzione alla situazione in cui si trova
il luogo di lavoro. llluminare a sufficienza il luogo di
lavoro. Non utilizzare I'apparecchio in luoghi in cui si
trovino liquidi o gas infiammabili.

Usate corrente elettrica con lo stesso voltaggio e
frequenza riportati sulla targhetta di identificazione.
Luso di un voltaggio o frequenza maggiori provoca
incendi, scosse elettriche o guasti.

Tenete lontano i bambini. Non permettete a persone
diverse dall'operatore di toccare I'aspiratore o il cavo.
Tenete le persone diverse dall'operatore lontane dal
luogo di lavoro.

Usate I'aspiratore adatto al lavoro da svolgere. Usate
'apparecchio solo per le applicazioni per cui € stato
progettato e prodotto.

Non maneggiate il cavo in modo violento. Non
trasportate I'aspiratore tirandolo per il cavo né estrarre
il cavo dalla presa di corrente tirandolo. Tenere il cavo
al riparo da calore, grasso o spigoli. Inoltre, non porre
oggetti pesanti sopra di esso né attorcigliarlo.
Laspiratore deve essere sottoposto ad un’attenta
manutenzione. La sostituzione degli accessori deve
essere eseguita come spiegato nel manuale di
istruzioni. Controllare periodicamente il cavo. Quando
questo & danneggiato, richiedetene la riparazione
al vostro rivenditore o ad un centro di assistenza
autorizzato. Se si usa una prolunga, controllatela
periodicamente, e sostituitela se & danneggiata.

Nei casi seguenti, spegnete l'aspiratore e disattivate
linterruttore principale:

L'aspiratore non &€ in uso o & in riparazione.

Sono stati sostituiti degli accessori, come un tubo o un
filtro.

Puo verificarsi una situazione di pericolo.

Evitate di avviare improvvisamente I'apparecchio.
Quando & collegato alla corrente elettrica,
non trasportate [I'apparecchio tenendo le dita
sull'interruttore. Assicuratevi che [linterruttore sia
spento prima di collegare la spina alla presa di
corrente.

il lavoro con sufficiente attenzione.
Quando usate l'aspiratore, fate attenzione a come
lo maneggiate, a come il lavoro va eseguito, alle
condizioni del’lambiente circostante, ecc. ed eseguite
'operazione con la dovuta prudenza. Quando svolgete
un lavoro lontano dall’'aspiratore, fate attenzione
alle condizioni operative dell’apparecchio. (rumori
anomali, fuoriuscita di polvere, fumo dall’apparecchio,
ecc.) Siate assennati. Non utilizzate I'apparecchio se
siete stanchi.

. Controllate che i componenti e gli accessori
dell’apparecchio non siano danneggiati.
Prima dell’uso, controllate se ci sono danni al

rivestimento protettivo o ad altre parti ed assicuratevi
che 'apparecchio funzioni normalmente ed esegua le
funzioni specificate.
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12.

13.

Controllate ovunque che non ci siano anomalie che
possano incidere sul funzionamento, la regolazione
della posizione e lo stato di aggancio di parti mobili,
parti danneggiate o lo stato di fissaggio.

La sostituzione e la riparazione del rivestimento
protettivo danneggiato devono seguire quando
specificato nelle istruzioni di utilizzo. Qualora il
manuale non dica nulla a proposito, richiedete al vostro
rivenditore 0 a un centro di assistenza autorizzato di
eseguire la riparazione.

Se linterruttore si guastasse, richiedete al vostro
rivenditore 0 a un centro di assistenza autorizzato di
eseguire la riparazione. Non utilizzate un aspiratore
che non possa essere acceso o spento dall'interruttore.
Contattare un rivenditore specializzato per far riparare
I'aspiratore.

Dal momento che 'aspiratore & conforme agli standard
di sicurezza vigenti previsti per la sua categoria, non
modificatelo.

Assicuratevi di richiedere al vostro rivenditore o a
un centro di assistenza autorizzato di eseguire la
riparazione. Se riparerete da soli I'apparecchio,
potreste provocare incidenti o lesioni.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini
di eta dagli 8 anni in su e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali o con mancanza
di esperienza e conoscenza, nel caso in cui siano
sorvegliati o istruiti per 'uso dell’apparecchio in modo
sicuro e comprendano i rischi inerenti. | bambini non
devono giocare con l'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione utente non devono essere eseguite da
bambini senza supervisione.

PRECAUZIONI PER LUSO
DELLASPIRATORE IN
COMBINAZIONE CON UTENSILI
ELETTRICI

Sono gia state descritte

le precauzioni inerenti

all’'aspiratore. Per l'uso dell’aspiratore in combinazione
con utensili elettrici, seguite le ulteriori precauzioni
descritte di seguito:

AVVERTENZA

1.

00O O n
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Il consumo energetico dell'utensile elettrico che
puo essere connesso alla presa di collegamento &
rispettivamente di 2400 W in funzionamento. Se alla
presa di collegamento viene collegato un utensile
elettrico che supera il valore sopradescritto, il
sovraccarico causa guasti al circuito di collegamento
o alla spina o lesioni.

Usate una presa di corrente da 16 A o superiore e che
sia isolata. Se questa viene usata con altri strumenti, il
surriscaldamento pud provocare incendi.

Evitate di aspirare con l'apparecchio:

Scintille generatesi durante taglio o smerigliatura di
metalli.

Oggetti molto caldi, come sigarette accese.

Sostanze infiammabili (benzina, diluenti, benzina
avvio, cherosene, vernici, ecc.), sostanze esplosive
(nitroglicerina, ecc.), sostanze combustibili (alluminio,
zinco, magnesio, titanio, fosforo rosso, fosforo giallo,
celluloide, ecc.).

Oggetti affilati come chiodi e lamette.

Frammenti di legno, metallo, pietra, spago, ecc.
Materiali che si solidificano, come polvere di cemento
e toner, e polveri sottili conduttive, come polvere di
metallo e di carbonio.

Liquidi che producono schiuma come olio, acqua
bollente, prodotti chimici fluidi, e detergenti. Liquidi,
come acqua e olio. Si potrebbero provocare incidenti
o lesioni.
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4. Sistemate correttamente il filtro prima dell’'uso.
Non utilizzare I'apparecchio senza il filtro o senza
che questo sia sistemato nella posizione corretta,
né utilizzare un filtro danneggiato. Si potrebbero
provocare guasti, come la bruciatura del motore.

5. Non mettere acqua o olio sull’apparecchio, la sua
spinta o la presa di collegamento. Dal momento che
'apparecchio non & impermeabile, si potrebbero
provocare scosse elettriche o guasti.

6. Non utilizzare l'apparecchio se la bocchetta di
aspirazione, di ingresso o di uscita dell’aria € ostruita.
La temperatura del motore potrebbe aumentare in
modo anomalo, provocando danni come deformazione
dei componenti o bruciatura del motore.

7. Non mettete in funzione I'apparecchio quando il suo
galleggiante e in funzione o quandoil tubo, labocchetta
di aspirazione, ecc, sono ostruiti da corpi estranei. La
temperatura del motore potrebbe aumentare in modo
anomalo, provocando danni come deformazione dei
componenti o bruciatura del motore.

8. Non rovesciate I'apparecchio né usatelo adagiato
su un lato. Si possono provocare scosse elettriche o

9. Per evitare che 'apparecchio si deformi o si rompa a
causa di rovesciamento ecc, muovetelo con calma.
Rotture, incrinature o deformazioni possono causare
lesioni.

10.Se lapparecchio cade o urta qualcosa
accidentalmente, controllate che non riporti rotture,
incrinature o deformazioni. Rotture, incrinature o
deformazioni possono causare lesioni.

11. Quando l'apparecchio non €& in buone condizioni
o emette suoni anomali durante l'uso, spegnete
immediatamente linterruttore e richiedete al vostro
rivenditore 0 a un centro assistenza autorizzato di
eseguire le riparazioni. Se continuerete ad utilizzare
'apparecchio in cattive condizioni, si potrebbero
verificare lesioni personali.

12. Quando si usa una prolunga, utilizzatene una a triplo
cavo con un cavo di terra. Un doppio cavo senza cavo
di terra pud provocare scosse elettriche.

13. Questo apparecchio & stato progettato per essere
usato solo in ambienti interni. Non usatelo mai in
ambienti esterni. Il deterioramento dell’isolamento
pud provocare scosse elettriche o incendi di natura

guasti. elettrica.
CARATTERISTICHE
Voce Modello RP150YB RP250YE RP350YE
Alimentazione elettrica utilizzata CA monofase 50/60 Hz per usi comuni, 230V /240 V
Motore Motore a commutatore monofase
Applicazione Umido e asciutto
Potenza assorbita 1140 W
Presa elettrica di collegamento*1 2400 W /1700 W /1200 W
Max. flusso d’aria 3,5 m3/min
Max. aspirazione 22 kPa
Dettagli - secco 15L 25L 35L
Dettagli - umido 12L 22L 30L
Dimensioni (L x P x H) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Peso™2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Cavo 8m

*1 Accertarsi di aver controllato bene la targhetta di identificazione e I'interruttore di selezione modalita di
funzionamento sul prodotto perché & soggetto a modifiche da zona a zona.

*2 Esclusi cavo ed accessori.

ACCESSORI STANDARD

(1) Tubo (id 38 mm x 3 m di lunghezza) ..
(2) Condotto

(3) Man. supporto
(4) Spazz. principale
(5) Lancia..............
(6) Spazz. per liquidi.
(7) Spazz. rotonda.
(8) Giunto (D) ..
(9) Adattatore

Gli accessori standard possono essere modificati se
preavviso.

ACCESSORI DISPONIBILI A
RICHIESTA (venduti separatamente)

O Filtro in carta
O Filtro a cartuccia

SIS NN

za

Gli accessori disponibili a richiesta possono essere
modificati senza preavviso.

APPLICAZIONI

O Pulizie generiche in ambienti lavorativi o altri.

O Raccolta di polveri sottili generate durante
smerigliatura, taglio o perforazione di calcestruzzo o
legno tramite I'uso di utensili elettrici.

O Aspirazione di liquidi come acqua rovesciata su un
pavimento.

DISIMBALLAGGIO

O Togliere 'apparecchio dallimballaggio con cura.
O Togliete gli accessori contenuti nel bidone prima di
utilizzare I'apparecchio.
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PRIMA DI INIZIARE LE OPERAZIONI

AVVERTENZA
Prima dell’'uso, controllare quanto segue. Le vocida 1 a
3 devono essere controllate prima di collegare la spina
ad una presa di corrente.
Controllare la fornitura di energia elettrica in uso.
Assicuratevi di utilizzare I'apparecchio con il voltaggio
indicato sulla targhetta di identificazione. Se venisse
usato con un voltaggio superiore a quello indicato,
la rotazione del motore sarebbe superiore a quella
normale, danneggiando l'apparecchio. Inoltre, non
utilizzate Il'apparecchio con trasformatori, come
alimentatori DC, un generatore a motore, o un
survoltore: cid potrebbe provocare non solo danni
all’apparecchio, ma anche incidenti.
. Assicuratevi che l'interruttore di aspirazione sia
su OFF.
Se, senza sapere che l'interruttore di aspirazione € su
ON, la spina venisse inserita nella presa di corrente,
'apparecchio si  avvierebbe improvvisamente,
provocando incidenti imprevisti.  Linterruttore di
aspirazione viene attivato posizionandolo su “ON” e
viene disattivato riposizionandolo su “OFF”. Controllate
che linterruttore di aspirazione sia su OFF. (Fig. 8)
Controllare il filtro
Fissare correttamente il filtro riferendosi al punto “2.
Fissaggio del filtro”.
Controllo della presa di corrente
Se, allinserimento della spina, la presa di corrente &
instabile o la spina cade, & necessario farla riparare.
Rivolgetevi al laboratorio di elettricista piu vicino. Se
una presa di corrente in quelle condizioni venisse
usata, si surriscalderebbe provocando incidenti.
5. Prolunga
AVVERTENZA
Usate prolunghe integre. Se la presa di corrente cui
viene collegata é lontana, usate una prolunga spessa
robusta da far passare la corrente elettrica il piu
velocemente possibile.

USO DELL’APPARECCHIO

ATTENZIONE
Non usate l'unita principale come piedestallo e
non sedetevi su di essa. Altrimenti 'apparecchio si
muovera improvvisamente, provocando lesioni.

NOTA
Maneggiare il tubo con attenzione. Non piegatelo
forzatamente, né calpestatelo, né tiratelo per spostare
I’aspiratore. Inoltre, non piegate il tubo per riporlo dopo
I'uso. Altrimenti potrebbe rimanere deformato.

1. Collegamento del tubo
Collocare l'estremita apposita del tubo nella bocchetta
di aspirazione del bidone finché non vi & collegato
(sentirete uno scatto). Quando togliete il tubo, estraete
il tubo premendo il pulsante della bocchetta di
aspirazione. (Fig. 3)

2. Fissaggio del filtro (Fig. 4)

AVVERTENZA

O Assicuratevi difissare il filtro. (filtro in tessuto o filtro per
polvere) Altrimenti il motore verra danneggiato.
Quando raccogliete polveri sottili, come polvere
provocata da lavori e polvere di pietra, usate il filtro in
carta opzionale.

Dal momento che ¢ un filtro per aspirare liquidi e solidi,
non toglietelo quando aspirate liquidi, come l'acqua.
NOTA

Se il filtro & bagnato, lasciatelo asciugare alla luce
diretta del sole. Luso del filtro bagnato ridurra
visibilmente la potenza di aspirazione.

O

O
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(1) Controllate che la guarnizione del filtro sia collocata
sullimboccatura del bidone.

(2) Controllate che la gabbia del filtro sia collocata sul

fondo del filtro.

Collegare le spazzole principali, i condotti, ecc.

Quando viene usato per le pulizie (Fig. 5)

Collegate nell'ordine: il tubo (id 38 mm x 3 m di

lunghezza), la maniglia del giunto, i condotti e la

spazzola principale. Il collegamento si effettua
premendo nella direzione della freccia. A seconda
dell’applicazione, si pud anche utilizzare la lancia.

Collegare utensili elettrici (Fig. 6)

Collegare nell’ordine il tubo flessibile (id 38 mm x 3 m

di lunghezza) e l'adattatore o il giunto (D) (Accessorio

standard). Il collegamento si effettua premendo nella

direzione della freccia.

5. Uso della presa elettrica di collegamento

AVVERTENZA

O La presa elettrica di collegamento & sotto tensione

indipendentemente dalla posizione dellinterruttore di

aspirazione o dell’interruttore di selezione modalita

dell’apparecchio. Quando inserite la spina di un
utensile elettrico nella presa elettrica di collegamento,
controllate che I'interruttore dell’utensile sia su OFF.

Se, senza sapere che l'interruttore di aspirazione & su

ON, la spina venisse inserita nella presa di corrente,

'apparecchio si  avvierebbe improvvisamente,

provocando incidenti imprevisti.

Non collegare un utensile elettrico che superi il

seguente consumo energetico alla presa elettrica di

collegamento. Altrimenti il sovraccarico provochera

guasti al circuito di collegamento, alla spina, o lesioni.

Collegate l'utensile elettrico che supera il seguente

consumo energetico a una presa diversa da quella cui

e collegata la spina di questo apparecchio. 2400 W di

consumo energetico per l'utensile elettrico.

NOTA
Se un prodotto contenente un trasformatore ad
avvolgimento viene collegato alla presa elettrica
di collegamento, I'apparecchio sara bloccato per 5
secondi, cosa che non rappresenta un guasto.

(1) Controllate il consumo energetico dell’'utensile
elettrico da collegare
Questo apparecchio pud essere collegato ad
un utensile elettrico il cui consumo & di 2400 W.
Controllate il consumo energetico dell’'utensile elettrico
da collegare Nel caso di un utensile che superi tale
valore, collegatelo a una presa diversa da quella cui
€ collegata la spina di questo apparecchio. In questo
caso, 'apparecchio non puo essere messo in funzione
o arrestato agendo sull’interruttore dell’utensile.

(2) Collegare la spina di un utensile (Fig. 7)

Alzando il coperchio, inserite la spina dell'utensile
elettrico nella presa elettrica di collegamento.

6. Funzionamento dell’'interruttore di selezione della
modalita, dell’interruttore di aspirazione (Fig. 8)

(1) Interruttore di selezione modalita di funzionamento
Premendo “A” (Automatico) I'apparecchio pud essere
messo in funzione o arrestato agendo sull’interruttore
dell’utensile collegato. Premendo “M” (Manuale)
I'apparecchio puo essere messo in funzione o arrestato
agendo sul suo interruttore.

(2) Interruttore aspirazione
Premendo “ON” l'apparecchio si mette in funzione.
Riportando [linterruttore su “OFF” l'apparecchio
si spegne. Quando linterruttore della modalita di
funzionamento si trova su “M” (Manuale), 'apparecchio
si accende e si spegne agendo sullinterruttore di
aspirazione.

3.



Italiano

(3) Procedura di funzionamento di ogni interruttore

(a) Quando si usa 'apparecchio con un utensile elettrico
collegato

1) Premere “ON* sull’interruttore di aspirazione.

(2 Premere “A” (Automatico) sull'interruttore di selezione
modalita di funzionamento.

@ Agendo sull'interruttore dell’'utensile collegato, questo
apparecchio si avvia e si arresta di pari passo. Inoltre,
per aspirare la polvere rimasta nel tubo, 'apparecchio
funziona per alcuni secondi anche dopo aver spento
l'interruttore dell’'utensile, quindi I'apparecchio si
ferma.

(b) Quando si usa I'apparecchio per pulire

(1) Premere “M” (Manuale) sull'interruttore di selezione
modalita di funzionamento.

@2 Se si preme “ON” sullinterruttore di aspirazione,
'apparecchio si avvia. Per fermarlo, rimettere
linterruttore su “OFF”.

7. Pulizia filtro

AVVERTENZA
Assicuratevi che I'interruttore di aspirazione sia su off e
scollegate la spina dalla presa di corrente.

ATTENZIONE
Seilbidone & pieno dipolvere, la potenza di aspirazione
diminuisce. Gettate via la polvere il prima possibile
quando questa raggiunge meta dell’altezza del bidone.
Quando la potenza di aspirazione diminuisce durante
I'uso, togliete la polvere in questo modo:

(1) Togliere il morsetto e staccare l'unita centrale. Per
farlo, consultate “8. Buttare la polvere”.

(2) Rimuovete la polvere sedimentata colpendo il lato
interno del filtro diverse volte tenendolo montalo nel
bidone. La potenza di aspirazione viene cosiripristinata.

(3) Rimettere unita centrale e morsetto nella posizione
originale. Per farlo, consultate “8. Buttare la polvere”.

NOTA

Dal momento che il dispositivo di pulizia del filtro

funziona quando la potenza di aspirazione diminuisce,

esso funziona anche in questi casi:

Quando la bocchetta di aspirazione all’estremita del

tubo & chiusa.

O Quando il tubo & ostruito da corpi estranei.

(1) Quando la potenza di aspirazione dell’apparecchio
diminuisce durante l'uso, il dispositivo di pulizia
del filtro si avvia automaticamente e la potenza di
aspirazione viene ripristinata come segue:

(@) Quando si usa I'apparecchio per pulire
Dopo che il motore viene arrestato posizionando
linterruttore di selezione modalita di funzionamento su
“A” (Automatico) il dispositivo di pulizia filtro funziona
per alcuni secondi.

(b) Quando si usa I'apparecchio con un utensile elettrico
collegato
Posizionate I'interruttore dell’utensile su “OFF” e fate
funzionare I'apparecchio a piena potenza per diversi
secondi. Poi, dopo che il motore viene arrestato, il
dispositivo di pulizia filtro funziona per alcuni secondi.
A seconda dell'utensile collegato e dello spessore
dell’adattatore di fissaggio all’estremita del tubo, il
dispositivo di pulizia del filtro puo funzionare ogni volta
che l'interruttore dell’utensile & posizionato su “OFF”.
Ciod non rappresenta un guasto.

(2) Se si aziona ripetutamente il dispositivo di pulizia del
filtro e la potenza di aspirazione non viene ripristinata,
il bidone & quasi pieno di polvere. Buttare la polvere
contenuta nel bidone.

8. Buttare la polvere

AVVERTENZA
Assicuratevi che l'interruttore di aspirazione sia su off e
scollegate la spina dalla presa di corrente.

ATTENZIONE

O Non urtare il bidone, il filtro o I'unita centrale. Altrimenti
potrebbero deformarsi o danneggiarsi.

O
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O Sebbene sia basato sulla quantita di aspirazione di

polveri e liquidi, scaricate polveri e liquidi nel serbatoio

almeno una volta al giorno e mantenete I'apparecchio,

il filtro, ecc puliti. Altrimenti si posso provocare perdita

di potenza d’aspirazione, guasto al motore, cattivi

odori o ruggine.

Non tenete il bidoni per i morsetti quando buttate

la polvere in esso contenuta. Altrimenti i morsetti

potrebbero rimanere danneggiati.

NOTA
Non inclinate il bidone quando gli accessori (condotto,
spazzola principale, ecc) sono inseriti nella base o nel
bidone. Altrimenti queste parti potrebbero rimanere
danneggiate.

AVVERTENZA
Se I'apparecchio viene spinto di lato mentre ci sono
liquidi allinterno del bidone, questi potrebbero
penetrare nel motore o nella zona interruttori,
provocando scosse elettriche o guasti al motore.

(1) Rimuovere i morsetti (2 pezzi) ed alzare I'unita centrale
tramite la maniglia. (Fig. 9)

(2) Rimuovete la polvere sedimentata colpendo il lato
interno del filtro diverse volte.

(3) Inclinate il bidone e buttate la polvere. (Fig. 10, 11)

(4) Rimettere filtro, gabbia del filtro, unita principale e
morsetti nelle posizioni originali.

9. Trasporto e conservazione

(1) Come usare la maniglia
Quando trasportate o spostate I'apparecchio, tenete
la maniglia dell’unita centrale come mostrato nella
Fig. 12. Quando non utilizzate la maniglia, respingetela
in sede nell’'unita centrale.

(2) Blocco e sblocco delle rotelle
Abbassando la leva della rotella e bloccandola, il
movimento della ruota non & possibile. Quando si
intende sbloccare la ruota, sollevare la leva. (Fig.
13) Quando si trasporta I'apparecchio su un veicolo,
bloccare le rotelle per impedire che si muova. Tuttavia,
quando spostate l'apparecchio, controllate che le
rotelle siano sbloccate o subiranno danni.

(3) Conservazione dell’apparecchio
Quando volete interrompere le pulizie per un momento,
potete agganciare il condotto all’apposito supporto.
Lapparecchio puo quindi essere messo via. Il cavo puo
essere avvolto e appeso al gancio. (Fig. 14)

O

10.Come fissare il filtro in carta (accessorio
opzionale)

AVVERTENZA

O Assicuratevi che l'apparecchio sia spento e che la
spina sia stata rimossa dalla presa di corrente prima di
eseguire questa operazione.

O Quando usate un filtro in carta, utilizzatelo in

associazione al filtro standard in tessuto.

Se il filtro in carta si lacera, la polvere potrebbe
penetrare nel motore, provocando rumori anomali o
incendio dovuto a surriscaldamento.

ATTENZIONE
Quando usate il filtro in carta, evitate di aspirare liquidi
come acqua o polvere bagnata, perché il filtro potrebbe
lacerarsi.

(1) Aprire il filtro di carta orizzontalmente in modo che
il foro di aspirazione nel filtro di carta sia sopra il
serbatoio. (Fig. 15)

(2) Prima di fissare il filtro al’apparecchio, piegare le due
piieghe nel cartone di circa 90° in direzione della
freccia. (Fig. 16)

(3) Collegare il foro di aspirazione del filtro in carta con
la bocchetta di aspirazione dell’apparecchio. Inserire
il filtro nella direzione della freccia come mostrato
nell’illustrazione, in modo che il cartoncino del filtro di
carta superi il blocco sulla bocchetta di aspirazione.
(Fig. 17)



MECCANISMO GALLEGGIANTE

Questo apparecchio & dotato di un meccanismo
galleggiante per evitare che l'acqua penetri nel motore
quando si aspira piu della quantita d’acqua specifica.
Quando il galleggiante entra in funzione per non far
aspirare l'acqua, spegnete subito l'interruttore e gettate
'acqua contenuta nel bidone.

AVVERTENZA
O Col galleggiante in funzione, non proseguite
'operazione in corso. Altrimenti la temperatura

del motore potrebbe aumentare in modo anomalo,
provocando danni come deformazione dei componenti
o bruciatura del motore.

Evitate di aspirare liquidi schiumogeni come detergente
o schiuma. Prima che il galleggiante si azioni, la
schiuma potrebbe fuoriuscire dallo scarico dell’aria. Se
continuate ad usare I'apparecchio in queste condizioni,
si possono provocare scosse elettriche o guasti.

MANUTENZIONE E CONTROLLI

AVVERTENZA

O Per eseguire i controlli e la manutenzione, assicuratevi
che l'interruttore di aspirazione sia su off e scollegate
la spina dalla presa di corrente.

O Non eseguite tali operazioni con le mani bagnate. Si
possono provocare scosse elettriche o guasti.

1. Manutenzione del filtro

NOTA

O Dal momento che il filtro & soggetto ad usura, vi

consigliamo di tenerne alcuni di riserva.

Il filtro in tessuto va semplicemente battuto anche se

€ ostruito considerevolmente. Spazzolandolo in modo

energico lo rovinerete e pregiudicherete la sua durata.

Non lanciare i filtri. La parte in resina potrebbe

rompersi.

Un filtro intasato diminuisce considerevolmente la

potenza di aspirazione. Battete il lato interno del filtro

per far cadere la polvere.

. Controllo delle viti di tenuta

Controllare regolarmente tutte le viti di tenuta e

assicurarsi che siano esclusivamente serrate. Nel

caso che una di queste viti dovesse allentarsiriserrarla

immediatamente. Se si non ottiene di farlo, si pud

causare un grave incidente.

Manutenzione del motore

Lavvolgimento del motore il vero e proprio “cuore”

degli attezzi elettrici.

Fare attenzione a non danneg-giare I'avvolgimento e/o

non bagnarlo con olio o acqua.

Controllate la presenza di polvere

La polvere pud essere rimossa con un panno morbido o

un panno inumidito con acqua e sapone. Non utilizzare

candeggina, cloro, benzina o diluente: potrebbero

danneggiare le parti in plastica.

Assistenza e riparazione

Tutti gli utensili di qualita hanno bisogno prima o poi di

essere riparati o della sostituzione dei loro pezzi: cio

€ provocato dall’'usura che deriva dal normale utilizzo.

Per assicurarsi che siano utilizzate parti di ricambio

originali, tutti i lavori di assistenza e riparazione devono

essere eseguiti UNICAMENTE DA UN CENTRO

ASSISTENZA HITACHI AUTORIZZATO.

Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere

sostituito dal produttore, dal suo centro assistenza o

da persone con le stesse qualifica per evitare rischi.

e}

e}

43

Italiano

SELEZIONE DEGLI ACCESSORI

Gli accessori di questa macchina sono elencati a pagina
146.

ATTENZIONE
Nell'uso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e
i criteri prescritti in ciascun paese.

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici Hitachi in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega diinviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato Hitachi.

NOTA

A causadel continuo programma diricerca e sviluppo della
HITACHI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette a cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

VOORZORGSMAATREGELEN BIJ
GEBRUIK VAN DE NAT-DROOG
STOFZUIGER

Volg ter voorkoming van ongelukken, zoals brand,
elektrische schokken en letsel, onderstaande
“Veiligheidsmaatregelen”.

Lees alvorens het apparaat te gebruiken alle
“Veiligheidsmaatregelen” en gebruik het apparaat
correct volgens de instructies.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een plaats
waar de gebruiker deze op elk gewenst moment kan
raadplegen.

WAARSCHUWING

1.
2.

.Ga voorzichtig

Houd de werkplek schoon. Een rommelige werkplek of
werkbank kan ongelukken veroorzaken.

Besteed ook aandacht aan de situatie rondom de
werkplek. Zorg ervoor dat de werkplek goed verlicht is.
Gebruik het apparaat niet op plaatsen met brandbare
vloeistof of gas.

Gebruik voor de stroomvoorziening het voltage en de
frequentie aangegeven op het naamplaatje. Wanneer
een stroomvoorziening met een ander voltage of
frequentie gebruikt wordt, kan dit brand, elektrische
schokken of defecten veroorzaken.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.
Laat behalve de gebruiker geen andere personen
de nat-droog stofzuiger of het netsnoer aanraken.
Houd behalve de gebruiker overige personen van de
werkplek vandaan.

Gebruik de nat-droog stofzuiger die geschikt is voor het
werk. Gebruik het apparaat enkel voor de aangegeven
gebruiksdoeleinden.

Het netsnoer niet ruw behandelen. Draag de nat-droog
stofzuiger niet door het netsnoer met de hand vast te
houden en trek het netsnoer niet uit het stopcontact
door er aan te trekken. Houd het netsnoer buiten het
bereik van hitte, olie of scherpe hoeken. Plaats er geen
zware voorwerpen bovenop en zorg ervoor dat het niet
beklemd raakt.

De nat-droog stofzuiger moet nauwkeurig onderhouden
worden. Volg bij vervangen van accessoires de
gebruiksaanwijzing.  Controleer regelmatig het
netsnoer. Wanneer dit beschadigd is, reparatie
aanvragen bij de plaats van aankoop of een erkende
reparatiedienst. Bij gebruik van een verlengsnoer, dit
regelmatig controleren en bij beschadiging vervangen.
Zet in de volgende gevallen de nat-droog stofzuiger uit
en schakel de hoofdstroomvoorziening UIT:

De nat-droog stofzuiger wordt niet gebruikt of wordt
voor reparatie verstuurd.

Bij het vervangen van accessoires zoals een slang of
een filter.

In een mogelijk gevaarlijke situatie.

Vermijd plotseling starten. Draag het apparaat niet
door uw vinger op de schakelaar te houden wanneer
dit op de stroomvoorziening is aangesloten. Kijk of de
schakelaar uit is alvorens de stekker in het stopcontact
te steken.

te werk. Besteed bij gebruik
van de nat-droog stofzuiger aandacht aan de
behandelingsmethode, de manier van werken, de
omgeving, enz. en voer de werkzaamheden voorzichtig
uit. Wanneer u het werk uitvoert op afstand van de
nat-droog stofzuiger, op de bedrijfstoestand van de
nat-droog stofzuiger blijven letten. (abnormaal geluid,
uitblazen van stof, rookontwikkeling, enz.) Gebruik
gezond verstand. Gebruik het apparaat niet wanneer u
vermoeid bent.
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12.

13.

Controleer op beschadigde onderdelen.

Controleer alvorens het apparaat te gebruiken op
beschadiging van de behuizing of overige onderdelen
en kijk of het apparaat normaal functioneert en de
opgegeven functies uitvoert.

Controleer op afwijkingen op alle plaatsen die van
invloed zijn op het functioneren, de afstellingspositie en
klemtoestand van de bewegende delen, beschadigde
onderdelen en de toestand van de verloopstukken.
Volg bij het vervangen en repareren van een
beschadigde behuizing en overige onderdelen de
bepalingen in de gebruiksaanwijzing. Als dergelijke
bepalingen niet in de gebruiksaanwijzing zijn
opgenomen, reparatie aanvragen bij de plaats van
aankoop of een erkende reparatiedienst.

Als de schakelaar defect is, reparatie aanvragen bij de
plaats van aankoop of een erkende reparatiedienst. De
nat-droog stofzuiger niet gebruiken wanneer deze niet
met de schakelaar gestart of stopgezet kan worden.
Neem contact op met de speciaalzaak voor reparatie
van de nat-droog stofzuiger.

Aangezien deze nat-droog stofzuiger voldoet aan
de bijbehorende veiligheidsnorm, geen wijzigingen
aanbrengen.

Vraag reparatie aan bij de plaats van aankoop of
een erkende reparatiedienst. Zelf repareren kan
ongelukken of letsel veroorzaken.

Ditapparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8
jaar en personen met verminderde fysieke, zintuiglijke
of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en
kennis als ze onder toezicht staan of instructies over
het gebruik van het apparaat op een veilige manier en
de mogelijk gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud mag
niet zonder toezicht uitgevoerd worden door kinderen.

VOORZORGSMAATREGELEN VOOR
GEBRUIK VAN DE NAT-DROOG
STOFZUIGER TEZAMEN MET
ELEKTRISCHE GEREEDSCHAPPEN

De algemeen geldende voorzorgsmaatregelen voor
het gebruik van de nat-droog stofzuiger zijn hierboven
beschreven. Volg voor gebruik van de nat-droog stofzuiger
tezamen met elektrische gereedschappen, de hieronder
aangegeven verdere voorzorgsmaatregelen:
WAARSCHUWING

1.

N
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Het stroomverbruik van elektrisch gereedschap dat
aangesloten kan worden op het automatisch aan/uit
stopcontact is tijdens gebruik respectievelijk 2400
W. Als een elektrisch gereedschap met een hoger
stroomverbruik dan hierboven aangegeven wordt
aangesloten op het automatisch aan/uit stopcontact,
zal overstroom leiden tot het defect raken van het
automatisch aan/uit circuit of de stekker of kan letsel
veroorzaakt worden.

Gebruik een apart stopcontact met een nominale
capaciteit van 16 A of meer. Als het gebruikt wordt

tezamen met andere apparatuur, kan er door
abnormale warmteontwikkeling brand ontstaan.
Voorkom dat het apparaat het volgende opzuigt:
Vonken die ontstaan bij metaal slijpen of snijden.
Voorwerpen met hoge temperaturen, zoals een
brandende sigaret.

Ontbrandbare stoffen (benzine, verdunner,
wasbenzine, petroleum, verf, enz.), explosieve

stoffen (nitroglycerine, enz.), brandbare materialen
(aluminium, zink, magnesium, titanium, rode fosfor,
gele fosfor, celluloid, enz.)

Scherpe voorwerpen, zoals spijkers en scheermesjes.



Houtsnippers, metaal, steen, touw, enz.

Hardingsmaterialen zoals cementpoeder en toner,

en geleidend fijn stof, zoals metaalpoeder en

koolstofpoeder.

O Schuimende vloeistoffen, zoals olie, kokend water,
chemische vloeistoffen en reinigingsmiddelen.
Vloeistoffen zoals water en olie. Deze kunnen brand of
letsel veroorzaken.

4. Plaats het filter correct alvorens het apparaat te
gebruiken. Gebruik het apparaat niet zonder het filter of
met het filter in een verkeerde positie en gebruik geen
gescheurd filter. Dit kan defecten veroorzaken, zoals
doorbranden van de motor.

5. Zorg ervoor dat geen water of olie op het apparaat, op
de stekker of op het automatisch aan/uit stopcontact
terecht komt. Aangezien dit apparaat niet waterdicht is,
kan dit elektrische schokken of defecten veroorzaken.

6. Gebruik dit apparaat niet terwijl de aanzuigopening,
luchtinlaat- of uitlaatopening verstopt is. De
temperatuur van de motor kan abnormaal toenemen
en problemen zoals vervorming van onderdelen of
doorbranden van de motor veroorzaken.

7. Gebruik het apparaat niet wanneer de vlotter in
werking is of wanneer de slang of de aanzuigopening,
enz. verstopt is met vreemde bestanddelen. De
temperatuur van de motor kan abnormaal toenemen
en problemen zoals vervorming van onderdelen of
doorbranden van de motor veroorzaken.
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8. Hetapparaat niet kantelen of op zijn kant gebruiken. Dit
kan elektrische schokken of defecten veroorzaken.
9. Om vervorming of stuk gaan van het apparaat als
gevolg van kantelen, enz. te voorkomen, het apparaat
rustig verplaatsen. Breuken, scheurtjes of vervorming
kan letsel veroorzaken.
Wanneer u het apparaat per ongeluk laat vallen of
ergens tegen laat stoten, het apparaat op breuken,
scheurtjes of vervorming controleren. Breuken,
scheurtjes of vervorming kan letsel veroorzaken.
11. Wanneer het apparaat in verminderde toestand
is of tijdens gebruik een abnormaal geluid maakt,
de schakelaar onmiddellijk uitzetten en reparatie
aanvragen bij de plaats van aankoop of een erkende
reparatiedienst. Als u het apparaat in deze toestand
blijft gebruiken, kan dit tot letsel leiden.
Wanneer u een verlengsnoer gebruikt, een driefasige
cabtyrekabel gebruiken voorzien van aardingsdraad.
Tweefasige kabel zonder aardingsdraad kan
elektrische schokken veroorzaken.
Ditapparaatis enkel bestemdvoorgebruik binnenshuis.
Gebruik het nooit buitenshuis. Verslechtering van
de isolatie kan elektrische schokken of brand door
kortsluiting veroorzaken.

10.

12.

13.

TECHNISCHE GEGEVENS

e Model RP150YB RP250YE RP350YE
g?gémbgeorzienmg Eénfase wisselstroomspanning 50/60 Hz voor algemeen gebruik 230 V /240 V
Motor Eénfasecollectorseriemotor

Toepassing Nat en droog type

Stroomverbruik 1140 W

':t%‘gg;itt':gt’]fa”/ uit 2400 W /1700 W / 1200 W

Max. luchtstroomvolume 3,5 m3/min

Max. vacuiim 22 kPa

Bijzonderheden-Droog 15L 25L 35L
Bijzonderheden-Nat 12L 22L 30L
Afmetingen (L x B x H) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Gewicht*2 7,8kg 9,4 kg 9,7 kg
Netsnoer 8m

*1 Controleer het naamplaatje en de moduskeuzeschakelaar op het product, want dit kan per gebied verschillen.

*2 Exclusief netsnoer en accessoires.

STANDAARD TOEBEHOREN

(1) Slang (38 mm binnendiam. x 3 m di lengte)
(2) Buis
(3) Verbindingshandvat..
(4) Hoofdzuigmond .
(5
6
(
(

) Spleetzuigmond.

) Waterzuigmond.....
7) Ronde borstel zuigmond.
8) Verbinding (D) .
(9) AdAPLEN ..ottt e
De standaard toebehoren kunnen zonder aankondiging op
ieder moment worden veranderd.

LaaLaLaa4a4apa

EXTRA TOEBEHOREN
(los te verkrijgen)

O Papierenfilter

O Patroon filter

De extra toebehoren kunnen zonder aankondiging op
ieder moment worden veranderd.

TOEPASSINGEN

O Algemene reiniging van werkplaatsen, enz.

O Verzamelen van fijn stof dat vrij komt bij slijpen, snijden
of boren van beton of hout met gebruik van elektrisch
gereedschap.
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O Opzuigen van vloeistof zoals op de vloer gemorst
water.

UITPAKKEN

O Pak het elektrisch gereedschap voorzichtig uit.
O Neem de accessoires uit het reservoir alvorens te gaan
werken.

VOOR HET GEBRUIK

WAARSCHUWING
Controleer de volgende punten alvorens het apparaat
in gebruik te nemen. Punten 1 tot en met 3 moeten
gecontroleerd worden alvorens de stekker in het
stopcontact te steken.
. Controleer de gebruikte netspanning.
Gebruik het apparaat met de netspanning die op het
naamplaatje staat aangegeven. Als het apparaat
gebruikt wordt met een netspanning die hoger is dan
aangegeven, gaat de motor abnormaal snel draaien en
kan het apparaat beschadigd worden. Bovendien het
apparaat niet gebruiken tezamen met transformators,
zoals een gelijkstroomvoeding, een motorgenerator
en een booster, omdat dan niet alleen het apparaat
beschadigd kan raken, maar ook ongelukken
veroorzaakt kunnen worden.
. Controleer dat de vacuiimschakelaar
geschakeld is.
Als zonder te weten dat de vacuimschakelaar AAN
is, de stekker in het stopcontact wordt gestoken,
zal het apparaat plotseling starten, waardoor
onverwachte ongelukken veroorzaakt kunnen
worden. De vaculmschakelaar wordt ingeschakeld
door deze op “ON” te zetten en wordt uitgeschakeld
door hem op “OFF” terug te zetten. Controleer dat de
vaculimschakelaar op “OFF” staat. (Afb. 8)
Controleer het filter.
Het filter moet correct bevestigd worden aan de hand
van “2. Bevestigen van het filter”.
Inspectie van het stopcontact
Als wanneer de stekker wordt ingestoken het
stopcontact onstabiel is of de stekker er gemakkelijk
uitvalt, is reparatie vereist. Neem contact op met uw
dichtstbijzijnde elektroinstallateur. Als een dergelijk
stopcontact in deze toestand wordt gebruikt, kan dit
oververhit raken en ongelukken veroorzaken.
Verlengsnoer
WAARSCHUWING
Gebruik een onbeschadigd verlengsnoer. Als de
netspanning op afstand is, een verlengsnoer gebruiken
dat dik genoeg is voor het doorlaten van de elektrische
stroom en zo kort mogelijk is.

GEBRUIKSWIJZE

LET OP
De bovenkant niet als voetenbankje gebruiken en er
niet op gaan zitten. Anders zou het apparaat plotseling
kunnen wegrollen en letsel veroorzaken.
OPMERKING
Behandel de slang voorzichtig. De slang niet met kracht
buigen, er niet op gaan staan en er niet aan trekken om
de nat-droog stofzuiger te verplaatsen. Ook de slang
niet in gebogen toestand opbergen. Anders kunnen er
zich problemen zoals vervorming voordoen.
. Aansluiten van de slang
Sluit de slang aan door deze in de aanzuigopening
van het reservoir te drukken totdat deze vastklikt.
Voor het verwijderen van de slang, de knop op de
aanzuigopening indrukken en de slang lostrekken.
(Afb. 3)
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2. Bevestigen van het filter (Afb. 4)
WAARSCHUWING

O Vergeet niet het filter te bevestigen. (filter van geweven
materiaal of stoffilter). Anders wordt de motor
beschadigd.

O Gebruik bij het verzamelen van fijn stof, zoals fijn
slijpsel en steenpoeder, het optioneel verkrijgbare
papierenfilter.

O Aangezien het een filter is voor droog en nat zuigen,

dit niet verwijderen wanneer u vloeistoffen, zoals
bijvoorbeeld water opzuigt.
OPMERKING
Als hetfilter natis, laat u ditin de zon drogen. Bij gebruik
van een nat filter zal het zuigvermogen aanzienlijk
minder zijn.
(1) Controleer of de filterpakking op het mondstuk van het
reservoir geplaatst is.
(2) Controleer of de filterkooi aan de onderkant van het
filter geplaatst is.
Bevestig de hoofdzuigmonden, buizen, enz.
Wanneer het apparaat voor reiniging gebruikt wordt
(Afb. 5)
Aansluiten in de volgorde van slang (38 mm
binnendiam. x 3 m lengte), verbindingshandvat,
buizen en hoofdzuigmond. Aansluiten gebeurt door te
drukken in de richting van de pijl. De spleetzuigmond
kan ook worden bevestigd, afhankelijk van het gebruik.
Aansluiten van elektrisch gereedschap (Afb. 6)
Verbinden in volgorde van de slang (ID 38 mm x
3 m lang) en adapter of verbinding (D) (standaard
toebehoren). Aansluiten gebeurt door te drukken in de
richting van de pijl.
5. Gebruik van het automatisch aan/uit stopcontact
WAARSCHUWING
O Het automatisch aan/uit stopcontact staat onder
spanning, ongeachtde stand van de vacuimschakelaar
of moduskeuzeschakelaar van dit apparaat. Wanneer
u de stekker van een elektrisch gereedschap in het
automatisch aan/uit stopcontact steekt, controleren
of de schakelaar van het elektrisch gereedschap UIT
staat. Als zonder te weten dat de vacuiimschakelaar
AAN is, de stekker in het stopcontact wordt gestoken,
zal het apparaat plotseling starten, waardoor
onverwachte ongelukken veroorzaakt kunnen worden.
Sluit geen elektrisch gereedschap aan op het
automatisch aan/uit stopcontact waarvan het
stroomverbruik het volgende overschrijdt. Anders
kan het automatisch aan/uit circuit of de stekker
door overstroom defect raken en letsel veroorzaakt
worden. Sluit een elektrisch gereedschap waarvan het
stroomverbruik hoger is dan hieronder aangegeven
aan op een ander stopcontact dan het stopcontact
waarop de stekker van dit apparaat is aangesloten.
Een elektrisch gereedschap met een stroomverbruik
van 2400 W.
OPMERKING
Als een product dat een wikkeltransformator
bevat aangesloten wordt op het automatisch aan/
uit stopcontact, zal het starten van het apparaat
gedurende ongeveer 5 seconden vertraagd worden,
hetgeen echter niet duidt op een defect.
(1) Controleer het stroomverbruik van het aan te
sluiten elektrisch gereedschap
Dit apparaat kan aangesloten worden op een
elektrisch gereedschap met een stroomverbruik van
2400 W. Controleer het stroomverbruik van het aan
te sluiten elektrisch gereedschap. Bij een elektrisch
gereedschap met een hoger stroomverbruik dan
hierboven aangegeven, dit aansluiten op een ander
stopcontact dan het stopcontact waarop de stekker van
ditapparaatis aangesloten. Inditgeval kan hetapparaat
niet in- of uitgeschakeld worden door bediening van de
schakelaar van het elektrisch gereedschap.

3.



(2) Aansluiten van de stekker van een elektrisch
gereedschap (Afb. 7)
Til het deksel omhoog en steek de stekker van het
elektrisch gereedschap in het automatisch aan/uit
stopcontact.

6. Werking van keuzeschakelaar voor, vacuum, (Afb.
8

(1) Moduskeuzeschakelaar
Door het indrukken van “A” (Automatisch) kan
dit apparaat in- of uitgeschakeld worden door
bediening van de schakelaar van het aangesloten
elektrisch gereedschap. Door het indrukken van “M”
(Handbediening) kan dit apparaat in- en uitgeschakeld
worden door bediening van de schakelaar op dit

apparaat.
(2) Vacuiimschakelaar
Door op “ON” te drukken wordt het apparaat

ingeschakeld. Door de schakelaar terug op “OFF” te
zetten wordt het apparaat uitgeschakeld. Wanneer
de moduskeuzeschakelaar op “M” (Handbediening)
staat, wordt het apparaat in- en uitgeschakeld door
bediening van de vaculimschakelaar.

(3) Gebruik van de schakelaars

(a) Wanneer het apparaat wordt gebruikt met een
elektrisch gereedschap er op aangesloten.

(1) Zetde vacuiimschakelaar op “ON”.
(2 Zet de moduskeuzeschakelaar op “A” (Automatisch).
@ Door bediening van de schakelaar van het aangesloten
elektrisch gereedschap, wordt dit apparaat ook
automatisch in- en uitgeschakeld. Om de stofresten
die in de slang zijn achtergebleven op te zuigen, blijft
het apparaat na het uitzetten van de schakelaar van
het elektrisch gereedschap nog gedurende enkele
seconden doorwerken en stopt dan.

(b) Wanneer het apparaat voor reiniging gebruikt wordt

(1) Zetde moduskeuzeschakelaarop “M” (Handbediening).

(2 Als de vacuiimschakelaar op “ON” wordt gezet, wordt
het apparaat ingeschakeld. Voor stopzetten van het
apparaat, de schakelaar terug op “OFF" zetten.

7. Filter reinigen

WAARSCHUWING
Zet de vaculimschakelaar uit en verwijder de stekker
uit het stopcontact.

LET OP
Als het reservoir vol zit met stof, neemt het
zuigvermogen af. Maak het reservoir zo spoedig
mogelijk leeg wanneer het reservoir voor ongeveer de
helft gevuld is met stof.

Verwijder het stof aan de hand van de volgende
procedure wanneer het zuigvermogen tijdens gebruik
afneemt:

(1) Verwijder de klem en maak het bovenstuk los. Zie “8.
Verwijderen van het stof” voor de procedure.

(2) Verwijder opeengehoopt stof door enkele malen
met het filter gemonteerd in het reservoir tegen de
binnenkant van het filter te slaan. Het zuigvermogen
wordt dan weer hersteld.

(3) Bevestighetbovenstukendekleminde oorspronkelijke
positie. Zie “8. Verwijderen van het stof” voor de
procedure.

OPMERKING
Aangezien de filterreinigingsinrichting gaat werken
wanneer het zuigvermogen in een bepaalde mate
afneemt, zal deze ook in de volgende gevallen werken:

O Wanneer de zuigmond aan het uiteinde van de slang
wordt afgesloten.

O Wanneer de slang verstopt

bestanddelen.

Wanneer het zuigvermogen van het apparaat tijdens

gebruik in een bepaalde mate afneemt, begint de

filterreinigingsinrichting automatisch te werken en
wordt het zuigvermogen als volgt hersteld:

is met vreemde

=
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(a) Wanneer het apparaat voor reiniging gebruikt wordt
Nadat de motor is stopgezet door de
moduskeuzeschakelaar op “A” (Automatisch) te zetten,
werkt de filterreinigingsinrichting gedurende enkele
seconden.

(b) Wanneer het apparaat wordt gebruikt met een
elektrisch gereedschap eraan gekoppeld
Zet de schakelaar van het elektrisch gereedschap
op “OFF” en laat het apparaat gedurende enkele
seconden op vol vermogen werken. Nadat de motor is
stopgezet zal de filterreinigingsinrichting vervolgens
gedurende enkele seconden werken. Afhankelijk van
het elektrisch gereedschap dat is aangesloten en de
dikte van de verloopstukadapter aan het uiteinde van de
slang, bestaat de kans dat de filterreinigingsinrichting
in werking treedt telkens wanneer de schakelaar van
het elektrisch gereedschap op “OFF” gezet wordt. Dit
duidt echter niet op een defect.

(2) Als de filterreinigingsinrichting bij herhaling wordt
gebruikt en het zuigvermogen niet verbetert, is het
reservoir bijna volledig gevuld met stof. Verwijder het
stof uit het reservoir.

8. Verwijderen van het stof

WAARSCHUWING
Zet de vacuimschakelaar uit en verwijder de stekker
uit het stopcontact.

LET OP
O Hetreservoir, hetfilter of het bovenstuk niet blootstellen
aan schokken. Anders kunnen deze vervormd of
beschadigd raken.
Alhoewel dit afhankelijk is van de hoeveelheid
opgezogen stof en vloeistof, het stof en de vloeistof
tenminste eenmaal per dag uithetreservoir verwijderen
en het apparaat, het filter enz. schoonhouden. Anders
kan dit leiden tot vermindering van zuigvermogen,
stank of roestvorming.

Bij het leegmaken van het reservoir dit niet bij de

klemmen vasthouden. Anders kunnen de klemmen

beschadigd worden.

OPMERKING
Het reservoir niet ondersteboven keren als de
accessoires (buis, hoofdzuigmond, enz.) nog in het
voetstuk of in het reservoir gestoken zijn. Anders
kunnen onderdelen beschadigd worden.

WAARSCHUWING
Als het apparaat omver geduwd wordt terwijl het
reservoir vloeistof bevat, kan de vloeistof in de motor
of in het schakelaargedeelte terechtkomen en een
elektrische schok of het defect raken van de motor
veroorzaken.

(1) Verwijder de klemmen (2 stuks) en til het handvat van
het bovenstuk omhoog. (Afb. 9)

(2) Tik licht enkele malen tegen de binnenzijde van het
filter om stof dat zich aan het filter heeft vastgezet te
verwijderen.

(3) Kantel het reservoir en verwijder het stof. (Afb. 10, 11)

(4) Bevestig het filter, de filterkooi, het bovenstuk en de
klem in de uitgangsposities.

9. Vervoer en opslag

(1) Gebruik van het handvat
Houd bij het dragen of verplaatsen van het apparaat
het handvat van het bovenstuk vast zoals getoond in
Afb. 12. Wanneer u het handvat niet gebruikt, dit in het
bovenstuk plaatsen.

(2) Vastzetten en loszetten van het zwenkwieltje
Door het omlaag zetten van de hendel van het
zwenkwieltie met de rem, wordt de draaibeweging
van het wieltje vergrendeld. Voor het vrijzetten van
het vergrendelde wielje, de hendel omhoog duwen.
(Afb. 13) Wanneer u het apparaat in een voertuig
meeneemt, het zwenkwieltje vastzetten om het apparaat
op zijn plaats te houden. Echter bij het verplaatsen van
het apparaat controleren of het zwenkwieltje is vrijgezet
omdat dit anders beschadigd kan raken.
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(3) Wanneer het apparaat wordt opgeslagen
Wanneer u het reinigen voor een ogenblik wilt stoppen,
kunt u de pijphouder van de pijp vasthaken. Het
apparaat kan dan worden opgeslagen. Het netsnoer
kan ook opgerold en opgehangen worden. (Afb. 14)

10. Bevestigen van het papierenfilter (optioneel
accessoire)

WAARSCHUWING

O Schakel het apparaat uit en trek de stekker uit het

stopcontact.

Bij gebruik van een papierenfilter moet ditin combinatie

met het standaard filter van geweven materiaal worden

gebruikt.

Als het papierenfilter scheurt, kan er stof in de motor

terechtkomen met abnormale geluiden of brand,

veroorzaakt door oververhitting, als gevolg.

LET OP
Bij gebruik van een papierenfilter dient u erop te letten
dat er geen vloeistoffen zoals water of natte stof worden
opgezogen, want hierdoor kan het filter scheuren.

(1) Open het filter horizontaal zodat het aanzuiggat in het
papierenfilter over de bovenkant van de tank valt. (Afb.
15

O

(2) Voordat u het filter aan het apparaat bevestigt, buigt
u de twee vouwen in het karton ongeveer 90° in de
richting van de pijl. (Afb. 16)

(3) Lijn het aanzuiggat in het papierenfilter uit met de
aanzuigopening van het apparaat. Steek het filter in
de richting van de pijl naar binnen zoals aangegeven
in de afbeelding, zodat het karton van het filter voorbij
de aanslag op de aanzuigopening komt. (Afb. 17)

VLOTTERMECHANISME

Dit apparaat is uitgerust met een viottermechanisme welke
voorkomt dat water de motor binnendringt wanneer meer
dan een bepaalde hoeveelheid water wordt opgezogen.
Wanneer de vlotter in werking treedt om opzuigen van
water te voorkomen, de schakelaar meteen uitzetten en
het water uit het reservoir verwijderen.
WAARSCHUWING

O Wanneer de vlotter in werking is, het apparaat niet
blijven gebruiken. Anders kan de temperatuur van de
motor abnormaal toenemen en kunnen problemen
zoals vervorming van onderdelen of doorbranden van
de motor veroorzaakt worden.

Voorkom het opzuigen van schuimende vloeistoffen
zoals reinigingsmiddelen of schuim. Voordat de vlotter
begint te werken kan er schuim via de luchtuitlaat naar
buiten komen. Als u het apparaat in deze toestand blijft
gebruiken, kan dit elektrische schokken of defecten
veroorzaken.

ONDERHOUD EN INSPECTIE

WAARSCHUWING

O Zetdevaculmschakelaar uit en verwijder de stekker uit
het stopcontact alvorens met inspectie of onderhoud te
beginnen.

O Niet met natte handen werken. Dit kan elektrische
schokken of defecten veroorzaken.

1. Onderhoud van het filter

OPMERKING

O Aangezien het filter een verbruiksonderdeel is, wordt

het aanbevolen een reservefilter gereed te houden.

Als het filter van geweven materiaal aanzienlijk verstopt

is, er eenvoudig tegen tikken. Krachtig borstelen zal de

levensduur verkorten.

Niet met het filter gooien. Het kunststof gedeelte kan

breken.
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Wanneer een filter verstopt is, zal het zuigvermogen
beduidend verminderen. Tik regelmatig tegen de
binnenzijde van het filter om het stof te verwijderen.
Inspectie van de bevestigingsschroef

Alle bevestigingsschroeven worden regelmatig
geinspecteerd en gecontroleerd of zij juist aangedraaid
zijn. Wanneer één van de schroeven losraakt, dan
moet deze onmiddellijk opnieuw aangedraaid worden.
Gebeurt dat niet, dan kan dat tot aanzienlijke gevaren
leiden.

Onderhoud van de motor

De motorwikkeling is het “hart” van het electrische
gereedschap.

Er moet daarom bijzonder zorgvuldig op gelet worden,
dat de wikkeling niet beschadigd en/of met olie of water
bevochtigd wordt.

Controleren op stof

Stof kan verwijderd worden met een zachte doek of
met een doek bevochtigd met een oplossing van water
en zeep. Gebruik geen bleekmiddel, chloor, benzine
of verdunner omdat deze de plastic onderdelen
aantasten.

Onderhoud en reparatie

Alle  elektrisch  kwaliteitsgereedschap  vereist
uiteindelijkonderhoud of vervangingvanonderdelenals
gevolg van slijtage door normaal gebruik. Om er zeker
van te zijn dat enkel erkende vervangingsonderdelen
worden gebruikt, moeten alle onderhoud en reparaties
uitgevoerd worden door UITSLUITEND EEN
ERKENDE HITACHI REPARATIEDIENST.

Als het netsnoer beschadigd is, dient dit door de
fabrikant, een erkende reparatiedienst of soortgelijk
deskundige personen te worden vervangen om risico
te voorkomen.

SELECTEREN VAN ACCESSOIRES

De accessoires van deze machine staan vermeld op
bladzijde 146.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van Hitachi
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van Hitachi te sturen. Indien door de
gebruiker de machine wordt gedemonteerd vervalt de
aanspraak op garantie.

OPMERKING
Op grond van het voortdurende research-en
ontwikkelingsprogramma van HITACHI zijn veranderingen
van de hierin genoemde technische opgaven
voorbehouden.
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(Traduccién de las instrucciones originales)

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
PARA EL ASPIRADOR

Para evitar accidentes como incendios, descargas
eléctricas y lesiones, siga las “Precauciones de
seguridad” incluidas a continuacion.

Antes de utilizar el aparato, leatodas las “Precauciones
de seguridad” y utilicelo correctamente de acuerdo
con las instrucciones.

Asegurese de guardar este manual de instrucciones
en un lugar en el que el usuario pueda consultarlo en
cualquier momento.

ADVERTENCIA

1.

Mantenga el lugar de trabajo limpio. Un lugar o un
banco de trabajo lleno de cosas puede provocar
accidentes.

Preste atencién también a la situacion alrededor
del lugar de trabajo. llumine bien el lugar de trabajo.
No utilice el aparato en lugares con liquido o gas
inflamable.

Utilice el suministro eléctrico con la tension y la
frecuencia mostrada en la placa de identificacion. La
utilizacién del suministro eléctrico con otra tensién
o frecuencia causard un incendio, una descarga
eléctrica o un fallo.

Mantenga a los nifios alejados. No permita que
personas diferentes al operario toquen el aspirador
o el cable. Mantenga a toda persona que no sea el
operario lejos del lugar de trabajo.

Utilice el aspirador adecuado para el trabajo. Utilice el
aparato solo para las aplicaciones especificadas.

No manipule el cable de forma brusca. No transporte
el aspirador sujetando el cable con la mano ni extraiga
el cable del receptaculo eléctrico tirando de él.
Mantenga el cable alejado de lugares de calor, aceite
o angulares. Asimismo, no coloque ningun elemento
pesado encima ni de forma que quede apretujado.
Debe realizarse el mantenimiento del aspirador. Los
accesorios deben sustituirse siguiendo el manual de
instrucciones. Compruebe el cable periédicamente.
Cuando esté dafado, solicite su reparaciéon a su
distribuidor local o al agente de mantenimiento
autorizado. Si se utiliza un cable alargador,
compruébelo periédicamente y, cuando esté dafiado,
sustituyalo.

En los siguientes casos, apague el aspirador y
desconecte el suministro eléctrico principal:

Cuando el aspirador no se utiliza o es enviado para su
reparacion.

Cuando se sustituyen accesorios como la manguera y
el filtro.

Cuando conlleva peligro.

Evite un inicio repentino. No transporte el aparato
que esté conectado al suministro eléctrico con el
dedo colocado en el interruptor. Compruebe que el
interruptor esta apagado antes de conectar el enchufe
en el receptaculo eléctrico.

. Realice el trabajo con precaucién. Cuando utilice el

aspirador, preste atencion al método de manipulacién,
cémo realizar el trabajo, la situacion alrededor, etc., y
realice la operacién con precaucion. Cuando realice
el trabajo lejos del aspirador, preste atencion a la
condicione de funcionamiento del aspirador. (Sonido
anormal, soplado de polvo, emisién de humo, etc.)
Utilice su sentido comun. No utilice el aparato cuando
esté cansado.

. Compruebe si tiene alguna pieza estropeada.

Antes de utilizar el aparato, compruebe si presenta
algun dafio en la tapa de proteccion o en otras piezas
y verifique que el aparato funciona con normalidad y
realiza las funciones especificas.
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12.

13.

Compruebe si presenta alguna anomalia en todos
los lugares que pudiera afectar al funcionamiento,
el ajuste de la posicion y el estado de sujecion de
las partes extraibles, piezas dafiadas o el estado de
conexion.

Una tapa de proteccién dafiada u otras piezas
dafiadas deben sustituirse siguiendo lo dispuesto en
las instrucciones de manipulacién. Si en el manual no
se incluyen disposiciones sobre este asunto, solicite
la reparacion a su distribuidor local o a un agente de
mantenimiento autorizado.

Si falla el interruptor, solicite la reparacién a su
distribuidor local o a un agente de mantenimiento
autorizado. No utilice el aspirador si no puede ponerse
en marcha o pararse con el interruptor.

Péngase en contacto con un establecimiento
especializado para reparar el aspirador.

Como este aspirador cumple la norma de seguridad
correspondiente, no lo modifique.

Solicite la reparaciéon a su distribuidor local o a un
agente de mantenimiento autorizado. Si lo repara
usted mismo, podrian producirse dafos o lesiones.
Este aparato puede ser utilizado por nifos a partir
de 8 afios de edad y por personas con capacidades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o que no
tengan experiencia ni capacitacion siempre y cuando
hayan recibido supervision o instrucciones relativas al
uso del aparato de una manera segura y comprendan
los riesgos existentes. No permita que los nifios
jueguen con el aparato. La limpieza y el mantenimiento
del usuario no deben ser realizados por nifios sin
supervision.

PRECAUCIONES PARA UTILIZAR EL
ASPIRADOR PARA HERRAMIENTAS
ELECTRICAS

Se han descrito las precauciones comunes para los
aspiradores. Para los aspiradores para herramientas
eléctricas, siga las precauciones descritas a continuacion.
ADVERTENCIA

1.

O O 0%
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El consumo eléctrico de una herramienta eléctrica que
puede conectarse a la salida de interconexién es de
2400 W durante el funcionamiento, respectivamente.
Si se utiliza una herramienta eléctrica con un consumo
eléctrico que supere lo anterior con una salida de
interconexion, la sobrecarga causara el fallo del
circuito de interconexion o del enchufe, o lesiones.
Utilice el receptaculo eléctrico con su valor nominal de
16 A o mas y con aislamiento. Si se utiliza junto con
otros instrumentos, podria producirse un incendio por
una generacion anormal de calor.

Evite que el aparato succione en los siguientes casos:
Chispas generadas durante el pulido o corte de
metales.

Elementos con temperatura elevada, como un cigarro
encendido.

Sustancias inflamables (gasolina, diluyente, bencina,
queroseno, pintura, etc.), sustancias explosivas
(nitroglicerina,  etc.), sustancias combustibles
(aluminio, zinc, magnesio, titanio, fésforo rojo, fésforo
amarillo, celuloide, etc.)

Elementos afilados, como un clavo o una cuchilla.
Astillas de madera, metal, piedra, cuerda, etc.
Materiales de solidificacion, como polvo de cemento o
téner y polvos finos conductivos, como polvo metalico
y polvo de carbén.

Liquidos espumantes, como aceite, agua hirviendo,
liquido quimico y detergente. Liquidos, como agua y
aceite. Pueden causar incendios o lesiones.
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4. Ajuste el filtro correctamente antes de utilizar el
aparato. No utilice el aparato sin el filtro o con éste
ajustado en una posicién incorrecta ni utilice el filtro
si esta roto. Podrian producirse fallos, como que se
quemara el motor.

5. No ponga agua o aceite en el aparato, el enchufe o
la salida de interconexiéon. Como este aparato no es
resistente al agua, podria producirse una descarga
eléctrica o un fallo.

6. No utilice el aparato con la apertura de succion, la
entrada de aire o la apertura de escape obstruida.
La temperatura del motor podria aumentar de forma
anormal, causando problemas como la deformacion
de piezas o que el motor se queme.

7. No utilice el aparato cuando su plataforma flotante
esté funcionando o cuando la manguera o la boca de
succion, etc., esté atascada por un elemento extrafio.
La temperatura del motor podria aumentar de forma
anormal, causando problemas como la deformacién
de piezas o que el motor se queme.

8. No deje caer el aparato ni lo utilice sobre su lateral.

9. Paraevitar que el aparato se deforme o rompa debido a
una caida, etc., debe moverse el aparato suavemente.
Su rotura, agrietamiento o deformacién podria causar
lesiones.

Si deja que el aparato se caiga o golpee
accidentalmente, compruebe si se ha roto, agrietado
o deformado. Su rotura, agrietamiento o deformacion
podria causar lesiones.

Si el aparato no estd en buen estado o emite un
sonido anormal durante su utilizacién, desconecte
inmediatamente el interruptor y solicite su reparacion
a su distribuidor local 0 a un agente de mantenimiento
autorizado. Si sigue utilizando el aparato como esta,
podria ocasionar lesiones.

Cuando utilice un cable alargador, utilice un cable
multifilar triple equipado con cable de tierra. El cable
doble sin cable de tierra puede producir una descarga
eléctrica.

Este aparato es para uso interno exclusivamente. No lo
utilice nunca en el exterior. El deterioro del aislamiento
puede producir una descarga eléctrica o un incendio

10.

1.

12.

13.

Podria producirse una descarga eléctrica o un fallo. eléctrico.

ESPECIFICACIONES
Modelo RP150YB RP250YE RP350YE

Elemento
Suministro eléctrico Fase sencilla AC 50/60 Hz uso comun, Tensién 230 V/ /240 V
Motor Motor conmutador de serie de fase sencilla
Aplicacion Tipo humedo y seco
Entrada eléctrica 1140 W
Salida eléctrica
interconectada’1 2400 W /1700 W /1200 W
Flujo de aire max. 3,5 m3/min
Aspirado max. 22 kPa
Detalles seco 15L 25L 35L
Detalles humedo 12L 22L 30L
Dimensiones (An. x Pr. x Al.) | 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Peso™2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Cable 8m

*1 Asegurese de consultar la placa de identificacion y el interruptor de seleccion de modo en el producto, ya que

varian en funcién de la zona geografica.
*2 Sin incluir cable y accesorios.

ACCESORIOS NORMALES

(1) Manguera (id 38 mm X 3 M 1argo) .........cccevrvercvereerennns
(2) Tubo
(3) Asadejunta....
(4) Boquilla principal...
(5) Boquilla para rincones .
(6) Boquilla himeda
(7) Boquilla de cepillo redondo...
(8) Junta (D)
(9) Adaptador-....

Los accesorios normales estan sujetos a cambio
previo aviso.

PRSI N

A
sin

ACCESORIOS FACULTATIVOS
(de venta por separado)

O Filtro de papel
O Filtro de cartucho

Los accesorios facultativos estan sujetos a cambio sin
previo aviso.

APLICACION

O Limpieza general en lugares de trabajo y otras
instalaciones.

Recogida de polvo fino generado durante el pulido, el
corte o la perforacién de cemento o madera utilizando
herramientas eléctricas.

Succién de liquido como agua derramada en el suelo.

O

O
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DESEMBALAJE

O Desembale la herramienta eléctrica con cuidado.
O Extraiga los accesorios del depdsito antes del trabajo.

ANTES DE LA PUESTA EN MARCHA

ADVERTENCIA
Antes de utilizar el aparato, compruebe lo siguiente.
Deben comprobarse los puntos 1-3 antes de conectar
el enchufe al receptaculo eléctrico.
Compruebe el suministro eléctrico utilizado.
Asegurese de utilizar el aparato con la tensién
indicada en la placa de identificacion. Si se utiliza con
unatension superior a laindicada, la rotacién del motor
podria ser demasiado rapida, dafando el aparato.
Asimismo, no utilice el aparato con transformadores,
como un suministro eléctrico de CC, un generador
de motor y un impulsor, ya que no sélo se dafara el
aparato, sino también podrian producirse accidentes.
. Compruebe que el interruptor de aspirado esta
apagado.
Si, sin saber que el interruptor de aspirado esta
encendido, el enchufe se conecta al receptaculo
eléctrico, el aparato se pondra en marcha de repente,
causando accidentes inesperados. EIl interruptor
de aspirado se encendera presionando “ON” y se
apagara presionando “OFF”. Asegurese de comprobar
que el interruptor de aspirado esta en OFF. (Fig. 8)
Compruebe el filtro
Consultando el apartado “2. Colocacién del filtro”, el
filtro debe colocarse correctamente.
Inspeccién del receptaculo eléctrico
Si cuando el enchufe estéa introducido el receptaculo
eléctrico esta poco firme o el enchufe se suelta, debe
repararse. Acuda al taller eléctrico mas cercano. Si el
receptdaculo eléctrico se utiliza en el estado en que se
encuentra, se recalentard, causando accidentes.
5. Cable alargador
ADVERTENCIA
Utilice un cable alargador que no esté dafado. Si el
suministro eléctrico se encuentra lejos, utilice un cable
alargador lo suficientemente grueso para pasar una
corriente eléctrica y lo mas corto posible.

COMO UTILIZAR EL APARATO

PRECAUCION
No utilice la parte superior a modo de banqueta ni se
siente encima. De lo contrario, el aparato comenzara a
moverse de repente, causando lesiones.
NOTA
Utilice la manguera con cuidado. No doble la
manguera por la fuerza, no se enganche con ella y
no tire de ella para mover el aspirador. Asimismo, no
guarde la manguera doblada. De lo contrario, podrian
producirse dafos, como su deformacion.
Conexién de la manguera
Presione la manguera en la apertura de succion del
depdsito hasta que haga clic y conéctelo. Cuando
extraiga la manguera, tire de la manguera a la vez que
presiona el boton de la apertura de la succion. (Fig. 3)
2. Colocacion del filtro (Fig. 4)
ADVERTENCIA
O Asegurese de colocar el filtro. (filtro de tela o filtro para
el polvo) De lo contrario, el motor se dafara.
Cuando recoja polvo fino, como polvo de revestimiento
y polvo de piedra, utilice el filtro de papel opcional.
Como es un filtro para succién seca y humeda, no lo
extraiga cuando succione liquido como, por ejemplo,
agua.

O
O
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NOTA
Si el filtro esta mojado, deje que se seque con el sol.
Si se utiliza el filtro cuando esta mojado se reducira la
potencia de succion.
(1) Compruebe que el embalaje del filtro esta colocado en
al boca del depdésito.
(2) Compruebe que la caja delfiltro esta en la parte inferior
del filtro.
Colocacion de boquillas principales, tubos, etc.
Cuando se utilice como limpiador (Fig. 5)
Conecte por orden manguera (id 38 mm x 3 m de
largo), asa de la junta, tubos y boquilla principal. La
conexion se realiza presionando en la direccion de
la flecha. La boca de succién para rincones también
puede acoplarse dependiendo de la aplicacion.
Conexiéon de herramientas eléctricas (Fig. 6)
Conecte en orden de manguera (ID 38 mm x 3 m de
longitud) y adaptador o junta (D) (accesorio estandar).
La conexion se realiza presionando en la direccién de
laflecha.
5. Coémo utilizar la salida eléctrica de interconexion
ADVERTENCIA
O Se aplica tensién a la salida eléctrica de interconexion
independientemente de la posicién del interruptor de
aspirado o el interruptor de seleccion del modo de este
aparato. Cuando conecte el enchufe de la herramienta
eléctrica en la salida eléctrica de interconexion,
compruebe que el interruptor de la herramienta
eléctrica esta apagado. Si, sin saber que el interruptor
de aspirado esta encendido, el enchufe se conecta al
receptaculo eléctrico, el aparato se pondra en marcha
de repente, causando accidentes inesperados.
No conecte la herramienta eléctrica superando el
siguiente consumo eléctrico a la salida eléctrica de
interconexion. De lo contrario, una sobrecarga causara
un fallo en el circuito de interconexién o del enchufe,
o lesiones. Conecte la herramienta eléctrica con un
consumo eléctrico superior al indicado a continuacién
en una salida diferente del receptaculo eléctrico al que
se conecta el enchufe de este aparato. 2400 W del
consumo eléctrico para la herramienta eléctrica.
NOTA
Si un producto que contiene un transformador
de devanado se conecta a la salida eléctrica de
interconexién, el aparato se interconectara durante
unos 5 segundos, lo que no significa un fallo.
(1) Compruebe el consumo eléctrico
herramienta eléctrica a conectar
Este aparato puede conectarse a una herramienta
eléctrica cuyo consumo eléctrico es 2400 W.
Compruebe el consumo eléctrico de la herramienta
eléctrica a conectar. Para una herramienta eléctrica
que supere lo anterior, conéctela a una salida diferente
al receptaculo eléctrico al que estd conectado el
enchufe del aparato. En este caso, el aparato no puede
ponerse en marcha o pararse con el interruptor de la
herramienta eléctrica.
(2) Conecte el enchufe de una herramienta eléctrica
(Fig. 7)
Elevando la tapa, coloque el enchufe de la herramienta
eléctrica en la salida eléctrica de interconexion.
Operacion del interruptor de seleccion de modo,
interruptor de vacio (Fig. 8)
(1) Interruptor de seleccion de modo
Al presionar “A” (Automatico), el aparato puede
ponerse en marcha y pararse mediante el interruptor
de la herramienta eléctrica conectada. Al presionar
“M” (Manual), este aparato puede ponerse en marcha
y pararse mediante su interruptor.

3.
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(2) Interruptor de aspirado
Al presionar “ON”, el aparato se pondra en marcha. Al
volver a colocar el interruptor en “OFF”, el aparato se
detendra. Cuando el interruptor de seleccién de modo
esté en “M” (Manual), el aparato se pondra en marcha
y parara utilizando el interruptor de aspirado.

(3) Procedimiento de funcionamiento de cada
interruptor

(a) Cuando utilice el aparato con una herramienta eléctrica
interconectada

(A Pulse “ON” en el interruptor de aspirado.

(2 Pulse “A” (Automatico) en el interruptor de seleccion de
modo.

(@ Al utilizar el interruptor de la herramienta eléctrica

conectada, este aparato también funciona y se para

de forma interconectada. Asimismo, para succionar
el polvo que queda en la manguera, el aparato
funciona durante varios segundos incluso después de

apagar el interruptor de la herramienta eléctrica y, a

continuacion, se para el aparato.

(b) Al utilizar el aparato como limpiador

(1) Presione “M” (Manual) en el interruptor de seleccién de
modo.

2 Si se presiona “ON en el interruptor de aspirado, el
aparato funcionara. Para pararlo, vulva a colocar el
interruptor en “OFF”.

7. Limpieza del filtro

ADVERTENCIA
Asegurese de apagar el interruptor de aspirado y de
desconectar el enchufe del receptaculo eléctrico.

PRECAUCION
Si el depdsito esta lleno de polvo, la potencia de
succion disminuye. Tire el polvo lo antes posible
cuando alcance la mitad de la altura del depédsito.
Cuando disminuya la potencia de succion durante el
uso, elimine el polvo siguiendo este procedimiento:

(1) Retire la abrazadera y extraiga el cabezal. Para el
procedimiento, consulte la seccién “8. Desecho del
polvo”.

(2) Retire el polvo adherido golpeando el lado interno del
filtro varias veces con el filtro instalado en el depésito.
La potencia de succion se recuperara.

(3) Coloque el cabezal y la abrazadera en la posicion
original. Para el método de colcacién, consulte la
seccion “8. Desecho del polvo”.

NOTA

Como el dispositivo de limpieza del filtro funciona

cuando la potencia de succion disminuye, también

funciona en los siguientes casos:

Cuando la boca de succion en el extreme de la

manguera esta cerrada.

Cuando la boca esta obstruida por un elemento extrafo.

Cuando la potencia de succion del aparato disminuye

en cierta medida durante su utilizacion, el dispositivo

de limpieza del filtro funcionara automaticamente y

la potencia de succion se recuperara de la siguiente

manera:

Al utilizar el aparato como limpiador

Una vez parado el motor al colocar el interruptor de

seleccion de modo en “A” (Automatico), el dispositivo

de limpieza delfiltro funciona durante varios segundos.

(b) Cuando utilice el aparato con una herramienta eléctrica
conectada
Coloque el interruptor de la herramienta eléctrica
en “OFF” y utilice el aparato con plena potencia
durante varios segundos. A continuacion, una vez
parado el motor, el dispositivo de limpieza del filtro
funciona durante varios segundos. Dependiendo de
la herramienta eléctrica conectada y del grosor del
adaptador en el extremo de la manguera, el dispositivo
de limpieza del filtro puede funcionar cuando el
interruptor de la herramienta eléctrica esté en “OFF”.
No obstante, no se trata de un fallo.
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(2) Si el dispositivo de limpieza del filtro se utiliza
repetidamente y la potencia de succién no se recupera,
el depdsito esta casi lleno de polvo. Tire el polvo del
depésito.

8. Desecho del polvo

ADVERTENCIA
Asegurese de apagar el interruptor de aspirado y de
desconectar el enchufe del receptaculo eléctrico.

PRECAUCION

O No golpee el depésito, el filtro o el cabezal. De lo

contrario, se deformaran o dafiaran.

Aunque se basa en la cantidad de succion de polvo y

liquido, eche el polvo y el liquido en el tanque al menos

una vez al dia y mantenga el aparato, el filtro, etc.
limpios. De lo contrario, podria producirse una caida

de la potencia de succion, un fallo del motor, mal olor u

oxidacion.

No sujete las abrazaderas cuando tire el polvo del

depdsito. De lo contrario, las abrazaderas podrian

dafarse.

NOTA
No incline el depésito con accesorios (tubo, boquilla
principal, etc.) introducidos en al base o en el depdsito.
De lo contrario, podria dafarse alguna pieza.

ADVERTENCIA
Si el aparato se presiona sobre su lado cuando el
depdsito contiene liquido, el liquido entrara en el motor
o en la region del interruptor, causando una descarga
eléctrica o un fallo del motor.

(1) Retire las abrazaderas (2 piezas) y levante el asa del
cabezal. (Fig. 9)

(2) Golpee suavemente la parte interna del filtro varias
veces, eliminando el polvo pegado al filtro.

(3) Incline el depésito y tire el polvo. (Fig. 10, 11)

(4) Coloque el filtro, la caja del filtro, el cabezal y la
abrazadera en la posicion inicial.

9. Transporte y almacenaje

(1) Cémo utilizar el asa
Cuando transporte o mueva el aparato, sujete el
asa del cabezal tal y como se muestra en la Fig. 12.
Cuando no utilice el asa, coléquelo en el cabezal.

(2) Fijar y soltar la ruedecita
Al bajar la palanca de la ruedecita con el freno, se fija
la rotacion de la rueda. Cuando suelte la rueda fija,
suba la palanca. (Fig. 13) Cuando se desplace con el
aparato en un vehiculo, fije la ruedecita para retener
el aparato. No obstante, cuando desplace el aparato,
compruebe que la ruedecita esta suelta, ya que de lo
contrario la ruedecita se dafara.

(3) Cuando se almacena el aparato
Cuando desee interrumpir la limpieza durante un
momento, puede colgar el soporte del tubo del tubo. A
continuacion, puede almacenarse el aparato. El cable
puede enrollarse y colgarse. (Fig. 14)

10. Cémo colocar el filtro de papel (Opcional)

ADVERTENCIA

O Asegurese de apagar el dispositivo y retirar el enchufe

de la salida eléctrica.

Cuando utilice un filtro de papel, utilicelo junto con el

filtro de tela estandar.

Si se rompe el filtro de papel, podria entrar polvo en el

motor, produciendo un ruido anormal o fuego debido a

un exceso de calentamiento.

PRECAUCION
Cuando utilice un filtro de papel, evite meter liquidos
como agua o polvo mojado, ya que el filtro podria
romperse.

(1) Abra el filtro de papel horizontalmente, de forma que el
orificio de succion del filtro de papel esté sobre la parte
superior del deposito. (Fig. 15)

O
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(2) Antes de colocar el filtro en el dispositivo, doble los
dos pliegos del carton aprox. 90° en la direccién de la
flecha. (Fig. 16)

(3) Haga coincidir el orificio de succién del filtro de papel
con la apertura de succién del dispositivo. Introduzca
el filtro en la direccion de la flecha tal y como se
muestra en la ilustracion, de forma que el cartén del
filtro de papel pase el tope en la apertura de succion.
(Fig. 17)

MECANISMO FLOTANTE

Este aparato esta equipado con un mecanismo flotante
para evitar que entre agua en el motor cuando succione
mas de una determinada cantidad de agua. Cuando
el mecanismo flotante no succione agua, apague el
interruptor inmediatamente y tire el agua del depédsito.
ADVERTENCIA

O Si funciona el mecanismo flotante, no continte la
operacion. De lo contrario, la temperatura del motor
podria aumentar de forma anormal, causando
problemas como la deformacién de piezas o que el
motor se queme.

Evite succionar en liquido espumante como detergente
o espuma. Antes de que funcione el mecanismo
flotante, la espuma puede salir a chorros de la salida
de aire. Si sigue utilizando el aparato tal y como esta,
producird una descarga eléctrica o un fallo.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

ADVERTENCIA

O Para realizar una inspecciéon y un mantenimiento,
asegurese de apagar el interruptor de aspirado y de
desconectar el enchufe del receptaculo eléctrico.

No trabaje con las manos mojadas. Podria producirse
una descarga eléctrica o lesiones.

1. Mantenimiento del filtro

NOTA

O

O Como un filtro es un consumible, le recomendamos
que prepare piezas de repuesto.

O Debe golpearse el filtro de tejido incluso si estda muy
obstruido. Un cepillado fuerte acortara su vida.

O Notire los filtros. Podria romperse su parte resinosa.
Un filtro obstruido reducira en gran medida la potencia
de succién. Golpee la parte interna del filtro para
desprender el polvo con regularidad.

2. Inspeccionar los tornillos de montaje
Regularmente inspeccionar todos los tornillos de
montaje y asegurarse de que estén apretados
firmemente. Si cualquier tornillo estuviera suelto,
volver a apretarlo inmediatamente. El no hacer esto
provocaria un riesgo serio.

3. Mantenimiento de motor
La unidad de bobinado del motor es el verdadero
“corazon” de las herramientas eléctricas.

Prestar el mayor cuidado y asegurarse de que el
bobinado no se dafie y/o se humedezca con aceite o
agua.

4. Comprobar el polvo
El polvo puede eliminarse con un trapo suave o un
trapo empapado con agua y jabén. No utilice lejia,
cloro, gasolina o diluyente, ya que podrian dafar los
plasticos.

5. Mantenimiento y reparacion

Todas las herramientas eléctricas de calidad
requeriran el mantenimiento o sustitucién de piezas
debido al desgaste sufrido por un uso normal. Para
garantizar que se utilizan solo piezas de repuesto
autorizadas, todo mantenimiento y reparacion
debera ser realizado por un CENTRO DE SERVICIO
AUTORIZADO DE HITACHI EXCLUSIVAMENTE.
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Si el cable de suministro estd dafiado, debera ser
sustituido por el fabricante, su agente de mantenimiento
u otra persona cualificada para evitar riesgos.

SELECCION DE LOS ACCESORIOS

Los accesorios de esta maquina aparecen indicados en
la pagina 146.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas vy
reglamentos vigentes en cada pais.

GARANTIA

Las herramientas motorizadas de Hitachi incluye una
garantia conforme al reglamento especifico legal/
nacional. Esta garantia no cubre los defectos o dafios
debidos al uso incorrecto, el abuso o el desgaste normal.
En caso de reclamacion, envie la herramienta motorizada,
sin desmontar y con el CERTIFICADO DE GARANTIA que
aparece al final de estas instrucciones de uso, al Centro de
Servicio Autorizado de Hitachi.

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarollo
de HITACHI estas especificaciones estan sujetas a
cambio sin preaviso.
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1.

2.

(Traducéo das instrucbes originais)

AVISOS DE SEGURANCA PARA O
ASPIRADOR

De modo a evitar acidentes, como incéndios, choques
eléctricos e ferimentos, certifique-se de que segue os
“Avisos de seguranga” mencionados abaixo.

Antes de usar, leia todos os “Avisos de seguranga”
e use o aparelho correctamente de acordo com as
instrugdes.

Mantenha este manual de instru¢ées num local
acessivel para que possa ser consultado pelo
utilizador a qualquer altura.

SO

Mantenha o local de trabalho limpo. Um local ou mesa
de trabalho sujos podem causar acidentes.

Atente também ao estado do local de trabalho. Ponha
o local de trabalho suficientemente limpo. Nao use o
aparelho em locais com liquidos ou gases inflamaveis.
Use a fonte de alimentag@o com a tenséo e frequéncia
especificada na placa de identificacdo. A utilizagcdo da
fonte de alimentagdo com outra tenséo ou frequéncia
causa incéndios, choques eléctricos ou avarias.
Mantenha as criangas afastadas. Sé o utilizador pode
mexer no aspirador ou no cabo. Mantenha as restantes
pessoas longe do local de trabalho.

Use o aspirador adequado para o trabalho. Use o
aparelho apenas nas aplicacdes especificadas.
Tenha cuidados com o cabo. N&o carregue o aspirador
segurando o cabo a méo, nem retire o cabo da tomada
de alimentacdo puxando-o. Mantenha o cabo longe
do calor, éleo ou locais angulares. Além disso, nao
coloque algo pesado em cima do cabo nem o trilhe.

O aspirador deve ser mantido com cuidado.
A substituicdo de acessérios deve estar em
concordancia com o manual de instru¢des. Verifique
o cabo periodicamente. Quando estiver danificado,
peca uma reparacdo ao seu vendedor ou a um
agente de servico autorizado. Se usar um cabo de
extensao, verifique-o periodicamente e quando estiver
danificado, substitua-o.

Nos seguintes casos, desligue o aspirador e desligue a
fonte de alimentagéo principal:

O aspirador ndo é usado ou é enviado para reparagao.
Os acessorios, como o tubo flexivel e filtro, sao
substituidos.

Pode existir uma situagéo de perigo.

Evite um arranque repentino. N&o transporte o
aparelho que esta ligado a fonte de alimentagdo com
o dedo no interruptor. Confirme que o interruptor esta
desligado antes de colocar a ficha na tomada de
alimentacao.

. Fagaotrabalho com cuidado. Quando usar o aspirador,

preste atencdo ao método de manuseamento,
como fazer o trabalho, a situagdo envolvente, etc. e
desempenhe a operagao de forma cautelosa. Quando
faz o trabalho distante do aspirador, preste atengéo ao
estado de funcionamento do aspirador. (ruido anormal,
fuga de po, saida de fumo, etc.) Tenha bom senso.
N&o use o aparelho quando esta cansado.

. Verifique a existéncia de pecas danificadas.

Antes de usar, verifique a existéncia de danos na
tampa de protec¢do ou noutras pecas e confirme se
o aparelho funciona normalmente e desempenha as
funcdes especificadas.

Verifique a existéncia de anomalias em todos os locais
que possam afectar o funcionamento, o ajuste de
posicao e estado de engate ou por¢des moveis, pegas
danificadas ou estado de encaixe.
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12.

13.

A substituicdo e reparagdo da tampa de proteccao
danificada e outras pegas devem seguir as medidas
das instru¢des de manuseamento. Se ndo existirem
tais medidas no manual, pe¢ca uma reparacdo ao
vendedor ou agente de servigo autorizado.

Se o interruptor avariar, pe¢a uma reparagdo ao
vendedor ou agente de servigo autorizado. Evite usar
o aspirador que n@o consegue ser ligado ou desligado
pelo interruptor.

Contacte uma loja especializada para reparar o
aspirador.

Uma vez que este aspirador estd em conformidade
com a norma de seguranca correspondente, ndo o
modifique.

Peca uma reparagdo ao vendedor ou agente de
servico autorizado. Uma reparacdo da sua parte pode
causar acidentes e ferimentos.

Este aparelho pode ser utilizado por criancas a
partir dos oito anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de
experiéncia e conhecimento se receberem supervisdo
ou instrugdes sobre a utilizacdo deste aparelho de uma
forma segura e entenderem os riscos envolvidos. As
criangas ndo devem brincar com o aparelho. A limpeza
e a manutencéo pelo utilizador ndo devem ser feitas
por criangas sem supervisao.

AVISOS PARA O USO DO
ASPIRADOR PARA FERRAMENTAS
ELECTRICAS

Os avisos comuns ao aspirador foram descritos. Para os
aspiradores para ferramentas eléctricas, siga os seguintes
avisos descritos abaixo:

AVISO

1.

O0O0O®

[eXeXe}

O consumo de energia de uma ferramenta eléctrica
que pode ser ligada a tomada protegida é de 2400 W
durante o funcionamento, respectivamente. Se uma
ferramenta eléctrica com um consumo de energia
superior é usada em ligagdo a tomada protegida, a
sobrecorrente causa avarias do circuito de protegido,
da tomada ou ferimentos.

Use a tomada de alimentagdo com a poténcia de 16
A ou mais e isolada. Se for usada juntamente com
outros instrumentos, podem ocorrer incéndios devido
a geragao de calor anormal.

Evite que o aparelho aspire o seguinte:

Faisca gerada durante corte ou trituragdo de metal.
Objectos com alta temperatura como cigarros acesos.
Substancias inflamaveis (gasolina, diluente, benzina,
querosene, tinta, etc.), substancias explosivas
(nitroglicerina, etc.), substancias combustiveis
(aluminio, zinco, magnésio, titanio, fésforo vermelho,
fésforo amarelo, celuldide, etc.)

Objectos pontiagudos como pregos e laminas.
Aparas de madeira, metais, pedra, fios, etc.

Materiais de solidificagdo, como p6 de cimento e toner,
poeiras finas condutoras, como p6 de metal e pé de
carvao.

Liquidos espumiferos, como 6leo, agua a ferver,
fluidos quimicos e detergente. Liquidos como agua e
6leo. Podem causar incéndios e ferimentos.

Regule correctamente o filtro antes de usar. Nao
use o aparelho sem o filtro ou com o filtro regulado
na posicao errada nem use um filtro rasgado. Pode
causar avarias no motor.

N&o coloque agua ou 6leo no aparelho, na ficha ou na
tomada protegida. Uma vez que este aparelho nédo é
a prova de agua, podem ocorrer choques eléctricos e
avarias.
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6. Nao use o aparelho com a abertura de sucgéo, entrada 10. Quando deixar cair ou bater com o aparelho
de ar ou abertura de saida obstruidas. A temperatura acidentalmente, verifique as quebras, fissuras ou
do motor pode subir de forma anormal, causando deformagdo do aparelho. Quebras, fissuras ou
problemas, como a deformagéao de pegas ou avaria do deformagdo podem causar ferimentos.
motor. 11. Quando o aparelho néo estd em condi¢cbes ou emite

7. Nao opere o aparelho quando a béia esta a funcionar um ruido anormal durante a utilizagdo, desligue
ou quando o tubo flexivel ou boca de succéo, etc. imediatamente o interruptor e pega uma reparagao
estdo entupidos com uma substancia estranha. A ao vendedor ou agente de servico autorizado.
temperatura do motor pode subir de forma anormal, Se continuar a usar o aparelho, pode resultar em
causando problemas, como deformagéao de pecas ou ferimentos.
avaria do motor. 12. Quando usa um cabo de extensdo, use um cabo

8. Nao coloque o aparelho deitado nem o ligue nesta triplo equipado com um fio de ligagao a terra. O cabo
posic¢do. Pode causar choque eléctricos ou avarias. duplo sem fio de ligagéo a terra pode causar choques

9. Para evitar deformagéo ou quebra do aparelho devido eléctricos.

a quedas etc., o aparelho deve ser movido devagar. 13. Este aparelho s6 é usado no interior. Nunca o use no
Quebras, fissuras ou deformagdo podem causar exterior. A deterioragdo do isolamento pode causar
ferimentos. choques eléctricos ou incéndios.

ESPECIFICACOES

o Modelo RP150YB RP250YE RP350YE
Fonte de alimentacdo usada CA Monofasica 50/60 Hz uso comum, Tensdo 230 V /240 V
Motor Motor comutador de série monofasico

Aplicagéao Tipo Humido e Seco

Entrada de alimentagéo 1140 W

Tomada eléctrica protegida™ 2400 W/ 1700 W /1200 W

Max. Fluxo de ar 3,5 m3/min

Max. Aspiragao 22 kPa

Pormenores-Seco 15L 25L 35L
Pormenores-Humido 12L 22L 30L
Dimensdes (L x P x A) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Peso™2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Cabo 8m

*1 Certifique-se de que verifica a placa de identificagdo do
estdo sujeitos a alteragdes consoante as areas.
*2 Excluindo cabo e acessorios.

ACESSORIOS-PADRAO

) Tubo (id 38 mm x 3 m comprimento) ....

(1

2

(3) Pegade

(4) Bocal pr|n0|pal
(5

6

(7

(8

) Bocal para frlnchas
) Bocal humido
) Bocal de escova redonda ..
) Junta (D)
(9) Adaptador-...

Os acessorios- padrao estdo sujeitos a mudangas sem
aviso prévio.

ACESSORIOS OPCIONAIS
(vendidos separadamente)

O Filtro de papel
O Filtro do cartucho

Os acessorios opcionais estéo sujeitos a mudancas sem
aviso prévio.

APLICACOES

O Limpeza geral no local de trabalho e outros.

._A_L_L_k_A_L_LI'\)._L
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produto e o interruptor de sele¢cao de modo uma vez que

O Recolha de poeiras finas geradas durante a trituragao,
corte ou perfuracdo de betdo ou madeira usando
ferramentas eléctricas.

O Succao de liquido, como agua entornada no chao.

RETIRAR DA EMBALAGEM

O Retire cuidadosamente a ferramenta eléctrica da
embalagem.
O Retire os acessorios no depodsito antes da utilizagéo.

ANTES DA OPERACAO

AVISO

Antes usar verifique o seguinte. Os passos de 1 a
3 devem ser executados antes de inserir a ficha na
tomada de alimentagéo.

Confirme a fonte de alimentacao usada.
Certifique-se de que usa o aparelho com a tensao
indicada na placa de identificagdo. Se for usado com
tensdo superior a indicada, a rotagdo do motor pode
ser anormalmente rapida, danificando o aparelho.
Além disso, ndo use o aparelho com transformadores,
como fonte de alimentagdo CC, um gerador de motor
ou um impulsor sendo danifica o aparelho e causa
acidentes.
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2. Confirme que o interruptor de aspiracdo esta
desligado.
Se, ndo souber que o interruptor de aspiragao esta
ligado e se inserir a ficha na tomada de alimentacao,
o aparelho arranca repentinamente, causando
acidentes inesperados. O interruptor de aspiracéo liga
ao colocar o interruptor em “ON” e desliga ao coloca-lo
em “OFF”. Certifique-se de que o interruptor estd em
“OFF”. (Fig. 8)
Verifique o filtro
Consulte o passo “2. Colocar o filtro”, o filtro deve estar
correctamente colocado.
Inspeccédo da tomada de alimentacao
Se, quando inserir a ficha, a tomada de alimentagéo
estd solta ou a ficha sai facilmente é necessaria uma
reparacgdo. Consulte uma loja do ramo da electricidade
perto de si. Se a tomada de alimentagdo for usada
assim, sobreaquecera e causara acidentes.
5. Cabo de extensao
AVISO
Use um cabo de extensdo em bom estado. Se a
tomada de alimentacdo esta distante, use um cabo
de extenséo suficientemente grosso e o mais curto
possivel para passar corrente eléctrica.

COMO USAR

PRECAUGAO
N&o use a tampa da cabe¢a como banco nem se sente
em cima da mesma. Caso contrario o aparelho move-
se repentinamente, causando um ferimento.
NOTA
Manuseie o tubo com cuidado. Ndo dobre o tubo
flexivel forcosamente, ndo o comprima nem o puxe
para mover o aspirador. Além disso, ndo guarde o tubo
flexivel dobrado. Caso contrario ocorrem problemas
como a deformacéo.
Ligar o tubo
Prima o tubo flexivel contra a abertura de sucgéo do
depodsito até ouvir um estalido e ligue-o. Quando
retirar o tubo flexivel, puxe-o enquanto prime o botao
da abertura de succéo. (Fig. 3)
Colocar o filtro (Fig. 4)
SO
Certifique-se de que coloca o filtro. (filtro em pano ou
filtro para po). Caso contrario danifica o motor.
Quando recolher poeiras finas, como p6 das pedras e
de cimento use o filtro de papel opcional.
Uma vez que é um filtro para succ¢do seca ou humida,
n&o o retire quando aspira liquidos, como agua.
NOTA
Se o filtro estiver humido, deixe-o a secar a luz solar
directa. Utilizar o filtro quando estiver humido ira
reduzir a forga de aspiragao de forma néo perceptivel.
(1) Verifiqgue se o elemento filtrante é colocado no bocal
do deposito.
(2) Verifiqgue se o compartimento do filtro esta no fundo do
filtro.

2.
AV
O
O

O

3. Coloque o bocal principal, tubos, etc.
Quando é usado para limpar (Fig. 5)
Ligue pela ordem Tubo Flexivel (id 38 mm x 3 m
comprimento), Pega de unido, Tubo e Bocal principal.
A ligagdo é feita premindo na direcgdo das setas. O
bocal de sucgdo para frinchas pode também ser
colocado, dependendo da aplicagéo.

4. Ligar ferramentas eléctricas (Fig. 6)

Ligue pela ordem Mangueira (id 38 mm x 3 m de
comprimento) e Adaptador ou Junta (D) (Acessério
Padrdo). A ligagao é feita premindo na direccéo das
setas.
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5. Como usar a tomada eléctrica protegida

AVISO

O A tensdo é aplicada a tomada eléctrica protegida

independentemente da posicao do interruptor de

aspiracdo ou interruptor de selecg@o de modo neste
aparelho. Quando insere a ficha de uma ferramenta

eléctrica na tomada eléctrica protegida, verifique se o

interruptor da ferramenta eléctrica esta desligado. Se,

néo souber que o interruptor de aspiragao estaligado e

se inserir a ficha natomada de alimentagéo, o aparelho

arranca  repentinamente, causando acidentes
inesperados.

Nao ligue a ferramenta eléctrica a tomada eléctrica

protegida se exceder o seguinte consumo de energia.

Caso contrario, uma corrente excessiva causa avarias

do circuito protegido, na ficha ou mesmo ferimentos.

Ligue a ferramenta eléctrica a uma tomada que néao

seja a tomada de alimentacdo na qual a ficha deste

aparelho esta ligada. 2400 W do consumo de energia
para a ferramenta eléctrica.

NOTA
Se um produto com transformador de enrolamento
esta ligado a tomada eléctrica protegida, o aparelho
serd protegido durante 5 segundos, o que néo significa
avaria.

(1) Verifiqgue o consumo de energia da ferramenta
eléctrica a ser ligada
Este aparelho pode ser ligado a uma ferramenta
eléctrica cujo consumo de energia é de 2400 W.
Verifique o consumo de energia da ferramenta
eléctrica a ser ligada. Uma ferramenta eléctrica que
exceda o limite anterior, tem de ser ligada a uma
tomada que nédo seja a tomada de alimentagao na qual
aficha do aparelho esta ligada. Neste caso, o aparelho
néo pode ser utilizado ou desligado pela operagao do
interruptor da ferramenta eléctrica.

(2) Ligar a ficha de uma ferramenta eléctrica (Fig. 7)
Levante a proteccdo, insira a ficha da ferramenta
eléctrica na tomada eléctrica protegida.

6. Funcionamento do interruptor de selecao de modo,
interruptor de vacuo (Fig. 8)

(1) Interruptor de selec¢cao de modo
Premindo “A” (Automatico) o aparelho pode ser
utilizado e desligado através da operagdo do
interruptor da ferramenta eléctrica ligada. Premindo
“M” (Manual) o aparelho pode ser utilizado e desligado
através da operagédo do seu interruptor.

(2) Interruptor de aspiracao
Premindo “ON” liga o aparelho. Colocando o interruptor
em “OFF” desliga o aparelho. Quando o interruptor de
seleccdo de modo estd em “M” (Manual) o aparelho
liga e desliga através da operagdo do interruptor de
aspiracao.

(3) Procedimento de operacao de cada interruptor

(a) Quando usar o aparelho com um ferramenta eléctrica
protegida

@) Prima “ON” do interruptor de aspiragéo.

(@ Prima “A” (Automatico) do interruptor de selecgdo de
modo.

(@) Aooperarointerruptor da ferramenta eléctricaligada, o

aparelho também opera e desliga de forma protegida.

Além disso, de modo a aspirar as restantes poeiras

do tubo, o aparelho funciona durante varios segundos

mesmo apods desligar o interruptor da ferramenta
eléctrica e depois o aparelho desliga.

(b) Quando usar o aparelho para limpar

@ Prima “M” (Manual) do interruptor de selecgdo de
modo.

(2 Se premir “ON” no interruptor de aspiragéo, liga o
aparelho. Para o desligar coloque o interruptor em
“OFF”.



7. Limpeza do filtro

AVISO
Certifique-se de que desliga o interruptor de aspiracéo,
assim como a ficha da tomada de alimentac&o.

PRECAUCAO
Se o depdsito esta cheio de poeiras, a poténcia de
sucgdo diminui. Despeje as poeiras o mais cedo
possivel quando atingem a metade do depdsito.
Quando a poténcia de suc¢do diminui durante a
utilizagao, retire as poeiras de acordo com o seguinte
procedimento:

(1) Retire o engate e desengate a cabega. Para o
procedimento, consulte o passo “8. Despeje as
poeiras”.

(2) Retire as poeiras batendo no lado interior do filtro
varias vezes com o filtro montado no depédsito. A
poténcia de sucgao é recuperada.

(3) Encaixe a cabeca e o engate na posicao original.
Consulte o método de encaixe no passo “8. Despeje
as poeiras”.

NOTA

Uma vez que o dispositivo de limpeza do filtro funciona

quando a poténcia de sucgdo diminui até certo ponto,

este funciona também nos seguintes casos:

Quando o bocal de sucgéo na ponta do tubo esta

fechado.

Quando o tubo estd entupido com substancias

estranhas.

Quando a poténcia de sucg¢do do aparelho diminui

até certo ponto durante a utilizacdo, o dispositivo de

limpeza do filtro liga automaticamente e a poténcia de
sucgdo recupera da seguinte forma:

(@) Quando usar o aparelho para limpar
Apods desligar o motor ao colocar o interruptor de
seleccao de modo em “A” (Automatico), o dispositivo
de limpeza do filtro funciona durante varios segundos.

(b) Quando usar o aparelho com um ferramenta eléctrica
protegida
Coloque ointerruptor da ferramenta eléctricaem “OFF”
e ligue o aparelho em funcionamento completo durante
vérios segundos. De seguida, ap6s desligar o motor, o
dispositivo de limpeza do filtro funciona durante varios
segundos Dependendo da ferramenta eléctrica ligada
e da espessura do adaptador de encaixe na ponta do
tubo, o dispositivo de limpeza do tubo pode funcionar
sempre que o interruptor da ferramenta for colocado
em “OFF”. No entanto, isto ndo é uma avaria.

(2) Se o interruptor de limpeza do filtro funcionar
repetidamente e a poténcia de sucgdo ndo for
recuperada, o depdsito esta quase cheio de poeiras.
Despeje as poeiras no depdsito.

8. Despeje as poeiras

AVISO
Certifique-se de que desliga o interruptor de aspiracéao,
assim como a ficha da tomada de alimentag&o.

PRECAUCAO
O Nao bata com o depésito, filtro ou cabeca. Caso
contrario, ficardo deformados ou danificados.
Embora seja baseada na quantidade de aspiragcao de
pos e liquidos, deite os pds e liquidos no depdsito pelo
menos uma vez por dia e mantenha o aparelho, o filtro,
etc. limpos. Caso contrario, pode causar diminuicéo
da poténcia de sucgéo diminui, avaria no motor, maus
cheiros e ferrugem.

Né&o segure os engates quando despeja poeiras no

deposito. Caso contrario pode danifica-los.

NOTA
Nao incline o deposito com acessérios (Tubo, Bocal
principal, etc.) inseridos na base do depdsito. Caso
contrario pode danificar uma peca.

(1
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AVISO
Se o aparelho for empurrado deitado enquanto o
depdsito contém liquidos, os liquidos entram para o
motor ou para os interruptores, causando choques
eléctricos ou avaria no motor.

(1) Retire os engates (2 pecas) e levante a pega da
cabeca. (Fig. 9)

(2) Retire as poeiras do filtro, batendo ligeiramente varias
vezes no lado interior do filtro.

(3) Incline o deposito e despeje as poeiras. (Fig. 10, 11)

(4) Coloque o filtro, compartimento do filtro, a cabeca e o
engate nas posi¢des iniciais.

9. Transporte e armazenamento

(1) Como usar a pega
Quando carregar ou mover o aparelho, segure a pega
da cabega como demonstrado na Fig. 12. Quando nédo
usa a pega, coloque-a na pec¢a da cabega.

(2) Travar e destravar as rodas
Ao baixar a patilha da roda com o travao, a rotagcdo da
roda fica fixa. Quando destravar a roda fixa, levante
a patilha. (Fig. 13) Quando transportar o aparelho
num veiculo trave as rodas para segurar o aparelho.
No entanto, quando mover o aparelho, verifique que a
roda esta destravada sendo danifica a roda.

(3) Quando guarda o aparelho
Quando pretende interromper a limpeza por um
momento, pode pendurar o suporte do tubo do tubo.
O aparelho pode entéo, ser guardado. O cabo também
pode ser enrolado e pendurado. (Fig. 14)

10. Como ligar o filtro de papel (Opcional)

AVISO

O Certifique-se de que desliga o aparelho e retira a ficha
datomada.
O Quando utilizar um filtro de papel, utilize-o em

combinag&o com um filtro de pano padréo.

Se o filtro de papel rasgar, pode entrar p6 dentro do
motor, provocando um ruido anormal ou incéndio
devido a sobreaquecimento.

PRECAUCAO
Quando utilizar um filtro de papel, evite aspirar
liquidos, tais como agua ou p6 molhado, uma vez que
pode rasgar o filtro.

(1)Abra o filtro de papel na horizontal, de forma a que o
orificio de sucgéo no filtro de papel esteja por cima do
topo do depésito. (Fig. 15)

(2) Antes de ligar o filtro ao aparelho, dobre as duas dobras
no cartédo aprox. 90° na direc¢ao da seta. (Fig. 16)

(3) Faga corresponder o orificio de suc¢do no filtro do
papel com a abertura de sucgéo do aparelho. Introduza
ofiltro na direc¢édo da seta, tal comoilustrado, de forma
a que o cartdo do filtro de papel passe o batente na
abertura de sucgéo. (Fig. 17)

MECANISMO DA BOIA

Este aparelho esta equipado com um mecanismo de bodia
de modo a evitar que a dgua entre para 0 motor quando
aspira uma quantidade de agua acima do recomendado.
Quando a boia funciona para nao aspirar agua, desligue
o interruptor imediatamente e retire a agua do depdsito.
AVISO

O Comabdiaafuncionar, ndo continue a operagao. Caso
contrario, a temperatura do motor pode subir de forma
anormal, causando problemas, como deformacéo de
pecas ou avaria do motor.

Evite aspirar liquidos espumiferos como detergentes e
espuma. Antes da bdéia funcionar, as espumas podem
sair pela saida de ar. Se continuar a usar o aparelho
dessa forma, resultara num choque eléctrico ou avaria.
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MANUTENCAO E INSPECAO

AVISO
O Certifique-se de que desliga o interruptor de aspiragéo,
assim como a ficha da tomada de alimentacéo.
O Néo trabalhe com as maos molhadas. Pode causar
choques eléctricos ou avarias.
1. Manutencéo do filtro
NOTA
O Uma vez que o filtro se desgasta, recomenda-se que
tenha suplentes.
Deve simplesmente bater no filtro em pano mesmo
que esteja consideravelmente entupido. Escovar
fortemente diminui a vida util.
N&o deixe cair o filtro. Pode partir a pega de resina.
Um filtro entupido diminui imenso a poténcia de
succdo. Bata no lado interior do filtro regularmente
para tirar as poeiras.
. Inspecao dos parafusos de montagem
Inspecione regularmente todos os parafusos de
montagem e se certifique de que estdo corretamente
apertados. Se algum deles estiver frouxo, reaperte-o
imediatamente. Caso isso néo seja feito, pode resultar
em perigo grave.
. Manutencao do motor
A unidade de enrolamento do motor é o verdadeiro
“coracao” da ferramenta elétrica.
Cuide bem para assegurar que o enrolamento nao se
danifique e/ou se molhe com dleo ou agua.
. Inspeccionar por p6
O p6 pode ser removido com um pano suave ou um
pano molhado em agua com sabdo. N&o use lixivia,
cloro, gasolina ou diluente, pois podem danificar os
plasticos.
Servico e reparacées
Todas as ferramentas eléctricas de qualidade
necessitam eventualmente de reparagdo ou
substituicdo de pegas devido a desgaste do uso
normal. Para garantir que s6 serdo usadas pegas
de substituicdo autorizadas, todo o servico e
reparagbes devem ser efectuadas por um CENTRO
DE ASSISTENCIA AUTORIZADO DA HITACHI.
Se o cabo de alimentacdo estad danificado, tem de
ser substituido pelo fabricante, agente de servigo ou
pessoas igualmente qualificadas de modo a evitar
riscos.

SELECIONAR ACESSORIOS

Os acessorios desta maquina estéo listados na péagina
146.

e}

PRECAUGAO
Na operagdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrodes prescritos por cada pais.

GARANTIA

Garantimos que a Hitachi Power Tools obedece as
respectivas normas especificas estatutarias/de pais.
Esta garantia nao cobre avarias ou danos derivados de
ma utilizagcdo, abuso ou desgaste normal. Em caso de
queixa, envie a Ferramenta, ndo desmontada, juntamente
com o CERTIFICADO DE GARANTIA que se encontra no
fundo destas instru¢des de utilizagdo, para um Centro de
Servigo Autorizado Hitachi.

NOTA

Devido ao continuo programa de pesquisa e
desenvolvimento da HITACHI, as especificagbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

INDUSTRIDAMMSUGAREN

O For att minska risken for brand, elektriska stétar och
personskador se till att félja “Sakerhetsféreskrifterna”
nedan.

O Las igenom samtliga “Sakerhetsforeskrifterna” innan
anvandning och anvand redskapet korrekt i enlighet
med instruktionerna.

O Se till att spara dessa instruktioner pa ett stélle dar de
ar lattatkomliga.

VARNING

1. Hall arbetsplatser ren. Skrap pa platsen eller
arbetsbanken medfor risk for olycksfall.

2. Ge akt pa arbetsomgivningen. Se till att arbetsplatsen
ar valbelyst. Anvand inte redskapet pa stéllen med
lattantandliga vatskor eller gaser.

3. Anvand det elektriska verktyget med den spanning och
frekvens som visas pa namnplaten. Anvandning av
stromférsérjning med annan spénning eller frekvens
kan orsaka brand, elektrisk stot eller fel.

4. Hall barn borta. Lat ingen utomstdende vidréra
industridammsugaren eller kabeln. Obehériga skall €]
tilldtas inom arbetsomradet.

5. Anvand den industridammsugare som passar for
arbetet. Anvand redskapet endast for angivna
andamal.

6. Misshandla inte sladden. Bar aldrig
industridammsugaren i sladden eller dra ut sladden
fran uttaget genom att dra i sladden. Hall sladden borta
fran varme, olja eller skarpa kanter. Vidare stall inga
tunga saker ovan pa den samt se till att den inte hamnar
i klam.

7. Industridammsugaren skall underhallas ordentligt.
Utbyte av tillbehér skall félja bruksanvisningen.
Kontrollera sladden regelbundet. Nar den &ar skadad
begér reparation fran din lokala aterforséljare eller
auktoriserad verkstad. Om en férlangningskabel
anvands kontrollera den regelbundet och byt ut den
nar den blir trasig.

8. Ifdljande fall stdng av industridammsugaren och stang
AV huvudstrémbrytaren:

Nar industridammsugaren inte anvands eller skickas
for reparation.

Tillbehor sa som slang och filter byts ut.

Fara kan férvéntas.

9. Undvik plétslig start. Bar inte ett redskap som éar
anslutet till stromuttag med finger placerat pa brytaren.
Kontrollera att den ar franslagen innan du ansluter den
till ett stromuttag.

10. Var pa din vakt. Nar du anvander industridammsugaren
koncentrera dig pa anvandningssatt, hur du bér
gbra arbetet, omgivande miljé etc. och utfér arbetet
pa ett forsiktigt satt. Nar du arbetar pa avstand fran
industridammsugaren var observant pa arbetsvillkoren
for industridammsugaren. (onormalt ljud, dammoln,
rok, etc.) Anvand sunt férnuft. Anvand inte redskapet
nar du ar trott.

11. Kontrollera om nagra delar &r skadade.

O Innan anvéndning, kontrollera eventuella skador
pa skyddshdljet eller andra delar och att redskapet
fungerar normalt och utfér angivna uppgifter.

O Kontrollera eventuella avvikelser pa alla stallen som
kan paverka funktionen, anpassningen av rérliga delar,
skadade delar eller tillbehor.

O Utbyte och reparation av skadade skyddshdljen
och andra delar skall félja anvisningarna i
bruksanvisningarna. Om det inte finns sadana
anvisningar i manualen begér reparation fran din lokala
aterforsaljare eller auktoriserad verkstad.

O Om brytaren inte fungerar begér reparation fran din
lokala aterforsaljare eller auktoriserad verkstad.
Undvik anvéndning av industridammsugaren om den
inte kan startas eller stoppas med brytare. 59

12.
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13.

Kontakta specialiserad affar fér reparation av
industridammsugaren.

Da denna industridammsugare féljer foljande
sakerhetsstandarder far du inte modifiera den.
Setillattbegarareparationfran dinlokala aterférséljare
eller auktoriserad verkstad. Reparation pa egen hand
kan orsaka olyckor och personskador.

Denna apparat kan anvandas av barn fran 8 ar och
uppat och av personer med nedsatt fysisk, sensorisk
eller mental forméga eller brist pa erfarenhet och
kunskap om de évervakas eller har getts instruktioner
om hur man anvander apparaten pa ett sakert satt
och forstar de risker som finns. Barn far inte leka med
apparaten. Rengoring och underhall far inte utféras av
barn utan tillsyn.

FORESKRIFTER FOR ANVANDNING
AV INDUSTRIDAMMSUGAREN FOR
ELEKTRISKA VERKTYG

De generella foreskrifterna for industridammsugare har
beskrivits. Fér industridammsugare som anvénds med
elektriska verktyg folj de ytterligare instruktioner som
beskrivs nedan:

VARNING

1.

o 00O OO0 Ow

>

Stromférbrukningen for ett elektriskt verktyg som kan
anslutas till det inbyggda uttaget & 2400 W under
anvandning, respektive. Om ett elektriskt verktyg med
en stromférbrukning som éverstiger ovan ansluts till det
inbyggda uttaget kommer att orsaka 6verbelastning
som resulterar i fel i den inbyggda kretsen eller
kontakten eller personskador.

Anvénd ett strémuttag som klarar 16 A eller mer
och avskiljt fran annan utrustning. Om det anvands
med annan utrustning kan brand uppsta pa grund av
onormal varmeutveckling.

Forebygg att féljande sugs in i redskapet:

Gnistor som uppstar vid slipning eller kapning av
metall.

Saker av hog temperatur sa som tanda cigaretter.
Lattantandliga &mnen (bensin, tinner, bensen,
fotogen, farg, etc.), explosive amnen (nitroglycerin,
etc.), brdnnbara &mnen (aluminium, zink, magnesium,
titan, rod fosfor, gul fosfor, celluloid, etc.).

Skarpa saker sa som spikar och rakblad.

Tréaflis, metall, sten, strangar, etc.

Stelnande material s& som cementpulver och toner och
ledande fint stoft s& som metallpulver och kolpulver.
Skummande véatskor s& som olja, kokande vatten,
kemiska vatskor och rengdringsmedel. Véatskor s som
vatten och olja. Kan skapa brand och personlig skada.
Applicera filtret korrekt innan anvéandning. Anvand inte
redskapet utan filter eller med det applicerat pa fel
plats eller anvand ett trasigt filter. Det kan orsaka fel sa
som att motorn skar.

Hall inte vatten eller olja pa redskapet eller i
stickkontakter och inbyggda kontakter. D& detta
redskap inte ar vattentatt kan elektrisk stét eller fel
uppsta.

Anvand inte redskapet med dess 6ppning for insug,
luftintag eller luftutblas tilltappta. Motortemperaturen
kan stiga onormalt och orsaka problem s& som
deformering av delar eller att motorn skar.

Handha inte redskapet nar dess flottér arbetar eller
nar slangen eller sugmunstycket etc. ér tilltdéppta med
ett frammande féremal. Motortemperaturen kan stiga
onormalt och orsaka problem sa som deformering av
delar eller att motorn skar.

Valt inte redskapet eller anvand det nar det ligger pa
sidan. Kan orsaka elektrisk stot eller fel.
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9. Forattférebygga deformering av eller attredskapetgar 11. Stdng omedelbart av redskapet om det &r i daligt
sonder pa grund av att det vélter etc. flytta redskapet skick eller onormala ljud hérs vid anvandning och
forsiktigt. Brott, sprickor eller deformering kan orsaka begar reparation fran din lokala aterforsaljare eller
personskador. auktoriserad verkstad. Om du fortsatter att anvénda

10. Nér du tappar eller stéter vid redskapet av misstag verktyget som det ar kan det leda till personskador.
kontrollera att det inte ar brott, sprickoriredskapeteller 12. Nar du anvénder en férlangningssladd anvéand en
att det ar deformerat. Brott, sprickor eller deformering treledar kabel med jordledning. Tvaledar kablar utan
kan orsaka personskador. jord kan orsaka elektrisk stot.

13. Detta redskap far endast anvdndas inomhus. Anvand
det inte utomhus. Férsamring av isolering kan orsaka
elektrisk stét eller elektrisk brand.

SPECIFIKATIONER

Modell
Artikel RP150YB RP250YE RP350YE
Stromfoérsorjning Enkelfas vaxelstrém 50/60 Hz vanligt anvandande, spanning 230 V /240 V
Motor Enkelfas seriekommuteringsmotor
Applicering Vat och torr typ
Ineffekt 1140 W
Inbyggt eluttag™ 2400 W/1700 W /1200 W
Max. luftfléde 3,5 m3/min
Max. vakuum 22 kPa
Detaljer-torr 15L 25L 35L
Detaljer-vat 12L 22L 30L
Matt (B x D x H) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Vikt2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Kabel 8m

*1 Se till att kontrollera verktygets namnplat och brytare fér val av 1dge pa grund av att den varierar beroende pa

forsaljningsomrade.
*2 Exklusive kabel och tillbehér.

STANDARD TILLBEHéR

(4) Huvudmunstycke ..

(5) Munstycke fér springor.
(6) Vatmunstycke
(7) Rundborstmunstycke
) Fog (D)
) Adapter ...

att till andrmgar av standard tillbehér férbehalles.

EXTRA TILLBEHOR (séljes separat.)

O Pappersfilter
O Kassettfilter

Ratt till &ndringar av extra tillbehor férbehalles.

ANVANDNINGSOMRADE

O
O

LaLaaaaaana
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Allméan rengdring pa arbetsplatser och annat.

Insamling av fint stoft som skapats vid slipning, kapning
eller borrande i betong eller tra med elektriska verktyg.
Uppsugning av vatskor sa som vatten utspillt pa golvet.

UPPACKNING

O Packa forsiktigt upp det elektriska verktyget.
O Tauttillbehéren i tanken innan anvandning.

O

60

FORE ANVANDNING

VARNING
Fére anvandning kontrollera féljande. 1 till 3 skall
kontrolleras innan kontakten ansluts till uttag.
Kontrollera strémkéllan som anvénds.
Se till att anvanda redskapet med den spanning som
anges pa namnplat. Om den anvands med en spanning
som overstiger var som féreskrivs, kan motorn komma
att rotera onormalt fort och skada redskapet. Vidare,
anvand inte redskapet med transformatorer sd som
likstrém, en elgenerator, en forstérkare eller s&d kommer
inte bara redskapet att ga sénder utan aven olyckor kan
intraffa.
Kontrollera att vakuumbrytaren ar AV.
Om, utan vetskap om att vakuumbrytaren &r PA,
kontakten satts i uttaget kan redskapet startas plétsligt
och orsaka ovantade olyckor. Vakuumbrytaren slas
pa genom att trycka pa “ON” och kommer att slas
av genom att féra tillbaka den till “OFF”. Se till att
kontrollera att vakuumbrytaren ar i lage AV. (Bild 8)
Kontrollera filtret
Se “2. Fastsattning av filter” for hur filtret skall fastas.
Kontrollera strémuttag
Om nar en kontakt ansluts uttaget ar I6st eller
kontakten trillar ur krdvs reparation. Konsultera narmsta
eltillbehdrsaffar. Om ett sddant uttag anvands som det
ar kan det komma att dverhettas och orsaka olyckor.
5. Foérlangningskabel
VARNING
Anvdnd en oskadad foérlangningskabel. Om
stromkallan &r avlagsen anvand en férlangningskabel
som ar tillrackligt tjock for att tala elstrommen och ar sa
kort som méjligt.



ANVANDNING

FORSIKTIGT
Anvand inte 6verdelen som fotstod eller sitt pa den.
Det handa att redskapet pl6tsligt rér pa sig och orsakar
personskada.

ANMARKNING
Handha slangen forsiktigt. Boj inte slangen med vald
eller férsok att trampa pa den eller dra i den for att flytta
industridammsugaren. Vidare, férvara inte en slang
bdjd. Annars kan problem sa som deformering uppsta.

1. Anslutning av slang
Tryck den medféljande slangen in i déppningen for
insug i tanken till det klickar till och anslut den. Vid
borttagning av slangen dra i slangen medan du trycker
pa knappen vid éppningen for insuget. (Bild 3)

2. Fastsattning av filter (Bild 4)

VARNING
O Se till att satta fast filtret. (tydfilter eller filter for stoft)
Annars kommer motorn att skadas.
Nar du samlar in fint stoft s& som slip- och stenpulver
anvand extratillbehdret pappersfilter.
Da det ar ett filter for torr och vat sugning ta inte bort det
nér du suger upp vatskor sa som vatten.
ANMARKNING
Om filtret ar vatt, 1at det torka men undvik direkt
solljus. Att anvanda filtret nar det ar vatt kommer pa ett
markbart satt reducera sugkraften.
(1) Kontrollera att filterpackningen &r fast vid mynningen
pa tanken.
(2) Kontrollera att filterladan ar under filtret.
3. Fast huvudmunstycke, ror, etc.
Nar den anvdnds som en rengérare (Bild 5)
Anslut i ordningen slang (id 38 mm x 3 m lang),
foghandtag, rér och huvudmunstycke. Anslutning gérs
genom att trycka i pilens riktning. Sugmunstycket for
springor kan ocksa anslutas beroende pa anvandning.
Anslut elektriska verktyg (Bild 6)
Anslut i ordningen slang (id 38 mm x 3 m lang) och
adapter eller fog (D) (standardtillbehdr). Anslutning gors
genom att trycka i pilens riktning.
5. Hur man anvénder det inbyggda eluttaget
VARNING
O Spanning finns id et inbyggda eluttaget oavsett laget
fér vakuumbrytaren eller brytaren foér val av lage
for detta redskap. Nar du satter i kontakten for ett
elektriskt verktyg i det inbyggda eluttaget, kontrollera
att brytaren pa det elektriska verktyget ar AV. Om, utan
vetskap om att vakuumbrytaren ar PA, kontakten sétts
i uttaget kan redskapet startas plétsligt och orsaka
ovantade olyckor.
Anslut inte elektriska verktyg vars stromférbrukning
overstiger den for det inbyggda eluttaget. Det kan
komma att orsaka O&verbelastning som resulterar
i fel i den inbyggda kretsen eller kontakten eller
personskador. Anslut elektriska verktyg vars
stromférbrukning éverstiger féljande till ett vagguttag
annat &n det som detta redskap ar anslutet till. 2400 W
stromforbrukning for elverktyget.
ANMARKNING
Om en produkt som innehaller en lindad transformator
ansluts till det inbyggda eluttaget kommer redskapet
att sparras for ungeféar 5 sekunder vilket inte innebér
nagot fel.
(1) Kontrollera stromforbrukningen for elektriska
verktyg som ska anslutas
Detta redskap kan anslutas till ett elektriskt verktyg
vars stromférbrukning & 2400 W. Kontrollera
stromférbrukningen for det elektriska verktyg som ska
anslutas. For ett verktyg som 6verstiger ovan anslut det
till ett uttag annat &n det som redskapet ar anslutet till. |
detta fall kan inte redskapet handhas eller stannas genom
anvandning av brytaren for det elektriska verktyget.

O
O
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(2) Anslut kontakten for ett elektriskt verktyg (Bild 7)
Lyft luckan, sétt i kontakten for det elektriska verktyget
i detinbyggda eluttaget.

6. Anvéndning av omkopplare
vakuumomkopplare (Bild 8)

(1) Brytare fér val av ldge
Genom att trycka pa “A” (Automatisk) kan detta
redskap mandvreras eller stannas genom anvéandning
av brytaren for det elektriska verktyget. Genom att
trycka pa “M” (Manuell) kan detta redskap mandévreras
och stoppas genom mandvrering av denna brytare.

(2) Vakuum brytare
Genom att trycka pa “ON” kommer redskapet att
starta. Genom att aterféra brytare till “OFF” kommer
redskapet att stanna. Nar brytaren for val av lage
star i “M” (Manuell) kommer redskapet att startas och
stannas genom manévrering av vakuum brytare.

(3) Férfarande fér handhavande av varje brytare

(a) Vid anvandning av redskapet anslutet till ett elektriskt
verktyg

(1) Stall vakuum brytaren i lage “ON”.

(2 Stall brytaren for val av lage till “A” (Automatisk).

(@) Genom mandvrering av brytaren pa det elektriska
verktyget kan detta redskap ocksa kéras och stoppas
samtidigt. Vidare, for att suga upp stoftet som finns
kvar i slangen kommer detta redskap att fortsatta att
kora flera sekunder efter att brytaren pa det elektriska
verktyget har slagits av och sedan stannar den.

(b) Vid anvandning av redskapet som en dammsugare

(1) Stall brytaren for val av lage till “M” (Manuell).

(@ Nar vakuum brytaren star i lage “ON” kommer
redskapet att koras. For att stanna det, for tillbaka
brytaren till “OFF”.

7. Filterrengdring

VARNING
Setill att stdnga av vakuum brytaren och ta ur kontakten

_ frn uttaget.

FORSIKTIGT
Om tanken fylls med damm kommer sugférmagan att
minska. Slang ut dammet s& fort som méjligt nar det
nar till halften av tankhojden.

Néar sugférmagan minskar under anvandning ta bort
damm enligt féljande férfarande:

(1) Ta bort kldamman och avlagsna &verdelen.
férfarandet se “8. T6mma damm”.

(2) Avlagsna stoft som fastnat genom att sla pa insidan
av filtret flera ganger nér filtret &r monterat i tanken.
Sugférmagan kommer att aterstallas.

(3) Satttillbakadverdelenochklammanidessursprungliga
position. For hur man sétter tillbaka delarna, se “8.
Témma damm”.

ANMARKNING

D& filterrengdringsenheten kors nar sugférmagan

understiger en viss nivd kommer den &dven att koras i

féljande fall:

Nar sugéppningen pa spetsen pa slangen ar stangd.

Nar slangen ar tappt med frammande féremal.

Nar sugférmagan for redskapet understiger en viss niva

under anvandning kommer filterrengéringsenheten att

automatiskt kdéras och sugférmagan aterstallas enligt
féljande:

(a) Vid anvandning av redskapet som en dammsugare
Efter det att motorn stannat genom att stalla
brytaren for val av lage till “A” (Automatisk) kommer
filterrengdringsenheten att kéras nagra sekunder.

(b) Vid anvandning av redskapet med ett elektriskt verktyg
anslutet
Stall brytaren for det elektriska verktyget i lage
“OFF” och kor redskapet i full hastighet under nagra
sekunder. Efter det att motorn har stannat kommer
filterrengdringsenheten att kéras i flera sekunder.

for val,

For
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Beroende pa anslutet elektriskt verktyg och tjockleken
pa ansluten adapter i &nden pa slangen kan det handa
att filterrengoringsenheten kommer att kéras sa snart
brytaren pa det elektriska verktyget stalls i lage “OFF”.
Detta &r inget fel.

(2) Om filterrengéringsenheten anvénds upprepade
ganger och sugférmagan inte aterstalls ar tanken
néstan fylld med damm. Tém tanken.

8. Témmadamm

VARNING
Setill att stdnga av vakuum brytaren och ta ur kontakten

.. frén uttaget.

FORSIKTIGT

O Stétinte i tanken, filtret eller 6verdelen. Annars kan de
deformeras eller skadas.

O Oberoende av hur mycket stoft och vatska som sugs,
tdm dammet och vatskan i tanken minst en gang per
dag och hall redskapet, filter etc. rena. Annars kan
sugférmagan minska, motorn ga sénder, lukta illa eller
rosta.

O Hallinte i klAmmorna nar du témmer dammet i tanken.
Det kan handa att klammorna skadas.

ANMARKNING
Valt inte tanken med tillbehér (R6r, Huvudmunstycke,
etc.) isatta i basen eller tanken. Det kan handa att
nagon del skadas.

VARNING
Om redskapet laggs ned nér tanken innehaller vatska
kommer vatska att komma in i motorn eller omradet
med brytare, orsaka elektrisk stot eller motorfel.

(1) Avlagsna klammorna (2 st.) och lyft handtaget pa
overdelen. (Bild 9)

(2) Slalatt painsidan av filtret flera ganger for att aviagsna
stoft som fastnat pa filtret.

(3) Valt tanken och slang dammet. (Bild 10, 11)

(4) Satt fast filtret, filterladan, 6verdelen, och klamman pa
dess ursprungliga plats.

9. Transport och férvaring

(1) Hur man anvénder handtaget
Da du lyfter eller flyttar redskapet hall i handtaget pa
overdelen sa som visas i bild 12. N&r du inte anvander
handtaget féll in det i 6verdelen.

(2) Lasning och frigoring av hjul
Genom att sdnka spaken pa hjulen med broms kommer
rotationen fér hjulen att lasas. For att frigdra lasta hjul
hoj spaken. (Bild 13) Nar du flyttar redskapet i ett
fordon las hjulen for att halla kvar det pa plats. Men nar
du flyttar redskapet kontrollera att hjulen ar frigjorda
annars kommer hjulen att skadas.

(3) Vid forvaring av redskapet.

Nar du vill avbryta rengéring fér en stund kan du haka
fast roret pa hallaren. Redskapet kan sedan forvaras.
Kabeln kan ocksa lindas och hangas upp. (Bild 14)

10. Hur man féaster pappersfiltret (Tillval)

VARNING

O Se till att stdnga av redskapen och dra ur kontakten
fran vagguttaget.

O Da pappersfilter anvands se till att anvanda det i
kombination med standardtydfiltret.

Om pappersfiltret gar sénder kan damm komma ini
motorn och orsaka onormalt ljud eller brand pa grund
.. av éverhettning.

FORSIKTIGT
Nar pappersfilter anvands, undvik att suga in vatskor
sa som vatten eller fuktigt damm, da detta kan leda till
att filtret gar sénder.

(1) Oppna pappersfiltret horisontalt sa att insugningshalet
i pappersfiltret ar 6ver toppen pa tanken. (Bild 15)

(2) Innan fastsattning av filtret i redskapen vik de tva
vecken pa pappen cirka 90° pilens riktning. (Bild 16)

(3) Passaininsugningshalet pa pappersfiltret mot 6ppning
for insug pa redskapet. Sétt i filtret i pilens riktning sa
som illustrationen visar sa att pappen pa pappersfiltret
gér forbi sparren pa éppningen for insug. (Bild 17)

FLOTTORMEKANISM

Detta redskap é&r utrustat med en flottérmekanism for att

férebygga att vatten kommer in i motorn nar den suger

in mer an en viss méngd vatten. Nér flottérer férhindrar
vatten att sugas in, stdng omedelbart av brytaren och
slang vattnet i tanken.

VARNING

O Med flottéren i gang, fortsatt inte korning.
Motortemperaturen kan annars stiga onormalt och
orsaka problem sa som deformering av delar eller att
motorn skar.

O Undvik att suga in skummande vatskor s& som
rengdringsmedel eller skum. Innan flottéren aktiveras
kan det férekomma att skum sprutar ut fran luftuttaget.
Om du fortsatter att anvédnda redskapet som det &r
kommer det leda till elektrisk stot och fel.

UNDERHALL OCH OVERSYN

VARNING

O For underhall och dversyn se till att stdnga av vakuum
brytaren och ta ur kontakten fran uttaget.

O Arbeta inte med vata hander. Det kan orsaka elektrisk

stot eller fel.
1. Underhall av filter
ANMARKNING

O Da filter ar férbrukningsvara rekommenderar vi dig att
ha nagraireserv.

O Tydfilter behdver bara knackas pa &ven om det ar
ordentligt smutsigt. kraftig borstning férkortar dess
livslangd.

O Slunga inte filter. Det kan bryta dess hartsade delar.
Ett smutsigt filter minskar sugférmagan
anmarkningsvart. Knacka pa insidan av filtret for att
avlagsna smuts regelbundet.

2. Kontroll av monteringsskruvar
Se till att varje monteringsskruv &r ordentligt atdragen.
Kontrollera skruvarna med jdmna mellanrum. Slarv
kan resultera i olycksfall.

3. Motorns underhall
Motorn ar elverktygets viktigaste del.

Utsatt den inte for olja eller vata sa att dne skadas.

4. Kontrollera smuts
Smuts kan avlagsnas med en mjuk trasa eller en trasa
fuktad i tvalvatten. Anvand inte blekmedel, klor, bensin
eller tinner da de kan skada plasten.

5. Service och reparationer
Alla elektriska verktyg kommer for eller senare att
behéva service eller fa delar utbytta pa grund av slitage
fran normal anvéndning. For att férsékra om att endast
godkénda reservdelar anvands maste all service och
reparationer utféras av AUKTORISERADE HITACHI
SERVICEVERKSTADER.

Om kabel skadas maste den bytas ut av tillverkaren
eller serviceverkstad med kvalificerad personal for att
undvika fara.

VAL AV TILLBEHOR

Maskinens tillbehor aterfinns i tabellen pa sidan 146.

FORSIKTIGT
Vid anvandning och underhall av elverktyg méaste de
sékerhetsbestdmmelser och standarder som galler i
respektive land iakttas.



GARANTI

Vi garanterar Hitachi Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna
garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget,med GARANTIBEVIS som hittasislutetpadenna
instruktion, till en auktoriserad Hitachi serviceverkstad.

ANMARKNING

Beroende pa HITACHIs kontinuerliga forsknings-och
utvecklingsarbete, forbehaller HITACHI ratten till andringar
av tekniska data utan féregdenda meddelande.
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O

O
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(Overseettelse af original brugervejledning)

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER
FOR INDUSTRI STOVSUGEREN

For at forhindre uheld som fx brand, elektrisk stad
og tilskadekomst, skal du serge for at folge de
“Sikkerhedsforanstaltninger”, der star nedenfor.

Inden brug skal du leese alle
“Sikkerhedsforanstaltninger” og anvende apparatet
korrekt i henhold til instruktionerne.

Sorg for at opbevare den instruktionsmanual pa et sted
hvor den altid er til radighed for brugeren.

ADVARSEL

1.
2.

Hold arbejdsstedet rent. Der kan opsta uheld pa et
rodet sted eller arbejdsbaenk.

Veer ogsd opmeerksom pa situationen rundt
om arbejdsstedet. Serg for at arbejdsstedet er
tilstreekkeligt oplyst. Du skal ikke anvende apparatet
pa steder med brandfarlige vaesker eller gas.

Anvend en stremforsyning med den spaending og
frekvens der star pa navnepladen. Anvendelse af en
stramforsyning med en anden spaending eller frekvens
kan forarsage brand, elektrisk stad eller funktionsfejl.
Hold bern veek. Du ma ikke lade andre personer
end operateren rore ved industri stavsugeren eller
ledningen. Hold alle andre personer end operateren
veek fra arbejdsstedet.

Anvend den industri stovsuger der passer il
arbejdet. Anvend kun apparatet til de angivne
anvendelsesfunktioner.

Veer forsigtig med handteringen af ledningen. Du
skal ikke beere rundt pa industri stevsugeren ved
at holde den i ledningen, eller treekke ledningen ud
af stikkontakten ved at hive i den. Serg for at holde
ledningen veek fra varme, olie og skarpkantede steder.
Du skal endvidere ikke placere en tung ting oven pa
ledningen eller klemme den.

Industri stevsugeren ber omhyggeligt vedligeholdes.
Udskiftning af tilbeher ber felge instruktionsmanualen.
Kontroller ledningen med jeevne mellemrum. Hvis
den er blevet beskadiget, skal du fa den repareret
hos din lokale forhandler eller hos en autoriseret
servicerepreesentant. Hvis der anvendes en
forlaengerledning, skal du med javne mellemrum
kontrollere den, og udskifte den, hvis den er blevet
beskadiget.

| folgende tilfeelde skal du slukke for industri
stovsugeren og sla hovedstromforsyningen FRA:
Industri stovsugeren anvendes ikke eller sendes til
reparation.

Nar tilbehar som fx slange eller filter skal udskiftes.
Der forventes fare.

Undga pludselig opstart. Du skal ikke bzere apparatet
med din finger placeret pa kontakten, mens apparatet
er sluttet til stramforsyningen. Bekreeft at kontakten er
slaet fra, inden du seetter stikket ind i stikkontakten.

. Veer tilstreekkelig omhyggelig med udferslen af

arbejdet. Nar du anvender industri stevsugeren,
skal du veere opmaerksom pa handteringen, hvordan
arbejdet skal udfgres, omgivelserne m.m., samt udvise
forsigtighed i anvendelsen. Nar du arbejder pa afstand
af industri stovsugeren, skal du vaere opmaerksom
pa industri stevsugerens driftstilstand. (unormal
lyd, stovafgivelse, udledning af reg m.m.) Anvend
almindelig fornuft. Du skal ikke anvende apparatet, nar
du er treet.

. Kontroller om der nogen dele, der er beskadiget.

Inden brug skal du kontrollere, om der er nogen
skader pa beskyttelsesdeekslet eller andre dele, samt
bekraefte om apparatet fungerer normalt og udferer de
angivne funktioner.
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O Kontroller, om der er nogen uregelmeessigheder
pa alle steder, der kan indvirke pa funktionen,
positionsjusteringen og fastlasningen af beveegelige
dele, beskadigede dele eller forbindelsen.

O Udskiftning og reparation af et beskadiget
beskyttelsesdeeksel og andre dele ber folge de
anvisninger, der gives i handteringsinstruktionerne.
Hvis der ikke er sadanne anvisninger i manualen,
skal du bede om at fa den repareret hos din lokale
forhandler eller en autoriseret servicerepraesentant.

O Huvis kontakten ikke fungerer, skal du bede om at fa den
repareret hos din lokale forhandler eller en autoriseret
servicerepreesentant. Du skal ikke anvende industri
stovsugeren, hvis den ikke kan startes eller stoppes pa
kontakten.

12. Kontakt en specialforretning angéende reparation af
industri stevsugeren.

O P& grund af at denne industri stevsuger overholder
de geeldende sikkerhedsstandarder, ma du ikke
modificere den.

O Sorg for at bede om at f& den repareret hos din lokale
forhandler eller en autoriseret servicerepraesentant.
Forseg pa selv at reparere apparatet kan forarsage
uheld eller personskade.

13. Dette apparat kan benyttes af bern pa 8 ar eller derover,
og personer med reducerede fysiske, sensoriske eller
mentale evner, eller manglende erfaring eller viden,
hvis de er under opsyn og har modtaget instruktion
vedrgrende sikker brug af apparatet og forstar de
farer, der kan opsta. Bern ma ikke lege med apparatet.
Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke foretages
af barn uden opsyn.

FORHOLDREGLER VED BRUG AF
EN INDUSTRI STOVSUGER TIL EL-
VAERKTQOJ

De almindeligt geeldende forholdsregler for industri
stavsugere er blevet beskrevet. Efterfelg de yderligere
forholdsregler, der er beskrevet nedenfor, ved brug af
industri stovsugere til el-veerktgj.

ADVARSEL

1. Stremforbruget for et el-veerktgj, der kan sluttes til det
aflasende el-udtag, er pa respektivt 2400 W under
operation. Hvis du anvender et el-veerktoj, der er
forbundet til det aflasende el-udtag, der har et hgjere
stromforbrug, vil overstrom forarsage fejlfunktion i
aflasningskredsen eller stikket, eller personskader kan
opsta.

2. Anvend en isoleret stikkontakt med en stromstyrke
pa 16 A eller mere. Hvis den anvendes sammen med
andre instrumenter, kan der opstad brand pga. den
abnorme varmeudvikling.

3. Sorg for at apparatet ikke opsuger folgende:

O Gnister der opstar under slibning eller skeering af
metal.

O Meget varme ting som fx en teendt cigaret.

O Brandfarlige stoffer (benzin, fortynder, rensebenzin,
petroleum, maling m.v.), spraengfarlige stoffer
(nitroglycerin m.v.), breendbare stoffer (aluminium, zink,
magnesium, titanium, red fosfor, gul fosfor, celluloid
m.v.)

O Skarpe ting som fx sem og en barberkniv.

O Treespaner, metal, sten, snor m.v.

O Materialer der sterkner som fx cementpulver og toner,
og fint ledende stov som fx metalpulver og kulpulver.

O Skummende vaesker som fx olie, kogende vand,

kemiske veesker og rensemiddel. Vaesker som fx vand
og olie. Kan forarsage brand eller personskader.



4. Indstil filteret korrekt inden brug. Du skal ikke anvende
apparatet uden filteret, med filteret sat i en forkert
position eller sammen med et filter, der er i stykker.
Det kan forarsage funktionssvigt som fx at motoren
braender sammen.

5. Du skal ikke putte vand eller olie pa apparatet, stikket
eller det aflasende el-udtag. Pga. at dette apparat
ikke er vandtaet, kan det forarsage elektrisk stod eller
funktionssvigt.

6. Du skal ikke anvende apparatet, hvis sugeébningen,
luftindtaget eller udbleesningsabningen er speerret. Det
kan fa motortemperaturen til at stige unormalt meget
og forarsage problemer som fx deformation af dele
eller sammenbraending af motor.

7. Du skal ikke anvende apparatet, hvis dets flyder er
aktiveret, eller hvis dets slange eller sugemunding
er tilstoppet. Det kan fa motortemperaturen til at
stige unormalt meget og forarsage problemer som fx
deformation af dele eller sammenbraending af motor.

8. Du skal ikke veelte apparatet eller anvende det, mens
det ligger pa siden. Det kan forarsage elektrisk sted
eller fejlfunktioner.

Dansk

9. For at forhindre deformation eller brud pa apparatet
pga. vaelten m.v. ber apparatet flyttes forsigtigt. Brud,
revner eller deformation kan forarsage personskader.
Hvis du ved et uheld taber eller stoder apparatet,
skal du kontrollere apparatet for brud, revner og
deformation. Brud, revner eller deformation kan
forarsage personskader.

11. Hvis apparatet er i darlig stand eller afgiver en unormal
lyd under anvendelse, skal du gjeblikkelig slukke pa
kontakten og bede om at fa den repareret hos din lokale
forhandler eller en autoriseret servicerepraesentant.
Hvis du forsaetter med at anvende apparatet som det
er, kan det forarsage personskader.

Nar du anvender en forlaengerledning skal du anvende
et 3-ledet cabtyre-kabel med jordleder. Dobbeltkabel
uden jordleder kan forarsage elektrisk sted.

Dette apparat kan kun anvendes indenders. Du
skal aldrig anvende det udendors. Nedbrydelse af
isoleringen kan forarsage elektrisk sted eller brand.

10.

12.

13.

SPECIFICATIONER

Del Model RP150YB RP250YE RP350YE
Anvendt stramforsyning Enkeltfase AC 50/60 Hz almindelig brug, spaending 230 V /240 V
Motor Enkeltfase serie kommutatormotor

Anvendelse Vad og ter type

Driftseffekt 1140 W

Aflasende el-udtag™ 2400 W /1700 W/ 1200 W

Maks. luftmaengde 3,5 m3/min

Maks. vakuum 22 kPa

Detaljer-Tor 15L 25L 35L
Detajler-Vad 12L 22L 30L
Dimensioner (W x D x H) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Vaegt 2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Ledning 8m

*1 Sorg for at kontrollere navnepladen og tilstandsvaelgerkontakten pa produktet, da det kan sendres efter omrader.

*2 Uden ledning og tilbeheor.

STANDARD TILBEHG@T

(1) Slange (38 mm x 3 mlang)...

(2) RO
3) Samlehandtag
(4) Hovedmundstykke
(5) Fugemundstykke ..
(6) Vadmundstykke.........
(7) Rundt berstemundstykke
(8) Samling (D)...........
) Adapter

©
Ret til eendringer i standardtilbehgret forbeholdes.

EKSTRA TILBEHOR (szelges separat)

O Papirfilter
O Patronfilter

Ret til eendringer i ekstra tilbehor forbeholdes.

Ao Laaa4aNna
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ANVENDELSE

O Almindelig rengering pa arbejdspladser og lignende.

O Opsamling af fint stev fra slibning, skaering eller boring
i beton eller tree ved hjeelp af el-veerktgj.

O Opsugning af veesker som fx vand der er spildt pa
gulvet.

UDPAKNING

O Pak forsigtigt el-veerktajet ud.
O Tag delene ud af tanken inden du begynder at arbejde.

FOR IBRUGTAGNING

ADVARSEL
Kontroller felgende inden brug. 1 til 3 ber kontrolleres
inden, du sastter stikket ind i stikkontakten.



Dansk
1. Bekreeft den anvendte stromforsyning.

Serg for at anvende apparatet med den spaending
der er angivet pa navnepladen. Hvis apparatet
anvendes med en spanding, der overstiger
angivelsen, kan motorrotationen blive unormalt
hurtigt og beskadige apparatet. Du ma endvidere ikke
anvende apparatet sammen med transformere, som
fx en jeevnstromsenhed, en motorgenerator eller en
spaendingsforsteerker, da ikke bare apparatet vil blive
beskadiget, men der kan opsta uheld.

. Bekraeft at stovsugningskontakten er slaet FRA
(OFF).

Hvis du seetter stikket ind i stikkontakten uden at
veere klar over at stovsugningskontakten er slaet
TIL (ON), vil apparatet pludselig starte op, og der
kan opstd uventede uheld. Stevsugningskontakten
slas til ved at trykke pa “ON” og den slas fra ved at
seette den tilbage til “OFF”. Serg for at kontrollere at
stovsugningskontakten er pa OFF. (Fig. 8)

Kontroller filteret

Filteret bor monteres korrekt i henhold til “2. Montering
af filteret”.

Inspektion af stikkontakten

Hvis stikkontakten sidder lgst, eller stikket nemt
falder ud, nar du seetter stikket ind, skal stikkontakten
repareres. Konsulter et elektrikervaerksted i neerheden
af dig. Hvis du anvender en sadan stikkontakt, som den
er, vil den blive overophedet og forarsage uheld.
Forlaengerledning

VARSEL

Anvend en intakt forleengerledning. Hvis der er
langt til stremforsyningen, skal du anvende en
forlaengerledning, der er tyk nok til at lede en elektrisk
strom, samt s& kort som muligt.

SADAN ANVENDER DU APPARATET

FORSIGTIG
Du skal ikke anvende topdelen som en fodskammel,
og du skal ikke sidde pa den. Ellers kan apparatet
pludselig begynde at flytte pa sig og forarsage uheld.
BEMAERK
Veer forsigtig med handteringen af slangen. Du skal
ikke bgje slangen med kraft, trampe pa den eller hive i
den for at flytte industri stavsugeren. Endvidere skal du
ikke opmagasinere slangen, mens den er bgjet. Ellers
kan der opsta problemer som fx deformation.

5.
AD

1. Tilslutning af slangen
Tryk den medfolgende slange ind i sugedbningen
pa tanken, indtil den klikker, og tilslut den. Nar du
afmonterer slangen, skal du treekke i slangen, mens du
trykker pa knappen pa sugeabningen. (Fig. 3)

2. Montering af filteret (Fig. 4)

ADVARSEL

O Sorg for at montere filteret. (stoffilter eller filter til stav)
Ellers vil motoren blive beskadiget.

O Néar du opsamler fint stev som fx fra
bekladningsmateriale eller stenmel, skal du anvende
papirfilteret (ekstraudstyr).

O Pga. at det er et filter til bade ter og vad sugning, skal du

ikke fjerne det, nar du opsuger veesker som fx vand.
BEMAERK
Hvis filteret er vadt, skal du lade det torre veek fra
direkte sollys. Bruger du filteret, nar det er vadt,
reduceres sugekraften vaesentligt.
(1) Kontroller atfilterpakningen er sat pa tankens munding.
(2) Kontroller at filterkurven er pa bunden af filteret.
3. Monter hovedmundstykke, rer m.v.
Nar apparatet anvendes som en almindelig
stovsuger (Fig. 5)
Tilslut i reekkefolgen slange (38 mm x 3 m lang),
samlehandtag, rer og hovedmundstykke. Tilslutningen
udferes ved at trykke i den retning, som pilen viser.
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Sugemundingen til fuger kan ogsa monteres afhaengig

af anvendelsen.

Tilslut til el-veerktoj (Fig. 6)

Tilsluttes i reekkefelgen slange (D) (indre diameter 38 mm

x 3 m lang) og adapter eller samling (standardtilbehor).

Tilslutningen udferes ved at trykke i den retning, som

pilen viser.

5. Sadan anvender du det aflasende el-udtag

ADVARSEL

O Der er spzending i det aflasende el-udtag uafhaengigt

af positionen af stevsugningskontakten eller

tilstandsveelgerkontakten pa dette apparat. Nar du

saetter stikket fra et el-veerktoj i det aflasende el-udtag,

skal du kontrollere at kontakten pa el-veerktgjet er slaet

FRA. Hvis du seetter stikket ind i stikkontakten uden at

veere klar over at stovsugningskontakten er slaet TIL

(ON), vil apparatet pludselig starte op, og der kan opsta

uventede uheld.

Du skal ikke tilslutte et el-veerktej, der overstiger det

folgende stremforbrug, til det afldsende el-udtag.

Ellers vil en overstrom forarsage fejlfunktion for det

aflasende el-udtag, stik eller forarsage et uheld. Tilslut

et el-vaerktgj, der overstiger det falgende stremforbrug,

til en anden stikkontakt end den stikkontakt som dette

apparats stik er sluttet til. 2400 W stremforbrug for el-

veerktojet.

BEMAERK
Hvis et produkt, der indeholder en transformer, sluttes
til det aflasende el-udtag, vil apparatet veere aflast i ca.
5 sekunder, hvilket ikke betyder en fejlfunktion.

(1) Kontroller stromforbruget for det el-veerktoj der
skal tilsluttes
Dette apparat kan tilsluttes et el-vaerktgj hvis
stremforbrug er pa 2400 W. Kontroller stramforbruget
for det el-veerktoj, der skal tilsluttes. Hvis et el-veerktgj
overstiger ovenstaende, skal du slutte det til en anden
stikkontakt end den stikkontakt, som dette apparats
stik er sluttet til. | dette tilfeelde kan apparatet ikke
betjenes eller stoppes ved at betjene kontakten pa el-
veerktojet.

(2) Tilslut stikket fra et el-veerktoj (Fig. 7)
Loft deekslet op, seet stikket fra el-vaerktgjet ind i det
aflasende el-udtag.

6. Betjening af kontakt til valg af indstilling, kontakt til
vakuum (Fig. 8)

(1) Tilstandsvaelgerkontakt
Ved at trykke pa “A” (Automatisk) kan apparatet
betjenes eller stoppes ved at betjene kontakten pa det
tilsluttede el-veerktej. Ved at trykke pa “M” (Manuel)
kan dette apparat betjenes eller stoppes ved betjening
af dets kontakt.

(2) Stovsugningskontakt
Ved at trykke pa “ON” (TIL) vil apparatet aktiveres.
Ved at seaette kontakten tilbage til “OFF” (FRA) vil
apparatet stoppe. Nar tilstandsveelgerkontakten er pa
“M” (Manuel), vil apparatet aktiveres og stoppe ved
betjening af stovsugningskontakten.

(3) Fremgangsmade for betjening af hver knap

(a) Nar du anvender apparatet sammenkoblet med et el-
veerktoj

@) Tryk pa “ON“ pa stevsugningskontakten.

@ Tryk pa “A” (Automatisk) pa tilstandsveelgerkontakten.

(@) Ved at betjene kontakten pa det tilsluttede el-veerktgj,
starter og stopper ogsa dette apparat sammenkoblet.
For endvidere at suge det stov op der er tilbage i
slangen, fortseetter apparatet med at kore i adskillige
sekunder, efter du har slukket pa kontakten pa el-
veerktgjet, hvorefter apparatet stopper.

(b) Nar du anvender apparatet som en almindelig
stovsuger

@ Tryk pa “M” (Manuel) pa tilstandsveelgerkontakten.

4.



(2 Huvis der trykkes pa “ON” pa stevsugningskontakten,
aktiveres apparatet. For at stoppe det skal du saette
kontakten tilbage pa “OFF”.

7. Filterrensning

ADVARSEL
Sorg for at sla stevsugerkontakten fra og traekke stikket
ud fra stikkontakten.

FORSIGTIG
Hvis tanken er fyldt med stov, aftager sugekraften.
Tom stovet ud sa hurtigt som muligt, nar det nar halvt
op i tanken.

Nar sugekraften aftager under brug, skal du fjerne
stovet ved hjeelp af felgende fremgangsmade:

(1) Fjern laseanordningen og tag topdelen af.
“8. Udtemning af stev” for fremgangsmaden.

(2) Fjern det stov, der sidder fast, ved at sla adskillige
gange pa indersiden af filteret med det filter, der
er monteret inde i tanken. Sugekraften vil blive
genoprettet.

(3) Monter topdelen og laseanordningen pa deres
oprindelige pladser. Se “8. Udtemning af stov” for
metoden til montering.

BEMAERK

Pga. at filterrensningsfunktionen aktiveres hvis

sugekraften aftager til en vis grad, sa aktiveres den

ogsa i felgende tilfeelde:

Nar sugemundingen pa slangens ende er speerret.

Nar slangen er tilstoppet.

Nar sugekraften pa apparatet aftager til en vis grad

under brug, vil filterrensningsfunktionen automatisk

aktiveres, og apparatets sugekraft vil blive genoprettet
som felger:

Nar du anvender apparatet som en almindelig

stovsuger

Nar motoren er stoppet ved at seette

tilstandsveelgerkontakten pa “A”  (Automatisk),

aktiveres filterrensningsfunktionen i  adskillige
sekunder.

Nar du anvender apparatet med et el-veerktgj tilsluttet

Seet el-veerktojets kontakt pa “OFF” og ker apparatet

pa fuld styrke i adskillige sekunder. Nar motoren

derefter er stoppet, aktiveres filterrensningsfunktionen

i adskillige sekunder. Afheengig af det el-veerktoj der er

tilsluttet, og tykkelsen af tilbehgrsadapteren pa enden

af slangen, vil filterrensningsfunktionen muligvis
aktiveres hver gang kontakten pa el-veerktgjet seettes
pa “OFF”. Dette er dog ikke en fejlfunktion.

Hvis filterrensningsfunktionen aktiveres gentagne

gange, uden at sugekraften genoprettes, er tanken

naesten fyldt med stov. Tem stevet i tanken ud.

8. Udtemning af stov

ADVARSEL
Sorg for at sla stevsugningskontakten fra og treekke
stikket ud fra stikkontakten.

FORSIGTIG
O Du skal ikke udseette tank, filter eller topdel for sted.
Ellers kan de blive deforme eller beskadiget.
Selvom det er baseret pa den mangde af stov og
vaesker, der suges op, ber du temme tanken for stov
og veesker mindst en gang om af dagen og holde
apparatet, filteret m.v. rent. Ellers kan det forarsage
en aftagning af sugekraften, motorfejl, darlig lugt eller
rustudvikling.

Du skal ikke holde fast i laseanordningerne,

nar du temmer stovet i tanken ud. Ellers kan

laseanordningerne blive beskadiget.

BEMAERK
Du skal ikke vippe tanken, mens tilbeheret (rer,
hovedmundstykke m.v.) er sat pa underdelen eller inde
i tanken. Ellers kan delene blive beskadiget.
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ADVARSEL
Hvis apparatet skubbes om pa siden, mens der er
vaeske i tanken, vil veesken komme ind i motor- eller
kontaktomradet og forarsage elektrisk sted eller
motorfejl.

(1) Fjern laseanordningerne (2 stykker) og loft handtaget
pa topdelen. (Fig. 9)

(2) Slaletadskillige gange paindersiden af filteret, og fjern
stovet der sidder pa filteret.

(3) Vip tanken og tem stevet ud. (Fig. 10, 11)

(4) Monter filteret, filterkurven, topdelen
laseanordningen pa deres oprindelige positioner.

9. Transport og opbevaring

(1) Sadan anvender du handtaget
Nar du beerer pa eller flytter apparatet, skal du holde i
handtaget pa topdelen som vist pa Fig. 12. Nar du ikke
anvender handtaget, skal du putte det ind topdelen.

(2) Fastlasning og udlgsning af drejehjulet
Ved at seenke lasemekanismen pa drejehjulet med
bremsen, lases hjulets rotation fast. Nar du vil lesne
det fastlaste hjul, skal du lofte lasemekanismen. (Fig.
13) Nar du har apparatet med i et koretgj, skal du lase
drejehjulet for at fastholde apparatet. Men nar du flytter
apparatet, skal du kontrollere at drejehjulet er udlgst,
ellers vil drejehjulet blive beskadiget.

(3) Nar apparatet opbevares
Nar du ensker at afbryde rengeringen et gjeblik, kan
du fastgere rorets rgrholder pa krogen. Derefter kan
apparatet blive opbevaret. Ledningen kan ogsa samles
og fastgores. (Fig. 14)

10. Sadan monteres papirfilteret (Ekstraudstyr)

ADVARSEL

O Sorg for at slukke for apparatet og tage stikket ud fra

stikkontakten.

Nar du anvender et papirfilter, skal du anvende det i

kombination med standardstoffilteret.

Hvis papirfilteret gar i stykker, kan der treenge stov ind

i motoren, hvilket kan forarsage unormal stej og brand

pga. overophedning.

FORSIGTIG
Nar du anvender et papirfilter, skal du undga at opsuge
vaesker som fx vand eller vadt stov, eftersom det kan fa
filteret til at revne.

(1) Abn papirfilteret vandret sadan at sugehullet i
papirfilteret befinder sig oven over toppen pa tanken.
(Fig. 15)

(2) Inden du fastger filteret til apparatet, skal du bgje de to
folder i papstykket cirka 90° i pilens retning. (Fig. 16)

(3) Afpas sugehullet i papirfilteret med sugeabningen pa
apparatet. Indszet filteret i den retning som pilen viser
pa illustrationen, sadan at papirfilterets papstykke gar
forbi stopperen pa sugeabningen. (Fig. 17)

FLYDERMEKANISME

Dette apparat er udstyret med en flydermekanisme,
der forhindrer vand i at komme ind i motoren, nar den
suger mere end en bestemt maengde vand. Nar flyderen
aktiveres for ikke at suge vand ind, skal du straks sla
kontakten fra og temme vandet i tanken ud.
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ADVARSEL
O Nar flyderen er aktiveret, skal du ikke fortseette
betjeningen af apparatet. Ellers kan det fa

motortemperaturen til at stige unormalt meget og
forarsage problemer som fx deformation af dele eller
sammenbranding af motor.

Undgd at opsuge skummende veeske som fx
rensemiddel eller skum. Inden flyderen aktiveres, kan
der muligvis sprojte skum ud fra luftudmundingen. Hvis
du fortsaetter med at anvende apparatet som det er, vil
det fore til elektrisk stad eller fejlfunktion.



Dansk

EFTERSYN OG VEDLIGEHOLDELSE
ADVARSEL

O Sorg for at sla stavsugningskontakten fra og traekke
stikket ud fra stikkontakten under inspektion og
vedligeholdelse.

O Du skal ikke arbejde med vade hazender. Det kan
forarsage elektrisk stad eller personskader.

1. Vedligeholdelse af filter

BEMAERK

O Pga. at etfilter er et forbrugsstof, anbefaler vi, at du har
nogle ekstra filtre parat.

O Stoffilteret ber blot bankes, selv om det er betydeligt
tilstoppet. Steerk berstning vil forkorte dets levetid.

O Du skal ikke slynge et filter. Det kan odelaegge dets
plasticdel.

Et tilstoppet filter vil nedseette sugekraften veesentligt.
Bank med jeevne mellemrum paindersiden af filteret for
at fjerne stov.

2. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer og serg
for, at de er ordentligt strammet. Er nogen af skruerne
lose, ber de strammes gjeblikkeligt. Forsemmelse i sa
henseende kan medfare alvorlig risiko.

3. Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er veerktojets hjerte.

Serg for, at denne ikke beskadiges og holdes fri for fugt
og olie.

4. Kontroller for stov
Stov kan blive fiernet med en bled klud, eller en klud der
fugtet i seebevand. Du skal ikke anvende blegemiddel,
klorin, benzin eller fortynder, idet disse kan beskadige
plastikken.

5. Service og reparationer

Alt kvalitets el-veerktgj vil pa et tidspunkt kreeve service
eller udskiftning af dele pga. slid fra normalt brug. For
at veere sikker pa at der kun vil blive anvendt godkendte
udskiftningsdele, skal al service og reparationer
kun udferes af et HITACHI- AUTORISERET
SERVICECENTER.

Hvis stremforsyningsledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af producenten, dens serviceagent eller
lignende kvalificerede personer for at undgé en farlig
situation. qualified persons in order to avoid a hazard.

VALG AF TILBEHGR

Denne maskines tilbehar er opstillet i tabellen pa side 146.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktgj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som gaelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

GARANTI

Viyder garanti pa elektriske veerktgjer fra Hitachi i henhold
til lovmeessige/nationale seerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti deekker ikke defekter eller beskadigelse
som felge af mishandling, misbrug eller normal slitage.
| tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske
veerktoj, i samlet tilstand, med det GARANTIBEVIS, der
forefindes i slutningen af denne handteringsvejledning, til
et Hitachi-autoriseret servicecenter.
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BEMAERK

Grundet HITACHI’s lgbende forskning og udvikling, kan
bemeldta specifikationer endres uden forudgaende
varsel.
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Norsk

(Oversettelse av original bruksanvisning)

SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR STOVSUGEREN

For & hindre ulykker som brann, elektrisk stet og andre
skader folg “Sikkerhetsforholdsreglene” under.

For bruk, les “Sikkerhetsforholdsreglene” naye og folg
instruksjonene ved bruk av stgvsugeren.

Sorg for at denne sikkerhetsinstruksen oppbevares slik
at den kan konsulteres av brukeren til enhver tid.
VARSEL

Hold arbeidsomradet rent. Avfall og rusk kan forarsake
uhell.

Vis aktsomhet i og rundt arbeidsomradet. Serg for at
omradet er opplyst.lkke bruk stevsugeren i omrader
med brannfarlige vaesker eller gasser.

Bruk stromtilforsel med riktig spenning og frekvens
som vist pa navn platen. Bruk av annen spenning og
frekvens kan forarsake brann, elektrisk stot eller andre
skader.

Hold barn unna. Ikke la andre personer enn brukeren ta
pa stevsugeren eller ledningen. Hold andre personer
enn brukeren vekk fra arbeidsomradet.

Bruk stovsugeren kun til de spesifiserte
arbeidsoppgavene.
Ledningen skal ikke behandles roft. Ilkke baer

stovsugeren mens ledningen holdes for hand og ikke
trekk ut stopslet fra stikkontakten ved & dra i ledningen.
Hold ledningen borte fra varme, olje eller spisse
kanter og gjenstander. lkke plasser tunge objekter pa
ledningen og ikke la den komme i klem.

Stovsugeren  ber  vedlikeholdes godt.  Folg
bruksanvisningen ved bytte av tilbeher. Sjekk
ledningen med jevne mellomrom. Hvis den er skadet,
reparer den ved et Hitachi-godkjent verksted. Hvis en
skjoteledning brukes, sjekk ogsa denne regelmessig
og bytt den hvis den er skadet.

| felgende situasjoner, skru av stevsugeren og sla “AV*
hovedstroms tilfarselen:

Nar stovsugeren ikke er i bruk eller den skal sendes til
reperasjon.

Nar tilbehgr som slange og filter skiftes.

Nar fare kan oppsta.

Unnga uforbredt igangsetting. Ikke baer maskinen nar
den er koblet til stremforsyningen med en finger pa
startbryteren. Bekreft at bryteren er skrudd “AV* for
stopslet settes i.

. Veer forsiktig under arbeidet. Folg med pa hvordan

stovsugeren handteres, hvordan arbeidet utferes,
omradet rundt arbeidsomradet, etc. og utfer arbeidet
forsiktig. Hvis arbeidet er en viss distanse fra
stovsugeren, folg med pa maskinen (for unormale
lyder, roykutvikling, stov lekkasje etc.) Bruk sunn
fornuft. Hvis bruker er trett, stopp arbeidet.

. Sjekk for skader pa maskinen og tilbehor.

For bruk, sjekk for skader pa beskyttelses-deksel
eller andre deler og bekreft at maskinen fungerer som
normalt.

Sjekk for abnormiteter i alle omrader som kan ha effekt
pa driften, posisjonen pa bevegelige og fastklemte
deler, skadede deler eller tilknyttede deler.

Bytte og reperasjon av beskyttelsesdeksler og
andre deler skal gjores i folge instruksjonen i
bruksanvisningen. Hvis instruksjoner ikke finnes,

vennligst reparer skaden ved et Hitachi-godkjent
verksted.

Hvis bryteren ikke fungerer, vennligst reparer skaden
ved et Hitachi-godkjent verksted. Unngd bruk av
stovsugeren hvis den ikke kan startes eller stoppes
ved hjelp av bryteren.

. Kontakt forhandler eller et Hitachi-godkjent verksted

for reperasjon av stgvsugeren.
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Siden denne  stovsugeren felger  gjeldene
sikkerhetsstandarder, skal den ikke modifisers.
Kontakt forhandler eller et Hitachi-godkjent verksted
for reperasjon av stovsugeren. Reperasjon utfort av
andre kan forarsake skader eller ulykker.

Denne maskinen kan brukes av barn fra 8 ar og oppover
og av personer med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel pa erfaring og kunnskap
hvis de har fatt tilsyn eller instruksjon nar det gjelder
bruk av maskinen pa en trygg mate og forstar farene
som er involvert. Barn ma ikke leke med maskinen.
Rengjering og brukervedlikehold skal ikke gjeres av
barn uten tilsyn.

SIKKERHETSINSTRUKS VED BRUK
AV STOVSUGER SAMMEN MED
ELEKTRO-VERKTQ@Y KOBLET TIL
KRAFTUTTAKET

Generelle forholdsregler ved bruk av stevsugeren har
blitt beskrevet. For bruk av stevsugeren sammen med
elektroverktoy folg i tillegg instruksene beskrevet under:
ADVARSEL

1.

O 00O O00®

>

Stromforbruket av et elektroverktoy som kan kobles
til kraftuttaket pa maskinen skal ikke overstige
2400 W. Hvis stromforbruket er hoyere enn dette
vil overlaststrom fore til driftsforstyrrelser knyttet til
stikkontakten eller stepslet eller forarsake annen
skade.

Bruk stikkontakter med merkeytelse 16 A eller mer og
med isolasjon. Hvis den brukes sammen med andre
verktgy enn stevsugeren kan brann oppsta som en
falge av overoppheting.

Sorg for at maskinen ikke suger inn felgende:

Gnister fra metall saging eller sliping.

Varme gjenstander, som tente sigaretter.

Brennbare stoffer (bensin, tynner, parafin, petroleum,
maling, etc.), eksplosive stoffer (nitroglyserin, etc.),
brennbare materialer (aluminium, sink, magnesium,
titanium, red fosfor, gul fosfor, celluloid, etc.)

Skarpe ting som spiker og barberblad.

Trespon, metal, stein, streng, etc.

Stivningsmaterialer som sement og lakk, og ledende,
fint stov som metall stov og karbon stov.

Skummende vaesker som olje, kokende vann, kjemiske
vaesker og vaskemiddel. Veesker som olje og vann kan
forarsake brann eller andre skader.

Sett filteret korrekt i for bruk. Ikke bruk stevsugeren
uten filter, med filteret innsatt feil, eller med et skadet
filter. Dette kan forarsake skade, som motor utbrenning.
Ikke utsett maskinen, stapslet eller kraftuttak for vann
eller olje. Siden maskinen ikke er vanntett kan vann
eller olje lede til elektrisk stot eller andre skader.

Ikke bruk stgvsugeren hvis innsugsapningen,
luftinntaket eller avsugsinntaket er blokkert. Hvis
dette gjores kan motoren overopphetes og fore til
deformasjon av deler eller motor utbrenning.

Ikke bruk maskinen nar flotteren gar eller nar slangen
eller munnstykket, etc. er blokkert av fremmedlegemer.
Hvis dette gjeres kan motoren overopphetes og fore til
deformasjon av deler eller motor utbrenning.

Ikke tipp maskinen over og ikke bruk den hvis den
ligger pa siden. Dette kan forarsake elektrisk stot eller
andre skader.

For a hindre deformasjoner eller skader som felger av
at maskinen tipper over etc., ber maskinen flyttes rolig
og forsiktig. Deformasjoner, sprekker eller brudd kan
forarsake ulykker.




Norsk

10. Hvis maskinen mistes eller dumper borti noe ved et

uhell, sjekk for deformasjoner, brudd eller sprekker.
Deformasjoner, sprekker eller brudd kan forarsake
ulykker.

12. Hvis en skjoteledning brukes, benytt en triplekskabel

med jording. Hvis en dupleks kabel uten jording brukes
kan dette fore til elektrisk stat.

13. Denne stovsugeren er bare til innenders bruk. Ikke

11. Hvis stovsugeren ikke virker som den skal eller lager bruk den utenders. Utenders bruk kan fore til isolasjons
unormale lyder, skru av maskinen gyeblikkelig. Kontakt forringelse som igjen kan lede til brann eller elektrisk
forhandler eller et Hitachi-godkjent verksted for stat.
reperasjon av stogvsugeren. Hvis du fortsetter & bruke
maskinen kan dette lede til ulykker og skade.

SPECIFIKASJONER

Spesifikasjoner Model RP150YB RP250YE RP350YE
Hovedtilkobling Enkel fase AC 50/60 Hz vanlig bruk, Spenning 230 V /240 V
Motortype Enkel fase serie kommutator motor

Bruksomrader Vat- og terrsuger

Effekt 1140 W

Kraftuttak™ 2400 W /1700 W/ 1200 W

Maks. Luftstrom 3,5 m3/min

Maks. Vakuum 22 kPa

Detaljer-Torr 15L 25L 35L
Detaljer-Vat 12L 22L 30L
Dimensjon (Bredde x Dia. x Hoyde) | 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Vekt2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Ledning 8m

*1 Serg for & kontrollere navneplaten og modus bryteren pa produktet, da dette kan veere forskjellig avhengig av

region.
*2 Uten ledning og tilbehgor.

ACESSORIOS-PADRAO

(1) Slange (id 38 mm x 3 m Iang)
(2) Forlengelsesrer.....
(3) Forbindelsehandtak ..
(4) Hovedmunnstykke
(5) Fugemunnstykke ..
(6) Vatmunnstykke .........

(7) RunSdt barste munnstykke
(8) Ledd (D)...
(9) Adapter....

Standard-utstyret kan endres uten rarsel.

TILLEGGSUTSTYR (selges separat)

O Papir filter
O Patronfilter

Tilleggsutstyret kan endresuten varsel.

BRUK

O Generell rengjering av arbeidsomrader og lignende

steder.

O Oppsamling av fint stov fra sliping, saging eller boring i

betong eller tre ved hjelp av eletroverktoy.
O Suging av vaesker som vann sglt pa gulv.

UTPAKKING

O Pakk ut stavsugeren forsiktig.
O Tauttilbehgret fra beholderen for arbeidet startes.

SJEKK FOR BRUK

ADVARSEL
For bruk, sjekk folgende. Punkt 1 til 3 skal sjekkes for
stovsugerens stopsel kobles til stikkontakten.

1. Bekreft riktig stromforsyning
Sorg for at stevsugeren kun bruker stromtilforsel
med riktig spenning og frekvens som vist pa navn
platen. Hvis maskinen brukes med hgyere spenning,
kan motoren rotere for raskt og skade stovsugeren.
Videre, ikke bruk maskinen med omformere, som
likestramsforsyning, generator, eller spenningsoker,
da dette ikke bare kan skade maskinen, men ogsa
forarsake ulykker.

2. Bekreft at vakuumbryteren er “AV*
Hvis vakuumbryteren er “PA® og stevsugerens
stopsel kobles til kan uforbredt igangsetting forarsake
skade. Vakuumbryteren vil slaspa ved a trykke “PA*
og slas av nar bryteren returners til “AV*. Serg for at
vakuumbryteren er “AV*“ (Fig. 8).

3. Sjekk filteret
Henvis til “2. Innsetting av filteret” slik at filteret er riktig
innsatt.

4. Inspeksjon av stikkontakten
Hvis, nar stopslet er koblet til, stikkontakten er uste
eller stopslet enkelt faller ut, er reperasjon ngdvendig.
Kontakt elektriker. Hvis en slik stikkontakt brukes vil
den overopphetes og forarsake ulykker.

5. Skjoteledning

ADVARSEL
Bruk en uskadet skjoteledning. Hvis stikkontakten er
langt unna arbeidsomradet, bruk en skjoteledning som
er tykk nok til & sende elektrisitet igjennom og som er
s& kort som mulig.
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FORSIKTIG
Ikke bruk maskinen som fotstatte eller sitt pa den. Hvis
dette gjores kan stevsugeren plutselig flytte seg og
forarsake skade.

MERK
Slangen begr behandles forsiktig. lkke bgy slangen,
ikke trd pa den og ikke draiden for & flytte stovsugeren.
Slangen skal ikke lagres mens den er boyd. Dette kan
lede til at slangen deformeres.

1. Tilkobling av slangen
Press slangeninniinnsugsapningen til beholderen slik
at den klikker og festes. For & fjerne slangen, trekk i
slangen samtidig som knappen i innsugsapningen
klemmes inn (Fig. 3).

2. Innsetting av filteret (Fig. 4)

ADVARSEL

O Soerg for & innsette filteret (stoffilter eller filter for stov).
Ellers vil motoren skades.

O Nar fint stov oppsamles, som trestov eller stein- stov,
bruk det valgfrie papirfilteret.

O Siden filteret er for bade vat- og terrsuging, ikke fiern
det mens vaeske, som vann, suges opp.

MERK
Hvis filteret er vatt, terk det utenfor direkte sollys.
Bruk av filteret mens det er vatt vil kraftig svekke
oppsugningsevnen.

(1) Sjekk at filter mansjetten dekker hele inntaket til
beholderen.

(2) Sjekk at filterhuset er pa bunnen av filteret.

3. Tilkobling av hovedmunnstykket, ror, etc. nar

maskinen brukes til vanlig rengjoring (Fig. 5)

Begynn med Slangen (id 38 mm x 3 m lang),

Forbindelseshandtaket, Ror, og Hovedmunn-stykket.

Tilkobling skjer ved & innsette delene i pilretningen.

Fugemunnstykket kan ogsa tilkobles avhengig av

aplikasjonen.

Tilkobling av elektroverktoy (Fig. 6)

Koble til i rekkefelgen slange (id 38 mm x 3 m lang) og

adapter eller ledd (D) (standardutstyr). Tilkobling skjer

ved innsetting i pilretningen.

5. Hvordan bruke stovsugerens kraftuttak

ADVARSEL

O Stevsugerens kraftuttak har alltid spenning uavhengig

av om vakuumbryteren eller modus bryteren er “PA”

eller “AV”. Nar et elektroverktoy kobles til kraftuttaket,

sjekk at bryteren pa elektroverktoyet er “AV”. Hvis

bryteren er “PA” og verktayet kobles til, kan uforbredt

igangsetting forarsake ulykker.

Et elektroverktoy som trenger mer enn 2400 W skal

ikke kobles til kraftuttaket. Hvis dette gjeres, kan

overlaststrom skade stopslet eller kraftuttaket. Hvis

elektroverktoyet trenger mer enn 2400 W skal det

koblets til en annen stikkontakt enn det stevsugeren er

koblet til.

MERK
Hvis et verktoy som inneholder en transformator-
vikling kobles til kraftuttaket vil det tilkoblede verktoyet
blokkeres for ca. 5 sekunder. Dette er korrekt og ikke
en driftsfeil.

(1) Sjekk stromforbruket til elektroverktoyet som
kobles til.
Elektroverktoy som bruker 2400 W kan kobles til
stavsugeren. Sjekk stramforbruket til elektroverktoyet
for det kobles til. Hvis stamforbruket overstiger dette,
skal produktet kobles til en annen stikkontakt enn
den stgvsugeren er koblet til. Hvis verktoyet ikke er
koblet til kraftuttaket kan stevsugeren ikke betjenes via
verktoyets startbryter.

(2) Tilkobling av elektroverktoy (Fig. 7)

Loft lokket og sett i stopslet i kraftuttaket.
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6. Betjening av funksjonsvalgbryter, vakuumbryter
(Fig. 8)

(1) Modus bryter
Ved & velge “A” (Auto) kan maskinen betjenes og
stoppes ved & bruke startbryteren til det tilkoblede
eletroverktoyet. Ved a velge “M” (Manuell) vil
stovsugeren betjenes via vakuumbryteren.

(2) Vakuumbryter .

Ved & sla bryteren “PA“ vil maskinen starte og felgelige
stoppe nar bryteren slas “AV*.

Nar modus bryteren star pa “M” (Manuell) vil
stovsugeren betjenes via vakuumbryteren.

(3) Prosedyre for bruk av bryterne

(a) Ved bruk av stovsugeren sammen med et eletroverktoy

_ koblet til kraftuttaket.

@ Velg “PA “med vakuumbryteren.

@ Velg “A” (Auto) med modus bryteren.

(@ Stevsugeren vil na betjenes via det tilkoblede
elektroverktoyet og vil startes og stoppes samtidig.
| tillegg, for & suge opp stov som befinner seg inne i
slangen, vil stovsugeren virke i flere sekunder selv
etter at elektroverktoyet er skrudd av.

(b) Ved bruk av stevsugeren for vanlig rengjering.

(1 Velg “M” (Manuell) med modus bryteren.

(2 Hvis vakuumbryteren er “PA“ vil stavsugeren starte.
For & stoppe den, sla vakuumbryteren “AV”.

7. Filter rengjoring

ADVARSEL
Sorg for at vakuumbryteren er slatt “AV” og ta ut
maskinens stepsel fra stikkontakten.

FORSIKTIG
Hvis beholderen er full av stev minsker sugeeffekten.
Fjern stov sa tidlige s& mulig nar beholderen er halvfull.
Hvis sugeeffekten minsker under bruk, fiern stev pa
folgende mate:

(1) Les opp klemmen og ta av maskinens hode. Se
“8. Fjerning av stov” for detaljer.

(2) Fjernstovsomharklistretsegtilfilteretved aslainnsiden
av filteret forsktig flere ganger mens det befinner seg i
beholderen. Sugekraften vil da gjenvinnes.

(3) Fest klemmen igjen i dens opprinnelige posisjon. Se
“8. Fjerning av stov” for detaljer.

MERK
Siden den automatiske filter rengjeringen starter hvis
sugeeffekten minsker, vil den ogsa starte i felgende
situasjoner:

O Nar munningen pa slangen er blokkert.

O Nar slangen er tettet med fremmedlegemer.

(1) Hvis sugekraften synker under bruk, vil filter
rengjeringen starte automatisk og sugeevnen vil
gjenvinnes pa felgende vis:

(a) Nar maskinen brukes til vanlig rengjering
Etter at motoren er stoppet ved & sette modus bryteren
i “A” (Auto) vil filter rengjeringen operere i noen
sekunder.

(b) Ved bruk av stevsugeren sammen med et eletroverktoy

koblet til kraftuttaket

Sett bryteren til elektroverktoyet pa “AV” og bruk

stovsugeren i noen sekunder. Nar motoren sa

stoppes vil filter rengjeringen arbeide i noen sekunder.

Avhengig av elektroverktoyet som er koblet til og

tykkelsen pa den tilkoblede adapteren ved slangens

ende, kan filter rengjoringen starte automatisk selv om
elektroverktoyet er slatt “AV“. Dette er korrekt og ikke
en driftsfeil.

Hvis filter rengjeringen har blitt utfert gjentatte ganger

og sugekraften ikke bedres er beholderen nesten full.

Tom innholdet.

8. Fjerning av stov

ADVARSEL
Serg for at vakuumbryteren er slatt “AV” og ta ut
maskinens stapsel fra stikkontakten.
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FORSIKTIG

O Ikke utsett beholderen, filteret eller maskinens hode

for roff behandling. Dette kan lede til deformasjon eller

skade.

Selv om det avhenger av hvor mye stov og vaeske som

suges opp sa ber maskinen temmes minst en gang om

dagen. Serg for at maskinen, filteret, etc er rent.

Ellers kan sugeeffekten minske, motoren skades og

vond lukt eller rustdannelse oppsta.

Ikke hold i klemmene nar maskinen temmes. Hvis dette

gjores kan klemmene skades.

MERK
lkke tipp stovsugeren mens tilbehoret (Rer,
Hovedmunnstykket, etc) befinner seg pa stativet eller
i beholderen. Dette kan skade komponentene.

ADVARSEL
Hvis stovsugeren tipper over mens det er vaeske i
beholderen, vil veesken trekkes inn i motoren eller
bryter-omradet og lede til elektrisk stot eller motor
skade.

) Los klemmene (2 stykk) og loft baerehandtaket pa
maskinens hode. (Fig. 9)

(2) Slainnsiden av filteret lett flere ganger for a fierne stov
som har klistret seg til filteret.

(3) Tipp beholderen og tem ut innholdet. (Fig. 10, 11)

(4) Fest filteret, filterhuset, maskinens hode og klemmene
i deres orginale posisjon.

9. Transport og lagring

(1) Hvordan bruke handtaket
Nar stovsugeren loftes eller flyttes, hold i handtaket pa
maskinens hode som vist i Fig. 12. Nar handtaket ikke
brukes, press det ned.

(2) Lasing og frikobling av lenkehjul
Presses hevarmen pa lenkehjulet ned, lases hjulet.
For a frikoble hjulet, laft hevarmen opp. (Fig. 13) Nar
stovsugeren transporteres i et kjoretoy skal lenkehjulet
lases. Nar maskinen skyves eller flyttes skal lenkehjulet
frikobles slik at hjulet ikke skades.

(3) Lagring av stovsugeren
Nar bruker tar en pause fra arbeidet kan roret festes i
ror-holderen pa maskinen. Stevsugeren kan na lagres.
Ledningen kan ogsa buntes sammen og festes (Fig.
14).

10. Hvordan Feste Papirfilteret (Valgfritt)

ADVARSEL

O Skru alltid av maskinen og fjern stopselet fra kontakten.

O Ved bruk av papirfilter, bruk det alltid sammen med det
standariserte stoffilteret.

Hvis papirfilteret skades kan stev komme inn i
motoren og forarsake unormale lyder eller brann pga.
overoppheting.

FORSIKTIG
Ved bruk av papirfilter, unnga suging av veesker som
vann eller vatt stov da dette kan skade filteret.

(1) Apne papirfilteret horisontalt slik at innsugshullet i
filteret er over toppen av tanken. (Fig. 15)

(2) For filteret festes til maskinen, brett de to foldene i
kartongen i 90° i pilens retning. (Fig. 16)

(3) Juster hullet i papirfilteret med maskinens innsugshull.
Sett filteret inn i pilens retning som vist i illustrasjonen,
slik at kartongen pa filteret gar over stopperen pa
innsugsapningen. (Fig. 17)

FLOTTOR MEKANISMEN

Denne stevsugeren er utstyrt med en

avsperringsfunksjonen for & hindre at vann over en

bestemt mengde trekkes inn i motoren. Nar flotteren er

virksom, skru av maskinen og tem beholderen for vann.

ADVARSEL

O Narflottaren er virksom, avbryt bruken av stevsugeren.
Ellers kan motor temperaturen stige unormalt og
forarsake deformasjon av deler eller motor utbrenning.72

O

O

(1

Unngd suging av skummende vaesker som
vaskemiddel eller skum. For flotter funksjonen trer i
kraft kan skum sprute ut av luftuttaket. Fortsatt bruk
kan fore til elektrisk stot eller skade.

VEDLIKEHOLD OG KONTROLL

ADVARSEL
O For inspeksjon og vedlikehold, serg for
vakuumbryteren er slatt “AV” og trekk ut stapslet.

at

O Ikke arbeid med vate hender. Dette kan lede til elektrisk
stot eller skade.
1. Vedlikehold av filteret

MERK

O Siden filteret forbrukes, anbefalles det & ha reserve
filter tilgjengelig.

Stoffilteret skal kun forsiktig bankes selv nar det er
betydelig tilstoppet. Kraftig bersting vil forkorte filterets
levetid.

Filteret skal ikke behandles roft. Dette kan skade
filterets harpiks deler.

Et tett filter vil kraftig forverre sugeeffekten. Bank filteret
forsiktig med jevne mellomrom for & forhindre dette.
Inspeksjon av monteringsskruene

Kontroller alle monteringsskruene regelmessig og
pass pa at de er skikkelig skrudd til. Hvis noen av
skruene er lose, ma de skrus til omgaende. Hvis dette
ikke gjores kan det forarsake alvorlige skader.
Vedlikehold av motoren

De viklede motordelene er selve “hjertet” i et elektrisk
verktay.

Hold naye kontroll med at viklinger ikke er skadet og/
eller vate av olje eller vann.

Sjekk for Stov

Stev kan fijernes med en myk klut eller en klut forsiktig
fuktet med sapevann. lkke bruk blekemiddel, klorin,
bensin eller tynner da disse kan skade plastikken.
Service og reperasjoner

Alle kvalitetsverktay vil trenge service eller bytte av
deler som en folge av slitasje som oppstar ved vanlig
bruk. For a sikre at autoriserte deler brukes, skal all
service og reperasjon kun utferes av et HITACHI-
AUTORISERT verksted. Hvis ledningen skades skal
den byttes av fabrikanten, dens service agent eller
lignende kvalifiserte personer for & forhindre fare.

VELGE TILBEHGR

Tilbeheret for denne maskinen er listet opp pa side 146.

O

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, m& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktoy.

GARANTI

Vi garanterer Hitachi elektroverktoy i samsvar med
lovfestet/landsspesifikke forskrifter. Denne garantien
dekker ikke feil eller skader pa grunn av misbruk,
vanstell, eller normal slitasje. Hvis du ensker & klage,
vennligst send elektroverktoyet, ikke demontert, med
GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert Hitachi-verksted.

MERK

Pa grunn av HITACHI's kontinuerlige forsknings og
utviklings-program kan oppgitte spesifikasjoner forandres
uten ytterligere varsel.
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(Alkuperaisten ohjeiden kadnnés)

TURVAOHJEET POLYNIMURIN
KAYTTOA VARTEN

O Onnettomuuksien kuten tulipalojen, sahkdiskujen
ja loukkaantumisten valttdmiseksi varmista, etta
noudatat alla olevia “Turvaohjeita”.

O Ennen kayttéa lue kaikki “Turvaohjeet” ja kéyta laitetta
oikein ohjeiden mukaisesti.

O Varmista, etta sailytat tdman kayttéohjeen paikassa,
josta kayttaja voi ottaa sen milloin tahansa ohjeita
katsoakseen.

VAROITUS

1. Pidd tydskentelypaikka puhtaana. Roskainen
tydskentelypaikka tai tyopenkki voivat aiheuttaa
onnettomuuksia.

2. Kiinnita huomiota myoés tyéskentelypaikan
ympéristédn. Valaise tyoskentelypaikka riittavasti.
Alé kayta laitetta paikoissa, joissa on helposti syttyvia
nesteité tai kaasuja.

3. Kayta virtaldhdettd, jossa on nimilaattaan merkitty
jannite ja taajuus. Muujannitteisen tai -taajuisen
virtalahteen kayttaminen saattaa aiheuttaa tulipaloja,
sahkoiskuja tai toimintahairioita.

4. Pida lapset pois laitteen ulottuvilta. Ald anna muiden
henkildiden kuin vain laitteen kayttdjan koskea
pélynimuriin tai sen johtoon. Pid4 muut henkilét pois
tyéskentelypaikalta.

5. Kayta kulloiseenkin tydhén sopivaa pélyinmuria Kayta
laitetta vain sille maarattyihin kayttétarkoituksiin.

6. Ala kasittele johtoa kovakouraisesti. Ald kanna
pélynimuria pitden kiinni johdosta tai ala irrota johtoa
pistorasiasta vetamalla siitd. Pid& johto pois &ljyn
lahettyviltd sekd kuumista tai kulmikkaista paikoista.
Lis&ksi al4 aseta painavaa esinettd sen paélle tai ala
jata sita puristuksiin.

7. Pélynimuria  tulisi  huoltaa  hyvin.  Varusteita
vaihdettaessa tulisi seurata kayttéohjeita. Tarkasta
johto saanndllisesti. Jos se on vioittunut, pyyda
korjausta paikalliselta jalleenmyyjaltasi tai valtuutetulta
huoltoedustajalta. Jos jatkojohtoa kéytetaan, tarkasta
se sadanndllisesti, ja jos se on vioittunut, vaihda se.

8. Seuraavissa tapauksissa katkaise polyinmuri ja
kaanna paavirta OFF(pois)-asentoon:

Kun pélynimuria ei kaytetd tai se lahetetdan
korjaukseen.

Kun varusteita kuten letkua ja suodatinta vaihdetaan.
Kun on odotettavissa vaaratilanne.

9. VAltd pikaista kaynnistamistd. Ala kanna laitetta
sormi katkaisimella laitteen ollessa yhdistettyna
virtalahteeseen. Varmista, ettd kytkin on pois paalta
ennen kuin asetat pistokkeen pistorasiaan.

10. Tyéskentele riittéavalla varovaisudella. Kun kaytat
pélyinimuria, kiinnitd huomiota sen késittelytapaan,
tyéskentelytapaan, ymparistéén jne. ja kéayta
laitetta  varovaisesti. Kun tydskentelet jonkin
etaisyyden péaéassa pdlynimurista, kiinnitd huomiota
sen toimintatilaan (epdnormaaliin &&neen, pdlyn
lentdmiseen, siitd lahtee savua jne.) Kayta tervetta
jarked. Ala kayta laitetta vasyneena.

11. Tarkasta laite vioittuneiden osien I6ytamiseksi.

O Ennen kayttéa tarkasta, onko suojakannessa tai
muissa osissa vioittuneita kohtia ja varmista, etta laite
toimii normaalisti ja suorittaa sille maarattyja toimintoja.

O Tarkastakaikistapaikoista, onkoniissépoikkeavuuksia,
jotka voisivat vaikuttaa laitteen toimintaan, liikkuvien
osien asennon saatdéon ja lukitukseen, onko viallisia
osia ja miten osat ovat kiinnittyneet.

O Viottunutta suojakantta ja muita osia korjattaessa
ja vaihdettaessa tulee noudattaa kayttdohjeiden
maéarayksia. Jos kayttdohjeissa ei ole kyseisia osia
koskevia maarayksia, pyyda korjausta paikalliselta

jalleenmyyijéltési tai valtuutetulta huoltoedustajalta. 73
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12.

13.

Jos kytkin ei toimi, pyyda korjausta paikalliselta
jalleenmyyijaltasi tai valtuutetulta huoltoedustajalta.
Valta polynimurin kayttda, jos sité ei voida kaynnistaa
tai pysayttaa sen kytkimesta.

Ota yhteytta erikoismyymalaan pélyinimurin korjausta
varten.

Koska tdm& pdlynimuri on sitd koskevan
turvallisuusstandardin mukainen, ala muuntele sita.
Varmista, ettd pyydat korjausta paikalliselta
jalleenmyyijaltasi tai valtuutetulta huoltoedustajalta.
Laitteen korjaaminen itse voi aiheuttaa
onnettomuuksia tai loukkaantumisia.

Tatad laitetta saavat kayttdd vahintdédn 8-vuotiaat
lapset ja henkil6t, joiden fyysinen, sensorinen tai
henkinen toimintakyky on alentunut tai joilla ei ole
kokemusta tai tietoa laitteesta, jos heita valvotaan tai
heité on ohjeistettu laitteen turvalliseen kayttdén ja he
ymmartavat kayttoon liittyvat vaarat. Al4 anna lasten
leikkia laitteella. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa
laitetta ilman valvontaa.

SAHKOTYOKALUUN
YHDISTETTAVAN POLYNIMURIN
TURVAOHJEET

Polynimureiden yleiset turvaohjeet on kuvattu edella

Séahkoétyokaluihin yhdistettavia polynimureita kaytettdessa
noudata alla kuvattuja lisdturvaohjeita:
VAROITUS

1.

OO0 O

000

Yhteiskytkentépistorasiaan voidaan littéa
séhkoétydkalu, jonka tehontarve on toiminnassa
2400 W yksindan. Jos yhteiskytkentapistorasiassa
kaytetdan sahkotydkalua, jonka tehontarve ylittaa ylla
mainitun, ylivirta voi aiheuttaa kytkentavirtapiirin ja
pistokkeen toimintahdiréité tai henkildvahinkoja.

Kéyté pistorasiaa sen nimellisarvon 16 A tai enemman
eristyksissa mukaisesti. Jos sitd kdytetdan muunlaisille
tyokaluille, ep&normaali l&mmén muodostuminen
saattaa aiheuttaa tulipaloja ja lyhytsulkea moottorin.
Esta laitetta imemaésta sisdéan seuraavia:

Metallin hiomisessa tai leikkaamisessa syntyvia
kipindita.

Korkealampdisia esineita kuten palavia savukkeita.
Helposti syttyvia aineita (bensiinia, tinneria,
bentseenid, kerosiinia, maalia jne.), rdjahdysaineita
(nitroglyseriinia jne.), tulenarkoja aineita (alumiinia,
sinkkid, magnesiumia, titaania, punaista fosforia,
keltaista fosforia, selluloidia jne.)

Teré&via esineita kuten nauloja ja partakoneenteria.
Puulastuja, metallia, kivea, lankaa jne.
Jadhmettamisaineita  kuten  sementtijauhetta ja
variainetta ja sahkdajohtavaa hienopdlya kuten
metallijauhetta ja hiilijauhetta.

Vaahtoavia nesteitd kuten 06ljya, kiehuvaa vetta,
kemikaalisia nesteité ja pesuaineita. Nesteet kuten vesi
ja 6ljy voivat aiheuttaa tulipaloja ja loukkaantumisia.
Aseta suodatin oikein ennen kéyttda. Ala kéyta laitetta
ilman suodatinta tai siten, ettd suodatin on asetettu
vaaraan asentoon. Ala kayta repeytynytta suodatinta,
koska tdmé& saattaa aiheuttaa toimintahdiriéita kuten
moottorin lyhytsulun.

Ala kaada vetta tai 6ljya laitteen paalle, pistokkeeseen
tai yhteiskytkentépistorasiaan. Taméa laite ei ole
vedenkestava, joten nesteen kaatuminen sen péaalle
voi aiheuttaa séhkdiskuja tai toimintahairi6ita.

Ala kayta laitetta, kun sen imuaukko, iima-aukko tai
poistoaukko on tukkeutunut, koska télléin moottorin
lampétila  voi nousta epatavallisen  korkeaksi
aiheuttaen ongelmia kuten osien vaantymista ja
moottorin lyhytsulun.
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7. Ala kayta laitetta, kun sen uimuri on toiminnassa tai
kun vieras esine on tukkinut letkun tai imusuun jne.
Moottorin lampétila voi talldin nousta epétavallisen
korkeaksi  aiheuttaen ongelmia kuten osien
vaéntymista tai moottorin lyhytsulun.

Ala kaada laitetta kumoon tai kayté sita sivuasennossa,
koska se saattaa aiheuttaa sahkodiskuja tai
toimintahéairioita.

Laitetta tulisi siirtdd rauhallisesti, jotta estettéisiin
kaatumisesta jne. johtuva laitteen vaantyminen
tai rikkoutuminen. Rikkoutuminen, halkeamat ja
vaantyminen voivat aiheuttaa henkilévahinkoja.

.Kun pudotat laitteen tai kolautat sitd vahingossa,
tarkasta, onko siihen tullut rikkoutumia, halkeamia
tai vaantymia. Rikkoutumat, halkeamat ja vaantymat
saattavat aiheuttaa henkilévahinkoja.

11. Kun laite on epdkunnossa tai siitd |ahtee kaytossa
epatavallisia 8ania, kaanna kytkin valittémasti pois
paalta ja pyyda korjausta paikalliselta jalleenmyyjaltasi
tai valtuutetulta huoltoedustajalta. Laitteen kaytén
jatkaminen sellaisenaan voi johtaa henkilévahinkoihin.
Kun kaytat jatkojohtoa, kéyta ukkosjohtimella
varustettua kolminkertaista kaapelia. Ukkosjohtimella
varustamatomattoman  kaksinkertaisen  kaapelin
kéytto saattaa aiheuttaa sahkéiskun. N

Tata laitetta kéytetdan vain sisatiloissa. Ala koskaan
kayta sitd ulkona, koska eristyksen huononeminen
saattaa aiheuttaa sahkoiskun tai sdhkétulipalon.

12.

13.

TEKNISET TIEDOT

— Malli RP150YB RP250YE RP350YE
Ominaisuus
Kéaytettava sahkovirta Yksivaiheinen AC 50/60 Hz yleinen kaytto, jannite 230 V /240 V
Moottori Yksivaiheinen sarjakommutaattorimoottori
Sovellutus Marka ja kuiva tyyppi
Ottoteho 1140 W
Yhteiskytkentapistorasia™ 2400 W /1700 W/ 1200 W
Maks. ilmavirta 3,5 m3/min
Maks. imu 22 kPa
Tiedot - kuiva 15L 25L 35L
Tiedot - marka 12L 22L 30L
Hé%‘;;;“x“gye\}yys s korkeus) | 334 MM 366 MM x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Paino™2 7,8kg 9,4 kg 9,7 kg
Johto 8m

*1 Tarkista arvo tuotteen nimilaatasta ja toimintatilan valintakytkimesté, koska se vaihtelee alueittain.

*2 llman johtoa ja varusteita.

VAKIOVARUSTEET

7) Pyodrea harjasuutin
(8) Liitos (D) ..
(9) Liitin
Vakiovarusteet voivat vaihdella paikallisten vaatimusten
mukaan.

LISAVARUSTEET
(myydéaéan erikseen)

O Paperisuodatin
O Patruunasuodatin

Luettele tilauksessa karkeus ja karkeus tyyppi.

KAYTTO

O Yleissiivous tydpaikoilla ja muualla.

aaaaLaaana
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O Betonin tai puun hionnassa, leikkaamisessa tai
poraamisessa konetydkaluja kdytettdessd syntyneen
hienopélyn kerdaminen.

O Nesteen kuten lattialle roiskuneen veden imeminen.

PAKKAUKSEN PURKAMINEN

O Pura konetydkalu huolellisesti pakkauksesta.
O Ota séiliossa olevat varusteet pois ennen tydskentelyn
aloittamista.

ENNEN KAYTTOA OTETTAVA
HUOMIOON

VAROITUS
Ennen kayttda tarkasta seuraava. Kohdat 1-3 tulee
tarkastaa ennen pistokkeen tydntdmista pistorasiaan.
. Varmista kéytettéava virtalahde.
Varmista, ettd kaytat laitetta jannitteelld, joka on
merkitty nimilaattaan. Jos laitettakaytetaanjannitteella,
joka ylittdd merkityn jannitteen, moottori voi pyéria
epatavallisen nopeasti vahingoittaen laitetta. Lisaksi
ala kayta laitetta muuntajien kuten DC-virtaldhteen,
moottorigeneraattorin tai jannitetta lisdavien koneiden
kanssa. Talldin ei vain laite vaurioidu, vaan tuloksena
saattaa olla myds onnettomuuksia.



2. Varmista, etta
asennossa.
Jos pistoke tyénnetdén pistorasiaan tietamatta, etta
imurointikytkin on ON (paélld)-asennossa, laite
kaynnistyy yht'dkkid saattaen aiheuttaa vyllattavia
onnettomuuksia. Imurointikytkin kéannetdan paalle
painamalla “ON” (paalld) ja se kaannetdan pois
palauttamalla OFF (pois)-asento. Muista tarkastaa, etta
imurointikytkin on OFF (pois)-asennossa. (Kuva 8)
Tarkasta suodatin
Katsomalla kohtaa “2. Suodattimen kiinnitys” suodatin
pitaisi voida kiinnittaa oikein.
Pistorasian tarkastus
Jos pistoketta sisdéan tyénnettaessa pistorasia liilkkuu
tai pistoke irtoaa siité helposti, se taytyy korjata. Kysy
neuvoa lahinnd olevasta sahkoétydliikkeestd. Jos
pistorasiaa kdytetdan sellaisenaan, se voi ylikuumeta
ja aiheuttaa onnettomuuksia.
5. Jatkojohto
VAROITUS
Kéyta ehjad jatkojohtoa. Jos virtaldhde on kaukana,
kayta jatkojohtoa, joka on tarpeeksi paksu kuljettamaan
séhkdvirtaa ja joka on mahdollisimman lyhyt.

KAYTTO

HUOMAUTUS
Ald kayta laitteen yldosaa jakkarana alaka istu
sen paalld. Muutoin laite saattaa liikkua &akillisesti
aiheuttaen loukkaantumisia.
HUOMAA B
Késittele letkua huolella. Al&d taivuta letkua
voimakkaasti, ala astu sen paalle alaka veda siita
siirtddksesi polynimuria. Liséksi &la pane letkua pois
sen ollessa taitettuna. Muutoin seurauksena saattaa
olla ongelmia kuten letkun vaantymista.
Letkun yhdistdminen
Paina kiinnitetty letku séilién imuaukkoon, kunnes se
napsahtaa ja yhdista se. Letkua irrotettaessa veda sitéa
samalla, kun painat imuaukon painiketta. (Kuva 3)
Suodattimen kiinnitys (Kuva 4)
ROITUS
Muista  kiinnittdd suodatin (kangassuodatin tai
poélysuodatin). Muutoin moottori saattaa vahingoittua.
Kun imuroit hienopélya kuten seinélouhintapélya tai
kivipolya, kayta ylimaaraista paperisuodatinta.
Koska kyseessa on kuivan ja maran imun suodatin, ala
irrota sité nesteitd kuten vettd imettédessa.
HUOMAA
Jos suodatin on marka, jata se kuivumaan niin, ettei
se ole suorassa auringonvalossa. Méarén suodattimen
kaytté vahentaa imuvoimaa huomattavasti.
(1) Tarkasta, ettad suodattimen tiiviste on asetettu sailién
suulle.
(2) Tarkasta, ettad suodatinkoppa on suodattimen pohjalla.
3. Kiinnitd paasuuttimet, putket jne., kun laitetta
kaytetaan puhdistimena (Kuva 5)
Yhdisté jarjestyksessa letku (sisalapimitta 38 mm x 3
m pitkd), litoskahva, putket ja paasuutin. Yhdistaminen
tapahtuu painamalla nuolen suuntaan. Myds
rakoja varten kaytettdva imusuu voidaan kiinniittaa
kayttotarkoituksesta riippuen.

imurointikytkin on OFF(pois)-

2.
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4. Yhdista konetyokalut (Kuva 6)
Yhdistd jarjestyksessad letku (sisédhalkaisija 38 mm
x pituus 3 m) ja liitin tai litos (D) (perusvaruste).
Yhdistaminen tapahtuu painamalla nuolen suuntaan.

5. Yhteiskytkentépistorasian kaytto

VAROITUS

O Yhteiskytkentapistorasian jannite on riippumaton
laitteen imurointikytkimen tai toimintatilan

valintakytkimen asennosta. Kun tyénnéat konetyékalun
pistokkeen  yhteiskytkentapistorasiaan, tarkasta,

ettd konetydkalun kytkin on OFF (pois)—asennossa.75
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Jos pistoke tydnnetdadn pistorasiaan tietdmétta,

ettd imurointikytkin on ON (p&alld)-asennossa, laite

saattaa kaynnistyad yht'dkkia ja aiheuttaa yllattavia
onnettomuuksia.

Ala yhdista yhteiskytkentdpistorasiaan konetydkalua,

jonka tehontarve ylittda alla olevan. Mikali tata ei

noudateta, ylivirta voi aiheuttaa kytkentavirtapiirin
tai pistokkeen toimintahdiriéita tai loukkaantumisia.

Yhdistéd konetyokalu, jonka tehontarve ylittda alla

olevan muuhun pistorasiaan kuin siihen, johon laitteen

pistoke on yhdistetty. Yhteiskytkentapistorasiaan
liitettdvan konetydkalun tehontarpeeksi on maaratty

2400 W.

HUOMAA
Jos kaamitysmuuntajan siséltava tuote yhdistetdan
yhteiskytkentavirtapistorasiaan, laite lukkiutuu noin 5
sekunniksi, mika ei merkitse toimintahairiéta.

(1) Tarkasta yhdistettdvan konetydkalun tehontarve.
Tahan laitteeseen voidaan yhdistdad konetyokalu,
jonka tehontarve on 2400 W. Tarkasta yhdistettavan
konetydkalun tehontarve. Yhdista konetydkalu, jonka
tehontarve ylittda ylla mainitun muuhun pistorasiaan
kuin siihen, johon laitteen pistoke on yhdistetty. Tassa
tapauksessa laitetta ei voida kdynnistaa tai pysayttaa
kayttamalla konetydkalun katkaisijaa.

(2) Yhdista konetydkalun pistoke (Kuva 7)

Nostamalla kantta tyonnd konetydkalun pistoke
yhteiskytkentépistorasiaan.

6. Toimintatilan valintakytkimen ja imurointikytkimen
kéytté (Kuva 8)

(1) Toimintatilan valintakytkin
Painamalla “A” (Automaattinen) tdméa laite voidaan
kaynnistdd ja pysdyttdd yhdistetyn konetydkalun
kytkintd kayttdmalla. Painamalla "M” (Manuaalinen)
tama laite voidaan kaynnistaa ja pysayttda sen omaa
kytkinta kayttamalla.

(2) Imurointikytkin

Painamalla  “ON”  (paalld) laite  kaynnistyy.
Palauttamalla kytkin OFF (pois)-asentoon laite
pysahtyy. Kun toimintatilan valintakytkin  on

“Manual”’(manuaalinen)-asennossa, laite kynnistyy ja
pyséhtyy imurointikytkinta kayttamalla.

(3) Kytkimien kayttétapa

(a) Kaytettaessa laitetta kytketyn konetydkalun kanssa

(1) Paina “ON” (p&alld) imurointikytkimesta.

(2) Paina “A” (Automaattinen) toimintatilan valintakytkimesta.

@) Kéayttamalla yhdistetyn konetydkalun kytkintd myo6s
paéalaite kaynnistyy ja pyséhtyy vyhteiskytkennan
valityksella. Lisaksi letkuun jdéneen pdlyn imemiseksi
laite toimii muutaman sekunnin ajan konetydkalun
kytkimen pois paéltéa kdantamisen jalkeenkin ja sitten
pysahtyy.

(b) Kaytettédessa laitetta puhdistajana

(1) Paina”M” (Manuaalinen) toimintatilan valintakytkimesta.

@ Jos imurointikytkimesta painetaan “ON” (paalld), laite
kaynnistyy. Laitteen pysayttdmiseksi palauta kytkin
“OFF” (pois)-asentoon.

7. Suodattimen puhdistus

VAROITUS
Varmista, ettéd kdannat imurointikytkimen pois paalta ja
irrotat pistokkeen pistorasiasta.

HUOMAUTUS
Jos sdilid on tayttynyt pdlystd, imuvoima laskee.
Tyhjenna pély mahdollisimman varhaisessavaiheessa,
kun pdly ulottuu séilién korkeuden puolivaliin.
Kun imuvoima véhenee kaytdssa, poista poly
seuraavalla tavalla:

(1) Poista kiinnitin ja irrota laitteen yldosa. Toimintatapaa
varten katso kohtaa “8 Tyhjenna pdly”.

(2) Poista tarrautunut pély iskemalld suodattimen
sisdpintaa muutaman kerran suodattimen ollessa
Kiinnitettynéa sailiédn. Imuvoima palautuu.
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(3) Kiinnita yldosa ja kiinnitin alkuperdiseen asentoon.
Katso kiinnitystapa kohdasta “8 Tyhjenna poly”.

HUOMAA
Koska suodattimen puhdistuslaite toimii, kun imuvoima
laskee jonkin verran, se toimii myds seuraavissa
tapauksissa:
Kun letkun kérjen imusuu on suljettu.
Kun vieras esine on tukkinut letkun.
Kun laitteen imuvoima laskee jonkin verran kaytén
aikana, sen suodattimen puhdistuslaite toimii
automaattisesti ja imuvoima palautuu seuraavasti:
Kéaytettédessa laitetta puhdistajana
Sen jalkeen kun moottori on pysaytetty kadantamalla
toimintatilan  valintakytkin ~ “A”  (Automaattinen)-
asentoon, suodattimen puhdistuslaite toimii muutaman
sekunnin.
Kéaytettédessa laitetta konetydkaluun yhdistettyna
Aseta konety6kalun kytkin “OFF” (pois)-asentoon ja
kayta paalaitetta tédydessd toiminnassa muutaman
sekunnin ajan. Moottorin pysahtymisen jalkeen
suodattimen puhdistuslaite toimii muutaman sekunnin
ajan. Riippuen yhdistetysta konetydkalusta ja letkun
karjen kiinnitysliittimen paksuudesta suodattimen
puhdistuslaite saattaa toimia aina, kun konetydkalun
kytkin kdannetaan “OFF” (pois)-asentoon. Kyseessa
ei kuitenkaan ole toimintahairio.

(2) Jossuodattimen puhdistuslaitetta kaytetaan toistuvasti
eikd imuvoima palaudu, saili6 on melkein tayttynyt
polysté. Tyhjenna séiliossa oleva poly.

8. Tyhjenna pdly

VAROITUS
Varmista, ettéd kdannat imurointikytkimen pois paélta ja
irrotat pistokkeen pistorasiasta.

HUOMAUTUS
O Ala kohdista iskua sailiodn, suodattimeen tai laitteen
yldosaan, koska talldin ne voivat vaéntya tai vaurioitua.
Vaikka tyhjentdminen perustuu imetyn pélyn ja
nesteiden maaraan, tyhjenna sailiéssa olevat polyt ja
nesteet ainakin kerran paivassa ja pida laite, suodatin
jne. puhtaana. Muutoin voi aiheutua imuvoiman
laskua, moottorin toimintahéiriéitd, pahaa hajua tai
ruostumista.

Al& pida kiinni kiinnittimista, kun tyhjennat séiliéssa

olevaa pdlya, koska ne voivat vahingoittua.

HUOMAA
Ala kallista sailiéta varusteiden (putki, padsuutin jne.).
ollessa tydnnettyna jalustaan tai sailiodn, koska osat
voivat vahingoittua.

VAROITUS
Jos laite tybénnetddn yhdelle sivulle sen sailién
siséltdessa nestettd, neste voi padsta moottorin sisdan
tai kytkinalueelle aiheuttaen séhkdiskun tai moottorin
toimintah&irién.

(1) Irrota kiinnittimet (2 kappaletta) ja nosta yldosan kahva.
(Kuva 9)

(2) Lyo kevyesti suodattimen sisapintaa muutaman kerran
irrottaaksesi siihen tarttuneen pélyn.

(3) Kallista sailiéta ja tyhjenna poly. (Kuva 10, 11)

(4) Kiinnita suodatin, suodatinkoppa, yldosa ja kiinnitin
alkuperaiseen asentoon.

9. Kuljetus ja sailytys

(1) Kahvan kaytté
Kantaessasi tai siirtdessasi laitetta pida kiinni ylaosan
kahvasta, kuten on naytetty kuvassa 12. Kun et kayta
kahvaa, paina se yldosan sisaan.

(2) Rullapyérien lukitus ja vapautus
Jarrulla varustetun rullapdydén vipua laskemalla
pyéran liike lukitaan. Vapauttaaksesi lukitun
pyéréan nosta vipua. (Kuva 13) Siirtdesséasi laitetta
kulkuvalineella lukitse rullapyoérat pitdaksesi
laitteen paikalla. Kuitenkin kun siirrat laitetta ilman
apuvélinettd, tarkasta, etta rullapyérat on vapautettu,
tai muuten ne voivat vahingoittua.
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(3) Laitetta varastoitaessa
Kun haluat keskeyttda siivoamisen hetkeksi, voit
ripustaa putken pitimen koukkuun. Sitten laite voidaan
varastoida. Johto voidaan myés niputtaa ja ripustaa
koukkuun. (Kuva 14)

10. Paperisuodattimen kiinnitys (Valinnainen)

VAROITUS

O Varmista, ettd kdannat laitteen pois paalta ja irrotat

pistokkeen séhkopistorasiasta.

Kayttdessasi paperisuodatinta kaytd sitd yhdessa

vakiokangassuodattimen kanssa.

Jos paperisuodatin repeytyy, pdlyd voi paasta

moottorin  sisdén aiheuttaen poikkeavia &ania tai

ylikuumenemisesta johtuvan tulipalon.

HUOMAUTUS
Kéyttdesséasi papersuodatinta valta nesteiden kuten
veden tai méaran pdélyn imemista, koska se saattaa
johtaa suodattimen repeytymiseen.

(1) Avaa papersuodatin vaakasuunnassa siten, etta
papersuodattimen imureikd on silion yldosan
ylapuolella. (Kuva 15)

(2) Ennen suodattimen kiinnittamista laitteeseen taivuta
kahta pahviosan taitetta noin 90° nuolen suuntaan.
(Kuva 16)

O

(3) Kohdista paperisuodattimenimureika laitteen
imuaukon kanssa.
Tyénnd suodatin  nuolen suuntaisesti piirroksen

nayttdmalla tavalla niin, ettd paperisuodattimen
pahviosa kulkee imuaukon lukitsijan ohi. (Kuva 17)

UIMURIMEKANISMI

Tama laite on varustettu uimurimekanismilla, joka estaa

veden paasyn moottoriin, jos laite imee enemman kuin sille

ennalta méaratyn vesimaaran. Kun uimuri toimii, jotta vetta

ei imettéisi sisdan, kdannéa kytkin pois paalta nopeasti ja

tyhjenna séiliéssa oleva vesi.

VAROITUS

O Uimurin toimiessa ala jatka laitteen kayttéa. Muutoin
moottorin Iampétila voi nousta epéatavallisen korkeaksi
aiheuttaen ongelmia kuten osien vaantymista tai
moottorin lyhytsulun.

O Véata vaahtoavien nesteiden kuten pesuaineiden tai
vaahtojen imemistd. Ennen kuin uimuri kdynnistyy,
vaahtoa voi pursuta ilma-aukosta. Laitteen kaytdn
jatkaminen sellaisenaan voi johtaa sahkdiskuun tai
toimintahairiéon.

HUOLTO JA TARKASTUS

VAROITUS

O Tarkastusta ja huoltoa varten varmista, ettd kdannat
imurointikytkimen pois paaltd ja irrotat pistokkeen
pistorasiasta.

O Ala tyoskentele marin kasin. Siitd voi aiheutua
sahkoisku tai henkildvahinkoja.

1. Suodattimen huolto

HUOMAA

O Koska suodatin kuluu, suosittelemme varustatutumista
varasuodattimilla.

O Kangassuodatinta pitaisi yksinkertaisesti kopauttaa,
jos se on huomattavasti tukossa. Voimakas harjaus voi
lyhentaé sen ik&a.

O Ald heitd suodatinta. Heittdminen voi rikkoa
suodattimen muovisen osan.

Tukkeutunut suodatin laskee imuvoimaa
huomattavasti. Kopauta suodattimen sisépintaa
saanndllisesti polyn pudottamiseksi.

2. Kinnitysruuvien takistus

Tarkista saanndllisesti  kaikki  kiinnitysruuvit  ja
varmista, ettd ne ovat tiukassa. Mikéli joku ruuveista
on ldystynyt, kirista se valittémasti.

Laiminlyénti voi aiheuttaa vaaratilanteen.



3. Moottorin huolto
Moottorin k&&mi on sahkoétydkalun “sydan”. Huolehdi
siitd, ettei k&ami vahingoitu ja/tai kastu oljyyn tai
veteen.

4. Polyn tarkastus
Pély voidaan poistaa pehmeélla liinalla tai
saippuaveteen kostutetulla liinalla. Alad kayta
valkaisuainetta, klooria, bensiinia tai tinneria, koska ne
voivat vahingoittaa muovisia osia.

5. Huolto ja korjaus
Kaikki laatukonetydkalut tarvitsevat lopulta
huoltoa ja osien vaihtamista normaalista kaytdsta
johtuvan kulumisen vuoksi. Varmistaaksesi, etta
vain hyvéaksyttyja vaihto-osia kaytetdan, kaikki
huolto ja korjaukset tulee teettdd VAIN HITACHIN
VALTUUTTAMASSA HUOLTOKESKUKSESSA.
Jos virtajohto vahingoittuu, johdon vaihtamisesta tulee
vastata valmistaja tai sen huoltoedustajan yhta pateva
henkilokunta vaaratilanteiden vélttamiseksi.

LISAVARUSTEIDEN VALITSEMINEN

Tamaén koneen lisdvarusteet luetellaan sivulla 146.

HUOMAUTUS
Sahkotyokalujen kaytdssa ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohjeita ja normeja.

TAKUU
Mydnndmme Hitachi-sahkétyokaluille takuun
lakisaéateisten/kansallisten erityissdantelyiden

mukaisesti. Tama takuu ei kata vikoja tai vaurioita,
jotka johtuvat vaéaranlaisesta tai kielletystd kaytosta tai
normaalista kulumisesta. Reklamaatiotapauksessa laheta
purkamaton sahkoétydkalu ja tdméan kayttdoppaan lopussa
oleva TAKUUSERTIFIKAATTI valtuutettuun Hitachi-
huoltokeskukseen.

HUOMAA

HITACHIIn jakuvasta tutkimus-ja kehitysohjelmasta
johtuen edelld esitettyihin voi tulla muutoksia ilman
ennakkoimoitusta.
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EAAnvika

(Metadppacn TWV MPWTOTUTIWYV 0SNYIWV)

METPA NMPO®YAA=HZ I'A TON
ANTANTOPA ZKONHZ

O TpoKkelp€vou va amoTpanouv aTuXNHaTa  Omwg
TUpKayld, nNAeKTpomAngia kat  TPAUMATIONOG,
akoloubniote Ta "Métpa MpoduAagng" Tou
aKoAouBouUv.

O Mpw tnxpnon, dtaBdote 6Aata "Meétpa MpodpuAagng”
KOl XPNOLUOTIOOTE TN OUOKEUN 0WoTd, cUNdWVA HE
TIg 0dnyieq.

O Oa mpémnel va PpuAagete TIG 0dnyieg oe onueio oto
OTI0i0 Va Topeite va avatpegete eUKoAa ava maca
OTLYMN.

MPOEIAOMOIHZ

1. KaBapiote t0 xwpo epyaciag. O BpwHIKOG XWPOS 1
TIAYKOG £pyaaciag UMopEei va TTPOKAAECEL ATUXTMATA.

2. Mpooégte 1Blaitepa TNV KATAOTAON TIOU ETKPATEL
otov TepBAAlovia xwpo. PpovTioTe va umdapxel
AnAeTo pwg oTO XWPO gpyaaciag. Mnv xpnoluotoleite
11 OUOKEUN o€ onueia pe eEVPAEKTA LYPAT) agpla.

3. Xpnowotomote Ttpododocia peUHATOG HE TNV
Tdon kat Tn ouxvoTNTA TIOU UTOPEiTE va deite oTNnVv
TIAGKETA TOU TPOoidvTog. H xprion Tpododoaiag
pevpaTog SladopeTIKNGg TAONG 11 ouxvotntag Ha
TIPOKAAEDEL TIUPKAYLA, NAekTpomAngia 1 Stadopeg
QnuIES.

4. Kpatnote ta nadid oe andéotacn. Mnv emtpéPete
oe Kavévav GAAO TIANV Tou XELPLOTN va ayyi§el to
avTanTtopa okovng N 1o kaAwdlo. Kpatrote toug
TIAVTEG, TIANV TOU XELPLOTY, MAKPLA amd To XWPOo
epyaoiag.

5. XpnowotmowoTe TO HMOVTEAO QVTATITOPA OKOVNG
TIou eival KATAAANAO yla tTnv gpyacia mou BEAETE.
XPNOLOTIOOTE TN CUOKEUT HOVO LA TIG EHAPHOYES
yla TIg ottoieq mpoopideTal.

6. Mnv petaxelpileote 10 KAAWSW pe Suvaun N
anoToUES KIVAOELG. Mnv petadépete Tov avtdmntopa
OKOVNG KPATWVTAG TO KAAWSIO PE TO XEPL 0AG Kal
unv egdyete TO KOAWSIO ATO PO PEUMATOANTITN
TpaBwvTag To TPog Ta €&w. Kpatnote 1o kKaAwdlo
Jakpld and BeppdtnTa, Addla 1 onueia pe ywvieg.
EmumA€ov, unv Tomobeteite Bapld avIikeipeva mavw
TOU Kal PNV To GUAACOETE OTPIHWXTA padi pe aAAAa
avTiKeipeva.

7. ©Oa TPEMEL VA OUVINPEEITE TOV AVTAMTOPA OKOVNG
pe dlaitepn  ¢povtida. H avrtikatactaon Twv
eEaptnudatwy Ba mpémnel va yivetal cupuPwWva Pe TIG
odnyieq. Oa TPEMEeL va eAEYXETE TO KAAWSIO KATA
Slaotriuata. ‘Otav kataoctpadei, dpovTiote va
TO ETILOKEUAOETE O€ €va €EOUCLOSOTNUEVO KEVTPO
emudlopbwoewyv. Eav  xpnoworoteite  KaAwdio
EMEKTAONG, Oa TPETMEL va To €EAEYXETE KATA
SlacTrpaTa Kal o€ TEPIMTWON KAataotpodng Tov, 6a
TIPETIEL VA TO AVTIKATACTHOETE.

8. 2TIQ TIOPAKATW TIEPIMTWOELS, KAEIOTE TOV AVTATITOPA

okévng kat KAEIZTE emiong to yevikd SlaKoOmT™n
Tpododoaiag Toug:
To avtdmropag okovng dev xpnoloroleital 1 To
£xete oteidel mpog emdlopbwon. AvtikaboTtate
eapTnuata, OMwg TOV E€UKAUTITO CWANvVaA Kal TO
PiATpo. AvapéveTe KAToLa ETKIVOUVN KATACTAOT).

9. Anoduyete TNV anoToun ekkivnon. Mnv petadepete
TN OUOKEUN €XOVTag TO SAKTUAG 0ag oTO SlakomTn,
OTav TNV €XETE OUVOECEL OTO PEUMATOANTITN.
EmuBeBaiwote 6TL 0 SLAKOTITNG €ival KAEOTOG TIPLV
TOTIOOETNOETE TO BUCHA OTO PEVHATOANTITN.

10. EpyaoTeite ue HEYAAN TIPOCOX™. ‘Otav
XPNOLUOTIOlEiTE TOV AVTATTOPA OKOVNG, TPOOCEETE
Olaitepa N HEBOSO XELPLOMOU, TOV TPOTIO TIOU
epyadeote, TOV TEPIBAAAOVTIA XWPO, K.ATL. Kal
EKTEAEOTE TIQ EVEPYELEG 0AG TIOAU TIPOCEKTIKA. ‘OTaV
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12.

ekTeAEiTE KATOOV KABAPIOUd OE KATOld aAmdoTAoT
and TOV avTAmTopa OKOVNng, TPooefTe Slaitepa
™ AelToupyia Tou. (acuvrBloTol 1XoL, €KTOEguoN
oKOVNG, Eudavion karmvoy, K.AT.). Evepynote
oUpdwva pe TNV Kowvr) Aoytkr). Mnv xpnolporoleite
TN OUOKEUT OTAV AloBAVEDTE KOTIWOT).

. EAEyETe kABe TuOAVN {nLd o€ eEdpTnua.

Mpwv T xprion, eAéyEte av umdpyxouv {nuilég
OTO TIPOOTATEUTIKO KAAUMMA 1} 0 AAAQ pEPN Kal
BeBawwbeite 4TI N oUOKEUN AEITOUPYEL KAVOVIKA Kal
eKTEAEL TIG KABOPLOUEVEG AEITOUPYIEG.

EAEyETe TUXOV aocuvnBloteq ouvenkeg oe OAa Ta
onueia mov propei va emnpedoouv Tn AelToupyia,
v aAdayn Tng 6€ong kar TNV ouvappoAdynom
TWV KIVNTWV JEPWYV, TA KATECTPAUUEVA PEPN 1) TNV
KATAOTAOT) TWV OUVOETEWV.

H avtikatdotaon kat 1n  emdlopbwon  TOU
TIPOOTATEUTIKOU KAAUUUATOG KAl AAAWV UEPWV OE
nepintwon BAARNG, Bampemnelva ekteAeitaloupudwva
HE TIG 0dnyieg xprong. Eav dev untapxouv avaioyeg
TIPORAEYELG OTO EYXELPIOLO XPriong, areubuvbeite oe
KATI0L0 EE0UCLOS0TNUEVO KEVTPO ETILSLOPOWOEWV.
Edv o dakoming kataotpadei, anevbuvOeite otov
TOTIKO AVTIMPOOWTIO 1) O€ KATIO0 £§0UCLOS0TNHEVO
KEVTPO emdlopbwoewv. Mnv xpnoldomoleite Tov
QAVTATITOPA OKOVNG OTAV SEV UTIOPEITE VA TO AVOIEETE
1) va TO KAE(oETE HECW TOU SLAKOTITY).

AmeubuvBeite oe éva eldlkd KATAOTNUA Yyd TNV
eTS10pOWON TOU AVTATITOPA OKOVNG.

Emedn) o avtantopag okovng UtiakoUeL 0Ta OXETIKA
npoéTuTa aocdAAelag, SV TIPETIEL VA TO TPOTIOTIOLE(TE.

O Aneubuvbeite oe éva €ldIKO KATAOTNMA yld TNV

13.

emdL6pOwon Tou Avtantopag okovng. H emidiopbwon
and un €EOUCLOSOTNUEVO TIPOOWTIKO UTOpEl va
TIPOKAAECEL ATUXAHATA I TPAUMATIOHOUG.

AUTI | CUGKEUT PTTOPEL Va XPNoLoTIon Ol amno matdia
nAiag amé 8 eTWV Kat MAVW Kat ATOWA HE LELWUEVEG
PUOLKEG, SLALCONTIKEG 1) TIVEUHATIKEG LKAVOTNTEG,
N €AAewWdn eumelpiag kal yvwong, €av Bpiokovtal
utto TNV emiBAeyn 1 TNV kabodriynon yla tn xprion
NG OUOKEUNG Me aodaAry Tpodmo, KAl KATAVOOUV
TOUG OXETIKOUG KIvdUvoug. Ta mawdid Ba mpémnel va
unv maidouv pe tn ouvokeur. O kabaplopdg kat n
ouvTrpnon Sev MpEMel va yivovTtal amno mnadld xwpiq
emTRpnoN.

MPO®YAAZ=EIZ IA TH XPHZH
TOY ANTAINTOPA ZKONHZ ME
HAEKTPIKA EPTAAEIA

Ta pétpa TmpodUAagNg Tou Tpemel va  AndOolvv
UTIoY”n yla Tn ouvnblopévn Xpnon Tou avTAantopa
okévng meplypddnkav maparndvw. Ma Ta HoviéAa Tou
avtanTtopa okdvng Tou TpoopidovTal yla Xpnon He
NAEKTPIKA EPYAAEia, AKOAOUBNOTE TA TIAPAKATW HETPA
TipodUAAENG:

MPOEIAOMOIHZ

1.

H katavaAwon pevpatog €vOG  NAEKTPIKOU
gpyaAeiov, To otoio propei va ouvdebei otnv £§0d0
evdoaoddAlong, eival 2400 W katd tn Aeltoupyia.
Eav xpnowlomowmndel oe ouvduaopd pe tnv €§odo
evo0aodAAIlONG €va  TNAEKTPIKO ePYaAeio  pe
KATAVAAWGON PeUHATOG 1 ortoia utepPaivel TNV avw
TIUN, TO TAEOVAOUA PeUUATOG Ba TIPOKAAETEL (NULEG
07O KUKAWMA gvéoaoddAlong 1 oto Puoua, kabwg
Kal TPAVHATIOHOUG.

Xpnowloroleite PEUMATOANTITN He €vdelEn 16 A
N meploodteEPO, KABWG Kal oe amouydvwon. Edv
XpnotyornoinBei oe cuvduaoud e AANEG CUOKEUVEG,
UTIapxel n TlavotnTa TUpKayldg Adyw HEYAANg
mapaywyng BepudTnTag.



EAAnvika

3. Oa mpémnel va eumodilete TNV eloXwpenon Twv 7. Mnv XpnolUOTIOLEITE TN GUOKEUT OTAV AEITOUPYEL TO
TIOPAKATW OTOLXEIWV OTN GUOKEUT): GAOTEP 1) OTAV O EUKAMUTTOG CWANVAG 1) TO OTOULO

O Zmveripeq Tou pokaAovvTal arnd Ttnv TP 1 TNV ™G avappodnong, K. AT urAokdpovTtal amd &éva
KOTIN LETAAAWV. owpata. H Bepupokpacia ToUu pOTEP MmoOpel va

O AvTikeipeva pe vPnAn Beppokpacia, OTwG avappéva auénBei umepBoAlkd, mpokaAwvtag (nuieg, OTwg
Tolydpa. napapdépPwon Lepwv 1 ¢Oopda Tou HOTEP.

O EudpAekta UAKa (Bevdivn, OSaAuTikd pmoyldg, 8. Mnv avamodoyupilete Tn OUOKEUN KAl PNV TN
TIETPEAALO, KNPOTivN, UTTOYLA, K. ATL.), EKPNKTIKEG UAEQ XPNOLUOTIOlEITE YUPLOUEVN OTa TAAyla. YTApXEL
(ViTpoyAuKepivn, K. ATL.), Kauotda ototxeia (aAoupivio, meavotnTa nAektpomnAngiag 1) AAANG Inidg.
Peuddapyupog, payvnato, TITAVLO, epubpdg 9. TMa va amoTparei n MapapodpPwaon 1 To OTIACLUO TNG
Pwaodopog, KITPIVog dwadPopog, KuTtapivn, K. ATt.) OUOKEUNG AOYW avVaTod0yupiopaToq K. ATL., Ba TipETmel

O Mutepd avTikeipeva, onwg kapdld kat upaodla. va AelToupyeite Tn ouokeun xwpig Bialeg kivnoelg. To

O KoppdTtia E0A0U, HETAAAOU, TTETPAG, KAAWSLA, K. ATL. OTIACIHO, Ol PWYHEG 1} N TTAPAUOPDWON UTTOPOVV Va

O YAkA oTepéwong, ONMwG TOWMEVTOOKOVN KAl TIPOKAAEGOUV TPAUUATIONOUG.

TOLMEVTOKOAAQ, KAl AYWYLHA owHaTidla, 6mwg okovn  10. Ze TepinTwon TTWONG TNG CUCKEUNG, EAEYETE yla
METAAAWYV Kal okOVN dvepaka. UTIapEN PWYHWV 1) TTAPAUOPOWOEWV OTO CWUA TNG

O Adpwdn uypd, oTwg AdSdL, BPacTtd VEPO, XNUIKA UYPA ouokeung. To oTIAoLUo, Ol pWYHEG 1) N Tapauopdwon
KaL amopputavTikd. Yypd otwg vepd kat Aadt. Mmopei UTTOPOUV VA TIPOKAAECOUV TPAUUATIONOUG.

Va TIPOKAAECOUV TTUPKAYLA 1) TPAUNATIONO. 11. Otav 1n ouokeury 6ev  Aeltoupyei Kavovikd 1

4. Tomobetnote TO GIATPO oWOTA TPV TN XpPron. aKoUYOVTAlL aoUVNBLoTOL TNXOL, KAEoTE apEowS
Mnv XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKELY] XWPI§ TO PIATPO To SlakomTn KAt amevbuvleite oe kAol
N ME TO PiAtpo TOTOOETNUEVO 0E AdBOG O€om. eEovolodotnuéevo  kévipo emdlopbwoewv. Edav
Mnv xpnotdomoleite pOappéva didtpa. Mmopei va ouVveXIOETE VA XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUT WG EXEL,
TIPOKAAETEL {NULES, OTIWG HBOPA TOU HOTEP. UTTAPXEL N TILBAVOTNTA TPAUMATIONOU.

5. Mnv tomoBeteite vepd 1} AddL mAvw oTn ouokeurj, 12.°0tav  XPnoldoToleite KaAwdlo eMEKTAONG,
otnv Tpida 1 otV €§odo evéoaodpdAiong. Emedn XPNOLUOTIOlEiTE €va  TPWTAG €UKAUTITO KAAWSIO
autr n ouokeuny dev eival adiappoxn, umdpxet N gomAlopévo pe yeiwon. Edv  xpnoworooete
eavotnta nAektponAngiag 1) AAANG {nuidg. SIMAG kKaAwdlo Xwpig yeiwon vmapxel mbavoéTnTa

6. Mnv XPNOLUOTIOIEITE TN OUCKEUN OTAV UTIAPXOUV nAekTpOMANEiag.
eUMOdLa 0TO Avolypa avappodnong, Tnv €icodo agpa  13. AUTIin OUCKEUT XPTOLLOTIOLEITALMOVO OE ECWTEPLKOUS
N To avolypa egaywyng aépa. H Bepupokpacia Tou XWPOUG. MnV TN XPNOLUOTIOLEITE TIOTE OE EEWTEPIKOUG
poTtép propei va avgnbei uttepBoAikd, pokaAwvTag XWPoug. H $©Bopd TwV HOVWTIKWVY UAIKWV UTIAPXEL
TPOPRANHATA, OTWG TIapapopdwon HEPWV 1 GBopd meavotnTa va TIPOKAAECEL nNAEKTPOTMANngia 1
TOU HOTEP. TTUPKAYLA.

MPOAIATPADEZ

Movtéro RP150YB RP250YE RP350YE
2rolxeio
Tpododoaia pevpatog Movodaoikd AO 50/60 HZ yeviknig xpriong, Taon 230V /240 V
Motép Movodaoikd HoTEp emaywyea
Edappoyn YYpPEQ Kal ZTEYVEG eTULPAVELEG
MNapoxn pevpatog 1140 W
HAekTpikn €§080G
£V50a0HANONC 2400 W /1700 W /1200 W

Méy. Pory Aépa

3,5 u3/Aemto

Mgy. AroppodnTIKOTNTA 22 kPa

XwpnTikeTNnTa ylia ZKo6vn 15L 25L 35L
XwpntikdTnTa ya Yypa 12L 22L 30L
Alaotdoelg (Mx B xY) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Bdapog2 7,8 KIAG 9,4 KIAA 9,7 KING

KaAwdlo 8m

*1 OpovTioTe va eEAEYEETE TNV TIAAKETA TIPOIOVTOG KAL TOV SLAKOTITN ETILAOYTG AEITOUPYIAG TOU TIPOIOVTOG KABWG
UTTAPXOUV AAAQYEG AVA TIEPLOXES.
*2 Xwpig kaAwdlo kat eEaptnpata.

TYNIKA EEAPTHMATA

(1) EUkapurrog cwAnvag

(SLAPETPOG 38 MM X 3 M PNKOG).-eeeveeeeneerrerieeeeseeeneans 1

(2) ZwAnvag

(3) XepoAaPn) apbpwong
(4) Kuplo akpoduolo ...
(5) Akpoduoto xapaudd

(6) Akpodualo uypwv

(7) Akpoduolo oTpoyyuAng Bouptoag .

(8) ApBpwon (D) .........
(9) Npooapuoyéag.....

Ta tumika e&aptripara undyovtal oe aiAayeq Sixwg

Tiponyoupevn eldormoinon.
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EAAnvika

MPOAIPETIKA EEAPTHMATA
(mMwAovvTal EEXWPLoTA)

O
O

DiATpo XapTIOU
®iATpo eEaptrpatog

Ta mpoalpeTikd €&apTnuata UMApxel Tepintwon va
aAAdagouv xwpig poeidoroinon.

EDPAPMOIEZ

O Tevikdg KaBaplopog o€ XWPOUG epyaciag kat aAAouv.

O Anokoudr) owpatidiwv Tou TapdyovTal Katd tnv
TPLRM, TNV KOTI 1} TO TPOXIOUA TOLMEVTOU 1) EVAOU e
NAEKTPIKA EpYAAEia.

O Avappdédnon uypwv, 6Mwg vePO TIou €XeL XuBel oTo
TAaTwua.

AMNOZYZKEYAZIA

O ATOGUOKEVACTE LE TIPOCOXT) TN CUOKEUN.

O BydAte 6Aa Ta €EapTruata TOU UTAPYXOUV OTn
OUOKEUAOIA, TIPLV CUVEXIOETE.

MPIN TH AEITOYPTIA

MPOEIAONOIHZ

5.

Mpwv TN Xprion, eAéyEte Ta mapakatw. Ta otolxeia
1 éwg 3 Ba mpemel va eAeyxBovv, TIPLV ELCAYETE TO
BUopa TNV PEVHATOARTITY.

. EmBeBaiwote TNV TMapoxny PEVHATOG TIOU

XPnolpormoleitat.

Oa TPEMEL va XPNOLUOTIONOETE TN OCUCKEUN HE
TNV TAON TIOU UTOSEIKVUETAL OTNV TIAGKETA TOU
mpoidvTog. Edv xpnowomomnbei pe TtAON TOU
utiepBaivel TNV €VOEIKTIKY TIUN, N TO HOTEP UTOPEL
va TepLoTPEDETAL UTIEPBOALKA YPIYOPQ, HE CUVETIELQ
TNV KAtaoTpodr TnG cuoKeUng. EmumAgov, dev mpémel
va XPNOLUOTIOIEITE TN OCUOCKEUT] 0 OUVOUAOHO HE
UETAOXNMUATIOTEG, OTIWG TPpododoaoia 2P, yevvniTpLeg,
EVIOXUTEG TAONG, KABWG umdpxel n moavotnta
KATaoTpodrg TNG OUOKEUNG Kal TIPOKANONG
ATUXNHATWV.

. O 810KOTITNG TNG OKOUTag TPEMEL va eival

kAgloTOG (OFF).

Edv Ttomobetrioete TO PUOUA OTO PEUMATOANTITN
Xwpiq va yvwpilete 6TL0 S1aKOTITNG TNG OKOoUTIaq gival
avolxtog (ON), n ouokeun Ba Eekivrioet va Aettoupyel
Eadvikd, pe TOavoTNTA TPOKANONG aAvamdvTexwv
atuxnuatwyv. O SlaKOTTNG TNG OKOUTIAag avoiyel av
natroete 1o “OFF” kal kAgivel av eTOTPEYPETE OTO
“OFF”. EA&yETe 6TL 0 SlakdMTNG TNG okoumag eival
otn 6¢on OPP. (Eik. 8)

EA€yETe TO DiATpO

Avatpégte oto “2. TomoBétnon tou PiAtpou”.
PiATpo Ba pémnel va TornobeTNnOei cwoTA.
‘EAEYX0G TOU PEVHATOANTITN

Edv o peuvpatoAnming oSev eivar otabepdq 1
10 Blopa efayetar amd TOV PEUMATOANTITN HE
gukoAia, amatreital emdlopbwon. Aneubuvbeite oe
egovolodotnuevo n)\eKrpo)\éyo. Eav xpnmponmeire
PEVMATOANTITN C©' aQuthv TNV Karaoraon, fa
Unspesppuvest Kal Ba TPoKAAECEL ATUXHATA.
KaAwsio eméktaong

To

MPOEIAOMNOIHZ

Xpnowomoleite  KaAwdlo  e€MEKTAONG O€  KAAN
Kataotaon. Edv o peuvpatoAnming Ppioketal
0€ OPKETN amOOTACT, XPENOLMOTIOOTE KAAWSLO
ETEKTAONG, TO OToI0 Ba TIPETEL VA €XEL ETIAPKES
TIAX0G yla Tn SIEAEVON TOU PEUPATOG KAl va gival 600
T0 duvatdv KovTUTEPO.
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XPHzH
NPOZOXH

Mnv XpnouuoToLeiTe TN CUCKEUT) oav UTIOTIOSL0 KAl NV
KaBeoTe MAvVW o' autrv. H cuokeun propei va apxioet
va Kiveitat Eadvikd, TPOoKAAWVTAG TPAUUATIONO.

ZHMEIQZH

2.

Metayelploteite ToV EUKAUTITO CWANVA JE TIPOGOXT).
Mnv Avyilete pe SUvaun TOV EUKAUTTO OWARva,
UNV TOV TATATE KAl PNV Tov TPABATE WOTE Vva
UETAKIVACETE TOV AVTATITOPA OKOVNG. ETUMAEoV, unv
AvyiCete Tov eUKkaumTo cwANva. Yrdpxet mbavotnta
TIPOKANONG {NULWYV, OTIWG TTapapdpdwon.

. ZUVSE0ON TOU EVKAUTITOU GWAjVaA

Méote TOV €UKAUMTO OWANRvVa OTO AvOolyud
avappodnong tng Sefapevig, MEXPL VO aKOUOTEL
€vag 1xog, o omoiog onpaivel 6tL €ytve n ovvdeon. MNa
va apalp€oete TOV EVKAUTITO CWAN VA, TPARNETE TOV
TPog Ta €Ew, evw MatdTte oUYXPOVWG TO KOUMTTE TOU
avoiypatog avappodnong. (Ew. 3)

TomoB€tTnon tov ¢piAtpovu (Eik. 4)

MPOEIAOMOIHZ

O

e}

o}

Oa npémnel va TornobeTNoeTE TO GIATPO OTN CUCKEUT).
(diAtpo vpdacpatog 1) PiAtpo okovng) AladopeTiKdA,
TO potép Ba kataoTpadei.

‘Otav cuAAéyeTe owpatidla, OTwg oKOVN amd VALKA
EMOTPWONG TOiXWV KAl okdVN AiBwvV, XpNOoLUOTIOmoTE
TO TIPOALPETIKO PIATPO XapTLOU.

Enedry to o¢iAtpo adopd otnv avappdédnon oe
OTEYVEG KAl UYPEG ETIPAVELEG, PNV TO APAIPECETE
4Tav XPNOLUOTIOLEITE TN OCUCKEUN yla avappodnon
UYpWY, OTIWG VEPO.

ZHMEIQZH

(1
2

S =

5.

Edv To piAtpo eival vypd, adprioTe TO va OTEYVWOEL,
arogpevyovTag TNV Aueon €keon oe NALAKO Pwg.
H xprion tou diAtpou evw eival akopa vypo Ba €xet
w¢ amotéAeopa TNV epdavn peiwon tng OYXVOG
avappoépnong.

EAEyETe 6TLN UTOSOXN diATPOU £XEL TOTIOBETNOEI OTO
oTouLo TG SeEapevig.

EAEyETe OTL n Bnkn iAtpou PpiokeTal O0TO KATW
HEPOG TOU diATpOou.

ZUVSE£0TE TA KUPLA aKpOoPUGCLA, TOUG CWANVEG, K
Arm.

‘OTav XPNOLMOTIOLEITAL WG CUCKEUN Kabaplopou
(Ek. 5)

Me tnv €&ng oelpd: Eukauntog ocwAnvag (Slapetpog
38 mm x 3 m pnkog), Aapn apbpwong, ZwAnveq Kat
Kuplo akpoduoto. Oa pETeL VA AOKNOETE TIEOT TIPOG
TNV KATELOUVOT TOU BEAOUG YLO VA TIPAYHATOTIOOETE
™ ouvdeon. Mrmopeite emiong va ouvéEoeTte TO
oToOHI0 avappdPnong yla TIg Xapapadeg, avaioya pe
™ Xpron.

Zuvdéote epyaleia (Eik. 6)

Juvdéote pe TN oepd Tov EUkaumto ZwAnva
(Stapetpou 38 mm x prjkoug 3 m) kat tov MNpocappoyéa
N v ApBpwon (D) (Ztavtap EEdpTnua). Oa mpémel va
QAOKNOETE TIiEON TPOG TNV KATeEUOBUVON Tou BEAOUQ
Yla va TIPAYHATOTIOOETE TN CUVSEDT).

Nwg 6a xpnolporoleite TNV NAEKTPIKY €§080
gvéoaopaAiong

MPOEIAOMOIHZ

O

H Ttdon edapudletar otnv  nAektpikn €£0do
egvéoaodaAiong, aveEdptnTa amnd tn 6€om Tou SLlaKoTTn
TNG OKOUTIAG 1) TOU SLAKOTITN ETLAOYNG AELTOUPYIAG OTNV
ouokeury. ‘Otav Tomobeteite To Buoua evdg epyaieiou
otnV NAeKTPIK) €§080 evéoaodaAlong, o SLAKOTITNG
Tou gpyaAeiou Ba mpemel va eival kAelwotdg (OPP). Eav
TOTOOETNOETE TO BUOHA OTO PEUMATOANTITN XWPIG va
YVWPIZeTe OTL 0 SLAKOTITNG TNG OKOUTIAG Eival AVOIXTOG
(ON), n cuokeun Ba Eekivrioel va Aettoupyei Eapvika, pe
mbavéTnTa MPAKANONG AVATIAVTEX WY ATUXTUATWV.



O Mnv ouvdéete €va epyalieio Tou umepPaivel Tnv
KATAVAAWOT) PEVHATOG TIOU aVADEPOUE TIAPAKATW
oTNV NAEKTPIKN £§080 evEoaodPAAiong. AladpopeTikd,
T0 TAedvaopa evépyelag 6a TpokaA€éoel {nuLEQ
OTO KUKAwHA €vdoaodpdAlong 1 oTo Puopd, Kat
umopei  emiong  va  TIPOKAAECEL  TPAUMATIOMO.
2uvdéoTte TO epyaleio, To omoio umepPaivel TNV
TIOPAKATW KATAVAAWOT PEVHATOG, OE PEUMATOANTITN
SLaPOPETIKG ATT' AUTOV GTOV OTI0I0 EXETE GUVOEDEL TN
ouokeun). 2400 W tng KatavaAwong pevaTtog yla To

gpyaleio.
ZHMEIQZH
Eav  éva mpoidv, TO OTMOI0 EVOWHATWVEL
METAOXNMUATIOTY)  TEPLEAIENG,  ouvdeBel  otnv

NAeKTPIKN €E060 gvdoaoddAlong, n Aettoupyia Tng
ouokeung Ba dlakorel yla mepinou 5 deutepoAemnta,
KATL IOV eV onpaivel arapaitnta 0Tl EXEL TIPOKANOEL

qnua.

(1) EAéyETte TNV KATAVAAWON PEVHATOG TOU
EPYAAEIOV TIOU TIPOKELTAL VA GUVSECETE
AuTH) 1 cuoKeUN PTopel va ouveebei e Eva epyaAeio
TOU OToiou N katavaAwon pevpatog eival 2400 W.
EAéyETe TNV KatavaAwon peVUHATOG TOU €pYaAAEiou
TIOU TIPOKELTAL VO OUVOEOCETE. Xe TIEPIMTWON TIOU
Slabetete éva epyaleio To ormoio umepPaivel TNV
TIOPATIAVW KATAVAAWOT peUATOG, Ba TpEmeL va To
OUVSECETE 0E PEUMATOANTITT SLAPOPETIKO ATt AUTOV
OTOV OTIoI0 €XETE OUVOEDEL TN OuoKeun. X' AuTHV
TNV TEPIMTWOT), SV UTOPEITE VA AEITOUPYNOETE 1)
va SlakoYeTe TN Aeltoupyia TNG CUCKEUNG HECW TOU
SlakdmTn Tou epyaAeiou.

(2) Zuvdéote To BUopa vog epyaleiov (Ewk. 7)

Adol avaonKwoeTe TO KAAUUMA, TOTOBETNOTE

TO PUopa TOU epYaAgiou otnv NAeKTpIKr €Eodo

evdoaodaAlong.

Aewtoupyia SlakomTn emAoyng Aettoupyiag,

Slakontng okovurag (Eik. 8)

(1) Atakémtng emiAoyng Aettovpyiag
Edv natrioete 1o "A" (Autopatn Aettoupyia), umopeite
va AELTOUPYNOETE KAl VA SLOKOWETE TN AelToupyia
TNG CUOKEUNG HECW TOU SLAKOTITT TOU EPYAAEIOU TIOU
£xete ouvvdéoel. Eav matnoete 1o "M" (Xepokivntn
AELTOUPYIO), MTIOPEITE VA AEITOUPYNOETE KAl va
SlakdYPete TN Aettoupyia NG CUOKEUNRG HECW TOU
SLaKomTN TNG.

(2) AtakémTNg TNG OKOUTIAG
Edv matnoete 1o “ON”, n cuokeur Ba AelToupynoeL.
Edv enavadpépete T0 koupri oto “OFF”, n Aettoupyia
™™g ouokeung Ba Slakomel. Otav o SlakomINng
emAoOyng Aettoupyiag PBpioketar otn Béon “M”
(Xelpokivntn Aettoupyia), uropeite va Aettoupynoete
KOl va SLOKOWETE TN AELTOUPYIa TNG OUOKEUNG HEOW
TOU SLaKOTTN TNG oKOoUTIAG.

(3) Atadikacia Aettoupyiag kabe drakomtn

(a) Kata tn xprion tTng ouokeung He €va epyaAeio

(1 Matnote to "ON" Tou SLAKATITN TNG OKOUTIAG.

(2 Matnote 10 "A"(AUTOHATN AELTOUPYIA) TOU SLAKOTITN
€TIAOYNG AetToupyiag.

@) Av XPNOLLOTIOMOETE TO SLAKOTITN TOU OUVSESEUEVOU

egpyaleiou, pmopeite va AelTOUPynoeTe KAl va

Slakoyete TN AelToupyia QUTAG TNG OUOKEUNG.

ErunA€ov, mpokepévou va avappoonbolv Ta

UTTOAEIMMATA CWHATISIWV TIOU £XOUV TIAPAUEIVEL OTOV

€UKAUTITO CWANVA, N CUOKEUT) ouveyilel va Aettoupyel

Yo HEPIKA SEUTEPOAETITA HETA TNV ATIEVEPYOTIOINGT)

TOU EPYAAEIOU HEOW TOU SLAKOTITN TOU KAl KATOTILY, N

OUOKEUT) SLAKOTITEL TN AgtToupyia TnG.

(b) Katdtn xprion Ing CUOKEUNG WG CUCKEUT KOBAPLoUOU

(1) Matote 10 "M" (Xelpokivntn AelTOUPYyia) TOU
SlaKOTITN ETIAOYNG AELITOUPYIAG.

6.
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@ Avmatneito koupri"ON" Tou SLAKOTITN TNG OKOUTIAG,
n ouokeun Ba Aertoupynoel. Na va SakdyPete TN
AelToupyia TNG, TIPETEL VA ETAVAPEPETE TO SIAKOTITN
otn 6éon "OFF".

7. Kabapliopog pidtpou

MPOEIAOMNOIHZ
Oa TpETeL va KAEIOETE TO SLAKOTITN TNG OKOUTIAG KAl
va apalpeoete To BUOUA ATIO TO PEVUATOANTITN.

NPOZOXH

Av n de&apevn eival yepdatn okdvn, 6a pelwbein .oxvg

avappodpnong. Oa TPETMEL Va ATIOPPIMTETE TN OKOVN

IOV €XETE OUAAEEEL 00O TO SuUVATOV TILO YPriyopd,

étav ptdvel o péon Tou VPoug Tng SeEapevig.

‘Otav n loxug avappodnong pewdei katd tn xprion,

adalp€oTe TN oKOVN He TNV akdAoudn dtadikaaoia:

AdalpéoTe TO OUOPLYKTNPA KOl ATTOCUVEEODTE

™v kedaAn. Ma tn dwadikaoia, avatpegre oto "8.

Amoppupn cwpatidiwv".

(2) ApalpéoTte TN oKOVN -Ba TPETEL VA XTUTNOETE TNV
£0WTEPLKT) TTAEUPA TOU PIATPOU APKETEG HOPEQ LE TO
PiATpo ToU €xel TomoBeTNOei 0N Segapevn. H loxLg
avappodnong Ba emavéABeL 0TA KAVOVIKA eTtineda.

(3) ZuvdéoTte TNV KEPAAN Kal TO CUOPLYKTNPA OTNV
apXLkr) B€on. MNa Tov TpoTo ocUVSeoNG, AVATPEETE OTO
"8. Aroppupn cwpatidiwv".

ZHMEIQZH

Ened o  unxaviopog  kabaplopol  dpiAtpou

Aettoupyel otav n woxVg avappdednong Helwdel

KATA OUYKEKPIUEVO TI000OTO, AEITOUPYEL KAl OTIG

akOAOUBEG TIEPIMTWOELG:

‘Otav T0 OTOMIO avappodpnong oTnv Akpn Tou

€UKAUTITOU OCWANVA €XEL KAEIOEL.

‘Otav 0 eUKAUTTOG CWANVAG EXEL UTTAOKAPLOTEL Ao

E€vo owpa.

‘Otav n wxvg avappodPnong tng cUoKEUNG Helwodel

KATA OUYKEKPIMEVO TIOCOOTO KATA TN Xpnon, o

EVOWHATWHEVOG HNXAVIOHOG KaBaplopov piAtpou Ba

AELTOUPYTOEL QUTOATA Kal N LloX UG avappodnong Ba

eMaVEADEL o€ KAVOVIKA emtineda:

Katd tn xpnion TnNg OUOKEUNRG WG OUOKEUN

kaBapwopol Metd Tn Sakomr TNng Aettoupyiag

TOU HOTEP HE TOTIOBETNOM TOU SLAKOTITN ETAOYNG

Aettoupyiag otn 6éon "A"(Autopatn Aettoupyia),

0 Hnxaviopog kabaplopol ¢iAtpou Aettoupyei yla

apKkeTd SeutepdAemTa.

Katd tn xprion mng ouokeung pe €va epyaAeio

TomoBeTroTE TO SLAKOTITN TOU epYaAeiou oTn BEon

"OFF" kat 8é0te Tn ouokeury oe TANPN Asttoupyia

yla apketd SeuTepdAemTa. 2Tn OUVEXEW, adou

OTAUATNOEL TO HOTEP, O MNXAVIOHOG KaBapLopou

Piktpou AelToupyel yla apKeTd SeuTEPOAETTA.

Avaloya pe To epYaAeio Tou €xel ouvdebel kal To

TAX0G TOU TIPOCAPHOYEA OUVSEONG GTNV AKPN TOU

€UKAUTITOU OWARVa, O MNXAVIoROG KaBaplopou

PiAtpou pmopei va Aettoupynoel 6Tav o SLAKOTTNG

Tou gpyaleiov eival otn B¢on "OFF". Autd woTtdoo

Sev eival opAApa TNG CUOKEUNG.

Eav O¢tete oe Aeltoupyia emavelAnuuéva 1o

unxaviopé kabapopol  ¢iATpou kat n  oxUg

avappoPpnong Sev EMAVEPXETAL OE KAVOVIKA eTtineda,

n defapevn €xel yepioel oxeddv OAn pe OKOVM).

Zwuartidla otn degapevn.

8. Amoppun cwpaTidiwv

MPOEIAOMOIHZ
Oa TpETEL VA KAEIOETE TO SLAKOTITN TNG OKOUTIAG KAl
va apalpeoete To fUOUA ATIO TO PEUMATOANTITN.

MPOZOXH

O Mnv aokeite mieon otn de&apevr, 10 PiATpo 1 TNV
KePaAn. Oa mapapopdwboUV 1) Ba KatacTPAPoUV.
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EAANViIKa
O Map' 6Ao Tou BacieTatotnv tocoTNTA AvappdPnong
OKOVNG KAl UypWwV, ATOPAKPUVETE Tn okovn Kat Ta
vypda amo tn defapevr) TouAdxlotov pia popd tnv
nUéEpa kat dlatnpeite kabapr Tn cuokeun, To GIATPO,
KATL. AladopeTikd, apatnpeital peiwon Tng loxvog
avappddnong, MPoPANUATA 0TO HOTEP, duowdia Kal
oKkoupld.

Aev Tp€mel va KPATATE TOUG OUOODLYKTINPES

OTav armoppinTeTe Tn oKOVN amd Tn oefapevn.

AladopeETIKA, UTTIAPXEL TIIOAVOTNTA KATACTPOPNG TWV

OUODLYKTT)PWV.

ZHMEIQZH
Mnv otpédpete Tn Sefapevn oOtav €XeTe elodyel
efapmpuara (ZwAnva, Kupio akpoduolo, K. AT.)
otn Bdon 1 otn defauevn. AlaPopeTIKE, UTIAPXEL
TIOAVOTNTA KATACTPOPNG TWV HEPWV.

MPOEIAOMOIHZ
Edv otpéPete Tn ouokeury OoTA TAAYLWD, E€VW N
SeEapevn TIEPLEXEL UYPO, TO VUYPO Ba ELOXWPTOEL OTO
E0WTEPLKO TOU HOTEP 1 GTNV TIEPLOXT) TOU SLAKOTITN,
TIPOKAAWVTAG NAEKTPOTANEiA 1) KATACTPOGY TOU
HOTEP.

(1) Adalpéote TOUG OUOPLYKTAPEG (2 TEMAXLQ)
avaonkwoTte TN Aafn) Tng kedaAng. (Ek. 9)

(2) AvakivnoTte eAadppd T0 ECWTEPIKO TUAHA TOU PIATPOU
APKETEQ POPEG, TIPOKEINEVOU va adalpECETE TN
okdvn Tov €xel evanotebei 0To PiATpo.

(3) Ztpéwte TN OSefapevn kat amoppiPte TN OoKoOVN.
(Ew. 10, 11)

(4) ZuvdeoTe TO PIATPO, TN ONKN TOU BIATPOU, TN KEDAAT
KOl TO OUODLYKTT)PA OTIG APXLKEG BETELS.

9. Metadopd kat pUAagn

(1) Tpémog xpriong Tng Aapnig
‘Otav peTtadEPETE TN GUOKELY], KPATNOTE TN Aafn
TOU TMAVW TUNAMATOG TNG OUOKEUNG, OTwG BAETETE
otnv Ew. 12. ‘Otav &ev xpnowotoleite tn Aapn,
TOTIOBETNOTE TNV OTNV UTIOSOXN TNG.

(2) ZraBepotmoinon kat aneAevBEPwWGCT TOV TPOXOU
By lowering the lever of the caster with the brake, the
Av KateBAoETE TO HOXAO TOU TPOXOU HE TO DPEVO,
0 TPOoXog Sev Ba umopei va meplotpadei. ‘Otav
aneAeubepwWoeTe TO 0TAOEPO TPOXO, AVUPWOTE TO
HoxAO. (Ewk. 13). ‘Otav PETADEPETE TN CUOKEUT| HE
OXNMa, 0TABEPOTIONOTE TOV TPOXO WOTE N CUOKEUT
va rapapeivel otabepr). OTav wWoTdOO PETAKIVEITE TN
OUOKEUT), TIPETIEL VA BEPRALWVETTE OTL O TPOXOG EXEL
aneAevbepwOei, SladopeTikd Ba kataoTpadei.

(3) ‘'OtTav puAacceTe TN GUCKEUN
‘Otav BéAeTe va SlakdPete Tov kabBaplopd ya Aiyo,
uropeite va TomobetroeTe TN Aafr) TOU CWANvVa 6TO
AyKloTPO oTEPEWONG. MTopeite katoTiv va puAagete
TN ouokeur). To kaAwdlo propei emiong va TulxBei kat
va ToToBeTnOel 0TO AYKIOTPO 0TEPEWONG. (Elk. 14)

10.Mwg va ouvdéoete TO XApTwvOo iAtpo
(MpoatpeTika)

MPOEIAOMNOIHZ

Kat

O BeBawbeite 6TL amevepyoTomoate T CUCKEUT Kal
adalpéote To BUopa amnod Tnv npida.
O Otav Xpnotlyormoleite XapTvo PiAtpo,

XPNOLUOTIONOTE TO O OUVSUAOUO ME TO TUTIKO
VPACHATIVO PIATPO.
Av TO XAapTIvO GIATPO OKIOTEL, HUTTOPEL Va ELOXWPNOEL
OKOVN OTO HOTEP, TIPOKAAWVTAG £vaV TIEPIEPYO X0 1)
akéua Kal dwTia Adyw utepBEpUavong.
MNPOZOXH
‘Otav xpnolporoleite XapTivo GiATpo, anopevyete
NV avappodnon vypwy, 6Mwe VePO 1) Vypr) oKovn,
KaBWG UTopei va TPoKAAETEL TO OKioLO TOu BIATpOU.
(1) Avoi&te To XApTIVO PIATPO OPIZOVTIA ETOL WOTE 1) OTN
avappddnong Tou GiAtpou va PpiokeTal 0To TMAVW
HEPOG NG Se€apevng. (Ek. 15)
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(2) Mptv TOTIOBETNOETE TO PIATPO G TN CUOKEUT), SIMAWOTE
TIg U0 TITUXEQ TOU XapTOVIoU KaTd 90° Ttepimnou mpog
™ Stevbuvon Tou BEAoug. (Ek. 16)

(3) Npooapuodote TNV omn avappddPnong Tou XApTLVoU
PiAtpou oTO AvolyHa avappodnong TnG CUCKEUNG.
Eloayete 10 dpiATpo ovudwva pe tn Sievbuvon Tou
BE€Aoug, 6TwG TtapouctddeTal oTnV elkdva, ETCL WOTE
TO XapTOVL Tou ¢diAtpou va mepvdel SimAa amod Tov
avaoToAéa oTo dvolypa avappognong. (Ewk. 17)

MHXANIZMOZ ENINAEYZHZ

Autri N ouokeun efomAilleTat e €va  UNXAVIOUO
eTMAgUONG (PAOTEP) TIPOKEMEVOU VA ATIOTPETETAL T
ELOYXWPENON VEPOU OTO HOTEP, OTAV AVTANOEL peyaAUTEPN
TOCOTNTA VEPOU aTd TNV ETUTPEMOMEVN. ‘OTAV TO PAOTEP
TeBel o€ AelTOUPYIa TIPOKELUEVOU VA PNV avTANnBei AAAo
vePO, KAEiOTE TO SLAKAOTITN Ypryopa Kal amoppiPete To
vepo and tn degapevn.

MPOEIAOMOIHZ

O 'Otav Aettoupyel To PAOTEP, SlakdWTE TN AetToupyia
mg ouokeung. Aladopetikd, umdpxel tlavotTnTa
UTEPBOAIKNG av&nong tng Bepuokpaciag Tou HOTEP,
TIPOKAAWVTAG TIPOPANMATA OTIwG Tapapdpdwon 1
$Bopd TOU POTEP.

AmoduyeTe TNV avappodnomn appwdoug uypou Omwg
amopPUTAVTIKOU 1} oarouvadag. [Mpwv 10 PAoTEP
Tebel oe Aettoupyia, o adpog uropei va ekxubei ano
v €§080 aépa. Av CUVEXIOETE va XPNOLUOTIOLEITE TN
OUOKEUT| WG €XEL, UTIAPXEL TBaVOTNTA NAEKTPOTIANEiag
1) TIPOKANGNG {NHIAG.

2ZYNTHPHZH KAl EAEIrXOx

MPOEIAOMNOIHZ

O Ta tov €Aeyxo Kal Tn ouvinpnon, 6a mpemnel va
KAeiveTe TO SLAKOTITN TNG oKoUTIAG Kal va adalpeite
TO BUCHA ATIO TO PEVMATOANTITN.

Mnv epydleote pe Ppeypéva  xépla. Ymdpxet
mOavoTnTa NAEKTPOTANEIOG 1} TPAUUATIOUOU.

1. ZuvTtiipnon ¢iAtpov

ZHMEIQZH

O Emedn ta ¢iAtpa eival avaAwolya, cuvioToUpE va
€xeTe 0T S1dbeon oag avTaAAakTika GiAtpa.

Akopa kL av to PiAtpo vdpdopatog eival baitepa
akdbapto, Ba TPETEL ATTAA VA TO XTUTIATE EAAPPWG.
H évtovn xpnon Ttou avti Bouptoag MHEWDVEL TN
Slapketa {wng Tou.

Mnv metdte ampooekta TA  PiATpa.
mbavotTnta {nuidg TNng pntivng Toug.

‘Eva akdBapTo GIATPO HELWVEL GNUAVTIKA TNV OYXY
™G avappodnong. Oa MPEMEL va XTUTidate eAaPppws
TO €0WTEPLKO HEPOG TOU PIATPOU TAKTIKA, WOTE va
adatpeite TN oKOVN.

'EAeX0G TWV BLOWV OTEPEWONG

EAEyxeTe TIEPLOSIKA OAeQ TIG BideEq oTEPEWONG Kal
BeBawwbdeite OTL eival KATAAANAQ opLypéveg. ZTnv
nepintwon mou XaAapwoel omotadnmote Bida odpi&te
™V &avd apéowg. Av 6V TO KAVETE AUTO Wopel va
€XEL WG ATIOTEAESUA TO 0OBAPO TPAUMATIOUO.
ZuvTnpPnon Tou HOoTEP

H mepl€AEn TNg povada Tou HoTEP gival 1 Kapdld Tou
NAEKTPIKOU gpyaleiou. AWOTE PEYAAN TIPOCOXN Yld
va otyoupevuTeite 6TL n TiepLEAEN dev Ba dbel {nuia
Kat/ 1 6a BpexOei pe AadL1 vepo.

EAEyETE yia okovn

H okdvn pnopei va apalpedei pe Eva paiako Vpaoua
N éva VhaoHa TIOU €XETE HOUOKEWEL 0€ oamouvAada.
Mnv xpnotgoroleite AgukavTiko, XAwpivn, Beviivn
N SlaAUTIKO pToyldg, emeldn) umdpxet mbavoTnTa
KATAOTPODNG TWV TTAACTIKWY HEPWV.

o}
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5. ZuvTripnon kat emidlopbwaoelg

‘OAataepyaAeia uPpnAngmoloTNTag XPr{ouV TAKTIKNG
OUVTNPNONG N AVTIKATACTAONG TWV HEPWYV TOUG AOYW
$Bopdg amd kavovikn xpnon. Ma va eEaocdaiioeste
™ Xprion HOVo aubevTikWV e&apTnuATwy, OAeg
oL Swdikacieq emdlopbwong kal ouvtnpnong
npénel va dievepyouvtal AMNOKAEIZTIKA amé
E=OYZIOAOTHMENA KENTPA EZYMHPETHZHZ
THZ HITAOHI. Av Tto kaAwdlo Tpododociag €xel
KataoTpadei, MPEMEL va avtikataotabei amoé Ttov
KOTAOKEVAOTY), TOV TOTIKO QVTIMPOOWTO 1 armnod
avdaAoya eE0UCLOSOTNUEVO TIPOCWTIKO, TIPOKELUEVOU
va anopeuyBoUv coapoi kivéuvol.

EMIAOIH EEAPTHMATQN

TaegaptrpataTouapdvTog unxaviatog epdavifovrat
otnv oeAida 146.

MPOEIAOMNOIHZH
Katd Tov éAeyx0 Kal TN GUVTTNPNOoT TWV NAEKTPIKWV
gpyaleiwv, oL kavoveg aodaAeiag kal ol
KOVOVIOMO{ TIOU UTIApXOuUV o€ KABE xwpa TPEMEL va
akoAouBouvTat.

EFTYHZH

Eyyvwpaote taepyaAeia Hitachi Popd Tooiff cUppwva pe
TN VopoBeaia Kat Toug Kavoviopoug ava xwpd. H mapovoa
gyyunon 6ev KaAUTITEL EAATTWHATA 1) {NULEG AOYW KAKNG
Xpnong, kakomoinong 1 @ucloAoylkng ¢Bopdg. e
TEePIMTWON TAPATIOVWY TIAPAKAAOUHE ATOCTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To anmoouvapuoAoynoete padi pe
10 MIZTONOIHTIKO EIMTYHZHZX to ormoio Bpioketal oto
TEAOG TWV 0dNYIWV auTwyv, o EEoualodotnuévo Kévipo
Emiokeunq Tng Hitachi.

ZHMEIQZH

E€aitiag Ttou ouveXIJOMEVOU TIPOYPAUHATOS E£PEUVAG
Kat avantuéng tng Hitachi Ta TeXVIKA XApAKTNPIOTIKA
Tou edw avapeépovTal MMopouv va aAAdagouv xwpiq
TponyouueVN eldomoinan.
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Polski
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(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE UZYTKOWANIA
ODKURZACZA

Aby zapobiec wypadkom, takim jak pozar, porazenie
pradem elektrycznym oraz zranienie, nalezy doktadnie
przestrzegaé zamieszczonych ponizej wskazéwek
bezpieczenstwa.

Przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia
nalezy doktadnie przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa i przestrzegaé zamieszczonych w
nich zalecen.

Instrukcja powinna by¢ przechowywana w miejscu, w
ktorym jest tatwo dostepna dla uzytkownika.

OSTRZEZENIE

Miejsce pracy powmno by¢ utrzymywane w czystosci.
Nieporzadek w miejscu pracy lub na stole roboczym
moze by¢ przyczyng wypadku.

Nalezy réwniez zwraca¢ uwage na warunki panujace
w poblizu miejsca pracy. Miejsce pracy powinno byé
witasciwie oswietlone. Urzadzenie nie powinno byé
uzywane w poblizu cieczy lub gazéw tatwopalnych.
Parametry zasilania musza odpowiadaé warto$ciom
napiecia i czestotliwos$ci zamieszczonym na tabliczce
znamionowej. Podtgczenie urzgdzenia do zrédta
zasilania o innym napigciu lub czestotliwo$ci moze
spowodowaé pozar, porazenie pragdem elektrycznym
lub uszkodzenie urzadzenia.

Dzieci nie powinny przebywac¢ w poblizu pracujgcego
urzadzenia. Odkurzacza i przewodu zasilajgcego nie
powinny dotyka¢ zadne inne osoby niz operator. Na
stanowisku pracy powinien znajdowaé sie wytgcznie
operator urzadzenia.

Nalezy uzywa¢ odkurzacza odpowiedniego dla
rodzaju wykorzystywanej pracy. Urzadzenie powinno
by¢ wykorzystywane wytacznie do zalecanego
zastosowania.

Nie pocigga¢ gwattownie za przewod zasilania. Nie
przenosi¢ odkurzacza ani nie wyjmowaé wtyczki z
gniazda zasilania, trzymajac za przewdd. Przewdd
zasilania nie powinien znajdowac si¢ w poblizu zrédet
ciepta, oleju lub ostrych krawedzi. Nie przyciskaé¢
przewodu zasilajgcego cigzkimi przedmiotami ani nie
przygniatac.

Prace  konserwacyjne  dotyczace  odkurzacza
powinny by¢ wykonywane doktadnie. Wymiana
akcesoriow powinna by¢ przeprowadzana zgodnie z
niniejsza instrukcja. Nalezy w regularnych odstepach
czasu sprawdza¢ stan przewodu zasilajgcego.
Jezeli przewdd jest uszkodzony, nalezy przekazaé
urzgdzenie do naprawy miejscowemu sprzedawcy
lub autoryzowanemu serwisowi naprawczemu. Jezeli
wykorzystywane sg przedtuzacze, nalezy sprawdzac¢
je w regularnych odstgpach czasu. Uszkodzony
przedtuzacz musi by¢ wymieniony na nowy.

W nastepujgcych przypadkach nalezy wytaczyé
odkurzacz i wyjgé wtyczke z gniazda zasilania:
Odkurzacz nie bgdzie uzywany przez dtuzszy czas lub
jest przeznaczony do naprawy.

Przed wymiang akcesoriéw, takich jak waz i filtr.

Moze wystgpi¢ zagrozenie.

Nalezy uwaza¢ na mozliwo$¢ niespodziewanego
uruchomienia urzadzenia. Nie nalezy przenosi¢
urzgdzenia podtgczonego do pradu, trzymajac palec
na wytgczniku. Przed wtozeniem wtyczki do gniazda
zasilania nalezy upewnié¢ sig, ze urzgdzenie jest
wytgczone.

.Kazda prace nalezy wykonywaé z odpowiednig

dbatoscig. Podczas korzystania z odkurzacza nalezy
postepowaé z ostroznoscig, zwraca¢ uwage ha
odpowiedni sposéb obstugi urzadzenia, wykonywania
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pracy, na sytuacje wokoét miejsca pracy itp. Kiedy
operator pracuje w pewnej odlegtosci od odkurzacza,
nalezy co pewien czas zwracaé uwageg, czy
odkurzacz dziata poprawnie. (nie pojawiaja sie zadne
niecodzienne odgtosy, z urzadzenia nie wydobywa
sie pyt lub kurz itp.). Postgpowac zgodnie ze zdrowym
rozsadkiem. Uzytkownik nie powinien obstugiwaé
urzgdzenia, kiedy jest zmeczony.

11. Nalezy skontrolowac stan wszystkich czesci.

O Przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia
nalezy sprawdzi¢, czy ostona zabezpieczajgca lub
jakiekolwiek inne czesci nie sg uszkodzone oraz czy
urzgdzenie pracuje prawidtowo i spetnia swoje funkcje.

O Sprawdzi¢ wszelkie warunki otoczenia roboczego,
ktére moga mie¢ wptyw na prace urzadzenia, jego
ustawienie oraz zamocowanie czesci ruchomych.
Sprawdzié, czy podtaczone akcesoria i czesci nie sa
uszkodzone.

O Wymiana lub naprawa uszkodzonej ostony badz
innych czesci powinna byé wykonywana zgodnie z
zaleceniami zamieszczonymi w niniejszej instrukciji.
Jezeli zalecenia dotyczgce okreslonej czgsci nie
zostaty zamieszczone w instrukcji, nalezy przekazac
urzgdzenie w celu naprawy do miejscowego
sprzedawcy lub autoryzowanego serwisu
naprawczego.

O W przypadku uszkodzenia wytgcznika, nalezy
przekazac urzadzenie w celu naprawy do miejscowego
sprzedawcy lub autoryzowanego serwisu
naprawczego. Nie nalezy uzywac odkurzacza, ktéry
nie moze by¢ prawidtowo wtgczony lub wytaczony za
pomocg wytacznika.

12. Jakiekolwiek naprawy odkurzacza powinny by¢
wykonywane wytgcznie przez wyspecjalizowane
punkty serwisowe.

O Odkurzacz spetnia wszystkie wymogi obowigzujacych
norm bezpieczenstwa. Wykonywanie jakichkolwiek
napraw przez uzytkownika jest niedozwolone.

O Nalezy w kazdym przypadku przekaza¢ urzadzenie
w celu naprawy do miejscowego sprzedawcy lub
autoryzowanego serwisu naprawczego Wykonywanie
napraw urzgdzenia samodzielnie moze grozi¢
wypadkiem lub obrazeniami ciata.

13. To urzadzenie moze by¢ obstugiwane przez dzieci
powyzej 8 roku zycia oraz osoby o ograniczonych
mozliwosciach  fizycznych, sensorycznych lub
psychicznych lub bez doswiadczenia i wiedzy, jesli
znajdujg sie pod nadzorem albo otrzymaty instrukcje
dotyczace obstugi urzadzenia w bezpieczny sposéb i
rozumiejgwigzgce sig ztymryzyko niebezpieczenstwa.
Dzieci nie moga bawi¢ sig urzadzeniem. Czyszczenie
i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci
bez nadzoru.

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE
UZYWANIA ODKURZACZA Z NARZ
DZIAMI ELEKTRYCZNYMI

Powyzej wymienione srodki ostroznos$ci dotycza kazdego

wykorzystania odkurzacza. W przypadku uzywania

odkurzacza z narzedziami elektrycznymi nalezy ponadto

przestrzegac nastepujgcych srodkéw bezpieczenstwa:

OSTRZEZENIE

1. Pobor mocy urzadzenia elektrycznego, jakie moze by¢
podtagczone do gniazda zasilania z blokadg, wynosi
podczas pracy 2400 W. W przypadku jesli pobér mocy
urzgdzenia elektrycznego podtgczonego do gniazda
zasilania z blokadg przekracza warto$¢ okreslong
powyzej, wystgpujgce przetgzenie moze spowodowaé
uszkodzenie obwodu elektrycznego lub wtyczki oraz
obrazenia ciata.
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2. Natezenie znamionowe pradu w gniezdzie zasilania 6. Nienalezy uzywac urzgdzenia, jezeli otwor zasysajacy,
powinno wynosi¢ co najmniej 16 A. Gniazdo powinno otwér wlotowy powietrza badz otwor wylotowy sag
posiada¢ izolacje. W przypadku wykorzystywania zatkane. Moze to spowodowaé¢ nadmierny wzrost
urzgdzenia z elementami o innych parametrach, moze temperatury silnika, a w efekcie odksztatcenia czesci
wystgpi¢ przegrzanie prowadzgce do pozaru. lub przegrzanie silnika.

3. Urzadzenie nie powinno by¢ wykorzystywane w 7. Nie nalezy uzywac urzadzenia, kiedy zadziata ptywak
nastepujgcych warunkach: lub kiedy waz, wlot zbiornika itp. sg zatkane przez

O W przypadku wytwarzania sie iskier podczas ciata obce. Moze to spowodowaé¢ nadmierny wzrost
szlifowania lub cigcia metalu. temperatury silnika, a w efekcie odksztatcenia czesci

O Jezeli w poblizu znajdujg sie przedmioty o wysokiej lub przegrzanie silnika.
temperaturze, jak na przyktad zapalony papieros. 8. Nie przewraca¢ urzadzenia i nie uzywad, kiedy lezy

O W poblizu substancji tatwopalnych (benzyna, na jednym z bokéw. Moze to spowodowaé porazenie
rozcieniczalnik, ropa naftowa, nafta, farby itp.), pradem elektrycznym lub uszkodzenia.
materiatow ~ wybuchowych  (nitrogliceryna itp.), 9. Aby unikng¢ uszkodzenia Ilub ztamania czgsci
materiatéw palnych (aluminium, cynk, magnez, tytan, spowodowanego nagtym przewrdceniem, urzadzenie
fosfor czerwony lub z6tty celuloid itp.) powinno byé przenoszone ostroznie. Pekniecie,

O W poblizu przedmiotédw o ostrych krawedziach, takich ztamanie lub odksztatcenie czesci urzgdzenia moze
jak gwozdzie i ostrza. spowodowac obrazenia ciata.

O W obecnosci wiéréow drewnianych, metalu, kamieni, 10. W przypadku nagtego upuszczenia lub przewrdcenia
sznuréw itp. urzadzenia nalezy sprawdzié¢, czy nie sg widoczne

O W przypadku materiatéw zastygajgcych, jak na jakiekolwiek peknigcia lub odksztatcenia. Pegknigcie,
przyktad pyt cementowy lub toner oraz drobnych pytow ztamanie lub odksztatcenie czgsci urzgdzenia moze
przewodzacych prad elektryczny, takich jak pyty metali spowodowac obrazenia ciata.

i pyt weglowy. 11. Jedli urzadzenie jest uszkodzone Ilub podczas

O W przypadku pienigcych sig cieczy, takich jak olej, pracy wystepujg niecodziennie dzwigki, nalezy
wrzaca woda, ciecze chemiczne i detergenty. W je natychmiast wytaczy¢ i przekaza¢ do naprawy
przypadku cieczy, takich jak woda i olej. Moze to miejscowemu sprzedawcy lub autoryzowanemu
spowodowac pozar lub obrazenia ciata. punktowi serwisowemu. Dalsze uzywanie

4. Przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia uszkodzonego urzgdzenia moze spowodowaé
nalezy poprawnie zatozy¢ filtr. Nie nalezy uzywac obrazenia ciata.
urzadzenia bez zatozonego filtra lub z filtrem 12.W  przypadku wykorzystywania przedtuzaczy,
zatozonym nieprawidtowo. Nie uzywac¢ zuzytego filtra. nalezy uzywac¢ wytacznie przewodoéw tréjzytowych z
Moze to spowodowaé uszkodzenia, jak na przyktad uziemieniem. Stosowanie przewodéw dwuzytowych
przegrzanie silnika. z uziemieniem moze spowodowac porazenie pragdem

5. Urzadzenie, wtyczka kabla zasilajgcego lub gniazdo elektrycznym.
zasilajgce nie moga mie¢ kontaktu z woda lub olejem.  13. Urzadzenie przeznaczone jest wytgcznie do uzytku
Poniewaz urzgdzenie nie jest wodoodporne, moze w pomieszczeniach. Nie nalezy w zadnym wypadku
to spowodowaé porazenie pradem elektrycznym lub uzywaé go na wolnym powietrzu. Uszkodzenie izolacji
uszkodzenia. moze spowodowac porazenie prgdem elektrycznym

lub wybuch pozaru.

DANE TECHNICZNE

Model
Pozycia RP150YB RP250YE RP350YE
Wykorzystywane zrédto . -
o Zwykte gniazdo AC 50/60 Hz, napiecie 230 V /240 V

zasilania

Silnik Jednofazowy, szeregowy silnik komutatorowy

Zastosowania Typu mokrego i suchego

Moc wejéciowa 1140 W

Gniazdo zasilajace z

blokada*! 2400 W/1700 W /1200 W
Maks. przeptyw powietrza 3,5 m3/min

Maks. podcisnienie 22 kPa
Parametry szczegétowe -

praca na sucho 5L 5L 35L

Parametry szczegétowe -

praca na mokro 2L 22L 0L

wsm)'ary (szer. x gt x 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 MM x 469 MM x 665 MM

Ciezar*2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg

Przewdd zasilajacy 8m

*1 Nalezy sprawdzi¢ tabliczke znamionowa i przetacznik trybu pracy na urzadzeniu, poniewaz moga sie one rézni¢ w

zaleznosci od kraju.

*2 Bez przewodu zasilajgcego i akcesoriow.

85




Polski
WYPOSAZENIE STANDARDOWE

Waz gigtki ($r. 38 mm x dtugos¢ 3 m) ...

Uchwyt przegubowy
Dysza gtéwna
Dysza do trudno dostgpnych miejsc ..
Dysza mokra
Dysza okragta ze szczotkg.
Element potaczeniowy (D) .
) Ztaczka

Wyposazenie standardowe moze ulec zmianie bez
uprzedzenia.

MOZLIWE WYPOSAZENIE
DODATKOWE
(sprzedawane oddzielnie)
O Filtr papierowy

O Wktad filtracyjny

Wyposazenie standardowe moze ulec zmianie bez
uprzedzenia.

._A_A_A_L_k_A_AN._L

ZASTOSOWANIE

O Ogdlne prace porzadkowe na stanowiskach pracy itp.

O Zbieranie drobnego pytu, powstajgcego podczas
szlifowania, ciecia lub wiercenia betonu lub drewna za
pomocag narzedzi elektrycznych.

O Usuwanie cieczy (np. wody), rozlanych na posadzce.

ROZPAKOWANIE

O Narzedzie elektryczne powinno by¢ rozpakowane
ostroznie.

O Przed przystapieniem do pracy nalezy wyja¢ akcesoria
znajdujgce sig w zbiorniku.

PRZED UZYCIEM

OSTRZEZENIE
Przed przystgpieniem do uzytkowania urzgdzenia
nalezy przeprowadzi¢ nastepujace  czynnosci
kontrolne. Punkty 1 do 3 powinny by¢ sprawdzone
przed wtozeniem wtyczki do gniazda zasilania.

. Sprawdzi¢ parametry pradu elektrycznego w sieci
zasilania.
Nalezy upewni¢ sie, ze napiecie w sieci zasilania
jest zgodne z napigciem okreslonym na tabliczce
znamionowej urzadzenia. W przypadku jesli napigcie
w sieci zasilania bedzie wyzsze, obroty silnika beda
zbyt wysokie, co spowoduje uszkodzenie urzgdzenia.
Urzgdzenie nie powinno by¢ uzywane z jakimikolwiek
zasilaczami, na przyktad pradu statego, pradnicami
lub wzmacniaczami prgdu elektrycznego. Moze to
spowodowaé nie tylko uszkodzenie urzadzenia, ale
réwniez powazne obrazenia.

. Sprawdzié¢, czy wytacznik gtéwny urzadzenia
znajduje sig¢ w potozeniu OFF (Wytaczone).
W przypadku wtozenia wtyczki do gniazda zasilania,
kiedy wytacznik gtéwny znajduje si¢ w potozeniu ON
(Wtaczone), urzadzenie zostanie nagle uruchomione,
co moze spowodowaé wypadek. Urzadzenie jest
uruchamiane poprzez przesunigcie wytgcznika
gtéwnego do potozenia “ON”, a zatrzymywane
poprzez ustawienie wytacznika w potozeniu “OFF”.
Przed wtozeniem wtyczki do gniazda zasilania nalezy
upewni¢ sie, ze wytacznik znajduje sie w potozeniu
OFF (Wtaczone). (Rys. 8)
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3. Sprawdzenie filtra
Patrz sposéb prawidtowego zatozenia filira w punkcie
“2. Zaktadanie filtra”.
Sprawdzenie gniazda zasilania
Jezeli po wtozeniu wtyczki gniazdo jest niestabilne lub
wtyczkatatwo wypadaz gniazda, nalezy je naprawi¢. W
tym celu nalezy zwréci¢ sie do najblizszego sklepu ze
sprzetem elektrycznym. Korzystanie z uszkodzonego
gniazda moze spowodowac przegrzanie i uszkodzenie
urzadzenia.
5. Przedtuzacz
OSTRZEZENIE
Przedtuzacz nie moze byc¢ uszkodzony. Jezeli gniazdo
zasilania znajduje sie w duzej odlegtosci, nalezy
korzysta¢ z przedtuzacza o odpowiednim przekroju i
jak najmniejszej dtugosci.

OBStUGA URZADZENIA

UWAGA
Nie stawa¢ na gérnym elemencie urzadzenia i nie
siadaé na urzadzeniu. Urzadzenie moze nagle sie
wtgczy¢, co grozi obrazeniami ciata.

WSKAZOWKA

Waz nalezy obstugiwa¢ ostroznie. Nie nalezy

wygina¢ weza na site, nie depta¢ go i nie ciggnac,

aby przemiesci¢ odkurzacz. Uwazaé, aby waz nie
lezat wygiety. W przeciwnym wypadku waz moze ulec
trwatej deformaciji.

Podtaczanie weza gietkiego

Witozy¢ waz dostarczony z urzadzeniem do otworu

zasysania (wlotowego) zbiornika i zatrzasna¢. Aby

wyjac¢ waz, nalezy wyciggng¢ go z otworu, naciskajgc

réwnoczes$nie przycisk otworu zasysania. (Rys. 3)

Zaktadanie filtra (Rys. 4)

OSTRZEZENIE

Przed wtgczeniem urzadzenia nalezy sprawdzié, czy

zostat zatozony filtr (tkaninowy lub filtr przeciwpytowy).

Uzywanie urzadzenia bez filtra spowoduje uszkodzenie

silnika.

W przypadku zbierania drobnego pytu, na przyktad

drzewnego lub kamiennego, nalezy stosowac

opcjonalny filtr papierowy.

Filtr przeznaczony jest zaréwno do pracy na sucho,

jak i na mokro, dlatego tez nie nalezy wyjmowac go w

przypadku zasysania cieczy, takich jak woda.

WSKAZOWKA
Jezeli filtr jest mokry, nalezy pozostawi¢ go do
osuszenia. Nie suszyé bezposrednio na stoncu.
Uzywanie mokrego filtra znacznie zmniejsza moc
zasysania urzadzenia.

(1) Sprawdzié, czy uszczelka filtra zostata doktadnie
zatozona na catym obwodzie otworu wlotowego
zbiornika.

(2) Sprawdzi¢, czy komora filtra znajduje sie na dnie filtra.

3. Zaktadanie dyszy, rur itp.

Kiedy urzadzenie wykorzystywane

odkurzacz (Rys. 5)

Podtaczy¢ w odpowiedniej kolejnosci waz gietki ($r. 38

mm x dtugo$¢ 3 m), uchwyt przegubowy, rury i dysze

gtéwna. Zaktadanie odbywa sig poprzez wcisnigcie w

kierunku wskazanym przez strzatkg. W zaleznosci od

zastosowania mozna réwniez zatozy¢ dysze do trudno
dostepnych miejsc.

Podtgczanie narzedzi elektrycznych (Rys. 6)

Podtaczrure ($r. 38 mm x 3m dt.) do Ztaczkilub Elementu

potaczeniowego (D) (akcesorium standardowe).

Zaktadanie odbywa sie poprzez wcisniecie w kierunku

wskazanym przez strzatke.

jest jako



5. Sposoéb korzystania z gniazda zasilania z blokadg

OSTRZEZENIE

O Gniazdo znajduje sie pod napieciem niezaleznie od

potozenia wytacznika gtéwnego oraz biezacego trybu

pracy urzadzenia. Przed wtozeniem wtyczki narzedzia

elektrycznego do gniazda nalezy upewni¢ sig, ze

wytgcznik narzedzia elektrycznego znajduje sie w

potozeniu OFF. Jezeli wytacznik gtéwny znajduje sie w

potozeniu ON, wtozenie wtyczki do gniazda spowoduje

nagte uruchomienie narzedzia elektrycznego, co grozi

odniesieniem obrazen ciata.

Do gniazda zasilania z blokadg nie nalezy podtaczaé

jakichkolwiek narzedzi elektrycznych, ktorych pobor

mocy przekracza warto$¢ okreslong ponizej. W

przeciwnym wypadku nastapi przetezenie, ktére moze

spowodowac¢ uszkodzenie obwodu elektrycznego lub

wtyczki oraz obrazenia ciata uzytkownika. Jezeli pobor

mocy narzedzia elektrycznego przekracza podang

nizej warto$é, narzedzie to musi zosta¢ podtgczone do

oddzielnego gniazda zasilania. Pobér mocy narzedzia

elektrycznego wynosi 2400 W.

WSKAZOWKA
W przypadku podtgczenia do gniazda zasilania z
blokadg urzadzenia zewnetrznego wyposazonego
w transformator z uzwojeniem, urzgdzenie zostanie
zablokowane na okoto 5 sekund - nie oznacza to
uszkodzenia.

(1) Sprawdzenie poboru mocy narzedzia
elektrycznego, ktore ma zosta¢ podtgczone
Do urzadzenia moze zosta¢ podtgczone wytgcznie
narzedzie elektryczne, ktérego pobdér mocy
nie przekracza 2400 W. Przed podtgczeniem
nalezy zawsze sprawdzi¢ pobdr mocy narzedzia
elektrycznego. W przypadku jesli pobdr mocy
narzedziaelektrycznego przekraczawarto$é okreslong
powyzej, nalezy podtaczy¢ je do oddzielnego gniazda
zasilania o odpowiednich parametrach. W takim
przypadku urzadzenie nie moze by¢ obstugiwane lub
wytgczane za posrednictwem wytacznika narzedzia
elektrycznego.

(2) Podtaczenie wtyczki narzedzia elektrycznego do
gniazda (Rys. 7)
Nalezy podnie$é ostone i wltozy¢ wtyczke narzedzia
elektrycznego do gniazda zasilania z blokadg.

6. Obstuga przetgcznika wyboru trybu, przetacznik
odkurzacza (Rys. 8)

(1) Przetacznik wyboru trybu pracy
Jezeli przetgcznik jest ustawiony w potozeniu “A”
(Automatyczny), urzadzenie bedzie obstugiwane i
wytgczane za pomocg wytgcznika podtgczonego
narzedzia zewnetrznego. Jezeli przetgcznik jest
ustawiony w potozeniu “M” (Reczne), urzadzenie moze
by¢ obstugiwane i wytgczane wytacznie za pomocag
wtasnego wytgcznika.

(2) Wytacznik gtowny
Ustawienie wytgcznika gtéwnego w potozeniu
“ON” powoduje wiaczenie urzgdzenia. Ustawienie
wytgcznika gtéwnego w potozeniu “OFF” powoduje
wytaczenie urzadzenia. Urzadzenie moze byé
obstugiwane i wytagczane za pomoca wytgcznika
gtéwnego, jezeli przetgcznik wyboru trybu pracy zostat
ustawiony w potozeniu “M” (Rgczne).

(3) Obstuga poszczegélinych przyciskow i
wytacznikow

(a) Jezeli urzadzenie jest uzywane z podtgczonym
narzgdziem elektrycznym

1) Ustawic wytacznik gtowny w potozeniu “ON”.

(2 Ustawic przetacznik wyboru trybu pracy w potozeniu
“A” (Automatyczny).

Polski

@ Urzadzenie bedzie wigczane i wytaczane za
posrednictwem wytacznika podtgczonego narzedzia
elektrycznego. W celu zakonczenia zasysania pytow
znajdujgcych sie wewnatrz weza, urzadzenie bedzie
dziatato jeszcze przez klika sekund po wytaczeniu
podtgczonego narzedzia elektrycznego, a nastgpnie
zostanie wytgczone.

Kiedy urzadzenie jest wykorzystywane jako odkurzacz

Ustawi¢ przetgcznik wybory trybu pracy w potozeniu

“M” (Reczne).

Urzadzenie moze zosta¢ uruchomione poprzez

ustawienie wytgcznika gtéwnego w potozeniu “ON”.

Aby zatrzymac urzadzenie, nalezy ustawi¢ wytacznik

w potozeniu “OFF”.

7. Czyszczenie filtra

OSTRZEZENIE
Nalezy upewnic sig, ze wytgcznik gtéwny jest ustawiony
w potozeniu “OFF”, a wtyczka zostata wyjeta z gniazda
zasilania.

UWAGA

Jezeli zbiornik jest wypetniony pytem, zmniejsza sig

sita zasysania urzadzenia. Nalezy usuwac¢ pyt jak

najwczesniej, kiedy jego poziom dochodzi do potowy
wysokosci zbiornika.

Kiedy podczas pracy moc zasysania zmniejszy sig,

nalezy usunaé pyt w nastepujacy sposob:

Zwolni¢  zacisk i odtgczy¢ gtowice. Sposéb

postepowania opisany zostat szczegétowo w punkcje

“8. Usuwanie pytu”.

(2) Usunaé przylepiony pyt, uderzajac kilkakrotnie
wewnetrzng strone filtra zamocowanego do zbiornika.
Moc zasysania zostanie przywrécona.

(3) Zatozy¢ gtowice i zamknaé zacisk w poczatkowym
potozeniu. Sposob postepowania opisany zostat
szczegotowo w punkcje “8. Usuwanie pytu”.

WSKAZOWKA

Poniewaz funkcja czyszczenia filtra wtgcza sie

automatycznie, kiedy moc zasysania zmniejszy sig

do okreslonego poziomu, moze ona zadziata¢ takze w

nastgpujacych przypadkach:

Kiedy zatkana zostanie dysza zasysajgca

zakonczeniu weza.

Kiedy waz gietki zostanie zatkany poprzez jakiekolwiek

ciato obce.

Kiedy podczas pracy moc zasysania spadnie do

okreslonego poziomu, funkcja automatycznego

czyszczenia filtra zostanie uruchomiona
automatycznie, aby przywréci¢ moc poczgtkows.

Odbywa sig to w nastepujacy sposob:

Kiedy urzgdzenie jest uzywane jako odkurzacz

Po  zatrzymaniu silnika poprzez ustawienie

przetagcznika wyboru trybu pracy w potozeniu “A”

(Automatyczny) funkcja czyszczenia filtra wtaczy sig

na kilka sekund.

Kiedy urzagdzenie jest uzywane z podtgczonym

narzedziem elektrycznym

Ustawi¢ wytgcznik gtéwny podtaczonego narzedzia

elektrycznego w potozeniu “OFF” i wtaczy¢ urzadzenie

na kilka sekund. Nastgpnie kiedy silnik zostanie
zatrzymany, funkcja czyszczenia filtra bedzie
dziata¢ przez kilka sekund. W zaleznosci od rodzaju
podtaczonego narzedzia elektrycznego oraz grubosci
ztgczki podtgczonej do koncéwki weza, funkcja
czyszczenia filtra moze dziata¢ niezaleznie od tego,

czy wytgcznik narzedzia elektrycznego znajduje sig w

potozeniu “OFF”. Nie oznacza to jednak awarii.

(2) Jesli po kilkukrotnym wigczeniu funkcji czyszczenia
filtra moc zasysania urzadzenia jest wcigz niska
oznacza to, ze zbiornik jest prawie w catosci
wypetniony pytem. Usuwanie pytu ze zbiornika.
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8. Usuwanie pytu

OSTRZEZENIE
Nalezy upewni¢ sig, ze urzadzenie zostato wytagczone
za pomoca wytacznika gtéwnego, a wtyczka wyjeta z
gniazda zasilania.

UWAGA

O Nalezy uwaza¢, aby nie uderzyé zbiornika, filtra lub

gtowicy. Gwattowne uderzenie moze spowodowac ich

odksztatcenie lub uszkodzenie.

Niezaleznie od iloSci zasysanego pytu oraz

ptynéw, nalezy usuwac¢ pyt oraz ptyny ze zbiornika

przynajmniej raz dziennie. Urzadzenie, filtr itd.

powinny by¢ utrzymywane w czystosci. Zabrudzenie

moze spowodowac zmniejszenie mocy zasysania,

uszkodzenie silnika, pojawienie sie nieprzyjemnych

zapachow lub rdzewienie.

Nie nalezy przytrzymywaé¢ zaciskow podczas

usuwania pytu ze zbiornika. Moze to spowodowaé

uszkodzenie zaciskow.

WSKAZOWKA
Nie nalezy przechyla¢ zbiornika z akcesoriami (rura,
dysza gtéwna itp.) podtgczonymi do podstawy lub
zbiornika. Moze to spowodowac uszkodzenie czgsci.

OSTRZEZENIE
W przypadku przechylenia urzgdzenia kiedy w
zbiorniku znajduje sie ciecz, moze ona przelaé sie w
kierunku silnika lub elementéw sterujacych, powodujac
porazenie pradem elektrycznym lub uszkodzenie
silnika.

(1) Zwolni¢ (zaciski 2) i podnie$¢ uchwyt gtowicy. (Rys. 9)

(2) Kilkakrotnie lekko uderzyé wewnetrzng stroneg filtra
az do chwili, kiedy przylepiony do niego pyt zostanie
usuniety.

(3) Przechyli¢ zbiornik, aby usung¢ pyt. (Rys. 10, 11)

(4) Zatozyc filtr, komore filtra, gtowice i umiesci¢ zaciski w
potozeniu poczatkowym.

9. Transportiprzechowywanie

(1) Uzywanie uchwytu
Podczas obstugi lub przenoszenia urzadzenia nalezy
trzymac¢ za uchwyt stanowigcy element gtowicy, tak
jak to zostato pokazane na rys. 12. Kiedy urzgdzenie
nie jest uzywane, uchwyt moze zosta¢ schowany w
obudowie gtowicy.

(2) Blokowanie i odblokowywanie kétek
Koétka mogg zosta¢ zablokowane poprzez obnizenie
dzwigni hamulca. Aby odblokowa¢ koétko, nalezy
zwolni¢ dzwignie hamulca. (Rys. 13) Jezeli
urzadzenie jest przewozone w jakimkolwiek pojezdzie,
nalezy zablokowa¢ koétka. Kiedy urzgdzenie jest
przemieszczane po podfodze, kétka powinny byé
odblokowane, poniewaz moga zosta¢ uszkodzone.

(3) Przechowywanie urzadzenia
Kiedy urzgdzenie jest wytgczane tylko na chwilg, waz
moze zosta¢é zamocowany na uchwycie. Nastepnie
mozna schowac¢ urzadzenie. Przewéd moze réwniez
zostaé¢ nawiniety na uchwyt. (Rys. 14)

10. Zaktadanie filtra papierowego (Opcja)

OSTRZEZENIE

O Nalezy wczesniej wytgczyé urzadzenie i wyjaé wtyczke

z gniazdka zasilania.

Filtr papierowy powinien by¢ uzywany w potgczeniu ze

standardowym filtrem tkaninowym.

Jezeli filtr papierowy przerwie sig, pyt moze

przedostawa¢ sie do wnetrza silnika, powodujac

nietypowe hatasy lub nawet wybuch pozaru w wyniku

przegrzania.

UWAGA
Jezeliuzywany jest filtr papierowy, nie nalezy odkurzaé
cieczy, takich jak woda lub wilgotnego kurzu, gdyz
moze to spowodowac przerwanie sig filtra.

(1) Otworzy¢ filtr papierowy poziomo, tak aby otwor
zasysania w filtrze znajdowat sie nad zbiornikiem.
(Rys. 15)

O
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(2) Przed zatozeniem filtra wygig¢ dwa zagigcia elementu
kartonowego pod katem ok. 90" w kierunku wskazanym
strzatka. (Rys. 16)

(3) Ustawi¢ otwér zasysania filtra papierowego doktadnie
réwno z wylotem zasysania urzgdzenia. Wtozy¢ filtr w
kierunku wskazanym strzatkg w sposéb pokazany na
rysunku, tak aby element kartonowy filtra znalazt sie za
ogranicznikiem otworu zasysania. (Rys. 17)

MECHANIZM PLYWAKA

Urzgdzenie zostato wyposazone w mechanizm ptywaka,
zapobiegajgcy przedostaniu sie¢ wody do silnika, kiedy
zostata zassana okres$lona iloé¢ wody. Kiedy mechanizm
ptywaka wytacza zasysanie wody, nalezy natychmiast
ustawi¢ wytacznik gtéwny w potozeniu OFF i wyla¢ wode
znajdujgcg sie w zbiorniku.

OSTRZEZENIE

O Nie nalezy uzywaé¢ urzadzenia, kiedy mechanizm
ptywaka wcigz dziata. W przeciwnym wypadku
temperatura silnika moze szybko wzrosna¢, powodujac
odksztatcenie czesci lub przegrzanie silnika.

Nie nalezy zasysa¢ do zbiornika urzadzenia cieczy
pienigcych sie, jak na przyktad $rodkéw piorgeych i
piany. Piana moze wydosta¢ sig z otworu wylotowego
powietrza przed zadziataniem mechanizmu ptywaka.
Dalsze uzywanie urzadzenia grozi porazeniem
uzytkownika pradem elektrycznym lub uszkodzeniem
urzgdzenia.

KONSERWACJA | INSPEKCJA

OSTRZEZENIE

O Przed przystgpieniem do wykonywania jakichkolwiek
prac konserwacyjnych lub kontrolnych nalezy
wytgczy¢ urzadzenie za pomoca wytgcznika gtdéwnego
i wyjaé wtyczke z gniazda zasilania.

Nie nalezy wykonywaé jakichkolwiek prac mokrymi
dtoAimi. Moze to spowodowad¢ porazenie pradem
elektrycznym lub odniesienie innych obrazen.
Konserwacija filtra

KAZOWKA

Filtr jest elementem zuzywalnym,
wyposazyc¢ sie w zapasowe filtry.

Filtr tkaninowy moze po prostu zosta¢ wytrzepany,
nawet jezeli jest powaznie zabrudzony. Mocne
szorowanie moze spowodowac szybsze zuzycie filtra.
Nalezy chroni¢ filtr przed uderzeniami. Moze to
spowodowac peknigcie czgsci wykonanej z zywicy.
Zabrudzenie filtra moze spowodowaé znaczne
zmniejszenie mocy zasysania. Nalezy w regularnych
odstepach czasu potrzgsac filtrem, aby strzgsnac z
niego pyt.

Sprawdzanie $rub mocujacych

Regularnie sprawdzaj wszystkie mocujace $ruby i
upewnij sie, ze sg mocno przykrecone. Jesli ktéras z
nich sig obluzuje, natychmiast jg przykrec¢. Zaniedbanie
tego moze spowodowaé powazne zagrozenie.
Konserwacja silnika

Wirnik silnika jest sercem narzedzia.

Zadbaj, by wirnik nie zostat uszkodzony i
zawilgotniat lub pokryt sig olejem.

Usuwanie pytu

Pyt moze zosta¢ usunigty migkka szmatkg Iub
szmatkg nawilzong wodg z mydtem. Do czyszczenia
nie nalezy uzywac¢ wybielaczy, chloru, benzyny lub
rozcienczalnikéw - moga one spowodowac uszkodzenie
czesci wykonanych z tworzywa sztucznego.

Serwis i naprawy

Wszystkie urzgdzenia elektryczne ulegajg zuzyciu,
dlatego tez wymagajg serwisu oraz wymiany czesci.

ws
nalezy wiec

nie



Aby zapewni¢ wykorzystanie wytgcznie oryginalnych
czeéci  zamiennych, wszystkie prace serwisowe
oraz naprawcze MUSZA BYC WYKONYWANE W
AUTORYZOWANYCH PUNKTACH SERWISOWYCH
FIRMY HITACHI.

W przypadku uszkodzenia przewod zasilajgcy musi
zosta¢é wymieniony na nowy przez producenta
urzgdzenia, autoryzowany punkt serwisowy lub inne
uprawnione osoby.

WYBOR AKCESORIOW

Lista akcesoriéw dla tej maszyny zostata zamieszczona na
stronie 146.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych muszg by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

GWARANCJA
Gwarancja na elektronarzedzia Hitachi jest udzielana
z uwzglednieniem praw statutowych i przepisow

krajowych. Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen
powstatych w wyniku niewtasciwego uzytkowania
lub wynikajgcych z normalnego zuzycia. W wypadku
reklamacji nalezy dostarczy¢ kompletne elektronarzedzie
do autoryzowanego centrum serwisowego Hitachi wraz
z KARTA GWARANCYJNA znajdujgca sie na koncu
instrukcji obstugi.

WSKAZOWKA

W zwiazku z prowadzonym przez Hitachi programem
badan i rozwoju, specyfikacje te moga sie zmieni¢ w
kazdej chwili bez uprzedzenia.
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK AZ
IPARI PORSZiVOHOZ

O Az elektromos szerszamgépek hasznalata soran

a tlizeset, aramités és a testi sérilések elkerlilése

érdekében minden esetben be kell tartani az alabbi

“Biztonsagi ovintézkedéseket”.

A berendezés hasznalata el6tt olvassa el az dsszes

“Biztonsagi  ovintézkedéseket”. A  berendezést

kizarolag az utasitdsoknak megfeleléen hasznélja.

O A hasznélati utmutatot tartsa olyan helyen, hogy az a

késébbiekben barmikor elérhetd legyen.

FIGYELMEZTETES

1. A munkakoérnyezetet tartsa tisztdn. A rendetlenség
a munkaterlleten vagy munkaasztalon balesetet
okozhat.

Tartson rendet a munkateriilet kérnyezetében is.
Vilagitsa meg megfeleléen a munkakdrnyezetet. Ne
hasznalja a berendezést gyulékony folyadékok és
gazok kdzelében.

Tapellatasra csak a tipusjelzé6 lapon feltiintetett
feszlltséget hasznalja. Mas fesziltségli vagy
frekvenciaju aramellatas hasznalata tlizet, aramuitést
és meghibasodast okozhat.

Tartsa tavol a gyermekeket. Az ipari porszivot és
a tapkabelt a berendezés kezeléjén kivil mas
személy nem érintheti meg. A munkaterileten csak a
berendezés kezeléje tartézkodhat.

Haszndljon a munkavégzés jellegének megfeleld
ipari porszivot. A berendezést kizardlag rendeltetése
szerint hasznalja.

Ne rangassa durvan a tapkabelt. Az ipari porszivot
semmi esetre sem szabad a tapkabelnél fogva vinni,
illetve a hal6zati csatlakozédugoét a kabelnél fogva
kihuzni. Tartsa a vezetéket hotél, olajtél és éles
szegélyektdl tavol. Ne helyezzen nehéz targyakat a
tapkabelre, és ne fogja be szorosan fellletek kdzé.

Az ipari porszivo karbantartasa soran elévigyazatosan
jarjon el. A tartozékok cseréje soran kovesse a
hasznalati utasitasban leirtakat. Idénként ellenérizze
a tapkabelt. Ha a tapkabel megsérilt, a javitast kérje
viszonteladojatol, illetve szakszervizben végeztesse
el. Hosszabbité kabel hasznalata esetén idénként
ellendrizze a kabel allapotat, és ha megrongalodott,
cserélje ki azt.

A kovetkez6 esetekben kapcsolja ki az ipari porszivét,
és dllitsa Kl allasba a tapkapcsolét:

Az ipari porszivé hasznalaton kivil van, vagy javitast
végez rajta.

Tartozékok, példaul a témlé vagy a sz(rd cseréje
esetén.

Vészhelyzet esetén.

Kerillie a nem szandékos inditdst. Ne vigye ugy a
csatlakoztatott szerszamot, hogy az ujja a kapcsolén
van. Ellendérizze, hogy a tapkapcsolé kikapcsolt
allasban van, mielétt a dugaszt a csatlakozdaljzatba
dugna.

. A munkavégzés soran legyen koriltekinté. Hasznalja
korlltekintéen az ipari porszivét, figyelien oda a
munkavégzés modjara, amunkavégzés kérilményeire,
stb. és legyen kildndsen 6vatos. Ha a munkat az ipari
porszivotol tavolabb végzi, legyen figyelemmel a
berendezés miikodési feltételeire. (rendellenes hang,
porkildvellés, fust, stb.) A haszndlat soran hasznalja
j6zan eszét. Ne hasznalja a készliléket, ha érezhetéen
faradt.

. Ellenérizze, hogy a
sérilésmentesek legyenek.
Hasznalat elé6tt ellendrizze a védéburkolat és a tébbi
alkatrész épségét, és gyéz4djék meg réla, hogy
a berendezés és az egyes funkcidk normalisan
mukdodnek.

O

szerszam alkatrészei
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O Ellenérizzen minden olyan helyet, amely hatassal
lehet a mulkddésre, tovabba ellendrizze a mozgd
alkatrészek helyzetét és rogzitettségét, illetve a sériilt
alkatrészeket.
A sérilt véddburkolat cseréjét és javitasat a kezelési
utmutatd utasitdsainak megfeleléen kell elvégezni.
Ha az utmutatd nem tartalmaz ilyen rendelkezéseket,
kérjuk, forduljon  viszonteladéjgdhoz vagy a
szakszervizhez.
Ha a tapkapcsolé mukoédésképtelenné valik, a
javitast kérje viszonteladojatol, illetve szakszervizben
végeztesse el. Ne haszndlja az ipari porszivot, ha
az nem indithato el, illetve nem kapcsolhaté ki a
tapkapcsol6 segitségével.
. Az ipari porszivot szakszervizben javitassa.
O Az ipari porszivd megfelel a vonatkoz6 biztonsagi
szabvanynak, ezért ne moédositsa azt.
O A javitdst mindig viszonteladdjatdl kérje, illetve
szakszervizben végeztesse el. A sajat kezlileg végzett
javitas balesetet és személyes sérilést okozhat.
Ezt a késziléket 8 éves és idésebb gyermekek,
valamint csokkent fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességekkel rendelkezd vagy kelld tapasztalattal és
szaktudassal nem biré személyek akkor hasznalhatjak,
ha azt fellgyelet alatt vagy a berendezés biztonsagos
hasznalatara vonatkozé utasitdsoknak megfeleléen
teszik, és megértik az ezzel jar6 veszélyeket. A
készulékkel gyermekek nem jatszathatnak. Gyermekek
a készllék tisztitasat és karbantartasat feligyelet
nélkil nem végezhetik.

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK

13.

AZ ELEKTROMOS
SZERSZAMGEPEKHEZ
CSATLAKOZTATOTT IPARI
PORSZIVOHOZ

Az ipari porszivéra vonatkozé altalanos biztonsagi
Ovintézkedéseket az el6z6 fejezetben ismertettik. Az
elektromos szerszamgépekhez csatlakoztatott ipari
porszivok esetében kévesse az alabbi biztonsagi
eldirasokat:

FIGYELMEZTETES

1. A beépitett dugés csatlakozéhoz csatlakoztathatd
elektromos szerszamgép teljesitményfelvétele
miikodés kozben elérheti a 2400 W értéket. Ha
a fenti éréket meghaladd teljesitményfelvétell
elektromos szerszamgépet hasznal a beépitett dugos
csatlakozéval, a tularam a blokkolé aramkér vagy a
dugasz meghibasodasat, illetve sérilést okozhat.
Hasznaljon szigetelt, legalabb 16 A névleges terhelésu
csatlakozéaljzatot. Amennyiben mas berendezésekkel
egyutt hasznalja, a rendellenes héképzddés tlizet
okozhat.

Ugyeljen ra, hogy a berendezés ne szivhassa be a
kévetkezdket:

Fém koészorilése vagy vagasa kozben keletkezé
szikrak.

Magas hémérséklet( targyak, példaul égé cigaretta.
Gyulékony anyagok (benzin, higité, motorbenzin,
kerozin, festék, stb.), robbanasveszélyes anyagok
(nitroglicerin, stb.), égheté anyagok (aluminium,
cink, magnézium, titan, vords foszfor, sarga foszfor,
celluloid, stb.)

Eles targyak, példaul szeg vagy penge.

Faforgacs, fém, ké, lanc, stb.

Megszilardulé anyagok, példaul cement vagy
vulkanizalas-gyorsito, tovabba vezetéképes finom por,
példaul fémpor vagy szénpor.
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O Habzé folyadékok, olaj, forré viz, vegyi anyagok és
mosdszerek. Folyadékok, példaul viz vagy olaj. Ezek
tlizet és sériilést okozhatnak.

4. Hasznalat el6tt megfeleléen helyezze be a sz(rét. Ne
hasznélja a késziiléket sz(r6 nélkil, nem megfeleléen
behelyezett vagy szakadt szlrével. Ez a készllék
meghibasodéasat, példaul a motor leégését okozhatja.

5. Ne helyezzen vizet vagy olajat a berendezésre. Ovj
a viztél és olajtél a dugaszt és a beépitett dugos
csatlakozot. Mivel akészllék nemvizallo, ez aramitést,
illetve a berendezés meghibasodasat okozhatja.

6. Ne haszndlja a berendezést eltomddott szivonyilassal,
levegéellatassal vagy kivezetd nyilassal. A motor
hémérséklete rendellenes moédén megemelkedhet,
ami az alkatrészek deformalodasat és a motor leégését
okozhatja.

7. Ne mikodtesse a berendezést, ha az Uszé mukodik,
illetvehaatémlévagyaszivényilas, stb.idegenanyaggal
eltomédott. A motor hémérséklete rendellenes modon
megemelkedhet, ami az alkatrészek deformalodasat és
a motor leégését okozhatja.

Magyar

8. Ne dbntse el a berendezést, és ne Ulzemeltesse
az oldalara dontve. Ez aramitést és a berendezés
meghibasodasat okozhatja.

9. Mozgassa lassan a berendezést.

a feldélés okozta deforméciokat és toréseket.

A berendezés eltérése, megrepedése vagy

deformalédasa személyi sériilést okozhat.

Ha véletlendl leejti vagy nekilti valaminek a késziléket,

ellendrizze, hogy nem tortént-e torés, repedés

vagy egyéb deformalodas. A berendezés eltbrése,
megrepedése vagy deformalédasa személyi sérilést
okozhat.

11. Ha a berendezés nem tizemel, vagy hasznalat kézben

rendellenes hangot bocsat ki, azonnal kapcsolja ki a

tapkapcsolo6t, és forduljon viszonteladdjahoz, illetve

szakszervizhez. A berendezés hibas allapotban valé
tovabbi hasznalata sulyos személyi sériilést okozhat.

Hosszabbitd kabel alkalmazdsa esetén hasznaljon

foldelévezetékkel ellatott harom agbdl sodort kabelt.

Foldel6vezeték nélkili két &agbdl sodort kabel

hasznalata &ramitést okozhat.

Aberendezést csak zart helyiségben szabad hasznalni.

Soha ne hasznalja a berendezést szabad térben. A

szigetelés elkopasa aramitést vagy tlizet okozhat.

igy megeldzheti

10.

12.

13.

MUSZAKI ADATOK

Totol Modell RP150YB RP250YE RP350YE
Aramellatas Egyfazisu valtakozo aram 50/60 Hz &ltalanos hasznalatu, 230 V /240 V feszliltség
Motor Egyfazisu soros kommutatoros motor

Alkalmazas Nedves és szaraz tipus

Felvett teljesitmény 1140 W

Deepitet! dugos 2400 W /1700 W / 1200 W

Max. leveg6éaram 3,5 m3/perc

Max. vakuum 22 kPa

Részletek-Szaraz 15L 25L 35L
Részletek-Nedves 12L 22L 30L
Méretek (Szé x Mé x Ma) | 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Suly*2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Tapkabel 8m

*1 Mindig ellenérizze a terméken talalhaté tipusjelzé lapot és lizemmod-valaszté kapcsolét, mert az adatok

teruletenként valtozhatnak.
*2 Tapkabel és tartozékok nélkdl.

STANDARD TARTOZEKOK

1) TomIo (belsd atméré 38 mm x 3 m hossz)

(

(2

(3) Fogantyu ..

(4) F6 szivofej

(5) Hasadékokhoz valé szivofej ..
6

(

(

) Nedves szivofej..........
7) Kerek kefe szivofej
8) Csatlakoz6 (D) .

(9) AdAPLET ..ot

A standard tartozékok elézetes tajékoztatas nélkil
valtozhatnak.

SIS NN

TETSZES SZERINT VALASZTHATO
TARTOZEKOK

(kiilon megrendelésre)

O Papir sziré

O Kazetta sztré

A tetszés szerint vélaszthatd tartozékok el6zetes
bejelentés nélkul barmikor valtozhatnak.

ALKALMAZASOK

O Munka- és egyéb helyek altalanos tisztitasa.

O Beton vagy fa szerszamgépekkel valé csiszolasa,
vagasa vagy furdsa soran keletkezé finom por
Osszegyujtése.

O Folyadék, példaul padlora kidmlétt viz felszivasa.
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KICSOMAGOLAS

O Ovatosan csomagolja ki a szerszamgépet.
O Vegye ki a tartalyban lévé tartozékokat a hasznalat
megkezdése el6tt.

AZ UZEMBEHELYEZES ELOTTI
TENNIVALOK

FIGYELMEZTETES

Hasznalat el6tt ellenérizze a kovetkezOket. Az

1-3. pontokat ellenérizni kell, miel6tt a dugaszt a

csatlakozoaljzatba dugna.

Ellenérizze az aramellatast.

Ellenérizze, hogy a hasznalt tapellatas fesziltsége

megegyezik a tipusjelz6 lapon feltiintetettel. Ha

az el6irtnal nagyobb fesziltséggel hasznalja a

berendezést, a motor forgasa rendellenesen gyors

lehet, ami a készulék sériilését okozhatja. Ne

hasznalja a készuléket tovabba transzformatorokkal,

példaul egyenaramu  aramellatassal, motoros

generatorral vagy potgeneratorral, mivel ilyenkor nem

csak a berendezés rongaldédhat meg, hanem személyi

sérllés is térténhet.

. Ellendrizze, hogy a vakuum kapcsol6 Kl allasban

van.

Ha a kapcsol6 BE é&lldasa mellett csatlakoztatja

a dugaszt a csatlakozéaljzathoz, a berendezés

hirtelen bekapcsol, ami varatlan balesetet okozhat.

A véakuum kapcsolét “ON” dllasba kapcsolassal

lehet bekapcsolni, és “OFF” allasba allitassal lehet

kikapcsolni. Mindig ellenérizze, hogy a vakuum

kapcsolé Kl allasban van. (8. abra)

A sziir6 ellendrzése

A szlrét a “2. A szlré behelyezése” fejezetben leirtak

szerint kell behelyezni.

. Az elektromos csatlakozéaljzat ellenérzése
Ha a dugasz csatlakoztatasa esetén a csatlakozdaljzat
instabil, vagy a dugasz tulsagosan lazan illeszkedik,
az aljzatot meg kell javitani. Forduljon tanacsért a
legkozelebbi villamossagi szaklizlethez. A kilazult
csatlakozoéaljzat hasznalata tulmelegedést és
balesetet okozhat.

5. Hosszabbitévezeték

FIGYELMEZTETES
Haszndljon sérilésmentes hosszabbitovezetéket. Ha
az elektromos csatlakozdaljzat tulsagosan messze
van, hasznaljon a tapfesziltség tovabbitasahoz
elegend6 vastagsagu, illetve a leheté legrévidebb
hosszabbitot.

HASZNALAT

FIGYELEM
Ne Uljén a berendezésre, és ne hasznalja zsamolyként.
Ilyen esetben a berendezés varatlanul elmozdulhat,
ami személyi sériilést okozhat.
MEGJEGYZES
A tdmlét gondosan kezelje. Ne hajlitsa meg, ne alljon
rd, és ne hasznalja az ipari porszivd mozgatasara. Ne
tegye el meggorbilt allapotban a témlét. Ez tdbbek
k6zott a tomlé deformalddasat okozhatja.
. A témlé csatlakoztatasa
A csatlakoztatashoz nyomja a mellékelt tdmlét a tartaly
szivonyilasaba, amig egy kattanast nem hall. A témlé
eltavolitdsdhoz nyomja meg a szivéonyilas gombjat, és
huzza ki a toml6t. (3. abra)
A szliré behelyezése (4. abra)
FIGYELMEZTETES
O A szGr6t minden esetben csatlakoztatni kell.
(szbvetbetétes szlr6 vagy porsz(rd). Sziré nélkili
hasznalat esetén a motor megrongalodik.
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Fonom por, példaul fa vagy képor gyljtése esetén
hasznalja az opciondlis papirszurét.
Mivel ez egy nedves és szaraz porszivozashoz
egyarant hasznalhaté sz(ré, ne vegye ki azt példaul
viz felszivasa eseten.
MEGJEGYZES
Ha a szlré nedves lesz, hagyja megszaradni. Szaritas
soran 6vja a szUrét a kdzvetlen napsitéstél. A nedves
szUr6 jelentésen csokkenti a szivoer6t.
(1) Ellenérizze, hogy a szurd témitést felhelyezte a tartaly
nyilasara.
(2) Ellendrizze, hogy a sz(ir6 keretet felhelyezte a szlré
aljara.
A 6 szivofej, a csovek, stb. felhelyezése
Tisztitogépként valé hasznalat (5. abra)
A tartozékokat a kdvetkezd sorrendben csatlakoztassa:
témld (belsd atméré 38 mm x 3 m hossz), fogantyd,
csovek és f6 szivofej. A csatlakoztatashoz nyomja az
alkatrészeketanyiliranyaba. Az alkalmazastol fliggéen
a hasadékokhoz valé szivofejet is felhelyezheti.
Szerszamgépek csatlakoztatasa (6. abra)
Csatlakoztassa a koévetkezd sorrendben: a tomiét
(38 mm belsé atméréji x 3 m hosszl) és az
adaptert vagy csatlakozét (D) (standard tartozék).
A csatlakoztatashoz nyomja az alkatrészeket a nyil
iranyaba.
5. A beépitett dugés csatlakoz6 hasznalata
FIGYELMEZTETES
O A beépitett dugés csatlakozé a vakuum kapcsol6 és
az Uzemmod-véalaszté kapcsold allasatol flggetlendl
feszultség alatt van. Barmely szerszamgép dugaszat
csak aszerszamgép tapkapcsoldjanak Kl allasa mellett
csatlakoztassa a beépitett dugoés csatlakozohoz. Ha a
kapcsoldé BE allasa mellett csatlakoztatja a dugaszt a
csatlakozoaljzathoz, a berendezés hirtelen bekapcsol,
ami varatlan balesetet okozhat.
Ne csatlakoztasson a kovetkezékben megjeldltnél
nagyobb teljesitményfelvétell szerszamgépet
a beépitett dugés csatlakozéhoz. Ebben az
esetben a tdldram a blokkolé daramkér vagy
a dugasz meghibdsodasat, illetve  sérilést
okozhat. A koévetkez6kben megjeldltnél nagyobb
teljesitményfelvétell szerszamgépet masik
csatlakozoéaljzathoz csatlakoztassa, mint amihez
a porelszivd berendezést csatlakoztatta. 2400 W
teljesitményfelvétel a szerszamgeép részére.
MEGJEGYZES
Ha transzformatort tartalmazé terméket csatlakoztat
a beépitett dugoés csatlakozohoz, a berendezés
kérulbelil 5 masodpercig kényszerkapcsolt lesz. Ez
nem jelenti a berendezés meghibasodasat.
A csatlakoztatni kivant szerszamgép
teljesitményfelvételének ellendrzése
berendezés olyan
csatlakoztathaté melynek
2400 W. Ellenérizze a csatlakoztatni kivant
szerszamgép teljesitményfelvételét. A  fentinél
nagyobb teljesitményfelvételli szerszamgépet masik
csatlakozéaljzathoz csatlakoztassa, mint amihez a
porelszivo berendezést csatlakoztatta. llyen esetben a
berendezés nem lizemeltethetd, és nem allithaté le a
szerszamgép tapkapcsolojaval.
(2) Az elektromos szerszamgép
csatlakoztatasa (7. abra)
Emelje meg a burkolatot, majd csatlakoztassa a
szerszamgeép dugaszatabeépitett dugos csatlakozdba.
6. Az Uzemmod kapcsoléo és vakuum kapcsolo
miikodtetése (8. abra)
(1) Uzemméd-vélaszté kapcsold
Az “A” (Automatikus) gomb megnyomasaval
a berendezés a csatlakoztatott szerszamgép
tapkapcsoldjaval lzemeltethetd, és dllithatd le. A

3.

M

szerszamgéphez
teljesitményfelvétele

dugaszanak



“M” (Kézi) gomb megnyomasaval a berendezés sajat
kapcsoléjaval Uzemeltethet6 és allithato le.

(2) Vakuum kapcsolé
A berendezés a “ON” gomb megnyomasaval
Uzemeltethetd. A kapcsolo “OFF” allasba allitasaval a
berendezés leall. Ha az tzemmod-valaszté kapcsolo
“M” (Kézi) allasban van, a berendezés a vakuum
kapcsoléval lzemeltethetd és allithato le.

(3) Az egyes kapcsoldk hasznalata

(a) Ha a berendezést csatlakoztatott szerszamgéppel
hasznalja

(1 Allitsa vakuum kapcsolot “ON” allasba.

@ Allitsa az Uzemmod-vélasztd  kapcsolot
(Automatikus) allasba.

@ A csatlakoztatott szerszamgép tapkapcsoldjanak
haszndlataval a porelszivdé berendezés szintén
kényszerkapcsolt médon Gzemel, illetve all le. Annak
érdekében, hogy a tdmlében maradt port is felszivja,
a berendezés még tdbb masodpercig Uzemel a
szerszamgép kikapcsolasa utan is, majd csak ezutan
all le.

(b) A berendezés tisztitogépként valo hasznalata esetén

() Allitsa az Uzemmod-valasztd kapcsolot “M” (Kézi)
allasba.

(@ A berendezés a vakuum kapcsold “ON” helyzetbe
allitasaval lzemeltethetd. A berendezés
kikapcsolasahoz allitsa a kapcsolot “OFF” allasba.

7. A sziiré tisztitasa

FIGYELMEZTETES
A balesetek elkerllése érdekében mindig kapcsolja ki
a vakuum kapcsolot, és huzza ki a csatlakozédugoét a
halézati aljzatbol.

FIGYELEM
Ha a portartaly porral telitett, a szivoeré csékken. A
leheté leghamarabb tavolitsa el a port, azaz amikor
annak szintje eléri a tartadly magassaganak felét.

Ha a szivéerd csdkken, a port a kdvetkezé eljarassal
tavolitsa el:

(1) Vegye le a bilincset, majd szerelje le a fejet. Az
eljarashoz lasd a “8. A portartaly kilritése” részt.

(2) Tavolitsa el a port a sz(rd belsé felének a tartalyban
régzitett szlrbvel valé tébbszdéri megutdgetésével. A
szivéerd helyreall.

(3) Helyezze vissza a bilincset és a fejet eredeti
helyzetlikbe. A rogzitési eljarashoz lasd a “8. A
portartaly kiuritése” részt.

MEGJEGYZES
A szUrétisztité a szivoerd csdkkenése esetén és a
kévetkezd esetekben kapcsol be:

O Haatomlé végzdédésénél lévd szivonyilas le van zarva.

O Haatémlétidegen anyag zarta el.

(1) Ha hasznélat kbézben a szivéeré lecsdkken, a
szUrétisztitd berendezés automatikusan bekapcsol, és
a szivéerd a kdvetkezéképpen all helyre:

(a) A berendezés tisztitogépként val6é hasznalata esetén

Ha a motort az Uzemmdd-valaszté kapcsolo “A”

(Automatikus) allasba kapcsolasaval Aéllitotta le, a

szlrétisztitdé berendezést még tébb masodpercig

Gzemel.

Ha a berendezést csatlakoztatott szerszamgéppel

hasznalja

Allitsa szerszamgép tapkapcsoldjat “OFF” allasba,

és Uzemeltesse a berendezést tobb masodpercig.

Miutdn a motor ledllt, a szlrétisztitd berendezés

még tdbb masodpercig lUzemel. A csatlakoztatott

szerszamgéptdl és a tomlé végzédésénél talalhatd
tartozék adapter vastagsagatol fliggéen eléfordulhat,
hogy a sz(rétisztitdé berendezés minden alkalommal
bekapcsol, amikor a szerszamgép tapkapcsoldjat

“OFF” helyzetbe allitja. Ez nem hiba.

Ha a szUrétisztité berendezést tdbbszér egymas utan

hasznalja, és a szivéeré nem all helyre, a portartaly

valészinlleg megtelt porral. Uritse a port a tartalyba.

N

@
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8. A portartaly kiliritése

FIGYELMEZTETES
A balesetek elkerlilése érdekében mindig kapcsolja ki
a vakuum kapcsolot, és huzza ki a dugaszt a halézati
aljzatbol.

FIGYELEM

O A tartalyt, a szlrét és a fejet o6vja a fizikai

behatasoktdl. Ezek hatdsara ugyanis az alkatrészek

deformalédhatnak és megrongéalédhatnak.

A hasznalat mértékétdl fuggetleniil legalabb naponta

egyszer Uritse ki a port és a folyadékot a tartalybol.

A készlléket, a szlrét, stb. tartsa tisztan. Tisztitas

nélkil a szivéeré lecsdkken, a motor meghibasodhat, a

berendezés rossz szagot bocsathat ki, és rozsdasodas

jelentkezhet.

Ne fogja a bilincseket, mikdzben a port a tartalyba uriti.

A bilincsek ilyenkor megsértlhetnek.

MEGJEGYZES
Ne déntse meg a tartalyt, ha a talpba vagy a tartalyba
tartozékokat helyezett (csé, f6 szivofej, stb.). A
tartozékok ilyenkor megsérilhetnek.

FIGYELMEZTETES
Ha a berendezést oldalra doénti, mikdozben a
tartalyban folyadék talalhato, a folyadék a motortérbe
és a kapcsolékhoz jut. Ez aramitést és a motor
meghibasodasat okozza.

(1) Vegye le a bilincseket (2 darab), majd emelje fel a fej
fogantyujat. (9. abra)

(2) Tavolitsa el a sz(irére tapadt port a sz(ir6 belsé felének
tébbszdri megltdgetésével.

(3) Dontse meg a tartalyt, és tavolitsa el a port. (10., 11.
abra)

(4) Helyezze vissza a sz(rét, a szUrd keretet, a fejet és a
bilincset eredeti helyzetiikbe.

9. Szdllitas és tarolas

(1) A fogantyu hasznalata
A berendezés mozgatasakor vagy szallitasakor a fej
rész fogantyujat a 12. abran lathaté médon tartsa. Ha
nem haszndlja a fogantyut, helyezze azt a fejbe.

(2) A gorgé6 rogzitése és kioldasa
A gorgd karjanak lejjebb allitasaval a gorgdk
régzitheték. A goérgék fékezésének kioldasahoz
emelje fel a kart. (13. abra) Rogzitse a goérgét, ha
a berendezést jarmuvon szdllitia. Ha mozgatjia a
berendezést, mindig oldja ki a gérgdk fékeit, hogy a
gorg6k ne sériljenek meg.

(3) A késziilék tarolasa
Ha abba szeretné hagyni a takaritast egy révid idére,
helyezze acsdvetazerre acélrakialakitotttartoelembe.
A készllék most tarolasra kész. A tapkabel szintén
felcsévélheté és felakaszthatd a kampora. (14. abra)

10.Hogyan kell csatlakoztatni a papirsziirét
(Opcionalis)

FIGYELMEZTETES

O Feltétlenil kapcsolja ki a készlléket és tavolitsa el a

dugaszt az elektromos dugaszoléaljzatbol.

Papirsz(ir hasznalata esetén hasznalja azt a standard

szOvetszlirével egyutt.

Ha a papirsz(iré elszakad, por juthat a motor belsejébe,

rendellenes zajt vagy tulhevilés kévetkeztében tlzet

okozva.

FIGYELEM
Papirsz(ir hasznalata esetén kerilje a folyadékok,
mint példaul viz vagy nedves por beszivasat, mivel az
a sz(ird elszakaddsahoz vezethet.

(1) Nyissa ki a papirszlrét vizszintesen ugy, hogy a
szivolyuk a papirszlrében a tartaly teteje f6l6tt legyen.
(15. abra)

(2) Mieldtt csatlakoztatja a sz(rét a készllékhez, hajlitsa
meg a két hajtast a kartonban korilbeliil 90°-ban a nyil
iranyaban. (16. abra)

O
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(3) lllessze 6ssze a papirszirében levé szivolyukat a
készllék szivonyilasaval. Tegye be a szirét a nyil
iranydban az illusztracion bemutatottak szerint, ugy,
hogy a papirszlré kartonja a szivonyilason levé
megallitd mellett menjen. (17. abra)

USzO MECHANIZMUS

Ez a készilék egy Uszé mechanizmussal rendelkezik,
mjay megakadalyozza, hogy a motortérbe folyadék jusson
abban az esetben, ha a készilék egy adott mennyiségu
folyadéknal tébbet szivna fel. Amikor az Uszé miikddésbe
Iép, hogy a berendezés ne szivjon fel vizet, azonnal
kapcsolja ki a tapkapcsolot és Uritse ki a vizet a tartalybdl.

FIGYELMEZTETES

O Ne folytassa a munkdt ha az Usz6 mUlkddésbe
lépett. A motor hémérséklete rendellenes mdédén
megemelkedhet, ami az alkatrészek deformalodasat és
a motor leégését okozhatja.

Ne szivjon be habzé folyadékokat, példaul mososzert
vagy habot. Az Usz6 mechanizmus bekapcsolasa el6tt
eléfordulhat, hogy a kivezeté nyilasbdl hab tavozik. Ha
a berendezést ilyen allapotban tovabb haszndlja, az
aramitést vagy a készllék meghibasodasat okozhatja.

ELLENORZES ES KARBANTARTAS

FIGYELMEZTETES

O Ellenérzés és karbantartas el6tt a balesetek
elkerlilése érdekében - mindig kapcsolja ki a vakuum
kapcsolét, és huzza ki a csatlakozédugét a haldzati
aljzatbol.

O Ne érjen nedves kézzel a késziilékhez. Ez aramitést
és sérllést okozhat.
1. A sz(ir6 karbantartasa

MEGJEGYZES
O A szliré fogyoeszkdz, ezért javasoljuk, hogy tartson
beldle készletet.
A szbvetbetétes szlr6ét egyszerlen csak Utdgesse
meg, akkor is, ha nagymértékben szennyezett. Az erés
kefélés lerdviditi az élettartamot.
Ne lUsse meg erésen a sz(rét. A gyantabdl készilt rész
eltérhet.
Az eltomddétt szlrd nagymértékben csokkenti a
szivoer6t. A por rendszeres eltavolitasahoz ltdgesse
valamihez a szUr6 belsé oldalat.
. Arogzité csavarok ellenérzése
Rendszeresen ellendrizzen minden régzité csavart,
és Ugyeljen ra, hogy azok megfeleléen meg legyenek
szoritva. Minden meglazult csavart azonnal szoritson
meg. Ennek elhanyagolasa sulyos veszélyeket hordoz
magaban.
. A motor karbantartasa
A motor tekercselése az elektromos szerszam “szive”.
Gondosan lgyeljen ra, hogy a tekercselés ne sériljon,
illetve ne kerljon kapcsolatba olajjal vagy vizzel.
. A porellenérzése
A port puha torl6kenddvel vagy szappanos vizzel
megnedvesitett  torlékendével tavolitsa el. Ne
hasznaljon fehéritét, klort, benzint vagy festékhigitot,
mert ezek megémlesztik a mianyagokat.
Szerviz és javitas
Alkalmanként, normal hasznalat mellett s
eléfordulhat, hogy a kivalé minéségu szerszamgépek
is javitdsra vagy alkatrészcserére szorulnak. A
hivatalos cserealkatrészek biztositasa érdekében
a szerszamgépet CSAK SZERZODESES HITACHI
SZERVIZKOZPONTBAN javitassa.
Ha a tapkabel megsériilt, akkor azt a gyarténak,
szakszerviznek, vagy hasonlé meghatalmazott
személynek kell kicserélnie az aramiités kockazatanak
elkerilése érdekében.
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KIEGESZITOK KIVALASZTASA

A géphez valo kiegészitok listajat a(z) 146. oldalon talalja.

FIGYELEM
A kéziszerszamok Uzemeltetése és karbantartasa
soran be kell tartani az adott orszagban érvényes
biztonsagi eléirdsokat és szabvanyokat.

GARANCIA

A Hitachi Power Tools szerszamokra a torvényes/orszagos
eléirasoknak megfelel6 garanciat vallalunk. A garancia
nem vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszeru
hasznalatbol, tovabba a normal mértékinek
szamito elhasznalédasbdl, kopasbdl szarmazd
meghibasodasokra, karokra. Reklamacioé esetén kérjik,
kildje el a - nem szétszerelt - szerszamot a kezelési
utmutaté végén taldlhaté GARANCIA BIZONYLATTAL
egyUtt a hivatalos Hitachi szervizkézpontba.

MEGJEGYZES

A HITACHI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szerepld muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.




O

O

O

Cestina

(Pfeklad pivodniho navodu)

BEZPECNOSTNI PREVENTIVNI
OPATRENI PRO VYSAVAC

Pro zamezeni nehod jako je pozar, uraz elektrickym
proudem a zranéni se ujistéte, Zze se fidite nize
uvedenymi “Bezpecnostni preventivni opatfeni”.

Pfed pouzitim si prectéte veskera “Bezpecnostni
preventivni opatfeni” a pouZivejte pfistroj spravné
podle pokynu.

Ujistéte se, ze tento navod bude ponechan na misté,
kde do néj muze uzivatel kdykoli nahlédnout.

VAROVANI

1.
2.

. Praci provadéjte s nalezitou peclivosti.

Udrzujte pracovisté v Cistoté. Neporadek na pracowstl
nebo dilenském pracovnim stole mize zpusobit Uraz.
Vénujte také pozornost situaci v okoli pracovisté.
Zajistéte dostate¢nou jasnost /svétlost/ na pracovisti.
Nepouziveijte pfistroj na mistech s hoflavou kapalinou
nebo hoflavym plynem.

Pouzivejte napajeni s napétim a kmitoctem
zobrazenymi na typovém §titku. Pouzivani napajeni
s jinym napétim nebo kmitoétem zpusobi pozar, uraz
elektrickym proudem nebo poruchu.

Neumoznéte pfistup détem. Neumoznéte, aby se
vysavace nebo $nlry dotykaly jiné osoby neZ obsluha
pfistroje. Neumoznéte pfistup na pracovisté jinym
osobam nez obsluze pfistroje.

Pouzivejte vysava¢ vhodny pro tuto praci.
pouzivejte pouze k uréenému pouziti.
Nezachazejte hrubé se 8idrou. Nepfenasejte vysavac
tak, Ze budete $ndru pfidrzovat rukou ani nevyndavejte
$fdru ze zasuvky tim, Ze ji vytahnete. Uchovavejte
$AUru mimo mista vystavena horku, pfitomnosti
oleje nebo s ostrymi hranami. Kromé toho na $ndru
nepokladejte tézké predméty ani ji neprekladejte.
Vysava¢ by mél byt podrobovan peclivé udrzbé.
Vyména pfislusenstvi by méla byt provadéna podle
navodu. Pravidelné $ndru kontrolujte. Pfi jejim
poskozeni pozadujte po vasem mistnim prodejci
nebo autorizovaném servisnim technikovi jeji opravu.
Pokud je pouzivana prodluzovaci $iudra, pravidelné ji
kontrolujte a pfi jejim po$kozeni ji vymérite.

V nasledujicich pfipadech vypnéte vysavac a odpojte
hlavni napajeni ze sité:

Vysavac se nepouziva nebo je odeslan k opravé.
PrisluSenstvi jako je hadice a filtr je vyménéno.

Hrozici nebezpedi.

Zamezeni nahlému spusténi. Nepfenasejte pfistroj
pfipojeny k napajeni's prstem na spinaci. Ujistéte se, Zze
pred vliozenim zastréky do zasuvky je spinac vypnut.
Pfi pouziti
vysavace vénujte pozornost zpUsobu zachdazeni,
provadéni prace, situaci v okoli atd. a celou operaci
provadéjte opatrné. Kdyz provadite praci v urdité
vzdalenosti od vysavade, vénujte pozornost
provoznimu stavu vysavaCe. (nenormalni zvuk,
profukovani prachu, vychazejici kouf atd.) Ridte
se zdravym rozumem. Nepouzivejte pfistroj, pokud
pocit»ujete Unavu.

PFistroj

. Provadeéjte kontrolu, zda néjaky dil neni poskozen.

Pfed pouzitim provedte kontrolu, zda ochranny kryt
nebo jiné dily nejsou jakkoli poskozeny a ujistéte se, ze
pfistroj pracuje normalné a pini specifikované funkce.
Kontrolujte vSechna mista, zda se na nich nevyskytuji
jakékoli abnormality, které mohou negativné ovlivnit
provoz, nastaveni polohy a stav upnuti pohyblivych
¢asti, poskozeni ¢asti a stav uchyceni.

Vyména a oprava poskozeného ochranného krytu
i jinych soucasti by se méla fidit ustanovenimi
manipulac¢nich pokyn(. Pokud navod zadna takova
ustanoveni neobsahuje, pozadujte opravu po vasem
mistnim prodejci nebo autorizovaném servisnim
technikovi.
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Pokud spina¢ selze, pozadujte opravu po vasem
mistnim prodejci nebo autorizovaném servisnim
technikovi. Vyhnéte se pouzivani vysavace, ktery nelze
spustit nebo zastavit pomoci spinace.

. Pro opravu vysavace kontaktujte specialni dilnu.

Protozetentovysavac vyhovuije pfislusné bezpecnostni
normé, neupravuijte jej.

O Uijistéte se, Zze budete opravu pozadovat po vasem

13.

mistnim prodejci nebo autorizovaném servisnim
technikovi Pokud budete opravu provadét sami, mtze
to mit za nasledek nehodu nebo uraz.

Toto zafizeni mohou pouzivat déti starsSi 8 let a osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi &i dusevnimi
schopnostmi ¢i osoby bez zkuSenosti a znalosti, pokud
jsou pod dohledem ¢i byly pouceny o bezpeéném
pouzivani zafizeni a chapou rizika s timto pouZivanim
spojend. Déti si s timto zafizenim nesméji hrat. Cisténi
a uzivatelskou udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru.

PREVENTIVNI OPATRENI PRO
POUZIVANI VYSAVACE PRO
ELEKTRICKE NARADI

Byla popséana preventivni opatieni spole¢na pro vysavace.
Pokud jde o vysavaée uréené pro elektrické naradi, fid te

se dalSimi nize uvedenymi preventivnimi opatfenimi:
VAROVANI

1.

O 00 «@ b

000

Spotieba energie elektrického naradi, které Ize pfipojit
k blokovacimu vyvodu, je 2400 W v priibéhu provozu.
Pokud se pfi zapojeni k blokovacimu vyvodu pouziva
elektrické nafadi se spotfebou energie nad vyse
uvedenou hodnotou, nadproud zpUsobi poruchu
blokovaciho obvodu nebo zastréky &i uraz.

Pouzivejte zasuvku se zatizitelnosti 16 A &i vice a
s izolaci. Pokud se pouziva spolu s jinymi nastroji,
abnormalni vyvijeni tepla mlze zpUsobit pozar.
Zamezte tomu, aby pfistroj nasdl nasledujici latky a
materialy:

Jiskru vyvinutou béhem brou$eni nebo fezani kova.
Pfedméty s vysokou teplotou, jako je zapalena
cigareta.

Hoflavé latky (benzin, fedidlo, technicky benzin,
petrolej, natérova barva atd), vybusné latky
(nitroglycerin atd.), zapalné latky (hlinik, zinek, hof¢ik,
titan, ¢erveny fosfor, bily fosfor, celuloid atd.)

Ostré pfedméty jako jsou hiebik a bfitva.

Drevéné tfisky, kov, kamen, pruzinu atd.

Zpevniovaci materidly jako je cementovy prasek,
praskové barvivo a vodivy jemny prach jako jsou
kovovy prasek a uhlikova zrnka.

Pénici kapaliny jako je olej, vafici voda, chemicka
kapalina a ¢istici prostfedek. Kapaliny jako je voda a
olej. Mohou zpUsobit pozar nebo Uraz.

Pfed pouzitim filtr spravné nastavte. Nepouzivejte
pfistroj bez filtru ani s filtrem nastavenym v nespravné
poloze a nepouzivejte natrzeny filtr. MUze zpUsobit
poruchu jako je spaleni motoru.

Nepokladejte vodu ani olej na pfistroj, zastréku ani
blokovaci vyvod. ProtoZe tento pfistroj neni vodotésny,
muze to zplsobit Uraz elektrickym proudem nebo
poruchu.

Nepouzivejte pfistroj s ucpanym sacim otvorem,
pfivodem vzduchu nebo vyfukovym otvorem. Teplota
motoru muze abnormdlné vzrdst, coz zplsobi
problémy jako je deformace soucasti nebo spaleni
motoru.

Neuvadéjte pfistroj do chodu pfi provozu plovaku nebo
kdyZ jsou hadice ¢i saci otvor atd. ucpany cizi latkou.
Teplota motoru mize abnormalné vzrust, coz zpusobi
problémy jako je deformace soucasti nebo spaleni
motoru.
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8. Nenaklanéjte pfistroj ani jej nepouzivejte, kdyz je
prevracen na bok. To mize zplsobit Uraz elektrickym
proudem nebo poruchu.

9. Pro zamezeni zdeformovani nebo rozbiti pfistroje

v dusledku naklonéni atd. byste s pfistrojem méli
pohybovat zvolna. Rozbiti, trhliny nebo deformace
mohou zpUsobit Uraz.

. Kdyz nahodou pfistroj upustite nebo do néj narazite,
zkontrolujte, zda nedoslo k jeho rozbiti, trhlindm nebo
deformaci. Rozbiti, trhliny nebo deformace mohou
zpUsobit Uraz.

PARAMETRY

11. Kdyz je pfistroj ve Spatném stavu nebo béhem pouziti
vydava abnormalni zvuk, neprodlené vypnéte spina¢
a pozadujte opravu po vasem mistnim prodejci nebo
autorizovaném servisnim technikovi. Dal§i pouzivani
pristroje v tomto stavu mlize vest k Urazu.

Kdyz pouzivate prodluzovaci $idru, pouZzijte trojity
kabel v pryZové hadici opatfeny uzemrovacim
vodi¢em. Dvojity kabel bez uzemrovaciho vodice
mUze zpUsobit uraz elektrickym proudem.

Tento pfistroj se pouzivd pouze v budovach. Nikdy
jej nepouzivejte pod Sirym nebem. Zhor§ena izolace
muze zpUsobit Uraz elektrickym proudem nebo pozar
elektrické ¢asti.

12.

13.

Model
Polozka RP150YB

RP250YE RP350YE

Pouzivané napajeni

Jednofazové AC 50/60 Hz spole¢né pouziti, napéti 230 V /240 V

Motor Jednofazovy sériovy komutatorovy motor

Aplikace Mokry a suchy typ

Prikon 1140 W

\?S'.f\’/';‘(’j‘ffc' elektricky 2400 W /1700 W / 1200 W

Maximalni proud vzduchu 3,5 m3/min

Maximalni podtlak 22 kPa

Detaily-Suchy typ 15L 25L 35L
Detaily-Mokry typ 12L 2L 30L
Rozméry - 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
(8itka x tloust»ka x vyska)

Hmotnost™2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Shdra 8m

*1 Zkontrolujte typovy §titek a voli¢ rezimu na vyrobku — v riznych oblastech se lisi.

*2 Kromé $nlry a pfislusenstvi.

STANDARDNI PRiISLUSENSTVi

1) Hadice (svetlost 38 mm x délka 3 m)....

(

(

( j

(4) Hilavni tryska .........
(5) Stérbinovita tryska
(6) Mokra tryska .............
(7) Tryska s kulatym karta¢em.
(8) Spoj (D )....
(9) Adaptér...

Standardni pnsluéenstvi podléhazménambezupozornéni.

DOPLNKOVE PRiSLUSENSTVIi
(Prodava se zvlast)

O Cisti¢ s papirovou viozkou

O Kazetovy filtr

Doplriky podléhaji zmé&nam bez pfedchoziho upozornéni.

POUZITI

O Generalni tklid na pracovistich a jinde.

O Sesbirani jemného prachu vzniklého béhem brouseni,
fezani nebo vrtani betonu nebo dfeva s pouzitim
mechanického naradi.

O Vysati kapaliny jako je voda rozlité na podlaze.

LaLaaaaaa4ana

VYBALENI

O Peclivé vybalte mechanicky nastroj.
O Pred praci vyndejte pfislusenstvi v nadrzi.

PRED POUZITIM

VAROVANI
Pfed pouzitim zkontrolujte nasleduijici. 1 - 3 je zapotfebi
zkontrolovat pfed zasunutim zastrcky do zasuvky.

1. Zkontrolujte pouzité napajeni.
Ujistéte se, Ze pouzivate pfistroj s napétim uvedenym
na typovém sStitku. Pokud se pfistroj pouziva s napétim,
které je vy$$i nez uvedeny udaj, otac¢eni motoru mize
byt abnormalné rychlé, coz vede k poSkozeni pfistroje.
Kromé toho nepouzivejte pfistroj s transformatory jako
je stejnosmérné napdjeni, motorgenerator a pomocny
generator, protoze toto nejenze poskodi pfistroj, ale
muze také zpusobit nehodu.

2. Ujistéte se, ze je vakuovy spinac vypnuty.
Pokud nevédomky pfi zapnutém vakuovém spinaci
zasunete zastrcku do zasuvky, dojde k nahlému
spusténi pfistroje, coz zplisobi neoekavanou nehodu.
Vakuovy spina¢ se zapina stisknutim tlagitka “ON” a
vypina vracenim do polohy “OFF”. Ujistéte se, Ze je
vakuovy spinaé vypnuty. (Obr. 8)

3. Zkontrolujte filtr
Filtr by mél byt spravné pfichycen podle “2. Pfichyceni
filtru”.
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4. Kontrola zasuvky
Pokud je pfi vloZzeni zastréky zasuvka rozviklana
nebo zastr¢ka snadno vypadne, je nutna oprava. Toto
konzultujte s nejblizsi elektrodilnou. Pokud se takova
zasuvka pouziva v tomto stavu, dojde k jejimu pfehrati,
coz zpUsobi nehodu.

5. Prodluzovaci $ilira

VAROVANI
Pouzivejte neposkozenou prodluzovaci $nlru. Pokud
je napajeni dalkové, pouzijte prodluzovaci $nlru,
ktera je dostate¢né silna na to, aby ji mohl prochazet
elektricky proud, a pfitom je co mozna nejkratsi.

ZPUSOB POUZITi

UPOZORNEN(
Nepouzivejte pomUcky jako je stoli¢ka pod nohy ani si
na ni nesedejte. V opacném piipadé se pfistroj zacne
nahle pohybovat, coz zpUsobi Uraz.

POZNAMKA

Zachazejte s hadici opatrné. Neohybejte hadici silou

ani na ni neSlapte a netahejte za ni, pokud chcete

vysavacem pohnout. Kromé toho hadici neodkladejte,

pokud je ohnuta. V opaéném pfipadé to mize zpUsobit

problémy jako napf. deformace.

Pfipojeni hadice

Stisknéte pfichycenou hadici do saciho otvoru nadrze,

dokud nezaklapne, a pfipojte ji. Pfi vyjmuti hadice

ji vytahnéte pfi sou¢asném stisknuti tladitka saciho

otvoru. (Obr. 3)

2. Prichyceni filtru (Obr. 4)

VAROVANI

O Ujistéte se, ze filtr je pfichycen. (tkaninovy nebo

prachovy filtr). V opaéném pfipadé dojde k posSkozeni

motoru.

Kdyz odsavate jemny prach, jako je povrchovy prach a

kamenna moucka, pouzivejte dopliikovy papirovy filtr.

ProtoZe se jedna o filtr pro sani na sucho i na mokro, po

vysani kapalin, jako je voda, jej nesnimejte.

POZNAMKA
Je-li filtr mokry, nechte ho vyschnout mimo pfimé
sluneéni paprsky. Pouzitim mokrého filtru se znaéné
snizi saci vykon.

(1) Zkontrolujte, zda je tésnéni filtru polozeno na otvoru
nadrze.

(2) Zkontrolujte, zda je kryt filtru ve spodni ¢asti filtru.

3. Upevnéte hlavni trysky, trubky atd.

Pouziti jako Cistice (Obr. 5)

Spravné pripojte hadici (svétlost 38 mm x délka 3 m),

spojenou rukojet», trubky a hlavni trysku. Pfipojeni se

provadi stisknutim ve sméru Sipky. Lze také upevnit

saci nastavec na $térbiny v zavislosti na pouziti.

Zapojte mechanické naradi (Obr. 6)

Pfipojte v tomto poradi hadici (id 38 mm x 3 m dlouhd)

a adaptér nebo spoj (D) (standardni prislusenstvi).

Pfipojeni se provadi stisknutim ve sméru Sipky.

5. Zpusob pouziti blokovaciho elektrického vyvodu

VAROVANI

O Napéti je pfilozeno k blokovacimu elektrickému
vyvodu nehledé na polohu vakuového spina¢e nebo
voli¢e rezimu v tomto pfistroji. Kdyz vlozite zastréku
mechanického nastroje do blokovaciho elektrického
vyvodu, zkontrolujte, zda je spinaé mechanického
nastroje vypnuty. Pokud nevédomky pfi zapnutém
vakuovém spinaci zasunete zastréku do zasuvky,
dojde k nahlému spusténi pfistroje, coz zpusobi
neocéekavanou nehodu.

O
O
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Nepfipojujte mechanicky nastroj s vy$sinez nasledujici
spotfebou energie do blokovaciho elektrického
vyvodu. V opacném pfipadé nadproud zpusobi
poruchu blokovaciho obvodu nebo zastréky ¢i uraz.
Pfipojte mechanicky néstroj s vy8Si nez nasledujici
spotfebou energie k jinému vyvodu nez zasuvce,
do niz je pfipojena zastrcka tohoto pfistroje. 2400 W
spotfeby energie pro mechanicky nastroj.
POZNAMKA

Pokud je vyrobek obsahujici zavitovy transformator
pfipojen k blokovacimu elektrickému vyvodu, pfistroj
bude blokovan po dobu asi 5 sekund, coZz neznamena
poruchu.

Zkontrolujte spotfebu energie mechanického pfistroje,
ktery ma byt pfipojen

Tento pfistroj mize byt pfipojen k mechanickému
nastroji, jehoz spotfeba energie je 2400 W. Zkontrolujte
spotfebu energie mechanického nastroje, ktery ma byt
pfipojen. Pokud jde o mechanicky nastroj s vyssi nez
vyse uvedenou hodnotou, pfipojte jej k jinému vyvodu,
nez je zasuvka, do niz je pfipojena zastrcka pfistroje. V
tomto pfipadé nelze pfistroj uvést do chodu ani zastavit
spinaéem mechanického nastroje.

(1

=

(2) Pripojte zastréku mechanického nastroje (Obr. 7)
Zvednéte kryt, vlozte zastréku mechanického nastroje
do blokovaciho elektrického vyvodu.

6. Ovladani pfepinace vybéru rezimu, vakuového
prepinace (Obr. 8)

(1) Voli€¢ rezimu

Stisknutim “A” (Automaticky) Ize tento pfistroj uvést
do chodu a zastavit plisobenim spinace pfipojeného
mechanického nastroje. Stisknutim “M” (Ruc¢né) Ize
tento pfistroj uvést do chodu a zastavit pisobenim jeho
spinace.

(2) Vakuovy spina¢
Stisknutim “ON” se pfistroj uvede do chodu. Vracenim
spinace do polohy “OFF” se pfistroj zastavi. Kdyz je
voli¢ rezimu v “M” (Ruéné), pfistroj se uvede do chodu
a zastavi plisobenim vakuového spinace.

(3) Posloupnost operaci kazdého spinace

(a) Pfi pouziti pfistroje s blokovanym mechanickym
nastrojem

1) Stisknéte “ON” na vakuovém spinaci.

(2 Stisknéte “A” (Automatlcky) na voli¢i rezimu.

(@ Pusobenim spinace pfipojeného mechanického
nastroje se tento pfistroj také blokované uvede do
chodu a zastavi. Kromé toho pro nasati prachu, ktery
zlstal v hadici, pfistroj bézi nékolik sekund jesté po
vypnuti spina¢e mechanického néstroje a poté se
zastavi.

(b) Pfi pouZziti pfistroje jako Gistice

(1) Stisknéte “M” (Ru¢né) na voli¢i rezimu.

(2 Pokud stisknete “ON” na vakuovém spinadci, pfistroj
bude uveden do chodu. Pro jeho zastaveni vrat»te
spina¢ do polohy “OFF”.

7. Cisténi filtru

VAROVANI
Ujistéte se, Ze jste vypnuli vakuovy spina¢ a odpojili
z&stréku ze zasuvky.

UPOZORNENI
Pokud se nadrz zaplni prachem, savost klesa. Pokud
prach dosahne poloviny vysky nadrze, co nejdfive jej
odstrante.

Kdyz béhem pouzivani savost klesa, odstrante prach
néasledujicim postupem:

(1) Sejméte svérku a oddélte hlavu. Pfi tomto postupu se
fidte “8. Odstranovani prachu”.

(2) Odstrarite zachyceny prach tim, Zze nékolikrat udefite
do vnitfni strany filtru v pfipadé filtru namontovaného v
nadrzi. Savost se obnovi.

(3) Upevnéte hlavu a svérku v puvodni poloze. ZpUsob
upevnéni se bude Fidit “8. Odstrafiovani prachu”.

=
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POZNAMKA
ProtozZe zafizeni na ¢isténi filtru se uvede do chodu,
kdyZ savost klesne pod uréitou hodnotu, toto zafizeni
se také uvede do chodu v nasledujicich pfipadech:

O Kdyz je saci otvor na konci hadice uzavien.

O Kdyz je hadice ucpana cizi latkou.

(1) Kdyz bé&hem pouzivani savost pfistroje klesne pod
uréitou hodnotu, jeho zafizeni na Ccisténi filtru se
automaticky uvede do chodu a savost se obnovi
nasledovné:

(a) Pri pouZziti pfistroje jako Cistice
Po zastaveni motoru uvedenim voli¢e rezimu do polohy
“A” (Automaticky) se zafizeni na ¢isténi filtru uvede do
chodu na nékolik sekund.

(b) Pfi pouziti pfistroje s pfipojenym mechanickym
nastrojem

Uvedte spina¢ mechanického nastroje do polohy
“OFF” a na nékolik sekund nechte pfistroj bézet na piny
provoz. Poté se po zastaveni motoru zafizeni na ¢isténi
filtru uvede do chodu na nékolik sekund. V zavislosti
na pfipojeném mechanickém nastroji a tloust»ce
pfipojovaciho adaptéru na konci hadice muze byt
zafizeni na cisténi filtru uvedeno do chodu, kdykoli
je spina¢ mechanického nastroje uveden do polohy
“OFF”. Av8ak v tomto pfipadé se nejedna o poruchu.

(2) Pokud je zafizeni na ¢isténi filtru opakované uvedeno
do chodu a savost se neobnovi, nadrz je témér zcela
zaplnéna prachem. Odstrante prach v nadrzi.

8. Odstranovani prachu

VAROVANI
Ujistéte se, Ze jste vypnuli vakuovy spina¢ a odpojili
zéstréku ze zasuvky.

UPOZORNENI

O Nevystavujte pfistroj narazu do nadrze, filtru nebo

hlavy. V opa¢ném pfipadé dojde k jejich deformaci

nebo poskozeni.

| kdyZ zalezi na mnozstvi vysatého prachu a kapalin,

odstranujte prach a kapaliny v nadrzi pfinejmensim

jednou denné a udrZujte pfistroj, filtr atd. v Gistoté.

V opac¢ném pfipadé savost klesne, dojde k poruse

motoru a eventualné k zapachu a korozi.

P¥i odstrariovani prachu v nadrzi nepfidrzujte svérky. V

opacném pfipadé mize dojit k poSkozeni svérek.

POZNAMKA
Nenaklanéjte nadrz s pfisluSenstvim (trubka, hlavni
tryska atd.) vlozenym do zakladu nebo nadrze. V
opacném pfipadé mize dojit k poskozeni jakékoli
soucasti.

VAROVANI
Pokud je pfistroj stlaten na bok, zatimco nadrz
obsahuje kapalinu, tato kapalina se dostane do
prostoru motoru nebo spinace, coz zpUsobi Uraz
elektrickym proudem nebo poruchu motoru.

(1) Sejméte svérky (2 kusy) a zvednéte rukojet» hlavy.
(Obr. 9)

(2) Nékolikrat lehce udefte na vnitini stranu filtru a tim
odstrante prach zachyceny na filtru.

(3) Naklonte nadrz a odstrarite prach. (Obr. 10, 11)

(4) Upevnéte filtr, kryt filtru, hlavu a svérku v plvodni
poloze.

9. Pfeprava a skladovani

(1) ZpuUsob pouziti rukojeti
PFi pfenaseni nebo posunovani pfistroje pfidrzujte
rukojet» ¢asti hlavy, jak je znazornéno na obr. 12. Kdyz
nepouzivate rukojet», viozZte ji do ¢asti hlavy.

(2) Upevnéni a uvolnéni rejdovaciho kole¢ka
Spousténim paky rejdovaciho kolecka s brzdou se
upevni otaceni kola. Pfi uvolnéni upevnéného kola
zvednéte paku. (Obr. 13) Kdyz pohybujete s pfistrojem
na vozidle, upevnéte rejdovaci kole¢ko tak, aby
pfistroj udrzelo. AvSak pfed pohybovanim pfistroje
zkontrolujte, zda je rejdovaci kole¢ko uvolnéno, jinak
dojde k jeho poSkozeni.

O
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(3) Skladovani pfistroje
Kdyz chcete ¢&isténi na chvili prerusit, muzete
zahaknout drzék trubky o trubku. Pfistroj Ize poté
skladovat. Sidru lIze také svazat a zahaknout. (Obr.
14)

10. Pfipevnéni papirového filtru (Volitelné)

VAROVANI

O Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty a zastréka je odpojena

z elektrické zasuvky.

Pouzivate-li papirovy filtr, pouzivejte ho v kombinaci se

standardnim latkovym filtrem.

Pokud se papirovy filtr roztrhne, prach se mize dostat

do motoru a zpUsobit abnormalini hluk nebo pozar v

dusledku prehrati.

UPOZORNENI
Pouzivate-li papirovy filtr, zabrarite nasati kapalin, jako
je voda, nebo vihkého prachu, nebot» by to mohlo vést
k roztrzeni filtru.

(1) Otevrete papirovy filtr vodorovné tak, aby saci §térbina
v papirovém filtru pfesahovala horni ¢ast kontejneru.
(Obr. 15)

(2) Prfed pfipevnénim filtru do pfistroje prelozte dva zahyby
na lepence cca 90° ve sméru Sipky. (Obr. 16)

(3) Vyrovnejte saci $térbinu v papirovém filtru se sacim
otvorem v pfistroji. Vlozte filtr ve sméru Sipky tak, jak je
znazornéno na obrazku, aby lepenka papirového filtru
smérovala okolo zarazky na sacim otvoru. (Obr. 17)

PLOVAKOVY MECHANISMUS

Tento pfistroj je vybaven plovakovym mechanismem,
ktery zamezuje tomu, aby se voda dostala do motoru, kdyz
je nasavano vétsi nez stanovené mnozstvi vody. Kdyz
¢innost plovaku nenasava vodu, urychlené vypnéte spina¢
a odstrafite vodu v nadrzi.

VAROVANI

O Pfi &innosti plovéku nepokraCujte v provozu pfistroje.
V opacném pfipadé muze teplota motoru abnormalné
vzrist, coz zplsobi problémy, jako je deformace
soucasti nebo spaleni motoru.

Vyhnéte se nasavani pénicich kapalin jako je Cistici
prostfedek nebo péna. Pfedtim, nez se plovak uvede
do chodu, z vystupu vzduchu mize vytrysknout péna.
Pokud budete i naddle pouzivat pfistroj v tomto stavu,
povede to k Urazu elektrickym proudem nebo poruse.

UDRZBA A KONTROLA

VAROVANI

O V pfipadé kontroly ¢i udrzby se ujistéte, Ze jste vypnuli
vakuovy spina¢ a odpojili zastréku ze zasuvky.

O Nepracujte s mokryma rukama. To mUze zpusobit Uraz
elektrickym proudem nebo zranéni.

1. Udrzba filtru

POZNAMKA

O Jelikoz je filtr spotfebnim materialem, doporu€ujeme,

abyste si pfipravili nahradni dily.

Tkaninovy filtr byste méli jednodu$e poklepat, i kdyz je

silné zanesen. Silné karta¢ovani zkrati jeho Zivotnost.

Nevystavuje filtr uderdm. Muaze se rozbit jeho

pryskyfiéna ¢ast.

Zaneseny filtr zna¢né snizi savost. Poklepejte na

vnitni stranu filtru a tim pravidelné odstraruijte prach.

Kontrola Sroubu

Pravidelné zkontrolujte vSechny Srouby a ujistéte

se, Ze jsou spravné utazené. Pokud najdete nékteré

Srouby uvolnéné, ihned je utahnéte. Neutazené Srouby

mohou vést k vaznému riziku.

Udrzba motoru

Vinuti motoru je srdce elektrického zafizeni. Ujistéte

se, ze vinuti neni poskozené nebo vihké vodou nebo

olejem.

O

(6]
(©]



4. Kontrola pfitomnosti prachu
Prach Ize odstranit jemnou latkou nebo latkou
zvlhéenou mydlovou vodou. Nepouzivejte bélici
¢inidlo, chlor, benzin ani fedidlo, nebot» mohou
poskodit plastické ¢asti.

5. Service and repairs
Veskeré kvalitni mechanické nafadi si vyzada
servis nebo vyménu soucasti v dlisledku bézného
opotfebeni. K zajisténi toho, Ze budou pouzity pouze
schvalené nahradni dily, musi veskery servis i véechny
opravy provadét POUZE AUTORIZOVANE SERVISNI
STREDISKO HITACHI.
Pokud je poSkozen napajeci pfivod, musi jej vyménit
vyrobce, jeho servisni technik nebo osoby s obdobnou
kvalifikaci, abyste se vyhnuli moznému nebezpedéi v
dlsledku nekvalifikované opravy.

VYBER PRISLUSENSTVI

Prehled pfislusenstvi k tomuto pfistroji je uveden na strané
146.

UPOZORNEN(
PFi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

ZARUKA

Ruéime za to, Ze elektrické nafadi Hitachi splfiuje
zakonné/mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje
zavady nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného
pouziti, hrubého zach&azeni nebo normalniho opotfebeni.
V pfipadé reklamace zaSlete prosim elektrické nafadi v
nerozebraném stavu spole¢né se ZARUCNIM LISTEM
pfipojenym na konci téchto pokynu pro obsluhu do
autorizovaného servisniho stfediska firmy Hitachi.

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu HITACHI mohou zde uvedené parametry
podléhat zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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(Orijinal talimatlarin cevirisi)

TOZ EMICI iCiN GUVENLIK
ONLEMLERI

O

O
O

Yangin, elektrik carpmasi, yaralanma v.b. tehlikelere
meydan vermemek i¢in, asagida belirtilen “Glvenlik
Onlemlerine” uyun. .

Kullanmadan énce “Giivenlik Onlemlerine” tamamini
okuyun ve cihazi talimatlara uygun olarak kullanin.

Bu kullanim kilavuzunu gerektiginde kolayca
ulasilabilecek bir yerde saklayin.

UYARI

1.
2.

Llsi

Calisma alani agik olmalidir. Daginik nesneler bulunan
yerler veya tezgahlar kazalara neden olabilir.

Ayni zamanda, ¢alisma alaninin etrafindaki duruma da
dikkat edin. Calisma alanini yeterince aydinlatin. Cihazi
yanici sivi veya gaz maddelerin bulundugu yerlerde
kullanmayin.

Isim plakasi Uzerinde belirtilen gerilim ve frekans
degerinde gli¢ kaynagi kullanin. Degisik gerilim veya
frekans degerine sahip gli¢ kaynaginin kullanilmasi
yangina, elektrik carpmasina veya arizalara neden
olacaktir.

Cocuklardan uzak tutun. Operatérden bagka kisilerin
toz emiciye veya kablosuna dokunmasina izin
vermeyin. Operator disinda herkes ¢alisma alanindan
uzakta tutulmahdir.

Toz emiciyi uygun isler igin kullanin. Cihazi sadece
belirtilmis uygulamalar i¢in kullanin.

Kabloyu 6&zenli kullanin. Toz emiciyi kablosundan
tutarak tagimayin veya elektrik fisini prizinden kablodan
tutarak gekmeyin. Kabloyu isidan, yagdan veya koseli
nesne ve mekanlardan uzak tutun. Ayrica, kablonun
Uzerine agir nesneler koymayin veya nesneler arasinda
kalarak sikigmasina neden olmayin.

Toz emiciye dikkatli bir sekilde bakim yapilmaldir.
Aksesuarlar talimatlara uygun olarak degistirilmelidir.
Kabloyu periyodik olarak kontrol edin. Hasar
gérduginde, lGtfen tamir icin bdélgenizdeki bayiden
veya yetkili servis temsilcisinden yardim isteyin. Eger
bir uzatma kablosu kullaniliyorsa, periyodik olarak
kontrol edilmeli ve hasar gérdiiginde degistiriimelidir.
Asagidaki durumlarda toz emiciyi kapatin ve ana gl¢
kaynaginin gli¢c digmesini KAPALI konuma getirin:
Toz emici kullanlmiyorsa veya tamir
gbnderilecekse.

Hortum, filtre gibi aksesuarlar degistirilirken.
Tehlike riski oldugunda.

Cihazi aniden calistirmaktan kacinin. Cihazi glg¢
kaynagina bagliyken parmaginiz digmenin Gzerinde
olarak tagimayin. Fisi elektrik prizine takmadan énce
gui¢ digmesinin kapali oldugundan emin olun.

gerekli 6zeni gobstererek yapin. Toz emiciyi
kullanirken tasima yéntemine, isin yapiima sekline,
cevresel kosullara, v.b. dikkat edin ve islemi tedbirli
bir sekilde yapin. Toz emiciden uzak bir mesafede
calisirken, cihazin c¢alisma kosuluna dikkat edin.
(anormal ses, toz ¢ikisli, duman yayillmasi, v.b.).
Sagduyulu bir sekilde cihazi takip edin. Kendinizi
yorgun hissediyorsaniz cihazi kullanmayin.

icin

. Hasarli herhangi bir parga olup olmadigini kontrol edin.

Kullanmadan o&nce, koruyucu kapakta veya diger
pargalarda herhangi bir hasar olup olmadigini kontrol
edin ve cihazin normal sekilde ¢alistigini ve tanimlanan
fonksiyonlari yerine getirdigini onaylayin.

Tdm elemanlari kontrol ederek calismay!i
etkileyebilecek herhangi bir anormallik olup olmadigini
belirleyin; hareketli pargalarin konum ayarlarini ve
sikistirma durumlarini, hasarli parcalar olup olmadigini
ve baglanti pargalarinin durumunu kontrol edin.

Hasar géren koruyucu kapagin ve diger parcalarin
degistirilmesi veya tamiri icin, kullanma talimatlarinda
belirtilen sartlara uyulmaldir. Eger kilavuzda ilgili

13.

kosullar belirtiimiyorsa, lutfen onarim i¢in bélgenizdeki
bayiden veya yetkili servis temsilcisinden yardim
isteyin.

Eger digme ariza yaparsa, lutfen boélgenizdeki bayiden
veyayetkili servis temsilcisinden yardimisteyin. Digme
kullanilarak cahistinlamiyor veya durdurulamiyor ise,
toz emiciyi kullanmayin.

. Cihazin onarimi igin yetkili servise basvurun.

Bu cihaz ilgili givenlik standartlarina uygundur; latfen
Gzerinde degisiklik yapmayin.

Mutlaka bdlgenizdeki bayiden veya yetkili servis
temsilcisinden yardim isteyin. Kendi yapacaginiz
tamiratlar kazalara veya yaralanmalara neden olabilir.
Bu alet, kendilerine aletin glivenli bir sekilde kullanimi
ve icerdigi tehlikeler hakkinda gdzetim veya talimat
verildiyse, 8 yas ve Uzerindeki ¢ocuklar ve fiziksel,
duyusal ve zihinsel engelli veya tecribe ve bilgi sahibi
olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir. Gocuklar
aletle oynamamalidir. Gézetim olmadan temizleme ve
kullanici bakimi gocuklar tarafindan yapilmamalidir.

TOZ EMICININ ELEKTRIKLI ALETLER
ICIN KULLANILMASIYLA ILGILI
UYARILAR

Toz emiciler igin genel uyarilar yukarida agiklanmistir.
Elektrikli aletler i¢in kullanilan toz emicilerde asagida

belirtilen uyarilari dikkate alin:
UYARI

1.

O 00O OO0 O N

>
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Ara baglanti prizine baglanabilecek bir elektrikli alet
icin elektrik sarfiyati calisma sirasinda 2400 W'tir.
Eger yukarida belirtilen degeri asan elektrik sarfiyatina
sahip bir elektrikli alet ara baglanti prizine baglanarak
kullanilirsa, olusacak asiri akim ara baglanti devresinin
veya prizin arizalanmasina veya yaralanmalara neden
olacaktir.

16 Aveya daha yiuksek anma degerine sahip bir elektrik
prizi kullanin. Baska cihazlarla birlikte kullaniimasi
halinde, anormal isi Gretimi nedeniyle yangin olusabilir.
Cihazin asagidaki maddeleri emmesini engelleyin:
Metal taglama veya kesme islemleri sirasinda uretilen
kivileim.

Yanan sigara gibi yiksek sicakliga sahip nesneler.
Yanici maddeler (benzin, tiner, gazyadi, boya, v.b.),
patlayici maddeler (nitrogliserin, v.b.), kolay tutusan
maddeler (alliminyum, ¢inko, magnezyum, titanyum,
kirmizi fosfor, sari fosfor, sellloit, v.b.).

Civi ve jilet gibi keskin nesneler.

Tahta parcalari, metal, tas, sicim, vb.

Cimento ve toner gibi katilastirici maddeler ve metal
tozu ve karbon tozu gibi iletken ince tozlar.

Yag, kaynar su, kimyasal sivi ve deterjan gibi képUkli
sivilar. Su ve yag gibi sivilar Yangina veya yaralanmaya
neden olabilir.

Cihazi kullanmadan once filtreyi dogru sekilde
yerlestirin. Cihaz filtresiz veya filtre yanlis konumda
yerlestirilmis olarak veya yirtik bir filtreyle kullanmayin.
Aksi takdirde, motorun yanmasi gibi arizalar olusabilir.
Cihazin, fisin veya ara baglanti prizinin Uzerine su
veya yag dokmeyin. Bu cihaz su gegirmez &zellige
sahip olmadigindan, elektrik ¢carpmasi veya arizalar
meydana gelebilir.

Cihazi emme agzi, hava girisi veya bosaltma agz
engellenmis olarak kullanmayin. Motor sicakhgi
anormal sekilde ylkselebilir ve pargalarin deforme
olmasina veya motorun yanmasina neden olabilir.
Cihazi kayar tutucu elemani calisirken veya hortumu
veya emme agzi, v.b. yabanci maddelerle tikaliyken
kullanmayin. Motor sicakligi anormal sekilde
ylkselebilir ve pargalarin deforme olmasina veya
motorun yanmasina neden olabilir.
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8. Cihazi devirmeyin veya kenari Uzerine vyatirarak 11. Kullanim sirasinda cihazin performansi normal degilse
kullanmayin. Aksi takdirde elektrik carpmasi veya ariza veya anormal guriltt ¢ikarnyorsa, gi¢ digmesini
olusabilir. kapatin ve onarim igin bdlgenizdeki bayiden veya

9. Devrilme, v.b. nedeniyle cihazin deforme olmasini veya yetkili servis temsilcisinden yardim isteyin. Cihazin bu
kinimasini engellemek igin, cihaz yavas ve dikkatli bir durumda kullaniimaya devam edilmesi yaralanmalara
sekilde hareket ettiriimelidir. Kinlma, catlama veya neden olabilir.
deformasyon yaralanmalara neden olabilir. 12. Bir uzatma kablosu kullaniyorsaniz, toprak kablosu

10. Cihazi kazayla duslrmeniz veya c¢arpmaniz bulunan Uclu bir cabtyre kablosu kullanin. Toprak
durumunda, cihazda kinima, c¢atlama veya kablosu bulunmayan ikili kablolar elektrik garpmasina
deformasyon olusup olusmadigini  kontrol edin. neden olabilir.

Kirlma, catlama veya deformasyon yaralanmalara 13. Bucihaz sadece binaigikullanimigindir. Kesinlikle bina
neden olabilir. disinda kullanmayin. Yalitim malzemesinin bozulmasi
elektrik carpmasina veya yangina neden olabilir.

TEKNIK OZELLIKLER

Model
Madde RP150YB RP250YE RP350YE
Kullanilan gl¢ kaynagi Tek fazli AC 50/60 Hz genel kullanim, Gerilim 230 V /240 V
Motor Tek fazli seri degistirici motor
Uygulama Islak ve Kuru tip
Gug girisi 1140 W
Ara baglanti prizi*1 2400 W /1700 W/ 1200 W
Maks. Hava Debisi 3,5 m3/dk.
Maks. Vakum 22 kPa
Detaylar-Kuru 15L 25L 35L
Detaylar-Islak 12L 22L 30L
Boyutlar (Gx D x Y) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Agirhk2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Kablo 8m

*1 Satildigi bolgelere gore degisebilecegi igin Grtin Uzerindeki isim plakasi ve mod se¢im digmesini kontrol

ettiginizden emin olun.
*2 Kablo ve aksesuarlar harig.

STANDART AKSESUARLAR

(1) Hortum (i¢ gap 38 mm x 3 m uzunluk)
(2) Boru
(3) Kollu baglanti ....

(4) Emme borusu baghgi .

Standart aksesuarlarda 6nceden bildirimde bulunulmadan
degisiklik yapilabilir.

ISTEGE BAGLI AKSESUARLAR
(ayrica satilir)

O Kagtt filtre

O Kartus filtresi

istege bagh aksesuarlarda
bulunulmadan degisiklik yapilabilir.

6nceden  bildirimde

UYGULAMALAR

O lsyerlerinde ve ¢alisma alanlarinda genel temizlik.

O Beton veya ahsap malzemelerin elektrikli aletler
kullanilarak taglanmasi, kesilmesi veya delinmesi
sirasinda Uretilen tozlarin toplanmasi.

O Zemine dékulen su gibi sivilarin emilmesi.

AMBALAJIN ACILMASI

O Cihaziambalajindan dikkatli bir sekilde gikarin.
O lIse baslamadan &nce depo igindeki aksesuarlari

cikarin.
ALETI KULLANMADAN ONCE
UYARI
Cihazi kullanmaya baslamadan &nce asagidaki

kontrolleri yapin: 1 ila 3 No'lu kontroller, cihazin fisi

prize takilmadan énce yapilmaldir.
1. Kullanilan gii¢ kaynaginin uygunlugunu onaylayin.
Cihazi isim plakasinda belirtilen gerilim degeriyle
kullandiginizdan emin olun. Eger belirtilen degerden
yuksek bir gerilim degeriyle kullanilirsa, motorun
dénme hareketi anormal sekilde hizlanarak cihaza
hasar verebilir. Ayrica, cihazi DC gli¢ kaynagi, motorlu
jeneratér veya amplifikatér gibi transformatérlerle
birlikte kullanmayin. Aksi takdirde hem cihaz hasar
gorecek, hem kaza riski dogacaktir.
Vakum digmesinin KAPALI konumda oldugunu
onaylayin.
Eder vakum dugmesinin  ACIK oldugunu fark
etmeden fisi prize takarsaniz, cihaz aniden ¢alismaya
baglayarak beklenmedik kazalara neden olacaktir.
Vakum digmesi “ON” izerine basilarak agilir ve “OFF”
konumuna déndurilerek kapatilir. Vakum digmesinin
“OFF” konumunda oldugundan emin olun. (Sekil 8)
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3. Filtreyi kontrol edin
“2. Filtrenin takilmasi” bélimine bakarak, filire dogru
sekilde takilmalidir.

4. Elektrik prizini kontrol edin
Eger fis takildiginda elektrik prizi gevsekse veya fig
kolayca cikiyorsa, tamir edilmesi gerekir. Tamir igin
bir elektrikciye bagvurun. Arizali bir prizin kullaniimasi
asiriisinmaya ve kazalara neden olacaktir.

5. Uzatma kablosu

UYARI
Hasar gérmemis bir uzatma kablosu kullanin. Eger gi¢
kaynagi uzaktaysa, elektrik akimi igin uygun kalinlikta
ve mimkin oldugu kadar kisa bir uzatma kablosu
kullanin.

CIHAZIN KULLANILMASI

IKAZ
Basligin Ust kismina ayaginizi dayamayin veya izerine
oturmayin. Aksi takdirde, cihaz ani bir sekilde hareket
ederek yaralanmaya neden olabilir.

NOT
Hortumu kullanirken dikkatli olun. Hortumu kuvvet
uygulayarak bikmeyin veya Uzerine basmayin; toz
emiciyi hareket ettirmek icin hortumdan tutarak
cekmeyin. Ayrica bukilen hortumu ¢ekmeyin. Aksi
takdirde deforme olabilir.

1. Hortumun baglanmasi
Takilan hortumu deponun emme agzina dogru bir
kilittenme sesi duyuluncaya kadar dogru bastirmak
suretiyle baglayin. Hortumu c¢ikarmak gerektiginde,
emme agzi digmesine basmak suretiyle ¢ekerek
cikarin. (Sekil 3)

2. Filtrenin takilmasi (Sekil 4)

UYARI

O Filtreyi taktiginizdan emin olun. (bez filtre veya toz
filtresi) Aksi takdirde motor hasar gérecektir.

O Tas tozu gibi ince tozlar toplarken, opsiyonel kagit
filtresini kullanin.

O Kuru ve islak emme iglemine uygun bir filtre
oldugundan, cihaz su benzeri sivilar emerken bu filtreyi
clkarmayin.

NOT

Eger filtre i1slaksa, gunes isiginda kurumaya birakin.

Filtrenin 1slakken kullanilmasi emme glcini énemli

Olcude azaltacaktir.

(1) Filtre kovaninin depo agzi Uzerine yerlestirilmis olup
olmadigini kontrol edin.

(2) Filtre kafesinin filtrenin alt
olmadigini kontrol edin.

3. Emme borusu basliklarini, borulari, v.b. takin.

Bir temizleyici olarak kullanildiginda (Sekil 5)

Hortum (i¢ ¢cap 38 mm x 3 m uzunluk), Kollu baglanti,
Borular ve Emme borusu bashgi siralamasina goére
pargalari baglayin. Baglanti, ok ydninde bastirilarak
yapilir. Uygulamaya bagli olarak, ayni zamanda yarik
yerler icin emme agzi da takilabilir.

4. Elektrikli aletleri baglayin (Sekil 6)

Hortum (id 38 mm x 3 m uzunluk) ve Adaptdr veya
Baglanti (D) (Standart Aksesuar) sirasiyla baglayin.
Baglanti, ok yéniinde bastirilarak yapilir.

5. Ara baglanti elektrik prizinin kullaniimasi

UYARI

O Gerilim, cihazin vakum digmesinin veya mod se¢im
digmesininin konumuna bakmaksizin ara baglanti
prizine uygulanir. Bir elektrikli aletin fisini ara baglanti
prizine taktiginizda, elektrikli aletin digmesinin KAPALI
olup olmadigini kontrol edin. Eger vakum anahtarinin
ACIK oldugunu fark etmeden figi prize takarsaniz,
cihaz aniden calismaya baslayarak beklenmedik
kazalara neden olacaktir.

kismi Gzerinde olup

O Elektrik sarfiyati belirtilen degeri asan bir elektrikli
aleti ara baglanti prizine baglamayin. Aksi takdirde,
olusacak asir akim ara baglanti devresinin veya fisin
ariza yapmasina veya yaralanmaya neden olacaktir.
G sarfiyati asagida degeri asan elektrikli aletleri, bu
cihazin figinin takildigi elektrik prizinden bagka bir prize
takin. Elektrikli alet icin 2400 W gug sarfiyati.

NOT
Egder ara baglanti elektrik prizine denge sargisi iceren
bir Urin baglanirsa, cihaz yaklagik 5 saniye igin
kilitlenecektir. Bu normal bir durumdur.

(1) Baglanacak elektrikli aletin gii¢ sarfiyatini kontrol
edin
Bu cihaz, glg¢ sarfiyati 2400 W olan bir elektrikli alete
baglanabilir. Baglanacak elektrikli aletin gl sarfiyatini
kontrol edin. Gug sarfiyati bu dederi asan bir elektrikli
aleti cihazin figinin takildigi elektrik prizinden bagka
bir prize baglayin. Bu durumda, cihaz elektrikli aletin
digmesikullanilarak ¢alistirlamaz veya durdurulamaz.

(2) Elektrikli aletin figini takin (Sekil 7)

Kapagi kaldinin ve elektrikli aletin figini ara baglanti
elektrik prizine takin.

6. Mod secim digmesinin,
kullanimi (Sekil 8)

(1) Mod secim diigmesi
“A” (Otomatik) dugmesine basmak suretiyle, cihaz

vakum diigmesinin

baglanan elektrikli aletin digmesi kullanilarak
caligtinlabilir veya durdurulabilir.  “M”  (Manuel)
digmesine basildiginda, cihaz kendi dugmesi

kullanilarak calistirilabilir veya durdurulabilir.

(2) Vakum diigmesi
“ON” Uzerine basilarak cihaz galistirilabilir. Digmenin
“OFF” konuma doéndurilmesiyle cihaz durur. Mod
secim dugmesi “M” (Manuel) ayardayken, cihaz vakum
digmesi kullanilarak ¢alistirilir veya durdurulur.

(3) Her bir diigmenin ¢alisma prosediirii

(a) Cihaz bir elektrikli cihaz ara baglantisiyla kullanirken

(1) Vakum diigmesini “ON” konuma getirin.

@ Mod segim digmesinin “A” (Otomatik) konumuna
getirin.

@ Bu cihaz, baglanan elektrikli aletin digmesini
kullanmak suretiyle elektrikli aletle baglantili olarak da
calistinhp durdurulabilir. llave olarak, cihaz elektrikli
aletin dugmesinin kapatiimasindan sonra hortum
icinde kalan tozlarremmek i¢in birkag saniye ¢alistiktan
sonra durur.

(b) Cihaz bir temizleyici olarak kullanildiginda

(1) Mod segim dugmesinin “M” (Manuel) konumuna
getirin.

(2 Vakum dugmesi “ON” konumuna getirildiginde cihaz
calisacaktir. Cihazi durdurmak igin digmeyi “OFF”
konuma getirin.

7. Filtre temizleme

UYARI
Vakum digmesini kapattiginizdan ve elektrik fisini

. prizden gektiginizden emin olun.

IKAZ
Eder depo tozla dolarsa, emme guci azalir. Depo
yuksekliginin yarisina ulasir ulasmaz tozu bosaltin.
Kullanim sirasinda emme giict azaldiginda, asagidaki
islemi kullanarak tozu giderin:

(1) Kelepgeyi cikarin ve baghgl sékin. Bu islem igin,
“8. Tozun bosaltiimasi” bélimune bakin.

(2) Depo iginde takil durumdaki filtrenin i¢ tarafina birkag
defa vurarak filtreye yapisan tozlari temizleyin. Emme
gulcl geri kazanilacaktir.

(3) Basligi ve kelepcgeyi tekrar yerlerine takin. Takma
yoéntemi icin, “8. Tozun bogaltiimas|” bélimune bakin.

NOT

Filtre temizleme aygiti bu fonksiyonunun yani sira

asagidaki durumlarda da calisir:

O Hortumun ucundaki emme adzi kapali oldugunda.

O Hortum yabanci maddelerle tikandiginda.
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(1) Kullanim sirasinda cihazin emme giict bir dereceye
kadar azaldiginda, cihazin filtre temizleme aygiti
otomatik olarak calisacak ve emme glcu asagidaki
sekilde geri kazanilacaktir:

(a) Cihaz bir temizleyici olarak kullanildiginda
Mod secim dugmesini “A” (Otomatik) konuma
ayarlamak suretiyle motor durdurulduktan sonra, filtre
temizleme aygiti birkac saniye galisir.

(b) Cihaz bir elektrikli cihazla baglantil
kullanildiginda
Elektrikli aletin digmesini “OFF” konuma getirin ve
cihazi birka¢ saniye tam kapasitede calistirin. Motor
durduktan sonra, filtre temizleme aygiti birka¢ saniye
calisir. Baglanan elektrikli alete ve hortumun ucundaki
baglanti adapt6érinin kalinhgina bagh olarak, elektrikli
aletin digmesi “OFF” konuma her getirildiginde filtre
temizleme aygiti galisabilir. Bununla birlikte, bu bir
ariza degildir.

(2) Eger filtre temizleme digmesi ard arda calistirimasina
ragmen emme gicU geri kazanilamiyorsa, depo tozla
dolmus demektir. Depodaki tozu bosaltin.

8. Tozun bosaltiimasi

UYARI
Vakum digmesini kapattiginizdan ve elektrik fisini

_ prizden gektiginizden emin olun.

IKAZ

O Depoya, filtreye veya basliga darbe uygulamayin. Aksi
takdirde deformasyon veya hasar olusabilir.

O Toz ve sivilari emme miktarina bagl olmakla birlikte,
tanktaki tozlari ve sivilari en az giinde bir kez bosaltin
ve cihazi, filtreyi, v.b. temiz tutun. Aksi takdirde
emme glcl duser ve motor arizasi, kétu kokular veya
paslanma meydana gelebilir.

O Depodaki tozu bosaltirken kelepgelerden tutmayin.
Hasar gérmelerine neden olabilirsiniz.

NOT
Depoyu tabana veya depoya aksesuarlar (boru,
emme borusu bashgi, v.b.) takilmis durumdayken yana
yatirmayin. Aksi takdirde parcalar hasar gérebilir.

UYARI

Eger icerisinde sivi madde varken deponun kenarina

baski uygulanirsa, motorun icine veya dugme

bélgesine sivi girerek elektrik carpmasina veya motor
arizasina yol agacaktir.

Kelepgeleri (2 parca) ¢ikarin ve bashigin kolunu kaldirin.

(Sekil 9)

(2) Filtreninig tarafina birkag defa hafifce vurmak suretiyle,
filtreye yapisan tozlari temizleyin.

(3) Depoyu yatirarak tozu bosaltin. (Sekil 10, 11)

(4) Filtreyi, fltre kafesini, baghg ve kelepgeyi orijinal
yerlerine takin.

9. Tasima ve saklama

(1) Tutma kolunun kullaniimasi
Cihazi tagirken veya hareket ettirirken, baghgin tutma
kolunu Sekil 12’te goruldigi gibi tutun. Tutma kolunu
kullanmadiginiz zaman basliktaki yuvasina sokun.

(2) Tekerlegin kilittlenmesi ve serbest birakilmasi
Frenli tekerlegin kolu indirildiginde tekerlegin donmesi
engellenir. Sabitlenen tekerlegi serbest birakmak
icin kolu kaldirin. (Sekil 13) Cihazi bir arag¢ lzerinde
tagirken, cihazin hareket etmesini engellemek icin
tekerlegi kilitleyin. Bununla birlikte, cihazi hareket
ettirirken tekerledi serbest birakip birakmadiginizi
kontrol edin. Serbest birakiimamissa hasar gorebilir.

(3) Cihazin bekletilmesi
Temizlik igine bir sire igin ara vermek istediginizde,
boruyu boru tutucusuna takabilirsiniz. Cihaz bu
durumda bekletilebilir. Ayni zamanda, kablo da
sarilarak asilabilir. (Sekil 14)

10. Kagit Filtrenin Takilmasi (Opsiyonel)

UYARI

O Cihazin glcunl kapatin ve figini elektrik prizinden
cikarin.

olarak

(1

=

Tiirkce

O Bir kagut filtre kullanirken, standart bez filtreyle birlikte
kullanin.

Eder kagit filtre yirtilirsa, motorun igine toz girebilir
ve asirl Isinmaya yol acarak anormal gurdltiye veya

. yangina neden olabilir.

IKAZ
Bir kagit filire kullanirken, su v.b. sivilar veya islak
tozlari emdirmekten kaginin. Bu, filtrenin yirtilmasina
yol agabilir.

(1) Kagrt filtreyi filtrenin emme deligi deponun Uzerine
gelecek sekilde yatay olarak agin. (Sekil 15)

(2) Filtreyi cihaza takmadan 6nce, kartondaki iki katlama
yerini ok yéniinde yaklasik 90° bikin. (Sekil 16)

(3) Kagrt filtrenin emme deligini cihazin emme girisiyle
eslestirin. Filtreyi sekilde goéruldugu gibi kagit filtrenin
kartonu emme girisi Gzerindeki durdurucuyu gececek
sekilde ok yoniinde takin. (Sekil 17)

SAMANDIRA MEKANiIZMASI

Bu cihazda kullanilan samandira mekanizmasinin amaci

belirli bir miktardan daha fazla su emildiginde suyun

motora girmesini engellemektir. Samandira galisarak su
emme iglemini durdurdugunda, derhal diigmeyi kaparin ve
depodaki suyu bosaltin.

UYARI

O Samandira aktifken cihazi galistrmaya devam
etmeyin. Aksi takdirde, motor sicakligi anormal sekilde
ylkselebilir ve pargalarin deforme olmasina veya
motorun yanmasina neden olabilir.

O Cihaza deterjan benzeri képukli sivilar emdirmekten
kaginin. Samandira ¢alismadan 6nce, hava ¢ikisindan
képikler figkirabilir. Cihazi bu durumda kullanmaya
devam edilmesi elekirik ¢arpmasina veya arizaya yol
acacaktir.

BAKIM VE iNCELEME

UYARI

O Herhangi bir kontrol veya bakim islemi yapmadan
once, vakum digmesini kapattiginizdan ve elektrik
fisini prizden ¢ektiginizden emin olun.

O Islak ellerle ¢alismayin. Bu, elektrik carpmasina veya
yaralanmaya neden olabilir.

1. Filtrenin bakimi

NOT

O Filtre bir sarf malzemesi
bulundurmaniz tavsiye edilir.

O Bez filtre, buyuk 6lgiide tikanmis olsa bile sadece
hafifce vurularak temizlenmelidir. Gugli fircalama
islemi kullanim 6mrinu azaltacaktir.

O Filtreyi firlatmaktan kaginin. Regine kismi kirilabilir.
Tikanan bir filtre emme glicini buylk odlcide
azaltacaktir. Duzenli olarak filtrenin ici tarafina hafifce
vurmak suretiyle tozlari giderin.

2. Montaj vidalarinin incelenmesi
Tim montaj vidalarini dizenli olarak inceleyin ve
saglam sekilde sikili oldugundan emin olun. Gevseyen
vidalari derhal sikin. Gevsemis vidalar ciddi tehlikelere
yol agabilir.

3. Motorun incelenmesi
Motor biriminin sargilari, bu agir is aletinin “kalbidir”.
Sarginin hasar gérmediginden ve/veya yag ya da suile
1slanmadigindan emin olun.

4. Toz kontrolii
Toz, yumusak kuru bir bezle veya sabunlu suyla
nemlendiriimis 1slak bir bezle temizlenebilir. Plastik
pargalara zarar verebilecek agartici, klor, benzin veya
tiner gibi maddeler kullanmayin.

oldugundan, yedek

103




Tiirkce

5. Servis ve tamir igleri

Tum elektrikli aletler, normal kullanimdan kaynaklanan
asinmadan dolayl servis veya parga degisikligi
gerektirecektir. Sadece izin verilen yedek parcalarin
kullaniimasini garanti etmek igin, tim servis ve tamir
islemleri SADECE YETKILI BIR HITACHI SERVIS
MERKEZI tarafindan yapilmaldir.

Eger elektrik kablosu hasar gérmisse, bir tehlikeye
meydan vermemek igin Uretici veya servis temsilcisi
veya egitimli bir kisi tarafindan degistirilmelidir.

AKSESUARLARIN SECILMESI

Bu makinenin aksesuarlari sayfa 146’de listelenmisir.

iKAZ
Agirlag aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede ydrarlukte olan guvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

GARANTI

Hitachi Elektrikli El Aletlerine ulkelere 6zgu hukuki
dizenlemeler c¢ergevesinde garanti vermekteyiz. Bu
garanti, yanlis veya koti kullanim, normal asinma
ve yipranmadan kaynaklanan ariza ve hasarlarn
kapsamamaktadir. Sikayet durumunda, Elektrikli El Aleti,
s6kilmemis bir sekilde, bu kullanim kilavuzunun sonunda
bulunan GARANTI BELGESIYLE birlikte bir Hitachi yetkili
servis merkezine goénderilmelidir.

NOT

HITACH/I’nin siiregelen arastirma ve gelistirme programina
bagl olarak burada belirtilen teknik 6zelliklerde 6nceden
bildirimde bulunulmadan degisiklik yapilabilir.
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(Traducere instructiuni originale)

PRECAUTII DE SIGURANTA PENTRU
ASPIRATOR

Pentru prevenirea accidentelor cum ar fi incendiile,
socurile electrice si leziunile, respectati "Precautiile de
siguranta” precizate in continuare.

inainte de utilizare cititi toate "Precautiile de siguranta
si folositi aparatul corect si in conformitate cu
instructiunile.

Pastrati acest manual de instructiuni intr-un loc unde
poate fi consultat oricand de catre utilizator.

AVERTISMENT

1.
2.

Pastrati curatenia la locul de munca. Spatiile sau
bancul de lucru ce contin resturi pot duce la accidente.
Fiti atenti si la lucrurile din jurul spatiului de lucru.
Asigurati lumina suficienta pentru spatiul de lucru. Nu
folositi aparatul in locuri cu lichide sau gaze inflamabile.
Folositi o alimentare care sa aiba tensiunea si
frecventa afisate pe placuta cu specificatii. Folosirea
unei alimentari cu o tensiune sau frecventa diferita
poate provoca incendii, soc electric sau defectiuni.

A nu se folosi in apropierea copiilor. Nu lasati alte
persoane, in afara operatorului, sa atinga aspiratorul
sau cablul. Nu permiteti altor persoane, in afara
operatorului, sa se apropie de spatiul de lucru.

Folositi un aspirator potrivit pentru activitatea
desfasurata. Folositi aparatul doar in scopurile
destinate.

Nu bruscati cablul. Nu transportati aspiratorul tinand
cablul cu ména si nu scoateti stecarul din priza tragand
de cablu. Nu apropiati cablul de caldura, ulei sau
colturi ascutite. De asemenea, nu puneti pe el obiecte
grele sau nu il prindeti intre doua obiecte.

Aspiratorul trebuie intretinut cu grija. Pentru inlocuirea
accesoriilor respectati manualul de instructiuni.
Verificati cablul periodic. Cand acesta este deteriorat,
va rugam solicitati serviciile dealerului local sau
ale agentului de service autorizat. Daca folositi
un prelungitor, verificati-l periodic, iar cand apar
defectiuni, inlocuiti-I.

in cazurile urmétoare OPRITI aspiratorul si intrerupeti
alimentarea cu energie electrica:

Aspiratorul nu este folosit sau este trimis la reparat.
Se inlocuiesc accesoriile, cum ar fi cablul sau filtrul.
Este de asteptat un pericol iminent.

Evitati pornirea brusca. Nu transportati aparatul
conectat la alimentare cu degetul asezat pe butonul
de pornire. Asigurati-va ca butonul este in pozitia oprit
nainte de a béga cablul in priza.

. Efectuati aceastda activitate cu suficienta atentie. Cand

folositi aspiratorul, aveti grija la modul de manevrare
si utilizare, la obiectele din jurul dumneavoastra etc.
si lucrati cu grija. Cand lucrati la distanta de aspirator,
aveti grija la conditiile de operare ale acestuia. (sunete
anormale, scoate praf sau fum etc.). Actionati conform
bunului simt. Nu folositi aspiratorul daca sunteti obosit.

. Verificati daca nu exista piese defecte.

Tnainte de utilizare verificati daca nu exista defectiuni
ale capacului de protectie sau ale altor parti siasigurati-
va ca aparatul functioneaza normal si realizeaza
functiile specificate.

Verificati orice anormalitati in toate locurile care ar
putea afecta functionarea, verificati ajustarea pozitiei
si daca piesele mobile sau deteriorate sunt bine prinse
sau fixate.

Pentru nlocuirea si repararea capacului de protectie
(daca este defect), respectati prevederile din
instructiunile de manevrare. Daca manualul nu
contine astfel de prevederi, va rugam duceti aparatul
la dealerul local sau la un agent de service autorizat
pentru reparatii.

o}

12.

13.

Daca butonul nu mai functioneaza, va rugam duceti
aparatul la dealerul local sau la un agent de service
autorizat pentru reparatii. Evitati folosirea aspiratorului
daca acesta nu poate fi pornit sau oprit de la buton.
Pentru repararea aspiratorului contactati magazinul de
specialitate.

Deoarece acest aspirator respecta standardul de
siguranta corespunzator, va rugam nu il modificati.
Pentru reparatii duceti aparatul la dealerul local sau
la agentul de service autorizat. Daca incercati sa il
reparati singur, puteti suferi accidente sau leziuni.
Acest aparat poate fi utilizat de copii incepand cu
varsta de 8 ani si peste si de persoane cu capacitati
fizice, senzoriale si mentale reduse sau care nu au
experienta si cunostintele necesare daca au fost
supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea
aparatului in siguranta si care inteleg pericolele pe
care le implica utilizarea acestuia. Copiii nu trebuie
sa se joace cu aparatul. Curdtarea si intretinerea
realizata de utilizator nu vor fi efectuate de copii fara a
fi supravegheati.

PRECAUTII PENTRU CUPLAREA
ASPIRATORULUI LA UNELTELE
ELECTRICE

Au fost descrise precautiile care trebuie luate in cazul

aspiratorului.

In cazul folosirii aspiratorului cu unelte

electrice, va rugam respectati precautiile prezentate in
continuare:
AVERTISMENT

1.

n

000w
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Consumul de curent al unei unelte electrice care poate
fi conectat la priza cu cuplare este de respectiv 2400 W
n timpul functionarii. Daca unealta electrica conectata
la priza cu cuplare consuma mai mult, supracurentul
va provoca defectarea circuitului de cuplare sau a
stecarului sau vatamari.

Folositi o priza de curent izolata cu o putere nominala
de 16 A. Atuncicéand se folosesc mai multe instrumente,
generarea de caldura excesiva poate provoca incendii.
Aveti grija ca aparatul sa nu traga:

Scanteile provocate la slefuirea sau taierea metalelor.
Obiecte foarte incinse, cum ar fi o tigara aprinsa.
Substante inflamabile (benzin&, diluant, benzenuri,
kerosen, vopsea etc), substante explozive
(nitroglicerina etc.), substante combustibile (aluminiu,
zinc, magneziu, titan, fosfor rosu, fosfor galben,
celuloid etc.)

Lucruri ascutite, cum sunt cuiele si lamele

Aschii de lemn, metal, piatra, sfoara etc.

Materiale ce se solidifica, cum ar fi pudra de ciment si
tonerul, si prafurile fine conductoare, cum ar fi pudra de
metal si de carbune.

Lichide spumante ca uleiul, apa fiarta, fluide chimice si
detergentul. Lichide, cum ar fi sunt apa si uleiul. Pot fi
provocate incendii sau vatamari.

Asezati filtrul corect Tnainte de utilizare. Nu folositi
aparatul fara filtru sau cu filtrul agezat intr-o pozitie
gresita si nu folositi un filtru rupt. Pot aparea defectiuni,
cum ar fi arderea motorului.

Nu turnati apa sau ulei pe aparat, pe stecar sau pe
priza cu cuplare. Deoarece aparatul nu este rezistent
la apa, se pot produce socuri electrice sau defectiuni.
Nu folositi aparatul daca orificiul de aspirare, admisia
de aer sau orificiul de evacuare sunt blocate.
Temperatura motorului poate creste la valori anormale,
provocand defectiuni cum ar fi deformarea pieselor sau
arderea motorului.
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7. Nu folositi aparatul atunci cand functioneaza plutitorul
sau cand furtunul, gura de aspirare etc. sunt infundate
cu materiale strdine. Temperatura motorului poate
creste la valori anormale, provocand defectiuni cum ar
fi deformarea pieselor sau arderea motorului.

8. Nu rasturnati aparatul si nu il folositi rasturnat pe o
parte. Se pot produce socuri electrice sau defectiuni.

9. Pentru a Timpiedica deformarea sau defectarea

aparatului din cauza rasturnarii etc., aparatul trebuie
manevrat cu grija. Defectarea, ruperea sau deformarea
aparatului poate provoca leziuni.

.Cand il scdpati pe jos sau dati peste aparat din

greseala, verificati daca acesta nu s-a stricat, crapat
sau deformat. Defectarea, ruperea sau deformarea
aparatului poate provoca leziuni.

11. Cand aparatul este stricat sau face un zgomot anormal
in timpul utilizarii, opriti imediat butonul si duceti-I la
dealerul local sau la agentul de service autorizat pentru
reparatii. In cazul in care continuati sa folositi aparatul
asa cum este, va puteti provoca leziuni.

Cand folositi un prelungitor, aveti grija ca acesta sa
fie din cablu cu trei fire flexibil izolat in cauciuc si cu
pamantare. Cablul cu doua fire fard pamantare poate
provoca gocuri electrice.

Acest aparat se foloseste doar in interior. Nu il folositi
niciodata in aer liber. Deteriorarea izolarii poate
provoca socuri electrice sau incendii.

12.

13.

SPECIFICATII

Articol Model RP150YB RP250YE RP350YE
Alimentare folosita Monofazica 50/60 Hz c.a. de uz general, Tensiune 230 V /240 V
Motor Motor monofazic cu comutatie in serie

Aplicatie Tip umed si uscat

Putere de intrare 1140 W

Priza electrica cu cuplare* 2400 W/1700 W /1200 W

Flux de aer maxim 3,5 m3/min

gg;?rraer;naxma de 29 kPa

Detalii-uscat 15L 25L 35L
Detalii-umed 12L 22L 30L
Dimensiuni (L x A x H) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Greutate™2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Cablu 8m

*1 Verificati placuta cu specificatii si comutatorul de selectare a modului de pe produs, deoarece acestea difera in

functie de zona.
*2 Fara cablu si accesorii.

ACCESORII STANDARD

1) Furtun (diam. interior 38 mm x 3 M) ......cccevvreeierenens

E

3) Maner articulatie
(4) Duza pr|n0|pala
(5) Duza subtire...
(
(
(
(

6) Duza umeds
7) Duza cu perie rotunda
8) Imbinare (D)
9) Adaptor

Accesoriile standard pot fi schimbate fara notificare
prealabila.

ACCESORII OPTIONALE
(SE VAND SEPARAT)

O Filtru de hartie
O Filtru cartus

Accesoriile standard pot fi schimbate fara notificare
prealabila.

UTILIZARE

O Curatarea generala in spatiile de lucru si in alte spatii.

I I I

O Colectarea prafului fin generat in timpul slefuirii,
taierii sau perforarii betonului sau lemnului cu ajutorul
uneltelor electrice.

O Aspirarea lichidelor,
pardoseala.

DESPACHETARE

O Dezambalati cu grija unealta electrica.
O Scoateti accesoriile din rezervor inainte de a incepe
lucru.

INAINTE DE UTILIZARE

AVERTISMENT

O Inainte de utilizare, verificati urmatoarele: Verificati
punctele 1-3 inainte de a introduce stecarul in priza.

1. Confirmati sursa de alimentare folosita
Asigurati-va ca folositi aparatul la tensiunea indicata
pe placuta cu specificatii. Daca folositi aparatul la
o tensiune mai mare decét cea indicata, motorul se
poate roti anormal de repede, ceea ce va duce la
defectarea aparatului. In plus, nu folositi aparatul cu
transformatoare cum ar fi o alimentare cc, generator cu
motor si amplificator deoarece nu se va defecta doar
aparatul, ci riscati sa produceti si accidente.

cum ar fi apa, varsate pe
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2. Verificati comutatorul de aspirare pentru a va
asigura ca este in pozitia OPRIT.
Daca introduceti stecarul in priza fara sa stiti ca aveti
comutatorul de aspirare in pozitia PORNIT, aparatul
va porni brusc, putand provoca accidente neasteptate.
Extractorul de praf porneste cand comutatorul de
aspirare este in pozitia “ON” si se opreste cand acesta
este mutat in pozitia “OFF”. Asigurati-va ca este in
pozitia OPRIT. (Fig. 8)

3. Verificati filtrul
Referitor la punctul “2. Montarea filtrului” - filtrul trebuie
montat in mod corect.

4. Verificarea prizei
Daca, atunci cand introduceti stecarul, priza nu este
bine fixata sau stecarul iese imediat, aceasta trebuie
reparatd. Solicitati asistenta celui mai apropiat
atelier de reparatii electrice. Daca folositi o astfel de
priza stricatad ea se va supraincalzi si poate provoca
accidente.

5. Prelungitor

AVERTISMENT
Folositi un prelungitor bun. Daca alimentarea e la
distanta, folositi un prelungitor suficient de gros pentru
a permite trecerea curentului electric si cat mai scurt
posibil.

MOD DE UTILIZARE

PRECAUTIE
Nu folositi partea de sus pe post de suport de picior si
nu va asezati pe ea. In caz contrar, aparatul incepe sa
se miste brusc, provocand accidente.

NOTA
Manevrati furtunul cu grija. Nu indoiti furtunul cu forta,
nu il calcati sau nu trageti de el pentru a deplasa
aspiratorul. Mai mult, nu depozitati furtunul indoit.
Daca faceti astfel, acesta se poate deforma.

1. Conectarea furtunului
Impingeti furtunul in orificiul de aspirare al rezervorului
panad cand face clic si conectati-l. Cand scoateti
furtunul trageti-l afard apasand totodata butonul de la
orificiul de aspirare. (Fig. 3)

2. Montarea filtrului (Fig. 4)

AVERTISMENT

O Asigurati-va ca ati montat filtrul. (filtru textil sau filtru de
praf) pentru a nu deteriora motorul.

O Cand aspirati praf fin, cum ar fi praful de tencuiala sau
de piatra, folositi filtrul de hartie optional.

O Deoarece este un filtru pentru aspirare uscata si
umeda, nu trebuie inldturat atunci cand aspirati lichide,
cum ar fi apa.

NOTA
Daca filtrul este ud, lasati-l sa se usuce departe de
actiunea directa a razelor solare. Folosirea unui filtru
ud va reduce in mod vizibil puterea de aspirare.

(1) Verificati punga filtrului pentru a va asigura ca aceasta
este pusa pe gura rezervorului.

(2) Verificati carcasa filtrului pentru a va asigura ca
aceasta este pe fundul filtrului.

3. Montati duza principala, teava etc.

Cand este folosit pentru curatare (Fig. 5)
Conectati in ordinea urmatoare: furtun (diam. interior
38 mm x 3 m), maner articulatie, tevi si duza principala.
Pentru conectare, apasati in directia sagetii. Gura de
aspirare pentru duzele subtiri poate fi si ea montata, in
functie de aplicatie.

4. Conectarea uneltelor electrice (Fig. 6)

Conectati in ordinea Furtun (id 38 mm x lungime 3 m) si
Adaptor sau Imbinare (D) (Accesoriu standard). Pentru
conectare, apasati in directia sagetii.
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5. Cum sa folositi priza electrica cu cuplare

AVERTISMENT

O Priza electrica de cuplare este sub tensiune indiferent
de pozitia butonului de pornire sau a comutatorului
de aspirare. Cand introduceti stecarul unei unelte
electrice intr-o priza electrica de cuplare asigurati-va
ca butonul uneltei respective este in pozitia OPRIT.
Daca introduceti stecarul in priza fara sa stiti ca aveti
comutatorul de aspirare in pozitia PORNIT aparatul va
porni brusc si se pot produce accidente neasteptate.

O Nu conectati la priza electrica de cuplare unelte
electrice care depasesc consumul de energie
mentionat in continuare. In caz contrar se va produce
un supracurent care va provoca defectiuni ale
circuitului de cuplare sau ale stecarului, precum si
eventuale leziuni. Uneltele electrice care consuma
peste valoarea indicata se vor conecta la o alta priza
decat cea la care este conectat aparatul. Consumul de
energie al uneltei electrice - 2400 W.

NOTA
Daca la priza electrica de cuplare se conecteaza un
produs care contine un transformator cu infasurare,
aparatul va fi blocat timp de aproximativ 5 secunde;
acest lucru este normal si nu inseamna ca a intervenit
vreo defectiune.

(1) Verificati consumul de curent al uneltei pe care

doriti sa o conectati.
Acest aparat se poate conecta la o unealta cu un
consum de 2400 W. Verificati consumul de curent
al uneltei pe care doriti sa o conectati. Uneltele care
depasesc aceastd valoare se vor conecta la o altd
priza decat cea la care este conectat aparatul. In acest
caz, aparatul nu poate fi operat sau oprit prin operarea
butonului uneltei electrice.

(2) Conectati stecarul uneltei electrice (Fig. 7)
Ridicand capacul, puneti stecarul uneltei electrice in
priza electrica de cuplare.

6. Operarea comutatorului de selectare a modului, a
comutatorului de vid (Fig. 8)

(1) Comutatorul de selectare a modului
Apasand “A” (Auto) acest aparat poate fi actionat si
oprit prin activarea comutatorului unei unelte electrice
conectate. Apasand “M” (Manual) acest aparat poate fi
actionat si oprit de catre propriul comutator.

(2) Comutator de aspirare
Apasand “ON” aparatul va porni. Comutand pe “OFF”
aparatul se va opri. Cand comutatorul de selectare a
modului este “M” (Manual) aparatul va fi controlat de
comutatorul de aspirare.

(3) Modul de operare al fiecarui comutator

(a) Atunci cand folositi aparatul cu o unealta electrica
cuplata

(1) Apasati comutatorul de aspirare in pozitia “ON”.

(2 Apasati comutatorul de selectie a modului pe pozitia
“A” (Auto).

(@ Actionand comutatorul uneltei electrice conectate
acest aparat va porni si se va opri in mod cuplat. In
plus, pentru a aspira praful ramas in furtun, aparatul
functioneaza cateva secunde in plus dupa oprirea
uneltei electrice, abia apoi se opreste.

b) Atunci cand folositi aparatul pentru curatenie

Apdsati comutatorul de selectie a modului in pozitia

“M” (Manual).

In cazul in care apasati comutatorul de aspirare in

pozitia “ON” aparatul va incepe s functioneze. Pentru

a il opri, aduceti butonul inapoi pe pozitia “OFF”.

7. Curatarea filtrului

AVERTISMENT
Asigurati-va ca ati oprit comutatorul de aspirare si ati
scos stecarul din priza.
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PRECAUTIE
Daca rezervorul s-a umplut cu praf, puterea de aspirare
scade. Goliti praful cat mai repede posibil atunci cand
ajunge la jumatate din inaltimea rezervorului.

Daca puterea de aspirare scade in timpul folosirii,
eliminati praful urméand aceasta procedura:

1) Indepartatl clema §| detasati capul. Pentru procedura,
consultati punctul “8. Golirea prafului”.

@) Indepartatl praful atagat batand de cateva ori partea
interioara a filtrului cu filtrul montat in rezervor. Puterea
de aspirare va reveni.

(3) Atasati capul si clema in pozitia initiald. Pentru metoda
de atasare, consultati punctul “8. Golirea prafului”.

NOTA
Deoarece dispozitivul de curatare afiltrului se activeaza
atunci cand puterea de aspirare scade intr-o oarecare
masurd, acesta se activeaza si in urmatoarele cazuri.
Cand gura de aspirare de la capatul furtunului este
inchisa.
Cand furtunul este infundat cu corpuri straine.
Céand puterea de aspirare a aparatului scade in timpul
utilizarii, dispozitivul de curatare a filtrului se va activa
automat si puterea de aspirare va fi refacuta, astfel:
in timpul folosirii aparatului pentru curétare
Dupa ce motorul este oprit punand comutatorul de mod
in pozitia “A” (Auto) dispozitivul de curatare a filtrului se
activeaza pentru cateva secunde.
(b) Cand aparatul este folosit cu o unealta electrica
Puneti comutatorul uneltei in pozitia “OFF” si lasati
aparatul sa ruleze la maxim pentru cateva secunde.
Apoi, dupa ce motorul este oprit, dispozitivul de
curdtare a filtrului se activeaza pentru cateva secunde.
in functle de unealta electrica conectata si de grosimea
adaptorulm pentru atasare de la varful furtunului,
sistemul de curatare a filtrului poate functiona ori de
cate ori comutatorul uneltei este in pozitia “OFF”. Acest
lucru nu constituie o defectiune.

Daca sistemul de curatare a filtrului este activat in

mod repetat si puterea de aspirare nu revine, atunci

rezervorul este aproape plin cu praf. Goliti praful din
rezervor.

8. Golirea prafului

AVERTISMENT
Asigurati-va cd ati oprit extractorul de praf si ca ati scos
stecarul din priza.

PRECAUTIE

O Nu loviti rezervorul, filtrul sau capul. Altfel se pot
deforma si deteriora.

O Desivariazainfunctie de cantitatea de praf side lichide
aspirate, goliti praful si lichidere din rezervor cel putin
o data pe zi si pastrati aparatul, filtrul etc. curate. Altfel
puterea de aspirare poate sa scada, motorul se poate
defecta si pot aparea mirosuri neplacute sau rugina.

O Nutineti de cleme cand goliti praful din rezervor. *Altfel
acestea s-ar putea deteriora.

NOTA
Nu inclinati rezervorul cu accesoriile (Teava, duza
principald, etc.) introduse in baza sau in rezervor. Altfel
acestea se pot defecta.

AVERTISMENT
Daca aparatul este aplecat pe o parte atunci cand
rezervorul contine lichid, lichidul poate ajunge in
interiorul motorului sau comutatorului, provocand
electrocutare sau defectarea motorului.

(1) Indepartati clemele (2 piese) si ridicati manerul capului.
(Fig. 9)

(2) Batand usor interiorul filtrului de cateva ori, indepartati
praful de pe filtru.

(3) Aplecati rezervorul si goliti praful. (Fig. 10, 11)

(4) Montati filtrul, carcasa filtrului, capul si clema in
pozitiile initiale.
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9. Transport si depozitare

(1) Cum sa folositi manerul
Folositi manerul din partea superioara pentru
deplasarea sau transportarea aparatului dupa cum
este prezentat in Fig. 12. Cand nu folositi manerul,
puneti-l in partea superioara.

(2) Fixarea si eliberarea rotilor
Coborand maneta cu frana a rotilor, se impiedica
rotirea acestora. Pentru eliberarea rotilor fixate ridicati
maneta. (Fig. 13) Cand folositi un alt vehicul pentru a
deplasa aparatul, fixati rotile pentru retinerea acestuia.
La deplasarea aparatului verificati daca rotile au fost
deblocate, altfel acestea ar putea fi deteriorate.

(3) Depozitarea aparatului
Daca nu doriti sa mai folositi aparatul, puteti agata
suportul tevii de teava. Aparatul poate fi apoi depozitat.
Cordonul poate fi de asemenea rulat si agatat.
(Fig. 14)

10. Modul in care se ataseaza filtrului de hartie
(Optional)

AVERTISMENT

O Opriti aparatul si scoateti stecarul din priza.

O Daca folositi un filtru de hartie, folositi-l impreuna cu

filtrul textil standard.
Daca filtrul de hartie se rupe, praful poate sa ajunga
in motor, ceea ce duce la producerea unor zgomote
anormale sau la producerea unui incendiu datorita
supraincalzirii.

PRECAUTIE
Daca folositi un filtru de hartie, evitati aspirarea
lichidelor cum ar fi apa, sau a prafurilor umede,
deoarece acest lucru poate duce la ruperea filtrului.

(1) Deschideti filtrul de hartie pe orizontald, in asa fel incat
deschizatura de aspiratie din filtrul de hartie sa fie
deasupra partii superioare a rezervorului. (Fig. 15)

(2) Inainte de a monta filtrul pe aparat, indoiti cele doua
pliuri din carton la aprox. 90° in directia sagej[u (Fig. 16)

(3) Potriviti deschizatura de aspiratie a filtrului de hartie
cu orificiul de aspiratie al aparatului. Introduceti filtrul
n directia sagetii, asa cum este prezentat in figura, in
asa fel incat cartonul filtrului de hértie sa treaca peste
opritorul orificiului de aspiratie. (Fig. 17)

MECANISMUL PLUTITORULUI

Acest aparat este dotat cu un plutitor pentru a preveni

ca apa sa patrunda in motor atunci cand este aspirata

o cantitate de apa mai mare decét cea specifica. Atunci

céand plutitorul se activeaza pentru a nu aspira apa, opriti

comutatorul si goliti apa din rezervor.

AVERTISMENT R

O Cu plutitorul activat, nu mentineti functionarea. In caz
contrar, temperatura motorului poate creste anormal
provocand probleme cum ar fi deformari sau arderea
motorului.

O Evitati aspirarea de lichide cu spuma cum ar fi detergenti
sau orice fel de spume. Inainte ca plutitorul sa se
activeze, se poate ca spuma sa stropeasca prin orificiul
de evacuare a aerului. In cazul in care continuati sa
folositi aparatul asa cum este, se poate defecta sau
puteti sa va curentati.

INTRETINERE $I VERIFICARE

AVERTISMENT

O Pentru inspectie si intretinere, asigurati-va ca ati oprit
comutatorul de aspirare si deconectati stecarul din
priza.

O Nu lucrati cu mainile ude. Poate provoca socuri
electrice sau leziuni.
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1. intretinerea filtrelor

NOTA

O Deoarece filtrele sunt consumabile, va recomandam
sa aveti rezerve pregatite.

O Filtrul din teséatura trebuie doar batut usor, chiar daca
este imbé&csit considerabil. Perierea puternica ii va
scurta durata de viata.

O Nu trantiti filtrele. Se poate sparge partea din rasini.
Un filtru imbéacsit va diminua considerabil puterea de
aspirare. Bateti usor partea interioara a filtrului pentru
a scoate praful in mod regulat

2. Verificarea suruburilor de montare
Verificati regulat toate suruburile de montare si
asigurati-va ca acestea sunt stranse corespunzator.
Daca vreunul din suruburi este slabit, strangeti-|
imediat. Nerespectarea acestei indicatii poate duce la
pericole grave.

3. Intretinerea motorului
Bobinajul motorului este inima motorului.

Fiti foarte atenti sa nu deteriorati bobinajul si sa nu il
expuneti la ulei sau la apa.

4. Verificati depunerile de praf
Praful poate fi indepartat cu o carpa moale sau o carpa
fnmuiata in apa cu sapun. Nu folositi inalbitori, clor,
benzina sau diluant deoarece pot deteriora plasticul.

5. Service si reparatii

Orice unealtd de calitate va necesita la un moment
dat reparatii sau inlocuirea unor componente datorita
uzurii. Pentru a va asigura ca se vor folosi doar piese
de schimb autorizate, toate reparatiile si intretinerea
trebuie efectuate EXCLUSIV la un CENTRU SERVICE
AUTORIZAT HITACHI.
Daca exista defectiuni la cablul de alimentare, pentru
evitarea accidentelor, acesta trebuie inlocuit de
producator sau de un agent de service al acestuia cu
personal cu o calificare similara.

SELECTAREA ACCESORIILOR

Accesoriile masinii sunt enumerate la pagina 146.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere
a masinii trebuie respectate reglementarile si
standardele nationale privind securitatea.

GARANTIE

Garantam sculele electrice Hitachi in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzéatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa trimiteti scula electricd nedemontata, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de Hitachi.

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si
dezvoltare derulat de Hitachi, prezentele specificatii pot fi
modificate fara notificare prealabila.
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(Prevod izvirnih navodil)

VARNOSTNI UKREPI ZA SESALNIK

Da bi se izognili nesre¢am kot so ogenj, elektri¢ni udar
in poSkodbe, sledite spodnjim “Varnostnim ukrepom”.
Pred uporabo preberite vse “Varnostnim ukrepom” in
napravo uporabljajte v skladu z navodili.

Ta priro¢nik z navodili hranite tako, da je uporabniku cel
¢as na voljo.

OZORILO

Delovno obmocdje naj bo ¢isto. Razmetano mesto ali
delovna miza lahko povzrogijo nesrece.

Prav tako bodite pozorni na stanje okoli delovnega
mesta. Delovno mesto naj bo dovolj svetlo. Naprave ne
uporabljajte v prostorih z vnetljivimi teko¢inami ali plini.
Uporabite vir napetosti z napetostjo in frekvenco, ki je
prikazana na imenski plo¢ici. Uporaba vira napetosti
z drugo napetostjo ali frekvenco bo povzrocila pozare,
elektricne udare ali napake.

Otroke drzZite vstran. Drugim osebam, razen
uporabniku, ne dovolite, da se dotikajo sesalnika ali
kabla. Osebe, razen uporabnika, naj se ne priblizujejo
delovnemu prostoru.

Uporabite sesalnik, ki je primeren za delo. Napravo
uporabljajte le za dologene namene.

S kablo ravnajte previdno. Sesalnika ne nosite tako, da
ga primete za kabel in kabla ne vlecite iz vti¢nice. Kabel
drzite vstran od toplote, olja in ostrih robov. Poleg tega,
ne postavljajte nanj tezkih stvari ali ga vrivajte med dve
stvari.

S sesalnikom ravnajte previdno. Pri zamenjavi
dodatkov sledite navodilom za uporabo. Kabel redno
preverjajte. Ko je poskodovan zahtevajte pri lokalnem
prodajalcu ali serviserju popravilo. Ce uporabljate
podalj$evalni kabel, ga redno preverjajte in ga
zamenijajte, ko je poSkodovan.

V naslednjih primerih izkljucite sesalnik in IZKLOPITE
glavni dovod napetosti:

Sesalnik se ne uporablja ali je bil poslan na popravilo.
Dodatki, kot sta cev in filter, se zamenjajo.

Pri¢akuje se nevarnost.

Izogibajte se nenamernemu zagonu. Naprave,
priklju¢ene na napetost ne prena$ajte tako, da imate
prst na stikalu. Preden vkljuéite vtika¢ v vti¢nico,
preverite ali je stikalo izklju¢eno.

. Delajte z zadostno mero pazljivosti. Ko uporabljate

sesalnik bodite pozorni na metodo rokovanja, kako
izvesti delo, stanje okolja itd. in delo izvedite na pazljiv
nacin. Ko delate na razdalji od sesalnika bodite pozorni
na delovne pogoje sesalnika. (uden zvok, izpihan
prah, oddajanje dima, itd.) Uporabljajte zdrav razum.
Orodja ne uporabljajte, ko ste utrujeni.

. Preverite pokvarjene dele.

Pred uporabo preverite za poskodbe na zas¢itnem
pokrovu in drugih delih ter potrdite ali naprava dela
normalno in izvaja dolo€ene funkcije.

Na mestih, ki bi lahko vplivala na delovanje preverite
za nepravilnosti, preverite nastavitev poloZaja in stanje
spojk premikajocih se delov, poskodovane dele in
stanje dodatkov.

Po zamenjavi in popravilu poskodovanega zas¢itnega
pokrova in ostalih delov je treba slediti ukrepom v
navodilih za rokovanje. Ce v priro¢niku ni taks$nih
ukrepov, prosimo, da zahtevate popravilo pri vasem
lokalnem prodajalcu ali pooblag¢enem serviserju.

Ce stikalo ne deluje, prosimo, da zahtevate popravilo
pri vasem lokalnem prodajalcu ali pooblaséenem
serviserju. Izogibajte se uporabi sesalnika, ki ga ne
morete vkljuciti ali zaustaviti s stikalom.

.Za popravilo sesalnika kontaktirajte specializirano

trgovino.
Ker je sesalnik v skladu s pripadajo¢im varnostnim
standardom, ga ne spreminjajte.

O Zahtevajte popravilo pri vasem lokalnem prodajalcu ali
pooblas¢enem serviserju. Ce napravo popravite sami,
lahko povzrogite nesrece ali poSkodbe.

13. To napravo lahko uporabljajo otroci starej$i od 8 let in
osebe z zmanj$animi fizicnimi, ¢utnimi in mentalnimi
zmoznostmi ali brez izku$enj in znanja, ¢e so pod
nadzorom, poznajo varno rabo naprave in razumejo
mogoca tveganja. Otroci se ne smejo igrati z napravo.
Otroci ne smejo d&istiti in vzdrzevati naprave brez
nadzora.

VARNOSTNI UKREPI ZA UPORABO
SESALNIKA ZA ELEKTRICNA
ORODJA

Skupni varnostni ukrepi za sesalnike so bili opisani. Za

sesalnike za elektriéna orodja, sledite dodatnim, spodaj

opisanim varnostnim ukrepom:

OPOZORILO

1. Poraba energije elektriénega orodja, ki ga lahko
priklju¢ite na vti€nico je 2400 W med delovanjem. Ce
elektricno orodje s porabo energije presega zgornjo
vrednost in se uporablja v povezavi s speto vti¢nico
lahko nadtok povzroc¢i napake vezja ali vtikaca ali
poskodbe.

2. Uporabite izolirano elektricno dozo z 16 A ali vec.
Ce jo uporabljate skupaj z drugimi instrumenti lahko
povzrogite pozar zaradi izjemne toplote.

3. Napravi preprecite, da posrka naslednje:

O Iskre, ki nastanejo pri brusenju ali rezanju kovine.

O Stvari z visoko temperaturo, kot je prizgana cigareta.

O Gorljive substance (gorivo, razredcilo, bencin, kerozin,
barva itd.), eksplozivne substance (nitroglicerin itd.),
vnetljive substance (aluminij, cink, magnezij, titan,
rdeci fosfor, rumeni fosfor, celluloid itd.)

O Ostre predmete kot so nohti in britve.

O Odkruske lesa, kovine, kamna, zic, itd.

O Strjene materiale kot so cement in toner in prevodni fini
prah kot je kovinski prah in ogljikov prasek.

O Penece tekocine kot so olje, vrela voda, kemijske
tekocine in detergenti. TekoCine kot sta voda in olje.
Lahko povzrogijo pozar ali poSkodbe.

4. Pred uporabo pravilno nastavite filter. Naprave ne

uporabljajte brez filtra ali z napac¢no nastavljenim
filtrom in ne uporabljajte pretrganega filtra. Lahko
povzro¢i napake kot je pregoren motor.

5. Nanapravo ne postavljajte vode ali oljain jo ne vkljucite
v spojeno vti¢nico. Ker naprava ni vodoodporna, lahko
pride do elektri¢nega udara ali napak.

6. Naprave ne uporabljajte z ovirano sesalno odprtino,
zra¢nim dovodom ali izpusno odprtino. Temperatura
motorja se lahko zelo poveca ter povzroéi deformacijo
delov ali pa pregori motor.

7. Naprave ne uporabljajte, ko viseci del deluje ali ko so
cev ali sesalna usta zamas$ena s tujkom. Temperatura
motorja se lahko zelo poveca ter povzroéi deformacijo
delov ali pa pregori motor.

8. Naprave ne obracajte in je ne uporabljajte na strani.
Lahko povzrogi elektriéni udar ali napake.

9. Napravo premikajte mirno, da preprecite deformacije
ali zlom naprave. Zlom, razpoke ali defomacije lahko
povzrocijo poskodbe.

10. Ce vam naprava nehote pade na tla ali pa z njo tréite,
preverite za zlome, razpoke ali deformacije. Zlom,
razpoke ali defomacije lahko povzrocijo poskodbe.

11. Ko naprava ni v dobrem stanju ali med delovanjem
oddaja ¢uden zvok, takoj izkljuéite stikalo in
zahtevajte popravilo pri vaSem lokalnem prodajalcu
ali pooblas¢enem serviserju. Nadaljevanje uporabe
tak$ne naprave lahko vodi do poskodb.
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12. Ko uporabljate podaljSevalni kabel, uporabite kabel
triplex cabtyre, ki je opremljen z Zico za ozemljitev.
Dupleks kabel brez ozemljitve lahko povzrogi elektri¢ni
udar.

Slovenscéina

13. Naprava se uporablja le v zaprtih prostorih. Nikoli je ne
uporabljajte zunaj. Pretrganje izolacije lahko povzroci
elektri¢ni udar ali elektri¢ni pozar.

SPECIFIKACIJE

S Model RP150YB RP250YE RP350YE
Uporabljen vir napetosti Enofazni AC 50/60 Hz splo$na uporaba, napetost 230 V /240 V
Motor Serija enofaznega komutatorskega motorja

Uporaba Moker in suh tip

Elektri¢ni vhod 1140 W

Medzaklepna elektricna 2400 W /1700 W / 1200 W

Maks. pretok zraka 3,5 m3/min

Maks. vakuum 22 kPa

Podrobnosti-suh 15L 25L 35L
Podrobnosti-moker 12L 22L 30L
Dimenzije (D x G x V) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Teza™2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Kabel 8m

*1 Preverite imensko plos¢ico na izdelku in stikalo za izbiro nacina, saj se lahko ta spreminja glede na podrocje

uporabe.
*2 Brez kabla in dodatkov.

STANDARDNI DODATKI

1) Gumijasta (id 38 mm x 3 m dolzZine)
2) Cev
3) Rocica spoja
4) Glavna Soba.
5) Sobareze.
6) Mokra Soba..
7) Sobaz okroglo 8cetko..
8) Spoj (D)...
(9) Adapter ...
Standardni prlpomockl
vnaprej$njega obvestila.

OPCIJSKI DODATKI
(PRODAJANI LOCENO)

O Papirnati filter
O Filter kartuse

Opcijski dodatki se lahko spremenijo brez vnaprejSnjega
obvestila.

UPORABA

(@)
O

-_L_A_A_A_L_k_A'\)'_L

se

lahko spremenijo brez

Splosno &is¢enje delovnih prostorov in drugega.
Zbiranje finega prahu, ki nastane med brusenjem,
rezanjem ali vrtanjem betona ali lesa z elektri¢nimi
orodiji.

Sesanje tekoc€in kot je razlita voda po tleh.

ODPAKIRANJE

O Pazljivo odpakirajte elektri¢no orodje.
O Pred delom iz rezervoarja vzamite dodatke.

O

PRED UPORABO

OPOZORILO
Pred uporabo preverite naslednje. Preden vkljucite
vtika€ v vtiénico, preverite tocke od 1 do 3.

1. Potrdite uporabljeni vir napetosti.

Prepri¢ajte se, da napravo uporabljate z napetostjo,
ki je doloéena na imenski plod¢ici. Ce jo uporabljate
z vecjo napetostjo se lahko motor za¢ne zelo hitro
vrteti ter napravo poskoduje. Poleg tega naprave
ne uporabljajte s pretvorniki kot so DC vir napetosti,
motorni generator in ojacevalec, saj se ne bo
poskodovala le naprava, ampak se lahko povzrogijo
tudi nesrece.

2. Prepricajte se,
IZKLJUCENO.
Ce vtika¢ vstavite v vti¢nico in je vakuumsko stikalo
VKLJUCENO, se naprava nenadoma zazene ter
povzro€i nepri¢akovane nesrece. Stikalo za vakuum
vklju¢ite tako, da pritisnete “ON” in izkljucite tako,
da pritisnete “OFF”. PrepriCajte se, da je vakuumsko
stikalo na 1ZKLJUCENO. (Skica 8)

3. Preverjanije filtra
Glede na “2. Pri¢vr&c¢anje filtra” je treba filter pravilno
pritrditi.

4. Pregled vtikaca
Popravilo je potrebno, ko vstavite vtika¢ in je vti¢nica
gibljiva ali vtika¢ pade ven. Posvetujte se v najblizji
elektri¢ni trgovini. Ce uporabljate takSno vti¢nico se bo
le-ta pregrela in povzrogila nesrece.

Podaljsevalni kabel

OPOZORILO .
Uporabite neposkodovan podaljSevalni kabel. Ce je
vtiénica oddaljena, uporabite ¢imkrajsi in dovolj debel
podaljSevalni kabel za prenos elektri¢nega toka.

da je stikalo za vakuum
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UPORABA

POZOR
Vrh glave ne uporabite kot pruéico in ne sedite na njej.
V nasprotnem primeru se naprava za¢ne nenadoma
premikati in povzro€i poSkodbe.

OPOMBA
S cevjo ravnajte pazljivo. Cevi ne upogibajte s silo in ne
hodite po njej ter jo ne vlecite, da premaknete sesalnik.
V nasprotnem primeru se lahko cev deformira.

1. Prikljuéevanje cevi
PriloZzeno cev vstavite v sesalno odprtino, dokler ne
zaslisite klika in jo prikljucite. Ko cev odstranjujete jo
izvlecite, medtem ko pritiskate na tipko pri sesalni
odprtini. (Skica 3)

Priévrscanije filtra (Skica 4)

OPOZORILO

O Prepri¢ajte se, da ste filter pritrdili. (filter iz tkanine ali
filter za prah) V nasprotnem primeru se bo poskodoval
motor.

O Ko zbirate fini prah kot sta lesni prah in kamneni prah,
uporabite opcijski papirnati filter.

O Ker jet a filter tako za suho kot mokro sesanje ga ne
odstranite, ko sesate tekocine, kot je voda.

OPOMBA
Moker filter pustite, da se posusi - ne na neposredni
sonéni svetlobi. Med uporabo mokrega filtra se o¢itno
zmanj$a moc¢ sesanja.

(1) Preverite, da je paket filtra postavlien na usta
rezervoarja.

(2) Preverite, da je kletka filtra postavljena na dno filtra.

3. Prikljuéite glavne Sobe, cevi, itd.

Ko se uporablja kot Cistilec (Skica 5)

Povezite po vrstnem redu gumijasto cev (id 38 mmx3m
dolzine), ro¢ico spoja, cevi in glavno Sobo. Prikljucitev
naredite tako, da pritisnete v smeri pusc¢ice. Odvisno od
uporabe lahko priklju¢ite tudi sesalna usta za reze.

4. Prikljuéite elektriéno orodje (Skica 6)

Povezite po vrstnem redu cev (id 38 mm x 3 m dolzine)
in vmesnik ali spoj (D) (standardni dodatek). Prikljugitev
naredite tako, da pritisnete v smeri puscice.

Kako uporabljati elektriéno vti¢nico

OPOZORILO

O Napetost se dovaja na elektriéni izhod ne glede na
polozaj stikala za vakuum ali stikala za izbiro nacina
na tej napravi. Ko vtika¢ elektricnega orodja vstavite
v elektri¢ni izhod, preverite, da je stikalo elektricnega
orodja v polozaju IZKLJUCENO. Ce vtika¢ vstavite
v vtiénico in je vakuumsko stikalo VKLJUCENO, se
naprava nenadoma zazene ter povzroc€i nepri¢akovane
nesrece.

O Na elektri¢ni izhod ne prikljucite elektricnega orodja,
ki presega naslednje porabe modci. V nasprotnem
primeru bo nadtok povzroCil napake v vezju ali
priklju¢ku oziroma povzro€il poskodbe. Prikljudite
elektricno orodje, ki presega naslednje porabe mo¢i
na vti¢nico, ki ni enaka vti¢nici na katero je prikljuéena
naprava. 2400 W porabe moci za elektricno orodje.

OPOMBA
Ce na elektriéni izhod prikljuéite izdelek, ki vsebuje
transformator z navitjem, bo naprava zaklenjena za
priblizno 5 sekund in to ne pomeni nobene napake.

(1) Preverite porabo moci elektriénega orodja, ki ga
boste prikljucili
To napravo lahko prikljuéite na elektricno orodje
katerega poraba moci je 2400 W. Preverite porabo
moci elektricnega orodja, ki ga boste prikljugili.
Elektriéno orodje, ki presega zgoraj omenjeno porabo
modi, prikljuc¢ite na vti¢nico, ki ni enaka vti¢nici na
katero je priklju¢ena naprava. V tem primeru naprave
ne morete uporabljati ali ustaviti z uporabo stikala na
elektricnem orodju.

(2) Prikljucite prikljucek elektriénega orodja (Skica 7)
Dvignite pokrov in vklju€ite prikljucek elektricnega
orodja v elektriéni izhod.

6. Delovanje stikala za izbiro naéina, vakuumskega
stikala (Skica 8)

(1) Stikalo za izbiro naéina
S pritiskom na tipko “A” (Samodejno) lahko napravo
uporabljate ali ustavite s stikalom na prikljuéenem
elektriénem orodju. S pritiskom na tipko “M” (Ro¢no)
lahko napravo uporabljate ali ustavite s stikalom.

(2) Stikalo za vakuum
S pritiskom na tipko “ON” lahko uporabljate napravo.
Ko vrnete stikalo na “OFF” se naprava ustavi. Ko je
stikalo za izbiro nac¢ina na “M” (Ro¢no) se bo naprava
zagnala in ustavila z uporabo vakuumskega stikala.

(3) Postopek delovanja posameznega stikala

(a) Ko uporabljate napravo s priklju¢enim elektri¢nim
orodjem

(1) Pritisnite “ON” na vakuumskem stikalu.

(2 Pritisnite stikalo za izbiro nacina “A” (Samodejno).

(@ Z uporabo stikala prikljuéenega elektriénega orodja
lahko naprava hkrati deluje in zaustavlja. Poleg tega
bo naprava tudi po izklopu stikala elektri¢nega orodja
nekaj sekund delovala, da posesa prah, ki je ostal v
cevi, in nato se naprava ustavi.

(b) Ko uporabljate napravo kot ¢istilec

(1) Pritisnite stikalo za izbiro na¢ina “M” (Ro¢no).

@ Ce je pritisnjeno vakuumsko stikalo “ON” bo naprava
delovala. Za zaustavitev vrnite stikalo na “OFF”.

7. Ciséenje filtra

OPOZORILO
Prepri¢ajte se, da ste izkljudili vakuumsko stikalo in
izvlekli vtikag iz vti¢nice.

POZOR
Ce je rezervoar napolnjen s prahom, bo mo¢ sesanja
oslabela. Prah zavrzite takoj, ko dosezZe polovico viSine
rezervoarja.

Ce se mo¢ sesanja poslabsa med delovanjem,
odstranite prah na naslednji nacin:

(1) Odstranite sponko in odstranite glavo. Za postopek
glejte “8. Odlaganje prahu”.

(2) Odstranite pri¢vrs¢en prah tako, da nekajkrat udarite
na notranjo stran filtra, ki je names$éen v rezervoar. Mo¢
sesanja se bo povrnila.

(3) Pricvrstite glavo in namestite sponko naizviren polozaj.
Za postopek pripenjanja glejte “8. Odlaganje prahu”.

OPOMB
Ker naprava za ¢isCenje filtra deluje, ko se poslabsa
mo¢ sesanja, bo delovala tudi v naslednjih primerih:

Ko je so zaprta sesalna usta na vrhu cevi.
Ko je cev zamasena s tujki.

) Ce se mo¢ sesanja naprave poslabsa med delovanjem
se bo naprava za ¢iS€enje filtra samodejno zagnala in
mo¢ sesanja se bo povrnila na naslednji nacin:

(a) Ko uporabljate napravo kot Cistilec

Ko se motor ustavi, ko postavite stikalo za izbiro na¢ina

na “A” (Samodejno) bo naprava za c¢isc¢enje filtra

delovala nekaj sekund.

Ko uporabljate napravo s priklju¢enim elektri¢nim

orodjem

Postavite stikalo elektricnega orodja na “OFF” in

zazenite napravo pripolnemdelovanjuzanekajsekund.

Nato, ko se motor ustavi bo naprava za ¢is¢enje filtra

delovala nekaj sekund. Glede na priklju¢eno elektri¢no

orodje in debelino prikljuéitvenega adapterja na vrhu
cevi bo naprava za ¢&is¢enje filtra delovala vsakic,
ko stikalo elektricnega orodja postavite na “OFF”.

Vendarle, to ne pomeni napake.

Ce napravo za ¢is€enje filtra nenehno uporabljate in

se mo¢ sesanja ne povrne, pomeni, da je rezervoar

napolnjen s prahom. Zavrzite prah iz rezervoarja.

=00
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-
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8. Odlaganje prahu

OPOZORILO
Prepric¢ajte se, da ste izkljucili vakuumsko stikalo in
izvlekli vtikac iz vti¢nice.

POZOR

O Neudarjajte porezervoariju, filtru aliglavi. V nasprotnem
primeru se deformirajo ali poSkodujejo.

O Kiljub temu da temelji na koli¢ini sesanja prahu in
tekoc€in, prah in teko€ine vsaj enkrat na dan izpraznite
iz rezervoarja in redno gistite napravo, filter ipd. V
nasprotnem primeru bo mo¢ sesanja upadla in lahko
pride do napake motorja, neprijetnega vonja ali
rjavenja.

O Ne drzite za sponke, ko zavrzete prah iz rezervoarja. V
nasprotnem primeru lahko sponke poskodujete.

OPOMBA
Rezervoarja z dodatki (cev, glavna $oba, itd.),
vstavljenimi v osnovo ali v rezervoar ne nagibajte. V
nasprotnem primeru lahko poskodujete kateri del.

OPOQOZORILO
Ce napravo potisnete na stran, ko rezervoar vsebuje
tekoc¢ino, bo le-ta prisla v motor ali stikalni razdelek ter
povzrogi elektriéni udar ali napako motorja.

(1) Odstranite sponki (2 kosa) in dvignite roc¢ico glave.
(Skica 9)

(2) Veckrat rahlo udarite notranjo stran filtra, da odstranite
prah, ki se je nabral na njem.

(3) Rezervoar nagnite in odstranite prah. (Skica 10, 11)

(4) Pricvrstite filter, kletko filtra, glavo in sponko na zacetni
polozaj.

9. Prevoz in shranjevanje

(1) Kako uporabljati ro€ico
Pri noSenju ali premikanju naprave, drzite rocico
dela glave, kot je prikazano na skici 12. Ko rocice ne
uporabljate jo polozite v del glave.

(2) Fiksiranje in sprostitev kolesja
Ko spustite ro€ico za zaklep kolesja z zavoro se rotacija
kolesa fiksira. Pri sproS¢anju fiksiranega kolesa
dvignite rocico za zaklep. (Skica 13) Pri premikanju z
napravo na vozilu, namestite kolesje tako, da napravo
¢vrsto drzi. Vendrale, ko premikate nparavo preverite,
da je kolesje spros¢eno, saj se bo v nasprotnem
primeru poskodovalo.

(3) Ko je naprava shranjena
Ce Zelite za trenutek prekiniti ¢iS€enje lahko zapnete
nosilec cevi. Nato lahko napravo shranite. Tudi kabel
lahko zloZite in obesite. (Skica 14)

10. Kako pritrditi papirnati filter (Neobvezno)

OPOZORILO

O Obvezno izklju¢ite napravo iniztaknite vti¢ iz elektri¢ne
vtiénice.

O Papirnati filter uporabljajte v kombinaciji s standardnim
filtrom iz blaga.

Ce se papirnati filter raztrga, lahko prah vdre v
motor, kar povzro¢i nenormalen hrup ali pozar zaradi
pregrevanja.

POZOR
Med uporabo papirnatega filtra ne sesajte tekocin, kot
so voda ali moker prah, ker se filter lahko strga.

(1) Papirnati filter odprite vodoravno, tako da se sesalna
luknja v papirnatem filtru namesti preko posode, na
vrhu. (Skica 15)

(2) Preden namestite papirnati filter na napravo, upognite
pregiba na kartonu za okoli 90° v smeri pu$¢ice. (Skica
16)

(3) Sesalno luknjo v papirnatem filtru poravnajte s sesalno
odprtino na napravi. Filter namestite v smeri puscice,
kot kaze slika, tako da gre kartonski del papirnatega
filtra mimo zamaska na sesalni odprtini. (Skica 17)

Slovenséina

VISECI MEHANIZEM

Ta naprava je opremljena z vise¢im mehanizmom zaradi
prepre€evanja vstopa vode v motor pri sesanju vecje
koli¢ine vode. Ko visedi del neha s sesanjem vode, takoj
izkljugite stikalo in zavrzite vodo iz rezervoarja.
OPOZORILO

O Z uporabo ne nadaljujte, ko vise¢i del deluje. V
nasprotnem primeru se temperatura motorja lahko zelo
poveca ter povzro€i tezave kot so deformacija delov ali
pa pregori motor.

O lzogibajte se sesanju penastih tekocin kot so detergenti
ali pene. Preden zaéne delovat vise¢a naprava, lahko
iz odprtine za zrak brizgne pena. Nadaljevanje uporabe
takSne naprave lahko vodi do elektricnega udara ali
napake.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDI

OPOZORILO

O Pripregledovanju in vzdrZzevanju se prepricajte, da ste
izklju€ili vakuumsko stikalo in izvlekli vtika¢ iz vti€nice.

O Ne delajte z mokrimi rokami. Lahko povzro¢i elektri¢ni
udar ali poskodbe.

1. VzdrZevanje filtra

OPOMBA

O Ker je filter potro$ni material vam priporoéamo, da si
pripravite rezervne dele.

O Na filter iz tkanine lahko enostavno potolcete, ¢eprav
je precej zamasen. Moéno $cetkanje bo skrajSalo
Zivljenjsko dobo.

O Filtra ne megite. Lahko zlomite del s smolo.

Zamasen filter bo obcdutno zmanj$al mo¢ sesanja.
Redno udarjajte po notranji strani filtra, da prah
odpade.

2. Pregled montaznih vijakov
Redno preverjajte vse montazne vijake in se
prepriCajte, da so primerno zaviti. Ce se katerikoli vijak
odvije, ga takoj zavijte. Ce tega ne naredite lahko pride
do resnih nesre¢.

3. Vzdrzevanje motorja
Navitje enote motorja je “srce” elektri€nega orodja.
Bodite zelo pazljivi, da navitja ne poskodujete in/ali
zmodite z oljem ali vodo.

4. Preverite prah
Prah lahko dostranite z mehko krpo ali krpo,
namoc¢eno v milnico. Ne uporabljajte belila, klora ali
razredcevalceyv, saj ti lahko po$kodujejo plastiko.

5. Servis in popravila
Vsa kakovostna elektri¢na orodja séasoma potrebujejo
servis ali zamenjavo delov zaradi obrabe pri normalni
uporabi. Da bi zagotovili uporabo samo pooblaséenih
nadomestnih delov, mora vse servise in popravila
izvajati SAMO POOBLASCENI SERVISNI CENTER
HITACHI.

Ce je napetostni kabel poskodovan ga mora
proizvajalec, serviser ali podobno usposobljena oseba
zamenjati, da se izognete nevarnostim.

IZBOR PRIBORA

Pribor za to orodje je naveden na strani 146.

POZOR
Pri uporabi in vzdrzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.
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GARANCIJA

Garantiramo za Hitachi elektricna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne
pokriva napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne
uporabe, zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe
posdljite nerazstavljeno elektricno orodje skupaj z
GARANCIJSKIM CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu
teh navodil za uporabo, na pooblas¢eni servisni center
Hitachi.

OPOMBA

Zaradi HITACHIJEVEGA nenehnega programa raziskav
in razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez
vnaprej$njega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)

BEZPECNOSTNE OPATRENIA
TYKAJUCE SA VYSAVACA

Aby ste predisli nehodam, ako su poziar, Uraz elektrickym
pridom a zranenia, sa uistite, Ze postupujete podla
,Bezpecnostnych opatreni“ uvedenych nizsie.

Pred pouzitim si precitajte vSetky ,Bezpe€nostné
opatrenia“ a pouzivajte zariadenie spravne podla pokynov.
Uistite sa, Ze tento navod na pouzitie bude uchovany na
mieste, kde dori moze uzivatel kedykol'vek nahliadnut.

VYSTRAHA

1.
2.

-
-

Pracovisko udrziavajte v Cistote. Neporiadok na pracovisku
alebo na pracovnom stole méze spdsobit nehodu.
Venujte tiez pozornost situdcii v okoli pracoviska.
Zabezpeéte  dostatocné  osvetlenie  pracoviska.
Zariadenie nepouzivajte na miestach s horlavou
kvapalinou alebo horfavym plynom.

Pouzivajte napajanie s napatim a kmito¢tom zobrazenymi
na typovom Stitku. Pouzivanie napajania s inym napatim
alebo kmito&tom spdsobi poziar, poranenie elektrickym
pradom alebo poruchu.

Uchovavajte mimo dosahu deti. Nenechajte, aby sa
vysavaca alebo kabla dotykali iné osoby nez obsluha
zariadenia. NeumozZznite pristup na pracovisko inym
osobam nez obsluhe pristroja.

Pouzivajte vysava¢ vhodny na tento typ prace. Pristroj
pouzivajte len na uréeny ucel.

Kabel nepouzivajte hrubym spdsobom. Neprenasajte
vysavaé tak, Zze budete pridrziavat kabel rukou alebo
nevytahujte koncovku zo zasuvky tahanim za kabel.
Kabel chrante pred teplom, olejom alebo hranatymi
miestami. Okrem toho neukladajte na $nuru tazké
predmety ani ju neprekladajte.

Vysava¢ by mal byt podrobeny dokladnej udrzbe.
Vymena prisluSenstva by sa mala vykonavat podla
pokynov v navode. Pravidelne kontrolujte kabel. Ak
je poskodeny, poZziadajte o opravu svojho miestneho
predajcu alebo zastupcu autorizovaného servisu. Ak
pouzivate predlZzovaci kabel, kontrolujte ho pravidelne a
pri jeho poskodeni ho vymerite.

V nasledujucich pripadoch vypnite vysava¢ a odpojte
hlavné napajanie zo siete:

Vysavac sa nepouziva alebo je odoslany na opravu.
PrisluSenstvo, ako napriklad hadica a filter su vymienané.
Hroziace nebezpecenstvo.

Zabrante nahlemu spusteniu. Neprenasajte zariadenie,
ktoré je pripojené k zdroju napdjania s prstom
umiestnenym na spinaci. Pred vloZzenim zastr¢ky do
zasuvky sa uistite, Ze je spinac vypnuty.

.Praci venujte dostatoéni pozornost. Pri pouzivani

vysavaca venujte pozornost spdsobu manipuldcie,
spdsobu vykonania prace, okolitej situacii atd’. a celu
operaciu vykonavajte opatrne. Ak vykonavate pracu
v urcitej vzdialenosti od vysavaca, venujte pozornost
prevadzkovému stavu vysavaca. (neobvykly zvuk,
prefukovanie prachu, vychadzajuci dym atd.) Riadte
sa zdravym uUsudkom. Nepouzivajte pristroj, pokial
pocitujete Unavu.

. Skontrolujte, ¢i nie je poskodeny akykol'vek diel.

Pred pouzitim vykonajte kontrolu, ¢i ochranny kryt alebo
iné diely nie su akokolvek poskodené a uistite sa, &i
pristroj funguje normalne a plni Specifikované funkcie.
Skontrolujte vSetky miesta, ¢i sa na nich nevyskytuju
akékolvek abnormality, ktoré mézu negativne ovplyvnit
prevadzku, nastavenie polohy a stav upnutia pohyblivych
Casti, poSkodenych Casti alebo stav uchytenia.

Vymena a oprava poskodeného ochranného krytu a inych
sucasti by sa mala riadit ustanoveniami manipulaénych
pokynov. Pokial ndvod Ziadne také ustanovenia
neobsahuje, poziadajte o opravu vasho miestneho
predajcu alebo zastupcu autorizovaného servisu.

o}

12.

13.

Ak spina¢ zlyhd, poziadajte o opravu svojho miestneho
predajcu alebo zastupcu autorizovaného servisu.
Nepouzivajte vysavag, ktory nie je mozné zapnut alebo
vypnut za pomoci spinaca.

Za ucelom opravy vysavaca sa obrafte na Specidlnu
dielfu.

PretoZe tento vysavac vyhovuije prislusnejbezpecnostnej
norme, neupravuijte ho.

Uistite sa, Ze poziadate o opravu svojho miestneho
predajcu alebo zastupcu autorizovaného servisu. Pokial
budete opravu vykonavat sami, moze ddjst k nehode
alebo urazu.

Tento spotrebi¢ mézu pouzivat deti od veku 8 rokov
a osoby so znizenymi telesnymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo bez dostato¢nych
skusenosti a vedomosti, ak s pod dozorom alebo boli
obozndmené s bezpecnym pouzivanim spotrebi¢a a
chapu bezpecnostné rizika s tym spojené. Deti by sa
nemali so spotrebicom hrat. Cistenie a pouzivatel'sku
udrzbu nesmu deti vykonavat bez dozoru.

PREVENTIVNE OPATRENIA PRE
POUZIVANIE VYSAVACA PRE
ELEKTRICKE NARADIE

Boli spisané preventivne opatrenia spolo¢né pre vysavace.
Pokial ide o vysavace urcené pre elektrické naradie sa riad'te

VYSTRAHA

1.

N

O OO0Ow

[eXeXe}
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Spotreba energie elekirického naradia, ktoré je mozné
pripojit k vstavanej zasuvke je 2400 W pocas prevadzky.
Pokial sa pri zapojeni k vstavanej zasuvke pouziva
elektrické naradie so spotrebou energie nad vysSie
uvedenu hodnotu, nadprud spdsobi poruchy vstavaného
obvodu alebo zasuvky ¢i uraz.

Pouzivajte zdsuvku so zataZzitelnostou 16 A a viac
s izolaciou. Ak sa pouziva spolu s inymi nastrojmi,
abnormalne generovanie tepla méze spdsobit poziar.
Zabrante pristroju aby nasal nasledujlce latky:

Iskru vytvorenu pocas brusenia alebo rezania kovov.
Predmety s vysokou teplotou, ako napriklad zapalena
cigareta.

Horlavé latky (benzin, riedidlo, technicky benzin, petrolej,
naterova farba atd'.), vybusné latky (nitroglycerin atd’.),
zapalné latky (hlinik, zinok, magnézium, titan, ¢erveny
fosfor, Zlty fosfor, celuloid atd'.)

Ostré predmety ako su klinec a britva.

Drevené triesky, kov, kamen, viakna atd'.

Tuhnice materidly, ako je cementovy prach a farbivo,
vodivy jemny prach, ako je kovovy prach a uhlikovy
prach.

Peniace kvapaliny, ako je olej, vriaca voda, chemicky
roztok a Cistiaci prostriedok. Kvapaliny, ako voda a olej.
Mo6Zzu spdsobit poziar alebo uraz.

Pred pouzitim spravne nastavte filter. NepouzZivajte
pristroj bez filtra, ani s filtrom nastavenym v nespravnej
polohe a nepouzivajte natrhnuty filter. Moze sposobit
poruchu, ako napriklad spalenie motora.

Nedavajte vodu ani olej na pristroj, zastréku ani vstavanu
zasuvku. Vzhladom na to, Ze tento pristroj nie je
vodotesny, moze to sposobit Uraz elektrickym prddom
alebo poruchy.

Nepouzivajte pristroj s upchatym sacim otvorom,
privodom vzduchu alebo vyfukovym otvorom. Teplota
motora méze nadmerne stupnut, ¢o spdsobi problémy
ako je deforméacia sucasti alebo spalenie motora.
Neuvadzajte pristroj do chodu pri prevadzke plavaka
alebo ak su hadica a saci otvor atd’. upchaté cudzou
latkou. Teplota motora méze nadmerne stupnut, ¢o
sposobi problémy ako je deformacia sucasti alebo
spalenie motora.
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8. Nenaklanajte pristroj a ani ho nepouzivajte, ked je
prevrateny nabok. Mbze spbsobit uraz elektrickym
pradom alebo poruchu.

9. Aby ste zabranili zdeformovaniu alebo rozbitiu pristroja
v dosledku naklanania atd’., mali by ste pristroj presuvat
pozvolna. Rozbitie, trhliny alebo deformacie mézu
sposobit Uraz.

10. Ak vam pristroj ndhodou spadne alebo dorn narazite,
skontrolujte, ¢i nedoslo k jeho rozbitiu, prasknutiu alebo
deformécii. Rozbitie, trhliny alebo deformacie mézu
sposobit Uraz.

TECHNICKE PARAMETRE

11. Ak je pristroj v zlom stave, alebo vydava abnormalny
zvuk pocas pouzivania, okamzite vypnite spina¢ a
poZiadajte o napravu u vasho miestneho predajcu alebo
zastupcu autorizovaného servisu. DalSie pouzivanie
pristroja v tomto stave méze viest k Urazu.

12. Ak pouzivate predlZzovaci kabel, pouzite trojity kabel v
pryZovej hadici vybaveny uzemrovacim vodi¢om. Dvojity
kabel bez uzemnovacieho vodi¢a mbéze spodsobit Uraz
elektrickym pradom.

13. Toto zariadenie sa pouziva iba v interiéri. Nikdy ho
nepouzivajte vonku. Zhor$ena izolacia méze spdsobit
Uraz elektrickym pradom alebo poziar.

Model
Polozka RP150YB

RP250YE RP350YE

Pouzivany zdroj napajania

Jednofazové AC 50/60 Hz na bezné pouzitie, napatie 230 V/240 V

Motor Jednoféazovy sériovy komutatorovy motor

Aplikacia Mokry a suchy typ

Prikon 1140 W

Vstavana elektricka zasuvka™ 2400 W /1700 W/ 1200 W

Max. prietok vzduchu 3,5 m3/min

Max. podtlak 22 kPa

Detaily-Suchy 15L 25L 35L
Detaily-Mokry 12L 22L 30L
Rozmery (S x V x H) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Hmotnost*2 7,8 kg 9,4 kg 9,7 kg
Kabel 8m

*1 Nezabudnite skontrolovat typovy $titok a voli¢ rezimu na vyrobku, pretoze podliehaju zmenam podla oblasti.

*2 Bez kabla a prisluSenstva.

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

1) Hadica (vn. priemer 38 mm x dizka 3 m)
) Rurka

2

3) Spojena rukovat.
4) Hlavnatryska......
5) Strbinova tryska .
6) Mokra tryska .........
7) Tryska s okruhlou kefou
8) Spoj (D)...
9) Adaptér...

Standardné

LaLaaaaalana

(
(
(
(
(
(
(
(
(

zmenam  bez

prisluéenstvo
predchadzajuceho oznamenia.

podlieha

VOLITELNE PRISLUSENSTVO
(predavané samostatne)

O Papierovy filter
O Kazetovy filter

Volitelné  prisluSenstvo  podlieha
predchadzajuceho oznamenia.

POUZITIE

O Generalne upratovanie na pracoviskach a inde.

O Zbieranie jemného prachu vzniknutého pocas brusenia,
rezania alebo vftania beténu ¢&i dreva pomocou
elektrického naradia.

O Vysavanie kvapaliny, ako napriklad voda vyliata na
podlahu.

zmenam bez

VYBALENIE

O Opatrne rozbalte pristroj.
O Pred pracou vytiahnite prislu§enstvo z nadrze.

PRED POUZITiM

VYSTRAHA
Pred pouzitim skontrolujte nasledovné. Body 1 az 3 je
potrebné skontrolovat pred vioZenim zastréky do zasuvky.

1. Skontrolujte pouzité napajanie.
Uistite sa, Ze pouzivate pristroj s napatim zobrazenym na
typovom $titku.V pripade, Ze sa pristroj pouziva s napatim,
ktoré je vysSie ako uvedeny udaj, ota¢anie motora méze
byt abnormalne rychle, ¢o vedie k poskodeniu pristroja.
Okrem toho, nepouzivajte pristroj s transformatormi, ako
su napriklad jednosmerné napdjanie, motorgenerator a
pomocny generator, pretoze toto nielen poskodi pristroj,
ale moéze tiez spdsobit nehodu.

2. Uistite sa, ze je spina¢ v polohe OFF (VYP.).
Ak nevedomky pri zapnutom vakuovom spinaci v polohe
ON (ZAP) zasuniete zastréku do zasuvky, déjde k nahlemu
spusteniu pristroja, ¢o spbsobi neoCakavanu nehodu.
Véakuovy spina¢ sa zapina stla¢enim tlacidla ,ON (ZAP)“ a
vypina vratenim tlacidla do polohy ,OFF (VYP)“. Uistite sa,
Ze je vakuovy spina¢ vypnuty OFF (VYP). (Obr. 8)

3. Skontrolujte filter
Podl'a bodu ,2. Prichytenie filtra“ by mal byt filter spravne
upevneny.
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4. Kontrola elektrickej zasuvky
Pokial je pri vloZzeni zastréky zasuvka nestabilna alebo
zastréka lahko vypadava, je nutnd oprava. Poradte sa
v najbliz8ej dielni elektroinstalaénych prac. Ak sa takato
zasuvka pouziva v stave v akom je, dojde k jej prehriatiu,
¢o spdsobi nehodu.

5. PrediZovaci kabel

VYSTRAHA
Pouzite neposkodeny predlZovaci kabel. Ak je napajacie
napatie vzdialené, pouzite predlZzovaci kabel, ktory
je dostato¢ne silny na to, aby nim mohol prechadzat
elektricky prud, a pritom bol ¢o najkratsi.

SPOSOB POUZITIA

UPOZORNENIE
Nepouzivajte povrch pristroja ako podnozku a ani si nan
nesadajte. V opacnom pripade sa zaCne pristroj nahle
pohybovat, ¢o spdsobi Uraz.

POZNAMKA
S hadicou manipulujte opatrne. Neprehybajte hadicu
silou, ani po nej nesliapte, netahajte za fiu, pokial chcete
vysava¢om pohnut. Okrem toho hadicu neodkladajte,
pokial' je ohnutd. Inak to méze spdsobit problémy, ako
napriklad deformaciu.

1. Pripojenie hadice
Stlacajte pripojenu hadicu do sacieho otvoru nadrze,
kym nezacvakne a pripojte ju. Pri vyberani hadice ju
tahajte pri suc¢asnom stlaceni tlacidla sacieho otvoru.
(Obr. 3)

2. Prichytenie filtra (Obr. 4)

VYSTRAHA

O Uistite sa, &i je filter pripevneny. (latkovy filter alebo
prachovy filter). Inak déjde k poskodeniu motora.

O Ak odsavate jemny prach, ako napriklad povrchovy
prach a kamenny prach, pouzivajte volitelny papierovy
filter.

O Kedze ide o filter na suché a mokré odsavanie, pri
vysavani kvapalin ako je voda, ho neodstranuijte.

POZNAMKA
Ak je filter mokry, nechajte ho vyschnut mimo priameho
slne¢ného svetla. Pouzitim mokrého filtra sa znaéne znizi
saci vykon.

(1) Skontrolujte, ¢i je tesnenie filtra polozené na otvore
nadrze.

(2) Skontrolujte, ¢i je kryt filtra na spodnej Casti filtra.

3. Pripevnite hlavné trysky, rurky atd’.

Ak je pouzivany ako €isti¢ (Obr. 5)

Pripojte v porad| hadicu (vn. priemer 38 mm x dizka 3
m), spojenu rukovat, rurky a hlavnu trysku. Pripojenie sa
prevédza stlacenim v smere Sipky. Tiez sa da nasadit
saci nastavec na $trbiny v zavislosti od pouzivania.

4. Pripojte elektrické naradia (Obr. 6)

Pripojte v poradi hadicu (vn. priemer 38 mm x dizka 3
m) a adaptér alebo spoj (D) (Standardné prisluSenstvo).
Pripojenie sa prevadza stla¢enim v smere Sipky.

5. Ako pouzivat vstavanu elektricku zasuvku

VYSTRAHA

O Napétie sa privadza do vstavanej elektrickej zasuvky
bez ohladu na polohu vékuového spinaca alebo voli¢a
rezimu v tomto pristroji. Ak vlozite zastréku pristroja
do vstavanej elektrickej zasuvky, skontrolujte, &i je
spina¢ pristroja vypnuty OFF (VYP). Ak nevedomky
pri zapnutom vakuovom spinaci v polohe ON (ZAP)
zasuniete zastréku do zasuvky, ddjde k nahlemu
spusteniu pristroja, ¢o spdsobi neo¢akavanu nehodu.

O Nepripajajte pristroj s vy88ou nez nasledujucou
spotrebou energie do vstavanej elektrickej zasuvky. V
opacnom pripade nadprud spdsobi poruchu vstavaného
obvodu alebo zastréky ¢&i uraz. Pripojte pristroj s vy$Sou
nez nasledujucou spotrebou energie k inej zasuvke, nez
do ktorej je napojend zastréka tohto pristroja. 2400 W
spotreby energie pre pristroj.

Slovencéina

POZNAMKA
Pokial je vyrobok obsahujuci zavitovy transformator
pripojeny k vstavanej elektrickej zasuvke, pristroj
bude blokovany po dobu asi 5 sekund, ¢o neznamena
poruchu.

(1) Skontrolujte spotrebu energie pristroja,
chcete pripojit
Toto zariadenie mdze byt zapojené do pristroja, ktorého
spotreba energie je 2400 W. Skontrolujte spotrebu
energie pristroja, ktory chcete pripojit. Pokial ide o pristroj
s vys§Sou nez uvedenou hodnotou, pripojte ho k inému
vyvodu, nez je zasuvka, do ktorej je zastréka zariadenia
pripojend.V tomto pripade pristroj nie je mozné uviest do
chodu ani zastavit manipulaciou spinaca na pristroji.

(2) Pripojte zastréku pristroja (Obr. 7)

Zdvihnite kryt, vlozte zastr¢ku pristroja do vstavanej
elektrickej zasuvky.

6. Funkcia voli¢a rezimu, vakuovy spinac¢ (Obr. 8)

(1) Volié rezimu
Stlacenim ,A“(Automaticky) je mozné tento pristroj
uviest do chodu a zastavit pohybom spinac¢a pripojeného
elektrického naradia. Stla¢enim ,M“(Manualne) je mozné
tento pristroj uviest do chodu a zastavit pohybom jeho
spinaca.

(2) Vakuovy spinaé
Stlacenim ,ON (ZAP)“ sa pristroj uvedie do chodu.
Vratenim spinac¢a do polohy ,OFF (VYP)“ sa pristroj
zastavi. Ak je voli¢ rezimu v ,M“ (Manualne), pristroj
sa uvedie do chodu a zastavi ¢innostou vakuového
spinaca.

(3) Postupnost operacii kazdého spinaéa

(a) Pri pouZiti pristroja s blokovanym elektrickym naradim

(1) Stlaéte ,ON (ZAP)“ na vakuovom spinadi.

2 Stlaéte ,A“ (Automaticky) na voli¢i rezimu.

(@) Pdsobenim spinaca pripojeného elektrického naradia sa
tento pristroj tiez blokovane uvedie do chodu a zastavi.
Okrem toho, v zaujme nasatia prachu, ktory ostal v
hadici, pristroj ostava bezat niekolko sekund eSte po
vypnuti spinaca elektrického nastroja a potom sa zastavi.

(b) Pri poutziti pristroja ako Cistica

(1) Stlaéte ,M“ (Manuélne) na voli¢i rezimu.

@ Ak stlacite ,ON (ZAP)“ na vakuovom spinaci, pristroj
bude fungovat. Ak ho chcete vypnut, vratte spina¢ do
polohy ,OFF (VYP)*

7., Cistenie filtra

VYSTRAHA
Uistite sa, Ze ste vypli vakuovy spinac¢ a odpojili zastréku
Z0 zasuvky.

UPOZORNENIE
Ak je nadrz naplnena prachom, sacia sila klesa. Ak
prach siaha do polovice vySky nadrze, ¢o najskor ju
vyprazdnite.

Ak poc€as pouzivania sacia sila klesa, odstrarite prach
nasledujucim spésobom:

(1) Odstrante svorku a odmontujte hlavu. Pri tomto postupe
sa riad'te ¢astou ,8. Odstrarovanie prachu®.

(2) Odstrante zachyteny prach tym, Ze niekolkokrat udriete
po vnutornej strane filtra v pripade filtra namontovaného
v nadrzi. Sacia sila sa obnovi.

(3) Pripevnite hlavu a svorku do pévodnej polohy. Pre
sposob pnpolema si pozrite ,,8. Odstrariovanie prachu®.

POZNA
Pretoze zarladenle na Cistenie filtra sa uvedie do chodu,
ked sacia sila klesne pod ur¢iti hodnotu, toto zariadenie
sa tiez uvedie do chodu v nasledujucich pripadoch:

O Ak je saci otvor na konci hadice uzavrety.

O Ak je hadica upchata cudzou latkou.

(1) Ak pocas pouzivania sacia sila pristroja klesne pod urcitd
hodnotu, jeho zariadenie na Cistenie filtra sa automaticky
uvedie do chodu a saci vykon sa obnovi nasledovne:

ktory

17
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(a) Pri poutziti pristroja ako Cisti¢a
Po zastaveni motora uvedenim voli¢a rezimu do polohy
LA“ (Automaticky) sa zariadenie na &istenie filtra uvedie
do chodu na niekolko sekund.

(b) Pri pouZziti pristroja s pripojenym elektrickym naradim

Uvedte spina¢ elektrického naradia do polohy ,OFF

(VYP)“ a niekolko sekund nechajte pristroj bezat na

plné obratky. Potom sa po zastaveni motora zariadenie

na Cistenie filtra uvedie do chodu na niekolko sekund.

V zavislosti od pripojeného elektrického naradia a

hrabky upevriovacieho adaptéra na konci hadice, méze

byt zariadenie na Cistenie filtra uvedené do chodu,
kedykol'vek je spina¢ elektrického néaradia uvedeny do

polohy ,OFF (VYP)“. AvSak v tomto pripade nejde o

poruchu.

Pokial je zariadenie na Cistenie filtra opakovane uvedené

do chodu a sacia sila sa neobnovi, nadrz je takmer Uplne

zaplnena prachom. Odstrante prach v nadrzi.

8. Odstranovanie prachu

VYSTRAHA
Uistite sa, Ze ste vypli vakuovy spinac¢ a odpojili zastrku
Z0 Z&suvky.

UPOZORNENIE

O Nevystavujte pristroj narazu do nadrze, filtra, alebo
hlavy. V opaénom pripade déjde k ich deformécii alebo
poskodeniu.

O Hoci zalezi od mnozstva vysatého prachu a kvapalin,
odstranujte prach a kvapaliny z nadrze aspon raz za
den a udrzujte pristroj, filter atd’. v Cistote. V opac¢nom
pripade sacia sila klesne, méze déjst k poruche motora,
k zapachu alebo korézii.

O Pri odstrafiovani prachu z nadrze nedrzte svorky. V
opac¢nom pripade méze déjst k poSkodeniu svoriek.

POZNAMKA
Nenaklanajte nadrz s prisluSenstvom (rdrka, hlavna
tryska atd'.), ktoré je viozené v podstavci alebo v nadrzi.V
opacénom pripade moze ddjst k poskodeniu ktorejkolvek
Casti.

VYSTRAHA
Ak je pristroj stlaceny na stranu, kym sa v nadrzi
nachadza kvapalina, t4 sa dostane do priestoru motora
alebo spina¢a, ¢o spdsobi Uraz elektrickym prudom
alebo poruchu motora.

(1) Odstrante svorky (2 ks) a zdvihnite rukovat hlavy. (Obr.
9)

(2) Niekolkokrat zlahka udrite na vnutornu stranu filtra, tym
odstranite prach zachyteny na filtri.

(3) Naklorite nadrz a odstrante prach. (Obr. 10, 11)

(4) Pripevnite filter, kryt filtra, hlavu a svorku do pévodnej
polohy.

9. Preprava a skladovanie

(1) Sposob pouzivania rukovate
Pri prenasani alebo posuvani pristroja pridrzte rukovat
Casti hlavy, ako je zndzornené na Obr. 12. Ak rukovat
nepouzivate, vlozte ju do ¢asti hlavy.

(2) Upevnenie a uvolnenie kolieska
Spustenim paky kolieska s brzdou sa otacanie kolieska
upevni. Pri uvolfiovani upevneného kolieska, paku
zdvihnite. (Obr. 13) Ak presuvate pristroj vo vozidle,
upevnite koliesko tak, aby pristroj udrzalo. AvSak pred
samotnym presuvanim pristroja skontrolujte, ¢i je
koliesko uvolnené, inak sa koliesko poskodi.

(3) Ako sa pristroj skladuje
Ak chcete Cistenie na chvilu prerusit, mézete zachytit
rurku o drziak rarky. Potom mozno pristroj ulozit. Kabel
mbzete tiez zviazat a zachytit. (Obr. 14)

10. Ako pripevnit papierovy filter (volitel'né)

VYSTRAHA

O Uistite sa, Ze je pristroj vypnuty a zastréka odpojend z
elektrickej zasuvky.

O Ak pouzivate papierovy filter, pouZivajte ho v kombinacii
so Standardnym latkovym filtrom.

@

Ak sa papierovy filter roztrhne, prach sa méze dostat
do motora a spdsobit nadmerny hluk alebo poziar v
dosledku prehriatia.

UPOZORNENIE
Ak pouzivate papierovy filter, zabrafte nasavaniu
kvapalin, ako je voda, alebo vihkého prachu, pretoze by
to mohlo viest k roztrhnutiu filtra.

(1) Otvorte papierovy filter horizontalne tak, aby saci otvor v
papierovom filtri presahoval hornu ¢ast nadrze. (Obr. 15)

(2) Pred pripojenim filtra do pristroja, prelozte dva zahyby na
lepenke pribl. v 90° uhle v smere Sipky. (Obr. 16)

(3) Zarovnajte saci otvor na papierovom filtri so sacim
otvorom v pristroji. Vlozte filter v smere Sipky tak, ako je
znazornené na obrazku, aby lepenka papierového filtra
presla za zarazku na sacom otvore. (Obr. 17)

PLAVAKOVY MECHANIZMUS

Tento pristroj je vybaveny plavakovym mechanizmom, ktory

zabrani tomu, aby sa voda dostala do motora, ked' sa nasaje

viac ako stanovené mnozstvo vody. Ak sa ¢innostou plavaka
nenasava voda, urychlene vypnite spina¢ a odstrante vodu

z nadrze.

VYSTRAHA

O Pri &innosti plavaku nepokraCujte v prevadzkovani
pristroja. V opaénom pripade teplota motora méze
nadmerne stupnut, o spodsobi problémy ako je
deformdcia sucasti alebo spalenie motora.

O Vyhnite sa nasavaniu peniacich kvapalin, ako je Cistiaci
prostriedok alebo pena. Predtym, ako sa plavak uvedie
do chodu, z vystupu vzduchu méze vytrysknut pena.
DalSie pouzivanie pristroja v tomto stave méze viest k
poraneniu elektrickym pradom alebo k poruche.

UDRZBA A KONTROLA

VYSTRAHA

O V pripade kontroly &i udrzby, sa uistite, Ze ste vypli
véakuovy spina¢ a odpoijili zastréku zo zasuvky.

O Nepracujte s mokrymi rukami. Moéze to spoOsobit
poranenie elektrickym pridom alebo Uraz.

1. Udrzba filtra

POZNAMKA

O Vzhladom na to, Ze filter je spotrebny materidl,
odporuc¢ame, aby ste si pripravili ndhradné filtre.

O Latkovy filter by ste mali jednoducho vyklepat, aj napriek
tomu, Ze je silno zaneseny. Silné kefovanie skrati jeho
Zivotnost.

O Nevystavujte filter uderom. Méze sa poskodit jeho
kaucukova cast.

Zaneseny filter znaéne znizi saciu silu. Poklepte po
vnutornej strane filtra, a tym pravidelne odstranujte prach.

2. Kontrola montaznych skrutiek
V8etky montazne skrutky pravidelne kontrolujte a uistite
sa, ze sU riadne dotiahnuté. Ak je ktorakolvek skrutka
uvolnena, okamzite ju dotiahnite. Nedodrzanie tohto
pokynu méZe viest k vaZnemu nebezpecenstvu.

3. Udrzba motora
Vinutie motora je jasnym ,srdcom*” elektrického nastroja.
Vykonavajte doékladnu kontrolu vinutia, ¢&i nie je
poskodené a/alebo zvihnuté od oleja alebo vody.

4. Kontrola pritomnosti prachu
Prach sa da odstranit jemnou latkou alebo latkou
navlhéenou v mydlovej vode. Nepouzivajte bielidlo, chlér,

5. Udrzba a opravy
Vsetky kvalitné elektrické naradia vyZaduju udrzbu alebo
vymenu sucasti v désledku bezného opotrebovania. Pre
zaistenie toho, Ze budu pouzité len schvalené nahradné
diely, musi celkovu udrzbu a opravy vykonavat LEN
AUTORIZOVANE SERVISNE STREDISKO HITACHI.
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Ak je napdjaci kabel poskodeny, musi byt vymeneny
vyrobcom, jeho servisnym zastupcom alebo podobne
kvalifikovanymi osobami, aby ste sa vyhli moznému
nebezpecenstvu.

VYBER PRISLUSENSTVA

Prisludenstvo tohto stroje je uvedené na strane 146.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
ndradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

ZARUKA

Garantujeme, Zze elektrické naradie znacky Hitachi
vyhovuje zakonnym/narodnym nariadeniam. Tato zaruka
sa nevztahuje na poruchy alebo poskodenia, ktoré su
sposobené nespravnym pouzivanim, zlym zaobchadzanim
alebo Standardnym opotrebovanim a odrenim. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu, do autorizovaného servisného strediska
spoloc¢nosti Hitachi.

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja v
spolo¢nosti HITACHI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych parametrov bez predchadzajuceho
upozornenia.
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(MpeBop, Ha OPUrMHATHUTE UHCTPYKLUMK)

NPEANA3HU MEPKU NPU PABOTA C
NMPAXOCMYKAYKA

3a npepoTBpatABaHe Ha WMHUWAEHTM, KaTo MoMapu,
TOKOBW yAapu M HapaHABaHWA, cnasBaiTe NocoYeHnUTe
no-gony ,MNpeanasHu mepku®.

Mpean ynotpe6a npoyeteTe BcuukM lpeanasHu
MEepKK1“ 1 U3non3BanTe ypeaa CbriacHO MHCTPYKLMUTE.
PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoatauus TpA6GBa fa ce
CbXpaHsBa Ha yA06HO 3a onepaTopa MACTO.

NPEAYNPEXRAEHUE

1.

.Pabotete MHOro BHUMATENHO.

MopAabpiavite paboTHOTO MACTO uncTo. OTnagbuuTe
Ha paboTHOTO MACTO MoraT Ja CTaHaT npuunHa 3a
MHLUWAEHTU.

ChblUo Taka cnefeTe cuTyaumsTa OKOM0 paboTHOTO BU
MACTO. PaboTHOTO MACTO TPAGBA fa e A06pe OCBETEHO.
He u3non3eaiTe ypefa npu Haauuve Ha 3anaavmu
TEYHOCTU WU ra3oBe.

ManonsBaiiTe eneKTpo3axpaHBaHe C HamnpemeHue
M YecToTa, yNoMeHaTM Ha 3aBoAacKata Tabena
BbpXy ypeaa. [lpyro HanpemeHue Wan YecToTa Lie
npeAn3BUKaT NoMap, TOKOB yAap UK HEU3NPaBHOCTU.
He ponyckanTe peua B 64u3ocT fo ypega. He
[OMycKanTe Apyrv xopa, OCBEH oneparopa, Aa nunar
npaxocMyKaykaTta unun Kabena. He gonyckawite gpyru
Xopa, OCBEH onepartopa, Ha paGoTHOTO MACTO.
Manon3sBaiTe noaxoaslya 3a paéoTara npaxocMyKadKa.
M3nonsBaiite ypeaa camo 3a NoCOYEHUTE Liesn.
Bbaete BHMMaTenHM C Kabena. He Hocete
npaxocMykaykata 3a Kabena M He wu3Bawpjante
wencena OT KOHTaKTa, Abpnaviku Kabena. [lasete
Kabena OT M3TOYHMUM HA TOMIMHA, CMa304HM
matepuanu u octpu npeameTi. CblUo TaKa He cnaraite
TEWKM NpeAMETU BbPXY HErO U He o MpUTUCKaWTe.
MpaxocmyKaykata M3ncKkBa fobpa nopapbKa. Mpu
CMAHa Ha aKkcecoapuTe crasBawWTe WHCTPYKUuUTE
B PbBKOBOACTBOTO 3a eKcnnoartauus. [lepuoanyHo
npoBepsaBanTe Ka6ena. Mpu noBpefsa ce OGbLPHETE
KbM MECTHWUSI TbProBCKU WM OTOPU3WpaH CepBU3eH
npeacTaBuTen. AKO M3Non3BaTe yAbIKUTENEH Kaben,
npoBepsABalTE ro MNEPUOAMYHO U TO MOAMEeHANTe B
cnyyai Ha nospega.

B cnepHuTe cnydau M3KlOYETE MpaxocMyKaykara u
rNaBHOTO 3axpaHBaHe:

MNpaxocmyKayKarta He ce U3non3Ba v e npefocTaBeHa
3a nonpasKa.

3amMeHeHU ca aKcecoapi, HanpuMep MapKyy U GUATBP.
Bb3mMorHa e onacHocT.

M36areaniTe BHE3anmHO cTapTMpaHe Ha ypepa. He
[APBITE NPBCTA CU Ha MYCKOBWA KJItOY, KOraTto HocuTe
ypeaa, [OKaTo TOM e CBbp3aH KbM 3axpaHBaHeTo.
YBepeTe ce, Ye NYCKOBUAT KJIIOY € U3KJII0YEH, Npean aa
BK/IIOYMTE LLencena B KOHTaKTa.

Horato wm3nonssate
npaxocMyKayKara, BHMMaBanTe 3a HadiuMHa Ha pabota,
OBKpBbIKaBallaTa BU Cpefa U T.H. M paboTeTe BHUMATESTHO.
Horato pa6oTuTe Ha pascTosiHME OT MpaxoCMyKayKara,
cnepeTe O6WOTO M CbCTOAHME (HETMMMYEH  3BYK,
M3MnycKaHe Ha npax, Avm 1 T.H.). [leficTBanTe pasymHo. He
13Mnon3BanTe ypeaa, Korato CTe yMOPEHH.

. MpoBepsBaiiTe 3a NOBpPeseHH YacTu.

Mpeau ynotpeba nposepeTe 3a NoBpear no npeanasHuA
Kanak Wav Apyru 4acTu 1 ce yBepeTe, Ye ypegbT pabotu
HOPMaJIHO 1 M3MbIHABA OnpeseneHnTe QyHKLMK.

MpoBepeTe 3a NpPo6ieMU BCMYKO, KOETO MOMe fa ce
oTpasu Ha pa6oTtata Ha ypefa, npoBepeTe nosuuMATa
1 3aKperBaHeTo Ha MOABMMKHUTE YacTW, MpoBepeTe 3a
NOBPEAEHN YaCTU, KaKTO U CbCTOAHWETO Ha NMPUCTaBKUTE.

o}

12.

13.

CmsAHaTa ¥ peMOHTBT Ha MOBpefeH npeanaseH Kanax
M ApyrM 4YacTu TpsbBa Aa Ce WM3BBbPLIBAT CbIIACHO
MHCTPYKLMKTE. AKO B PbKOBOACTBOTO JIMMNCBAT TakuBa
MHCTPYKLMKW, MONA, OBbpHETE Ce KbM MeCTHUA
TBProBCKU UM OTOPU3MPaH CEPBU3EH NpeacTaBuUTen.
Mpn noBpega Ha MYCKOBMA KJOY Ce OOGBLPHETE KbM
MECTHWUSI TBbPrOBCKM WM OTOPU3MPAH CepBU3eH
npeacTasuTen. He nsnonssavite npaxocMyKayKara, ako
NYCKOBUAT KJII0Y He paboTw.

CBbpmeTe ce CbC creynannsmpaHis mMarasuH, sa ja
pemMoHTHpaTe npaxocMyKadKara.

Tasn npaxocMyKayka oOTroBapA Ha CbOTBETHWUTE
cTaHdapTM 3a 6e3onacHoCT M He TpaAbea pJa ce
moanduumpa.

3a pemMOHTHM paboTu ce O6bpPHETE KbM MECTHWA
TBProBCKW WU/IM OTOPU3MPaH CepBM3eH MpeacTaBUTeN.
AKO peMoHTMpaTe ypefa camu, Ca Bb3MOMHM
MHUMAEHTU WK HapaHABaHWA.

Tosu ypes Moxe fa ce usnonssa oOT fela Ha Bb3pacT
Hag, 8 roAuHM 1 Mua C HaManeHn GU3NYECKMN, CETUBHU
M YMCTBEHM Bb3MOXHOCTM WM 63 OMUT U 3HaHWA,
aKo ca noj Hab/ofeHWe WK ca MHCTPYKTUpaHu 3a
6e3onacHa pa6oTa € ypeAa 1 ca HaACHO C Bb3MOXHUTE
onacHocTh. He nossonsaBavite Ha Aeua fa cu Urpanat
C YCTPOWCTBOTO. [loyncTBaHETO M NoaApbHKaTa He
TpAGBa Aa ce U3BbpLUBAT OT Aela 6e3 Hafa3op.

NPEANA3HU MEPHKH MNMPU
YNOTPEBA HA NPAXOCMYKAYKA C
ENNEKTPOUHCTPYMEHTHU

Mo-rope 6Axa onucaHW O6WUTE nNpeanasHU MepKu

npy pa6ota c

npaxocmyKkayku. [lpu ynotpeba Ha

NPaxoCMyKa4Ku C eNIeKTPUYECKN MHCTPYMEHTH cnassanTte
CNefHUTE [OMb/IHUTEIHU NPeanasHi MepKu:
nPEAynPE}Kp,EHVIE

O OO0Ow

[e)XeXe}
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HoHcymaumATa Ha eneKTpoeHeprMsa OT  CBbp3aH
€/IeKTPOMHCTPYMeHT e 2400 W no Bpeme Ha pa6oTa.
AKO B KOHTaKTa Ce BKJIOYM ENEeKTPOMHCTPYMEHT
C MO-BUCOKA KOHCYMauUWsA Ha TOK, CBPBXTOKDBT Lie
npeanssMKa noBpeaa B eNleKTpuyecKara Bepura uau
Lencena n HapaHABaHUSA.

Manonssante UM30nMpaH  eAMHUYEH  KOHTaKT ¢
HOMMHaNeH amnepax 16 A wamM nosede. AKO ce
M3Mon3Ba 3aefHo C APYrn MHCTPYMEHTH, MOXe Aa ce
CTUrHe 0 NoXap nopaau nperpsAsaHe.

He BCMyKBaliTe ¢ ypeaa cnefHuTe Hewa:

WcKpu, nonyyvenHun npu WwWavdoBaHe Uaun pasaHe Ha MeTan.
MpeameTn c BWCOKa Temnepartypa (Hanp. 3ananeHa
uurapa).

JlecHozananMmun BelecTBa (rasosMH, paspeauTenu,
6EH3MH, KepocWH, 60oM W [Ap.), B3pWBHW BellecTBa
(HUTpPOMMUEPWMH W Ap.), 3anaaMmu  BeljecTsa
(aNyMWMHWIA, UMHK, MarHesui, TUTaH, YepBeH U WbAT
docdop, uenynova n ap.).

OcTpv NpeAMEeTH (Hanp. MMPOHK U GPBCHAPCKU HOXYETa).
CTBbproTmHKU, MeTas, KaMbHK, TeN 1 Ap.

BtBbpaABawmM ce marepuanu (Hanp. UMMEHTOB Mnpax
M TOHep) W npoBoAMM (UH Mpax (Hanp. mMeTaneH u
BBIIULLEH Npax).

MeHAMBM TeYHOCTHM (Hanp. Macno, BpALLa BoAa, XUMUKaM
1 MouMCTBaLLYM Npenapaty). TeHHOCTM KaTo Boja U Macio
Morart Aa npeau3BuKar noxapu Uan HapaHsaBaHUA.
Mpegn pab6oTta noctaBeTe npasuaHO GuATbpa. He
nonsgavite ypega 6e3 GuaTHLP, C HENPaBMIHO NOCTaBEH
WM CKbCcaH GuaTbp. ToBa MOXKe Aa foBeAe [0 aBapuA
(Hanp. usrapsHe Ha apuratens).

Masete ypepa, lWencena M KOHTaKTa  3a
©/IeKTPOMHCTPYMEHTHU OT BOAa U Macno. YpeabT He e
BOJIOYCTOMYMB M MOXe fa ce MoJy4v TOKOB yaap Wan
aBapus.



6. CMyKaTenHWAT 1 U3MYCKaTeNHUAT OTBOP U OTBOPBT 3a
Bb3AyXxa He 61Ba Aa ca 3anylweHu. Temneparypara Ha
[iBUraTesif MOXe fja Ce NOBMLLW MHOTO, MPeAN3BUKBaNKN
npo6aemMun Kato gedopmMaumsa Ha YacTi WAK usrapaHe
Ha ABuratens.

7. He pab6oTteTe c ypeaa, Korato e akTMBMpaH MomniaBbKbT
WX KOraTo MapKy4bT MKW CMyKaTesIHUAT OTBOP 1 Ap.
ca 3ajpbCTeHW. TemnepatypaTta Ha [Buratens Mome
/ia ce NOBMLUM MHOTO, NPeAW3BUKBaKKN NPOGIEMU KaTo
fedopmauys Ha YacTu UK U3rapsiHe Ha aBuraTens.

8. He npeob6pbliavite ypega W He ro M3nonssanTte
nonerHan Ha eaHa cTpaHa. ToBa Moxe Aa npefnsBuKa
TOKOB yAap Wn aBapus.

9. [lBueTe ypeaa CMOKOWHO, 3a fJa npejoTBpaTvTe
fedopmauma MM cdynBaHe nopaau npeobpbliaHe.
CuynBaHeTo, HanykBaHeTo uan gedopmaumsaTta morat
[a MPUYUHAT HapaHABaHWA.

Bbnrapcku

10. AKO c/yyaliHO WU3MycHeTe WAM yaapute ypeaa,
npoBsepeTe 3a cyynBaHe, HarmyKBaHe Wan gedopmami.
CyynBaHeTo, HamyKBaHeTo uau fedopmaumaTa morar
[a NPUYUHAT HapaHABaHWSA.
. Horato ypenbT He paboTun 4o6pe nnmnsgasa HeobmyaeH
LyM, He3a6aBHO ro 3KJIIOYETE M NOTbPCETE 38 PEMOHT
MECTHUA TBProOBCKU WM OTOPU3MPaH CepBU3eH
npeacTaBuTes. AKO NPOABbIKUTE Ja U3nonsearte ypeaa
B TOBa CbCTOAHUE, MOXE Aa Ce CTUIHe A0 3/10MoyKa.
12. Horato nsnonseare yabaKaBsal, Kaben, “3nonssanre
TPUKWNEH Kaben CbC 3a3eMUTeNleH MNPOBOAHMK.
[ABYHUNHUAT Kaben 6e3 3a3eMUTENEH MPOBOAHUK
MOXe Aa npen3BuKa TOKOB yaap.

13. Toan ypep ce nsnonsea camo Ha 3aKkputo. HuKora He
ro usnonssanTte HaBbH. BnowasaHeTo Ha nsonauuaTa
MOe Aia NPUYMHM TOKOB yAap Wav nowap.

1

—_

CMNELUDUKALUN

S Mopen RP150YB RP250YE RP350YE
ZIJ?SS:;:::XpaHBaHe EpHodaseH AC 50/60 Hz 3a 6UTOBM Hyau, HanpereHne 230V / 240V
[suraten EpHodaseH cepueH KONEKTOPeH aBuraten

MpunoxeHne BnaHo 1 cyxo noyncTeaHe

KoHcymmnpaHa moLwHocT 1140 W

A 2400 W /1700 W / 1200 W

Makc. Bb3ayLUeH NOTOK 3,5 M3/MU1H.

Makc. Bakyym 22 kPa

[JeTaiinu - cyxo noumcTeaHe 15L 25L 35L
[eTaiinm - MOKpo nouncTBaHe 12L 22L 30L
Pasmepm (LU x [ x B) 334 MM x 366 MM x 400 MM 390 MM X 469 MM x 550 MM 390 MM X 469 MM x 665 MM
Terno*2 7,8 Kr 9,4 Kr 9,7 Kr
Ha6en 8 M

*1 BagbaKuTenHo npoBepeTe 3aBoacKarta Tabena u PEXMMHMNA NpeBHOYBaTEN Ha NMPOAYKTa, 3aloTo NoAJIeXU Ha

NPOMeHHM cropej pavoHa.
*2 bes Kabena v npuHaanerHocTuTe.

CTAHAAPTHU AKCECOAPU

(1) Mapqu (B.A. 38 MM, Ab/KKMHA 3 M) ...
(2) TPBOA...eeueeeeeeeeeesieeeeie e

(3) CbeanH1TENHa pBHOXBATKA..
(4) OcHoOBEH HaKpPaNHUK .
(5) TeceH HaKpanHuK ..
(6)
(7)
(8)
9

HakpaviHuK 3a MOHp
HakpaWHuK Kpbria YeTKa............
CbepunHuTeneH enement (D) .
) ApanTtep

CTaH,D,apTHMTe aKcecoapu nogsexar Ha npomMmAaHa 693
npegussecTue.

AJONMbJIHUTEJIHU AKCECOAPHU
(npopaBar ce oTAE/IHO)

O XapTueH hunTbp

O TllaTpoHeH dunTbp

JonbnHUTENHUTE aKcecoapu Nogaexwar Ha npomaHa 6e3
npegussecTue.

'_;'_;'_;'_.'_.'_;'_;i\)'_.
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NPUJIOHEHUA

O O6Lwo noymcTBaHe Ha paboTHOTO MACTO M APYrv MecTa.
O CwbbupaHe Ha GWH Mpax npu WaMpoBaHe, pAsaHe U

npo6uBaHe Ha 6€TOH UM AbPBO C ENEKTPOUHCTPYMEHTH.
O BcMmyKBaHe Ha pasneTu no nofa TeYHOCTH (Hanp. Boaa).

PA3OMNAKOBAHE

O BHMMartesnHo pa3onakoBainTe e/IEKTPUYECKUA UHCTPYMEHT.
O MW3BapgeTe akcecoapuTe OT KOHTelHepa npean paboTa.

NPEAN 3ANOYBAHE HA PABOTA

NPEAYNPEXAEHUE
Mpeav ynoTpe6a nposepeTe cnegHoto. Mpean Aa BKAOYMTE
Liencena B KOHTaKTa, U3Nb/HETe TOYKM oT 1 go 3.

1. MpoBepeTe N3NON3BaAHUA €IEKTPOUITOUHUK.
YpenbT TpAGBa Aa Ce M3Mon3Ba MpY HanpermeHWeTo,
oT6ennasaHo Ha 3aBogckata  Tabena. Ako
HarnpemeHUeTo e Mo-rofiMO, BbPTEHETO Ha ABUraTens
e e HeeCTeCTBEHO 6bP30 M ypeabT Lie Ce NoBpeau.
OcBeH TOBa He U3non3BanTe ypeaa ¢ TpaHchopmaTopm
(3axpaHBaHe C NpaBs TOK), C reHepaTopu 1 C ycuiBaTeu,
TbI KaTO HE CaMo ypeabT Le Ce NOBpeau, HO MOXeE Aa
cTaHe 1 3710M0yKa.
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2. YBeperTe ce, Ye NYCKOBUAT KJto4 e B no3uuua OFF.
AKO BKIOYMTE LUEencesa B KOHTaKTa, 6e3 aa 3HaeTe,
Yye MYCKOBUAT KJIIOY € BKJIIOYEH, ypeabT e ctapTupa
BHe3arnHo, NpeAv3BUKBANKW Heo4aKBaHW MpPoGaEMU.
TyCKOBMAT KJIIOY Ce BK/IIOYBA C HAaTUCKaHe Ha No3uums
LON“ 1 ce M3KNOYBa C BPBLAHETO My Ha NO3ULMA
LOFF“. YBepeTe ce, ye Ko4bT € Ha nosuuma ,OFF.
(Pwr. 8)

3. Mposepete puaTbpa
BwTe ,2. MocTaBAHe Ha dunTbpa“ - PUNTHLPBLT TPAGBA
fa 6bae nocTaBeH NpaBuIHO.

4. lMpoBepABaHe Ha €/IeKTPUYECKUA KOHTaKT
AKO KOHTaKTBT Ce K/JaTu Npu BKapBaHe Ha Liencena
WM LencenbT M3/M3a JIECHO, KOHTAaKTBT TpsbBa
fa ce nonpasu. HoHcynTupaiite ce c Han-61M3KMA
eneKTpomaraavH. AKO NpOAb/IKMTE a U3MoN3BaTe TaKbB
KOHTaKT, TOW LUe Nnperpee U Lue NpeAn3B1Ka UHLMAEHT.

5. YpbnmaBaly Kaben

NPEAYNPEXHAEHUE
Manonssante 3gpaB  yAabawasal, Ka6en.  AKO
3axpaHBaHeTO € Ha pasCcTosHWe, W3nosi3BanTe

ONTUMasIHO KbC yAb/iHaBall Kaben, YMeTo ceveHue e
AOCTaTb4yHO 3a NpoTU4aHe Ha TOKa.

HAYUH HA YNOTPEBA

BHUMAHUE
He cTbnBaiTe 1 He cafanTe Bbpxy NpaxocMyKadkaTa. B
NPOTUBEH CJlyyai ypeAbT BHE3AMHO L 3arnoyHe ja ce
[IBUMM 1 € Bb3MOHO Aia noctpagare.

3ABEJIEKHA
Bbaete BHUMaTesHM C Mapkyya. He nperbsaite
MapKyya CbC CWNa, He CTbMBaWTe BbpXy HEro u He
ro Agbpnaite, 3a ja NpemMecTuTe npaxocMyKadykara.
OcBseH ToBa He npubupariTe MapKyya B crbHat Bua. B
NPOTWBEH CJly4al e Bb3MOMKHO TOM Aa ce gedopmupa.

1. CBbp3BaHe Ha MapKy4a
MapKy4bT ce BKapBa CbC 3allpaKkBaHe B CMyKaTeHWA
OTBOP Ha KOHTeWHepa. 3a fAa uv3BaguTe MapKyua,
e[JHOBPEMEHHO HaTWCHETE KOMYeTO Ha CMyKaTenHWA
OTBOp ¥ ro nagbpnante. (dur. 3)

2. MocraBaHe Ha punTbpa (Pur. 4)

NPEAYNPEXKAEHUE

O 3agbmKuTenHo noctaBete ©UNTbpa (NNATHEH WK
npaxos GpuATHLP). B NpoTMBEH cayyan aBuraTensr we ce
noBpeau.

O HKorato cbbupate $urH npax (0T 061MLO0BKA UM KAMBK),
M3M0N3BaNTe AOMBAHUTENIHUA XapTUEH DUITBP.

O Tbi Kato GUATBLPBLT € 3a CYXO U MOKPO BCMyKBaHe, He
ro cBanAmTe, KOrato BCMyKBaTe TEYHOCTHM (Hanp. BOAA).

3ABEJIEKHA
AKO GUATBPBT € MOKbpP, Mo OCTaBeTe Aa M3CbXHE Ha
CNbHUE. M3non3sBaHeTo Ha MOKbP PUATHLP e Hamaaun
ocesaemo cunara Ha BCMyKBaHe.

(1) YBepeTe ce, 4e OUNTHPHUAT MAKeT € MocTaBeH Ha
0TBOpa Ha KOHTeNHepa.

(2) MpoBepeTe pann buaTbpHATA Kaceta € Ha AbHOTO Ha
punTbpa.

3. MNocTaBAHe Ha rMaBHU HaKpalHULK, TPB6K U Ap.
Horato ce nanonssa 3a nouncreaxe (Pur. 5)
CbepvHeTe MapKyya (B.4. 38 MM, gbmkuHa 3 M),
CcbefuHWUTeNHaTa PbKOXBATKA, TPBOWUTE U OCHOBHUA
HaKpaliHMK B To3n pea. CBbp3BaHeTo cTaBa C
HaTUCKaHe MO MOcoKa Ha cTpenkara. Moxete paa
nocTaBUTe M TECHWSA HaKpaWHWK B 3aBWCMMOCT OT
HYHANUTE BU.

4. CBbp3BaHe Ha e/IEeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH (Dur. 6)
CbeauHeTe MapKyya (B.4. 38 MM, Ab/mKuHA 3 M)
M agantepa WM CbeauHuTenHusa enemeHt (D)
(cTaHpapTeH aKkcecoap) B To3n pep. CBbp3BaHeTo
cTaBa C HaTMCKaHe Mo NOCOKa Ha CTpesiKaTa.

5. Hakceun3non3BaKOHTAKTbT3ae/IeKTPOMHCTPYMEHTHU

NPEAYNPEXAEHUE

O B KOHTaKTa 3a eN1eKTPOMHCTPYMEHTU MMa HanpemweHne
HE3aBWCUMMO OT MO3ULMATA Ha MYCKOBUA KJIOY WM
Ha PEeXWMMHWMA npeBKAoYBaTen Ha ypepa. lNpegn pa
BKJIIOYMTE Liencena Ha eIeKTPOMHCTPYMEHT B KOHTaKTa
3a e/IeKTPOMHCTPYMEHTH, NPOBepeTe Aanu CMyCbKbT
Ha €NEKTPOMHCTPYMEHTA € U3K/OYEH. AKO BKJIIOUUTE
wencena B KOHTaKTa, 6e3 Aa 3Haete, Ye NyCKOBWAT
K/IIO4 € BKJIIOYEH, ypenbT Lie cTapTvpa BHesarHo,
npean3BUKBanKyM HEOYaKBaHN NPOGIEMM.

O B HKoOHTaKTa He TpAGBa fJa Ce  BKJOYBaT
€NEKTPOUHCTPYMEHTU, YMATO KOHCyMaumsa Ha TOK
e no-ronAama OT nocoyeHara. B npotuseH cnydan
CBPBXTOKBT e MPUYMHM aBapusa B esleKTpuyecKaTa
Bepura WAM LWencena, KaKTo W HapaHABaHusA.
ENEeKTpOMHCTPYMEHTUTE C MNO-roNfAMa KOHCyMaums
Ha TOK OT Moco4eHaTa criefga fa Ce BH/YAaT KbM
poseTKa, pas/sMyHa OT OHa3W, B KOATO € BKJIOYEH
WwencenbT Ha TO3u ypes. [jonycTmara KoHCymaums Ha
TOK OT MHCTPyMeHTa e 2400 W.

3ABEJIEHHKA
AKO B KOHTaKTa 3a eJIeKTPOMHCTPYMEHTU 6bae
BH/IOYEH MPOAYKT, CbAbpHal, TpaHchopmartop,

ypeabT We 610K1pa 3a OKON0 5 CeKyHAM, HO ToBa He e
npu3HaK 3a nospega.

(1) NpoBepete KOHCyMauuATa Ha TOK Ha
€/1IeKTPOMHCTPYMEHTa, KONTO CMATaTe fia CBbpHeTe
YpeabT MOMe [a Ce CBbpwe C eNeKTPUHEeCKM
WMHCTPYMEHT, 4YMATO  KOHCyMauus Ha TOK e
2400 W. TllpoBepeTe HKOHCymMauuAtTa Ha TOK Ha
©/IEKTPOMHCTPYMEHTa, KOWTO cMmATaTe [a CBbpHeTe.
ENeKTpOMHCTpyMEHTMTE C nNO-ronamMa  KOHCymauus
Ha TOK OT foco4eHata crefga fa Ce BH/YAaT KbM
po3eTKa, pasnMyHa OT OHasW, B KOATO € BKJIIOYeH
LencesbT Ha To3Kn ypead. B Tosn cnyyai ypeabT He
MOXe [a Ce BHJ/II0YBa WA U3KIIYBA CbC CNyCbKa Ha
€/IeKTPOMHCTPYMEHTA.

(2) BknrouBaHe Ha wencena Ha e/IeKTPOUHCTPYMEHTa
(dwr.7)

BaurHete Kanaykata W BKapauTe LWencena Ha
©/IeKTPOMHCTPYMEHTA B KOHTaKTa.

6. OnepupaHe C PpeHUMHMA MNpeBKIOYBaTENl W
NyCKOBUA KoY (Pur. 8)

(1) PexumeH npeBHAtouYBaTen
Mpn HaTucKaHe Ha ,A“ (aBTOM.) YpeabT Lie MOXe Aa
Ce BH/II0YBA W M3KJII0YBA CbC CMyCbKa Ha CBbp3aHuA
€/IEKTPOMHCTPYMEHT. HatucHete ,M“ (pbyHO), 3a Aa
nyckare u cnupare ypega oT COH6CTBEHMA My MYyCHOB
KJTHoM.

(2) NyckoB kA4
YpenbT ce BK/OYBA NpU HAaTUCKaHe Ha no3uumsa ,,ON*.
Mpu BpblyaHe Ha Kava Ha nosuvumsa ,OFF“ ypepbT
cnupa. Horato pemuMHMAT npeBK/OYBaTen € Ha
nosumuma ,M“ (pb4HO), NyCKaHETO 1 CNMpaHeTo Ha ypeaa
LLie cTaBa OT MyCKOBWA KO,

(3) HauunH Ha pelicTBUe Ha KatoYoBeTe

(a) Korato uasnonaeare ypeaa
©/IEeKTPOVHCPYMEHT

(1) CnoeTe NyCKOBMSA K4 Ha nosuums ,ON*.

(2) CnomeTe pemuMHWA NpeBK/oYBaTen Ha noauums ,A“
(aBTOM.).

(@ YpepbT e ce BKIOYBA M M3K/IOYBA CbC CMyCbKa
Ha CBbp3aHWA eNeKTPOMHCTPYMeHT. OcBeH ToBa,
3a fJa BCMy4ye OCTaHa/iMAa B MapKy4a npax, ypeabT
e npoab/IKM Aa paboTn HAKONMKO CEeKyHAW cnep
M3KNIOYBaHE Ha CMyCbKa Ha eNIeKTPOUHCTPYMeHTa u
cnep ToBa Le cnpe.

(b) Horato nsnonseate ypega 3a nounctesaHe

(1) CnomeTe peMuMHUA NpeBKIoYBaTes Ha nosvuma ,M*
(pBYHO).

CbC CBbp3aH
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(2 CnoxeTe nycKoBusa Katod Ha nosvums ,ONY 3a ga
BKOYMTE ypeaa. 3a Aa ro U3K/IIUUTe, BbPHETE Kitoua
Ha noauuus ,,OFF«.

7. MouucTtBaHe Ha punTbpa

NPEAYNPEXKAEHUE
3ab/KUTENHO U3KJ/K0YETE NYCKOBMA KAIOY U1 Lencena
OT KOHTaKTa.

BHUMAHUE
AKO KOHTEMHEpPbT € MbJIEH C Npax, CMyKaTeHaTa cuna
HamannBa. M3npasHeTe HKOHTelHepa BBH3MOMHO Haw-
CKOpO, C/Ief, KaTo Ce € Hamb/IHW HanoIoBMHA.

Horato cmyKaTesiHaTa MOLHOCT Hamasiee no Bpeme Ha
pa6oTa, oTCTpaHeTe npaxTa Mo CNeAHWUA HauMH:

(1) MaxHeTe cKkobata u cBaneTe ropHaTa yact. Cnegpavite
yKasaHuATa B ,,8. MI3axBbpnifiHe Ha npaxTta‘“.

(2) MaxHeTe nonenHanara npax, NO4yKBaMKM HAKOIKO MbTH
BbTpellHaTa cTpaHa Ha MOHTUpPaHWsA B KOHTelHepa
hunTbp. CMyKaTenHaTa MOLLHOCT Lie Ce Bb3CTaHOBM.

(3) MoHTMpaiTe o6paTHO ropHata 4acT M cKobarta. 3a
HayMHa Ha MOHTMpaHe BWKTE ,8. M3xBbp/ifHe Ha
npaxra“.

3ABEJIEKHA
Tbi Kato GUATBPHUAT OYUCTUTEN Ce 3ajencTsa,
Korato CMyKaTesiHaTta MOLHOCT crnajHe B WM3BECTHa
CTerneH, TOW ieiicTBa U B CNleiHUTE Cayyau:

Horato cMyKaTesHMAT OTBOP B HA4as0TO Ha MapKy4a e
3aTBOPEH.
Horato MapKy4bT e 3anyLUeH C Y4yAo TAO.

(1) AKo cmyKaTesHata MOLYHOCT Ha ypeaa cnajHe
no Bpeme Ha paboTta, (GUATHPHUAT OYUCTUTEN ce
BK/IOYBA aBTOMATUYHO M CMyKaTefnHaTa MOLLHOCT ce
Bb3CTAaHOBABA, KAKTO C/ieABa:

(a) Horato nsnonseare ypega 3a nouyncteaHe
Cnep cnvpaHre Ha ABuraTens ¢ nocTaBAHe Ha PEHUMHUA
npeBK/oYBaTeN HA ,,A” (AaBTOM.) DUNTBPHUAT OUUCTUTEN
pPaboTU HAKOIKO CEKYHAM.

(b) Horato nanonssare
€/1eKTPOMHCPYMEHT
M3KnoyeTe cnycbKa Ha eNEeKTPOMHCTPyMeHTa W
nycHeTe ypeAa Ha MbJAHM OBOPOTU 3@ HAKOJIKO
ceKkyHau. Cnep Kato ABUratenat crnpe, GUITbPHUAT
ouyMcTMTeN e paboTM  HAKOIKO  CeKyHan. B
3aBWCUMOCT OT CBbP3aHWUA ENEKTPOMHCTPYMEHT W
fe6envHata Ha ajanTepa 3a NpUCTaBKW B HayanoTo
Ha MapKy4a, OWITBPHUAT OYMCTUTEN MOME fa ce
aKTMBMpPa MNpW BCAKO W3KJ/IOYBAHE Ha CMyCcbKa Ha
€/IeKTPOMHCTPYMeHTa. ToBa He e fedeKT.

(2) AKO cnep HEKONKOKPATHO 3afencTBaHe Ha PUATBPHUA
OYUCTUTEN CMyKaTesIHaTa MOLYHOCT HE Ce Bb3CTaHOBM,
TOBa O3HayaBa, Ye KOHTEMHepbT e Mb/eH C npax.
M3xBbpnieTe npaxTta oT KOHTeWHepa.

8. UsxBbpaAHe Ha npaxTa

NPEAYNPEXKAEHUE
3a/b/IKUTENHO U3KJIK0YETE NYCKOBMA KAIOY U1 Lencena
OT KOHTaKTa.

BHUMAHUE

O He yapsanTe KoHTeWHepa, GuaTbpa M ropHata yact. B
NPOTUBEH C/ly4ai Te Le ce Aepopmupar nam NoBpeanT.

O Makap ga 3aBUCK OT KOIMHECTBOTO BCMyKaHU npax 1
TEYHOCTH, W3Npa3BalTe KOHTEMHepa MOHe BeAHDBbNK
[IHEBHO W NoaAbpKanTe ypesa, Guatbpa v T.H. YUCTU.
B npoTuBeH cny4ai vma onacHOCT OT cnajaHe Ha
CMyKaTesiHaTa MOLLHOCT, NoBpeja Ha ABurartesns, nowa
MUPU3Ma UK PBIKAACBaHE.

O Mpv n3npasBaHETO He AP BIKTE KOHTEMHEPa 3a CKOBUTE.
B npoTuBeH cny4ai CKOGKUTe MOXe Aa ce NoBpeasAT.

3ABEJIEKHA
He HaknaHanTe KOHTeMHepa, Korato B Hero wav B
ocHoBaTa MMa akcecoapy (Tpbba, OCHOBEH HaKpalHUK
1 Ap.). B npoTuBeH cnyyaii Te3n 4acTu MOMe fa ce
noBpeAnAT.

CbC

ypeaa cBbp3aH

Bbnrapcku

NPEAYNPEXKAEHUE
AKO TMOJNOMUTE ypeAa Ha efHa CTpaHa, Korato B
KOHTEMHepa MMa TeYHOCT, TA Lie Biese B ABurarens
WKW KlOYOBETe, MPeAU3BUMKBaMKM TOKOB yaap Wau
nospeAa Ha ABuratens.

(1) MaxHeTe ckobuTe (2 6p0os) M NOBAUIHETE PBKOXBaTKAaTa
B ropHara 4acT Ha ypeaa. (dwr. 9)

(2) HAKonKo NbTH NoTynanTe NIEKo BbTPeLUHaTa cTpaHa Ha
GunTHpPa, 3a Aa OTCTPaHWTE nosenHanara npax.

(3) HaknoHete KoHTelHepa 1 uacunete npaxta. (Pwur. 10,
11

(4) NocTaBeTe ob6patHO GUNTbpa, GUATbPHATA KaceTa,
ropHara 4yacT Ha ypeaa 1 ckobara.

9. TpaHcnopTUpaHe U cbXxpaHeHue

(1) Hak ce nsnonssa pbHOXxBaTKaTa
Horato HocuTe wan  [BukuTe  ypepa, ApbMTe
pbKOXBaTKata B ropHaTa 4acT Ha ypefa, KaKTto
e nokasaHo Ha ®wur. 12. Horato He wuanonseare
pbKOXBaTKaTa, MbXHEeTe A B ropHaTa 4acT Ha ypeaa.

(2) ®duKcupaHe U ocBo6oxAaBaHe Ha MOHOTUNA
Honenoto ce duKcupa Ypes HaTUCKaHe Ha CMpayHoTo
I0CTYe Ha MOHOTUNA. 3a ja 0CcBOGOAUTE PUKCUPaHOTO
Koneno, BaurHete noctyeto. (Pur. 13) durcupante
MOHOTWMA, KOorato TpaHcrnopTupare ypeja B NPpeBO3HO
cpeacTBo. Horato obaye aBuxuUTE ypepa, nposepete
fanM MOHOTUMBT € OCBOGOAEH, 3alLOTO MHaye Le ce
nospeau.

(3) CbxpaHeHue Ha ypeaa
Horato cnpeTe ¢ nouncteaHeTo, 3aKadyeTe Tpbbara Ha
abprada. Cera moxeTe fga npubepete ypepa. Mowe
CbLLO TaKa Ja HaBueTe 1 3aKkaduTe Kabena. (Pwr. 14)

10.MocTaBAHe Ha XxapTueH GUATBP (KONb/HUTENEH
aKcecoap)

NPEAYNPEXAEHUE

O WsknioveTe ypena v n3BageTe Lencena oT KOHTaKTa.

O MWsnonssaiite xapTMeHUs GUATBP B KOMOBMHALMA CbC
CTaHAAPTHWA NAaTHeH GUNTBP.

AKO XapTUEHUAT GUNTBP Ce CKbCa, B ABUraTens Mome
fia Bnese npax v fja npean3sBrKa HEeCTECTBEH LUYM UK
noxap nopazm nperpsasaHe.

BHUMAHUE
HoraTto nanonseare xapTieH GUATHP, HE BCyMKBaiTe
TEYHOCTU KaTo BOAA WAM MOKbBP Mpax, Tbi KaTto
GUNTBPBT MOXeE Aa ce CKbca.

(1) OTBOpeTE XapTUEeHUA GUTBP XOPU3OHTAsHO, TaKa ue
CMYKaTe/IHUAT My OTBOP B XapTWeHWst GUATHp fa 6bae
Haj ropHara 4acT Ha KoHTerHepa. (Pwur. 15)

(2) Mpean pa noctaBuTe GUATBPA B ypeaa, CrbHeTe ABeTe
Kpuna Ha KapToHa npubansnTenHo Ha 90° No NocoKa Ha
cTpenkara. (Pur. 16)

(3) CMmyKaTenHuAT OTBOP B XapTUEHWA GUATBP TpAGBa
fa cbBnajHe CbC CMyKaTesHWA OTBOP Ha ypepja.
MocTtaBeTe ¢uaTbHPA NO MOCOKA Ha CTPefKara KakTo
e MoKasaHO Ha WCTpauusATa, TaKa Ye KapTOHbT Ha
XapTUeHna GUATBP fa 3acTaHe 3aj orpaHuyMTens Ha
CcMyKaTenHuA oTeop. (dur. 17)

NOonJIABKOB MEXAHU3bM

Tosn ypeps e cHabgeH C  MOMNNABKOB —MeEXaHW3bM,

Heno3Bo/ABALL, HA BoAaTa Aa Biese B ABuUrarens, B Cayvam

4ye e BCMYKaHO MNO-roNfiMo OT NPeABUAEHOTO KOIMYECTBO.

AKO MexaHM3MbT feiicTBa 6e3 MOKpPO BCMYKBaHe,

He3abaBHO M3KJIIOYETE MYCKOBWA K04 U U3cHNeTe BoaaTa

OT KOHTEMHepa.

NPEAYNPEXAEHUE

O Horato nonnaBbKbT ce 3afencTBa, cnpete padoTa. B
NpOTMBEH CNyyait Temnepartypara Ha ABUraTeNs Moxe
[a ce NoBWLLM MHOTO, MPeAU3BUKBaNKK NPO6aEMU KaTo
fedopmanma Ha HacTu UK u3rapsaHe Ha ABuUraTens.
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Bbnrapcku

O He BcMmyKBaliTe NEHAMBU TEHHOCTHM (Hanp. NOYUCTBALLM
npenapatv wau nsHa). Mpeau pa ce 3ageicTsa
noniaBbKbLT, OT M3XOAa 3a Bb3AyX MOMe Aa u3nese
nAHa. AKO MpoAb/IKMTE Aa U3nonseare ypeja B ToBa
CbCTOAHME, e Ce CTUrHe A0 TOKOB yaap Wiav nospeaa.

noaaPbHKA U TNPOBEPKA

NPEAYNPEXKAEHUE

O Tpu npoBepKka W MOAAPBIKKA W3KIOYETE MYCKOBUA
K04 1 M3BajeTe Lerncena oT KOHTaKTa.

O He paboTteTte ¢ MOKpyM pbLe. ToBa MOXe Aa npean3BuKa
TOKOB yAap WM HapaHABaHMSA.

1. NoappbHKa Ha punTbpa

3ABEJIEKHA

O Tbi KaTo GUNTBPBT € KOHCYMaTUB, NpenopbyBaMe ga
ce 3anacuTe ¢ pe3epBHU GUATPU.

O TnatHeHWAT GUATBP, JOPU A € MHOro 3aMbpCEH,
npocto TpsA6ea Aa ce uaTyna. CMNHOTO YeTKaHe e
CbKpaTU KUBOTA My.

O He TpbcKanTe cunHo ¢uaTbpa. HacmoneHara yact
MOMe Aa ce CHynu.
3anyweHMAT  GUATBP  HamanABa  3HAYUTENHO
CMyKaTenHata  MolwHocT. PegoBHO — w3TynBaiiTe
BbTpellHaTa cTpaHa Ha puATbpa, 3a Aa NnagHe npaxra.

2. TpoBepKa Ha MOHTaXHUTE BUHTOBE
PepoBHO MHCMEKTUpaWiTe BCUYKM UKCHUPALLM BUHTOBE
1 ce yBpeTe, Yye ca fobpe 3arerHatn. AKO yCTaHOBUTE
pasxnabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aterHete. B npotueeH
cnyyan ce cb3paBa CepMO3Ha ONacHoCT.

3. MopapbiKa Ha moTopa
HamoTkuTe Ha aBuratens ca ,.CbpueTo” Ha ypeaa.
YnpaxHsABaWTe OCO6EHO BHMMaHWE KbM HaMOTKWTE,
Tbi KaTo Morar fa ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Bnara
n/vnu Macno no TAX.

4. TposepKa 3a npax
MpaxTta moxe pa 6bae oTcTpaHeHa ¢ MeKa Kbpna uam
Kbpna, HaBnawHeHa B canyHeHa Boga. He nanonssainte
6ennHa, xa10p, 6EH3MH MK paspeauTenu, 3aljoTo Te
MOMe Aa NoBPeAAT niacTMmacara.

5. O6cny®BaHe U PEMOHT

BCWMYKM Ka4yeCTBEHW ENEeKTPOMHCTPYMEHTU B eAuH
MOMEHT MMaT Hy}¥ja OT 06CnymBaHe W MoAaMsAHa Ha
4yacTu Mopaju ecTecTBeHO M3HocBaHe. 3a fja cTe
CUIYPHM, Y€ Ce M3MON3BAT CaMo JONYyCTUMKU pPe3epBHU
4acTu, OGC/y¥BaHETO WM PEeMOHTLT TpaAbea Aa ce
n3bpwear CAMO OT OTOPWM3MPAH CEPBW3EH
LEHTBP HA HITACHI.
AKO 3axpaHBalLMAT Kaben e noBpeseH, Tom Tpabea ga
6bfle CMEHEH OT MPOW3BOAUTENA, OT HEroB CEpPBU3EH
npeAcTaBUTEN UK OT NnLLe C NoAobHa KBanndUKaums,
3a fla ce u3berHar pucKoBe.

M3BOP HA AHCECOAPH

AKcecoapuTe Ha Tasu MallMHa ca MOCOYeHW Ha CTpaHuua
146.

BHUMAHUE
Mo Bpeme Ha paboTa M MOAAPBIKKA HA ENeKTPUYECKU
ypeau Tps6Ba fga ce cnassar pasnopegoute U
CTaHAapTUTe 3a 6830MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

FAPAHLUA

MpepocTasame rapaHuma 3a EneKtpuyecku
MHcTpymenTn Hitachi cbrnacHo cneumdunyHuTe MecTeHu
3aKoHOAATesICTBa Ha CbOTBETHUTE Abpiasu. HacToAwara
rapaHuua He NoKpuea AedeKTn K NoOBPean, Ab/Kally ce
Ha Hempasw/Ha ynotpeba WanM ecTecTBeHO M3HocBaHe. B
cny4yai Ha peKknamauusa, Mons, uanpartete EnektpuyeckusaT
MHCTpymeHT, B HepasmobeH Bua, ¢ FTAPAHLIMOHHATA
KAPTA, npofoBo/icTBeHa B Kpas Ha WHCTPYKUMWUTE, Ha
0TOpU3MpaH cepBu3eH LeHTbp Ha Hitachi.

3ABEJIEKHA
HITACHI npoBexpa HenpekbcHata nporpama 3a
npoyYyBaHMA WM pasBUTMe, 3aToBa MNOCOYEHUTE TYK

cneumdUKaLmmn nognexar Ha npomsaHa 6e3 npeansBecTre.

124



O

O

O

Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

BEZBEDNOSNE PBEDOSTROiNOSTI
ZA VADIOCA PRASINE

Da biste sprecili nesrece, kao $to su pozari, elektriéni
udari i povrede, obavezno sledite ,Bezbednosne
predostroznosti” navedene ispod.

Pre  upotrebe, procitajte  sve ,Bezbednosne
predostroznosti” i pravilno koristite uredaj u skladu sa
instrukcijama.

Postarajte se da ¢uvate ovo uputstvo o instrukcijama na
mestu gde moze da ga pogleda korisnik u bilo koje vreme.

UPOZORENJE

1.
2.

—_
—_

Odrzavajte radni prostor ¢istim. Prepuno mesto ili radna
klupa mogu da izazovu nesrece.

Takode obratite paznju na situaciju oko radnog mesta.
Neka radno mesto bude dovoljno svetlo. Ne koristite
uredaj na mestima gde postoji zapaljiva tenost ili gas.
Koristite dovod napajanja sa naponom i frekvencijom
prikazanim na natpisnoj plocici. Koris¢enje dovoda
napajanja sa drugim naponom ili frekvencijom ¢e izazvati
pozare, elektri¢ni udar ili kvarove.

Neka deca ne budu u blizini. Ne dajte drugim osobama
koje nisu operater da pritisnu vadioca prasine ili kabl. Neka
osobe koje nisu operater budu podalje od radnog mesta.
Koristite vadioca prasine koja odgovara radu. Koristite
uredaj samo zarad odredenih namena.

Nemojte da grubo koristite kabl. Ne nosite vadioca
prasine drzedi kabl rukom niti vadite kabl iz uti¢nice
napajanja tako $to ¢ete ga vuéi. Kabl drzite podalje od
toplote, ulja ili ugaonih mesta. Pored toga, ne stavljajte
teSku stvar na njega niti ga prikljestite.

Vadilac prasine treba da se pazljivo odrzava. Zamena
dodataka treba da sledi uputstvo sa instrukcijama. S
vremena na vreme proverite kabl. Kada je ostecen,
molimo vas da zatrazZite opravku od vaseg lokalnog
prodavca ili ovlas¢enog servisnog agenta. Ako se
koristi produzni kabl, periodi¢no ga proverite, a kada je
ostecen, zamenite ga.

U slede¢im slucajevima, iskljuCite vadioca prasine i
ISKLJUCITE dovod glavnog napajanja:

Vadilac prasine se ne koristi ili je poslat na opravku.
Dodaci, kao §to su crevo i filter, su zamenijeni.

Ocekuje se opasnost.

I1zbegnite iznenadno pokretanje. Ne nosite uredaj koji je
povezan sa dovodom napajanja tako $to je vas$ prst na
prekidacu. Proverite da li je prekidac isklju¢en pre nego
Sto stavite utika¢ u uti€nicu napajanja.

. Radite posao sa dovoljno brige. Kada koristite vadioca

praSine, obratite paznju na metod rukovanja, kako se
posao obavlja, situaciju u blizini, itd. i izvrSite rukovanje
na pazljivi nacin. Kada izvrSavate rad sa udaljenosti
od vadioca prasine, vodite raéuna na stanje rukovanje
vadioca prasine. (abnormalni zvuk, prasina se oduva,
pojavljuje se dim, itd.) Primenite zdrav razum. Ne koristite
uredaj kada ste umorni.

. Proverite da li ima o$te¢enog dela.

Pre upotrebe, proverite da li ima bilo kakve Stete na
zastitnom poklopcu ili drugim delovima i potvrdite da li
uredaj radi normalno i izvrSava odredene funkcije.
Proverite daliima nekih abnormalija na svim mestima koje
mogu da utiéu na rukovanje, poziciono prilagodavanije i
stanje klesta pokretnih delova, oStecenih delova ili stanja
kacenja.

Zamena i opravka o$te¢enog zastitnog poklopca i drugih
delova treba da bude u skladu sa zahtevima instrukcija
u vezi rukovanja. Ako ne postoje takve instrukcije u
uputstvu, molimo da zatraZite opravku od vaseg lokalnog
prodavca ili ovla§¢éenog servisnog agenta.

Ako prekida¢ ne radi, molimo da zatrazite opravku
od vaSeg lokalnog prodavca ili ovlaS¢enog servisnog
agenta. Izbegavajte kori§¢enje vadioca prasine koji ne
moze da se pokrene ili zaustavi od strane prekidaca.

12.
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Kontaktirajte specijalizovanu prodavnicu zarad opravke
vadioca praSine.

S obzirom da vadilac prasine postuje odredene
standarde bezbednosti, nemojte ga menjati.

Obavezno zatrazite opravku od vaseg lokalnog prodavca
ili ovlas¢enog servisnog agenta. Samostalno opravljanje
moze da izazove nesrece ili povrede.

Ovaj uredaj mogu da koriste deca od 8 godina starosti
navise i osobe sa smanjenim fizikim, ¢ulnim ili mentalnim
sposobnostima, ili osobe koje nemaju iskustva i znanja
ako su pod nadzorom ili ako su od osobe zaduzZene za
njihovu bezbednost dobile uputstva o koriséenju uredaja
na siguran nacin i razumeju opasnosti koje su uklju¢ene.
Deca se nece igrati sa uredajem. CiS¢enje i korisnic¢ko
odrzavanje se nece vrsiti od strane dece bez nadzora.

PREDOSTROiUOSTI ZA UPOTREBU
VADIOCA PRASINE ZA ELEKTRICNE
ALATE

Predostroznosti koje su uobi¢ajene za vadioce prasine su
opisane. Za vadioce prasine za elektricne alate, sledite dalje

predostroznosti opisane ispod:
UPOZORENJE

1.
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PotroSnja napajanja elektri¢nog alata koji moze da se
poveze na blokirajuci izlaz je 2400 W u toku rukovanja,
pojedinaéno. Ako je elektri¢ni alat sa potroSnjom
napajanja koje prelazi gore pomenuto u vezi sa
blokiranim izlazom, kori¢enje previSe struje ¢e izazvati
gresku u blokiranom kolu ili utikacu ili povredu.

Koristite napajanje uti¢nice sa svojim rejtingom od 16
A ili viSe i u izolaciji. Ako se koristi zajedno sa drugim
instrumentima, moze da se izazove pozar usled
abnormalnog nagomilavanja toplote.

Sprecite da aparat usisa sledece:

Generisanu varnicu u toku brusenja ili se¢enja metala.
Stvari sa visokom temperaturom, kao $to su upaljene cigarete.
Zapaljive supstance (gas, razrediva¢, benzin, kerozin,
boja, itd.), eksplozivne supstance (nitro glicerin, itd.),
zapaljive supstance (aluminijum, cink, magnezijum,
titanijum, crveni fosfor, zuti fosfor, celuloid, itd.)

Ostre stvari, kao §to su nokti i brijac.

Strugotine drveta, metal, kamen, niska, itd.

Materijali za o¢vr§cavanije, kao $to su prasak za cement i
toner i provodljive fine prasine, kao $to su metalni praSak
i grafitni prasak.

Penusava te¢nost, kao S$to su ulje, kljucala voda,
hemijska te¢nost i deterdzent. Te¢nosti, kao $to su voda
i ulje. MozZe da izazove pozare ili povrede.

Pravilno podesite filter pre kori§¢enja. Ne koristite uredaj
bez filtera ili kada je podeSen u pogre$nu poziciju, niti
koristite pokidan filter. Moze da izazove greske, kao $to
su pregorevanje motora.

Ne stavljajte vodu ili ulje na uredaj ili utiénicu ili blokirajuci
izlaz. Posto ovaj uredaj nije vodootporan, elektri¢ni udar
ili greske mogu da se izazovu.

Ne koristite ovaj uredaj sa njegovim otvorom za
usisavanje, ulazom vazduha ili zagepljenim otvorom
za izduv. Temperatura motora moze abnormalno da
poraste, izazivajuc¢i probleme kao $to je deformacija
delova ili sagorevanje motora.

Ne rukujte uredajem kada njegov plovak radi ili kada
je njegovo crevo ili ulaz za usisavanje, itd. zapu$eno
stranom  materijom. Temperatura motora moze
abnormalno da poraste, izazivajuéi probleme kao $to je
deformacija delova ili sagorevanje motora.

Ne naginjite uredaj niti ga koristite sa strane. Moze da
izazove elektri¢ni udar ili greske.

Da biste sprecili deformaciju ili lomljene uredaja usled
naginjanja itd., uredaj treba mirno pomerati. Lom,
napuklina ili deformacija mogu da izazovu povrede.
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10. Kada ispustite ili udarite uredaj slu¢ajno, proverite da
li ima loma, napukline ili deformacije na uredaju. Lom,
napuklina ili deformacija mogu da izazovu povrede.

11. Kada je uredaj van stanja ili pusta abnormalni zvuk u toku
rukovanja, odmah iskljucite prekidac i zatrazite opravku
od vaSeg lokalnog prodavca ili ovlaS¢enog servisnog
agenta. Ako nastavite da Kkoristite uredaj takav kakav je,
moze da dode do povreda.

12. Kada koristite produzni kabl, koristite tripleks cabtyre
kabl opremljen sa zemljanom Zicom. Dupleks kabl bez
zemljane Zice moze da izazove elektri¢ni Sok.

13. Ovaj uredaj se samo koristi unutra. Nikada ga ne koristite
napolju. PogorSanje izolacije moze da dovede do
elektriénog udara ili elektriénog pozara.

SPECIFIKACIJE

Model RP150YB RP250YE RP350YE
Stavka
Kori§éen dovod napajanja Jedna faza AC 50/60 Hz zajedni¢ka upotreba, napon 230V /240 V
Motor Jedna faza serije motora komutatora
Primena Mokar i suv tip
Ulazna snaga 1140 W
Blokiranje elektriénog izlaza*1 2400 W /1700 W /1200 W
Maks. ulaz vazduha 3,5 m3/min
Maks. vakuum 22 kPa
Detalji-suvo 15L 25L 35L
Detalji-mokro 12L 22L 30L
Dimenzije (S x D x V) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Tezina2 7,8kg 9,4kg 9,7kg
Kabl 8m

*1 Proverite Sta piSe na natpisnoj plogici i prekidacu rezima izbora na proizvodu jer se ovo menja u zavisnosti od podrucja.

*2 Ne ukljuéujuéi kabl i dodatke.

STANDARDNI PRIBOR
) Crevo (id38 mmx3m dugo)

(1

(@) C

(3) Spolna rucka...
(4) Glavni rasprsklvac
(5) Rasprskiva¢ pukotine
(6) Mokar rasprskiva¢
(7) Okrugao rasprskivac sa ¢etkom
(8) Spojnica (D)
(9) Adapter .
Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog
obavestenja.

OPCIONI DODACI (prodaju se
zasebno)
O Papirni filter
O Kartridz filter

Opcioni dodaci su podlozni izmenama bez prethodnog
obavestenja.

PRIMENE

O Opéte ¢iséenje u radnim mestima i drugim.

O Prikupljanje finih prasina ste¢enih u toku mlevenja,
secenja ili buSenja betona ili drveta koristeci alate za
napajanje.

O Usisavanje te¢nosti kao Sto je prosuta voda na podu.

RASPAKIVANJE

O Pazljivo raspakujte alat za napajanje.
O lzvadite dodatke u rezervoaru pre rada.

'_x_;_‘_._x_._‘m'_x

PRE UPOTREBE

UPOZORENJE
Pre upotrebe, proverite sledece. 1 do 3 treba da se
provere pre nego Sto stavite utika¢ u uti¢nicu napajanja.

1. Uverite se u koriSéen dovod napajanja.

Postarajte se da koristite uredaj sa naponom koji je
naveden na natpisnoj ploci. Ako se koristi sa naponom
koji prelazi indikaciju, rotacija motora moze da bude
abnormalno brza, Steteci uredaj. Sta viSe, ne koristite
uredaj sa transformerima, kao S§to su DC dovod
napajanja, generator motora i buster jer ne samo da ¢e
uredaj biti oSte¢en, ve¢ moze doci do nesreca.

2. Proverite da i je vakuum prekidaé ISKLJUCEN.
Ako je, bez da znate da je vakuum prekidad UKLJUCEN,
utika¢ stavljen u uti€nicu napajanja, uredaj ¢e se naglo
pokrenuti, izazivajuci neoCekivane nesrece. Prekidac
za vakuum ce biti uklju¢en pritiskajuci ,UKLJUCENO” i
isklju¢en vracajuci ga na ,ISKLJUCENO”. Postarajte se
da proverite da li je vakuum prekida¢ ISKLJUCEN. (SI. 8)

3. Proverite filter
Vazi za ,2. Pri¢vrS¢avanje filtera” filter treba da bude
pravilno nakacen.

4. Provera uti¢nice napajanja
Ako je, kada je uticnik ubacen, napajanje uti¢nice
nestabilno ili utiénik spada, neophodna je opravka.
Konsultujte elektri¢énu radnju koja vam je u blizini. Ako
se takvo napajanje uti¢nice koristi, ono ¢e se pregrejati i
izazvace nesrece.

5. Produzni kabl

UPOZORENJE
Koristite neoSte¢en produzni kabl. Ako je dovod
napajanja udaljen, koristite produzni kabl koji je dovoljno
debeo da prode elektriéno kolo i koji je $to kradi.
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KAKO KORISTITI

OPREZ
Ne Koristite vrh kao hoklicu niti sedite na njemu. U
tom sluéaju uredaj pocinje da se pomera odjednom,
izazivajuéi povredu.

NAPOMENA
Pazljivo rukujte crevom. Ne savijajte crevo naglo, ne gazite
ga, ne vucite ga da biste pomerili vadioca prasine. Pored
toga, ne odlazite crevo ako je savijeno. U tom slu¢aju
problemi kao §to su deformacija mogu da se izazovu.

1. Povezivanje creva
Pritisnite prikaceno crevo u otvor za usisavanje
rezervoara dok ne legne na mesto i spojite ga. Kada
uklanjate crevo, izvucite crevo dok pritiskate dugme
otvora usisavanja. (Sl. 3).

2. Priévrséavanije filtera (SI. 4)

UPOZORENJE

O Postarajte se da pricvrstite filter. (filter materijala ili filter
za prasine) U suprotnom ée motor biti oSteéen.

O Kada prikupljate fine prasine, kao $to su bo¢ni prah i
prah od kamena, koristite opcioni filter papir.

O Posto je filter za suvo i mokro usisavanje, ne uklanjajte
ga kada usisavate te¢nosti, kao Sto je voda.

NAPOMENA
Ako je filter mokar, ostavite ga da se osusi van direktne
sunceve svetlosti. Korisc¢enje filtera kada je mokar c¢e
znatno smanijiti snagu usisavanija.

(1) Proverite da li je filter pakovanje stavljeno na ulaz
rezervoara.

(2) Proverite da li je filter kaveza na dnu filtera.

3. Prikacite glavne rasprskivace, cevi, itd.

Kada se koristi kao cista¢ (Sl. 5)

Spojite redosledom crevo (id 38 mm x 3 m dugo), spojna
rucka, cevi i glavna prskalica. Povezivanje je izvréeno
pritiskajuci u smeru strelice. Ulaz usisavanja za pukotine
takode moze da se prikadi u zavisnosti od aplikacije.

4. Povezite elektri¢ni alat (SI. 6)

Povezite redosledom creva (id 38 mm x 3 m dugo)
i adaptera ili spojnice (D) (standardni dodatak).
Povezivanie je izvr$eno pritiskajuci u smeru strelice.
Kako koristiti blokirajuéi elektri¢ni izlaz

UPOZORENJE

O Napon je primenjen na blokirajuéi elektriéni izlaz bez
obzira na polozaj vakuumskog prekidaca ili izbora
rezima prekidaca u ovom uredaju. Kada stavite uti¢nik u
elektricni alat u blokirajuci elektri¢ni izlaz, proverite da li
je prekida¢ elektriénog alata ISKLJUCEN. Ako je, bez da
znate da je vakuum prekldac UKLJUCEN, utikag stavljen
u utiénicu napajanja, uredaj ¢e se naglo pokrenuti,
izazivajuéi neo¢ekivane nesrece.

O Ne povezujte elektri¢ni aparat koji prevazilazi sledec¢u
potro$nju napona na blokirajuci elektri¢ni izlaz. U
suprotnom c¢e koriS¢enje previSe struje izazvati kvarove
blokirajucih kola ili uti¢nika ili povredu. Povezite elektri¢ni
alat koji prelazi sledeéu potro$nju napajanja na izlaz koji
nije naponska uti¢nica na koju je utiénik ovog aparata
povezan. 2400 W potro$nje napona za elektri¢ni alat.

NAPOMENA
Ako je proizvod koji sadrZi transformator za namotaje povezan
sa blokiraju¢im elektri¢nim izlazom, aparat ¢e biti blokiran na
oko 5 sekundi, $to ne ukazuje na bilo kakvu gresku.

(1) Proverite potrosnju napajanja elektricnog alata za
povezivanje
Ovaj aparat moze da se poveze na elektriéni alat ¢ija
je potroSnja napajanja 2400 W. Proverite potro$nju
napajanja elektri¢nog alata koji treba da se poveze. Za
elektri¢ni aparat koji prevazilazi gore pomenuto, povezite
izlaz koji nije naponska uti¢nica na koju je uti¢nik aparata
povezan. U ovom slucaju, aparatom ne moze da se
rukuje niti da se zaustavi od strane rukovanja prekidaca
elektri¢nog alata.

Srpski

(2) Povezite uti¢nik na elektriéni alat (SI. 7)

Podizu¢i poklopac, stavite utika¢ elektriénog alata u
blokirajuci elektri¢ni izlaz.

6. Rukovanje izborom rezima prekidaca, vakuumski
prekidac (SI. 8)

(1) Prekidaé¢ rezima izbora
Pritiskajuéi ,A” (Automatski) ovim uredajem moze da se
rukuje i da se zaustavi od strane rukovanja prekida¢em
povezanog elektriénog alata. Pritiskajuci ,M” (Manuelno)
ovim uredajem moze da se rukuje i da se zaustavi od
strane rukovanja njegovim prekidac¢em.

(2) Prekida¢ vakuuma
Pritiskanjem ,UKLJUCENO” rukovace se uredajem.
Vradanjem prekidaéa na ,ISKLJUCENQ” uredaj de
se zaustaviti. Kada je izbor rezima prekida¢a u ,M”
(Manuelno) uredaj ¢e rukovati i zaustaviti se od strane
rukovanja vakuumskog prekidaca.

(3) Procedura rukovanja svakog prekidaca

(a) Kada koristite uredaj sa blokiranim elektriénim alatom

() Pritisnite ,UKLJUCENO” na prekidacu vakuuma.

(2 Pritisnite ,A’(Automatski) rezim izbora prekidaca.

@ Rukovanjem prekidaca povezanog elektricnog alata,
ovaj uredaj takode rukuje i zaustavlja blokirano. Pored
toga, da bi usisao svu prasinu koja ostane u crevu,
uredaj radi nekoliko sekundi ¢ak i nakon $to se prekida¢
elektriénog alata iskljuéi, a zatim se uredaj zaustavi.

(b) Kada koristite uredaj kao Gista¢

(1) Pritisnite ,M”(Manuelni) rezim izbora prekidaca.

@ Ako je ,UKLJUCENO” pritisnuto na vakuumskom
prekldacu uredaj ¢e se pokrenuti. Da biste ga zaustavili,
vratite prekida¢ na LISKLJUCENO?”.

7. Ciséenje filtera

UPOZORENJE
Postarajte se da iskljucite prekida¢ vakuuma i da
izvucete uti¢nik iz utiCnice napajanja.

OPREZ
Ako je rezervoar napunjen prasinom, napon usisavanja
opada. Izbacite prasine $to je pre moguée kada dodu do
polovine visine rezervoara.

Kada napon usisavanja opadne u toku upotrebe, uklonite
prasine na sledeci nagin:

(1) Uklonite klesta i odvojite vrh. Za proceduru, pogledajte
,8. Izbacivanje prasina”.

(2) Uklonite prikac¢ene prasine udarajuci unutrasnju stranu
filtera nekoliko puta sa filterom montiranim na rezervoaru.
Napon usisavanja ¢e se povratiti.

(3) Prikacite vrh i klesta na originalnu poziciju. Za metod
kacéenja, pogledajte “8. Izbacivanje prasina”.

NAPOMENA
S ozbirom da uredaj za ¢isc¢enje filtera radi kada napon
usisavanja opadne na neki nacin, on takode radi u
sledec¢im slu¢ajevima:

O Kada je otvor usisavanja na vrhu creva zatvoren.

O Kada je crevo zapu$eno stranom materijom.

(1) Kada napajanje usisavanja uredaja opadne na neki
nacin u toku upotrebe, njegov uredaj za ¢iséenje filtera
¢e automatski da radi a njegov napon usisavanja ¢e se
povratiti na sledeci nacin:

(a) Kada koristite uredaj kao Gista¢
Nakon $to se motor zaustavi stavljajuci izbor rezima
prekidaca u ,A” (Automatski) uredaj za CiSéenje filtera
radi nekoliko sekundi.

(b) Kada koristite uredaj sa blokiranim elektri¢nim alatom
koji je povezan
Stavite prekida¢ elektriénog alana na ,ISKLJUCENO”
i pokrenite uredaj u punom radu na nekoliko sekundi.
Zatim, nakon $to se motor zaustavi, uredaj za ¢iSéenje
filtera radi nekoliko sekundi. U zavisnosti od povezanog
elektriénog alata i debljine adaptera za kacenje na vrhu
creva, uredaj za CiScenje filtera moze da radi kada god
je prekidac elektri¢nog alata stavljen u JISKLJUCENO”.
Ovo nije, medutim, greska.
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(2) Ako se uredajem za CiScéenije filtera neprekidno rukuje a
napajanje usisavanja se ne povrati, rezervoar je skoro
pun prasine. Izbacite prasine u rezervoaru.

8. lzbacivanje prasina

UPOZORENJE
Postarajte se da iskljuCite prekida¢ vakuuma i da
izvucete uti¢nik iz utiCnice napajanja.

OPREZ

O Nemojte da udarite rezervoar, filter ili glavu. U suprotnom
¢e postati deformisani ili osteceni.

O lako je bazirano na koli¢ini usisavanja prasina i te¢nosti,
izbacite prasine i te¢nosti u rezervoaru najmanje jednom
dnevno i odrzavajte uredaj, filter, itd. €istim. U suprotnom
¢e napon usisavanja pasti, motor ¢e imati greSku, smrad
ili rda mogu da se izazovu.

O Ne drzite klesta kada bacate prasine u rezervoar. U
suprotnom ce klesta mozda biti oStecena.

NAPOMENA
Ne naginjite rezervoar sa dodacima (cev, glavna
prskalica, itd.) uba¢enim u osnovu ili u rezervoar. U
suprotnom bilo koji deo moze biti oStecen.

UPOZORENJE
Ako je uredaj gurnut sa strane dok rezervoar sadrzi
te¢nost, te€¢nost ¢e udéi unutar motora ili prostora
prekidaca, izazivajuci elektri¢ni udar ili greSku motora.

(1) Uklonite klesta (2 dela) i izdignite ru¢ku glave. (SI. 9).

(2) Nezno udaraju¢i unutradnju stranu filtera nekoliko puta,
uklonite prasine zakacene na filter.

(3) Nagnite rezervoar i izbacite prasine. (SI. 10, 11).

(4) Prikacite filter, kavez filtera, glavu i klesta u pocetne
polozZaje.

9. Transport i Guvanje

(1) Kako koristiti rucku
Kada nosite ili pomerate uredaj, drzite rucku dela glave
kao $to je prikazano na Sl. 12. Kada ne koristite ru¢ku,
stavite je u deo za glavu.

(2) Fiksiranje i otpustanje tockica
Spustajuc¢i polugu tockica koc€nicom, rotacija tocka
je fiksirana. Kada otpustate fiksirani tocak, izdignite
polugu. (SI. 13) Kada pomerate sa uredajem na vozilu,
fiksirajte tockic¢ kako biste zadrzali uredaj. Medutim, kada
pomerate uredaj, proverite da li je to¢kic¢ otpusten, ili e
tocki¢ biti ostecen.

(3) Kada se uredaj ¢uva
Kada Zelite da prekinete ¢iS¢enje na trenutak, mozete da
zakacite drzac cevi. Uredaj tada moze da se uskladisti.
Kabl takode moZze da se uvije i zakadi. (SI. 14).

10. Kako prikacditi filter papir (Opciono)

UPOZORENJE

O Postarajte se da iskljucite uredaj i uklonite utiénik sa
elektri¢nog izlaza.

O Kada koristite papir filter, koristite ga u kombinaciji sa
standardnim filterom od materijala.

Ako se papir filter pokida, prasina moze da ude unutar
motora, izazivaju¢i abnormalnu buku ili poZar usled
pregorevanja.

OPREZ
Kada koristite filter papir, izbegnite usisavanje te¢nosti
kao $to je voda ili mokra prasina, jer to moze da dovede
do cepanja filtera.

(1) Otvorite filter papir horizontalno tako da rupa za
usisavanje u papir filteru bude iznad vrha rezervoara. (SI.
15).

(2) Pre nego $to zakadite filter na uredaj, savijte na dva dela
u kutiji na otprilike 90 ° u smeru strelice. (SI. 16).

(3) Spojite rupu za usisavanje na filter papir sa otvorom
uredaja za usisavanje. Ubacite filter u smeru strelice
prikazanoj na crtezu, tako da karton filter papira bude
iznad zaustavlja¢a otvora za usisavanje. (SI. 17).

MEHANIZAM PLOVKA

Ovaj aparat je opremlien mehanizmom plovka da biste

sprecili da voda ude u motor kada usisava vise od

odredenog kvantiteta vode. Kada plovak radi da ne usisava
vodu, odmabh iskljucite prekidac i bacite vodu u rezervoar.

UPOZORENJE

O Sa plovkom koji radi, ne nastavljajte rukovanje. U
suprotnom temperatura motora moze abnormalno da
poraste, izazivajuci probleme kao $to je deformacija
delova ili sagorevanje motora.

O Izbegnite usisavanje penusave tec¢nosti kao Sto su
deterdzent ili pena. Pre nego $to se plovak pokrene,
pene mogu da Spricnu iz izlaza vazduha. Ako nastavite
da koristite uredaj takav kakav je, to ¢e dovesti do
elektriénog udara ili kvara.

ODRZAVANJE | PROVERA

UPOZORENJE

O Za proveru i odrzavanje, pobrinite se da iskljucite
prekida¢ vakuuma i izvu€ete utika¢ iz uti€nice napajanja.

O Ne radite ako su vam mokre ruke. MoZe da izazove
elektri¢ni udar ili povrede.

1. Odrzavanije filtera

NAPOMENA

O Posto je filter zapaljiv, preporuéujemo da pripremite
rezervni.

O Filter of materijala treba samo taknuti ¢ak i ako je poprilicno
zapusen. Jako ¢etkanje ¢e mu smanijiti vek trajanja.

O Nemojte da bacate filter. Njegov deo od smole moze da
se polomi.
Zapusen filter moZe znatno da smaniji napon usisavanja.
Taknite unutradnju stranu filtera da biste redovno izbacili
prasinu.

2. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i postarajte
se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od ovih
zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da to
uradite mozZe da izazove ozbiljnu opasnost.

3. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce” elektriénog alata.
Poklanjajte odgovarajuéu paznju da se namotaji ne bi

4. Proverite prasinu
Prasina moze da se ukloni mekom krpom ili krpom
navlazenoj u sapunici. Nemojte da koristite rastvarac,
hlor, benzin ili razrediva¢, jer oni mogu da ostete plastiku.

5. Servisiranje i opravke
Svi kvalitetni elektricni alati ¢e vremenom zahtevati
servisiranje ilizamenu delova zbog habanja usled normalne
upotrebe. Da biste se postarali da samo ovlaséeni delovi za
zamenu budu koriS¢eni, sva servisiranja i opravke moraju
da se izvrSe od strane SAMO HITACHI OVLASCENOG
SERVISNOG CENTRA.
Ako je kabl za napajanje o$tecen, on mora biti zamenjen
od strane proizvodaca, njegovog servisnog agenta
sliénih kvalifikovanih lica kako bi se izbegla opasnost.

IZBOR PRIBORA

Pribor za ovu masinu naveden je na strani 146.

OPREZ
Sto se ti€e rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.
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GARANCIJA

Garantujemo da Hitachi elektricni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogreSnom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim tro$enjem i habanjem. U
sluéaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektri¢ni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaliete ovlaS¢éenom servisu
kompanije Hitachi.

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istraZivanja i razvoja kompanije
HITACHI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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(Prijevod izvornih uputa)

SIGURNOSNE MJERE OPREZA ZA
UREDAJ ZA SAKUPLJANJE PRASINE

Kako bi se sprijecile nesreée, poput pozara, strujnog
udara i ozljeda, budite sigurni da slijedite “Sigurnosne
mjere opreza”, navedene u nastavku.

Prije uporabe, procitajte sve “Sigurnosne mjere opreza” i
koristite uredaj u skladu s uputama.

Budite sigurni da drzite ovaj priruénik s uputama na
mjestu gdje ga korisnik moze pogledati u bilo koje
vrijeme.

UPOZORENJE

1.
2.

Radno mjesto drzite ¢istim. Pretrpano mjesto ili radni stol
moze uzrokovati nesrece.

Obratite pozornost na stanje oko radnog mjesta, takoder.
U¢inite radno mijesto dovoljno osvijetljienim. Nemojte
koristiti aparat na mjestima sa zapaljivom tekuc¢inom ili
plinom.

Koristite napajanje s naponom i frekvencijom prikazanom
na tipskoj plocici motora. Uporaba napajanja s drugim
naponom ili frekvencijom ¢ée izazvati pozar, strujni udar
ili prekid rada.

Drzite podalje od djece. Nemojte dopustiti da netko drugi
osim operatera dodiruje uredaj za skupljanje prasine ili
kabel. Drzite druge osobe, osim operatera, podalje od
radnog mjesta.

Koristite uredaj za skupljanje prasine prikladan za rad.
Koristite aparat samo za specificirane aplikacije.

Ne rukujte s kabelom grubo. Nemojte nositi uredaj za
skupljanje prasine drzeéi kabel rukom ili ne izvladite
kabel iz zidne uti¢nice povlatenjem. DrZite kabel
podalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova. Stovise,
ne postavljajte teSke stvari na njega ili ne stavljajte ga
izmedu predmeta.

Uredaj za skupljanje prasine treba biti pazljivo odrzavan.
Zamijena dodataka treba biti izvedena prema uputama
za upotrebu. Povremeno provijerite Zicu. Kad je ostec¢ena,
molimo zatraZite popravak od lokalnog distributera ili
ovlastenog servisnog agenta. Ako se koristi produzni
kabel, provjerite ga povremeno, a kad je os$tecen,
zamijenite ga.

U sliedecim slucajevima, iskljucite uredaj za skupljanje
prasine i ISKLJUCITE glavni izvor napajanja:

Uredaj za skupljanje prasine nije koristen ili je poslan na
popravak.

Dodaci, kao $to su crijeva i filtar, su zamijenjeni.
Ocekuje se opasnost.

Izbjegavajte iznenadno pokretanje. Nemojte nositi
aparat koji je spojen na napajanje s prstom polozenim
na prekidaé. Uvjerite se da je prekida¢ isklju¢en prije
stavljanja kabela u uti¢nicu napajanja.

. Rad obavljajte s dovoljno brige. Kada koristite uredaj

za skupljanje prasine, obratite pozornost na nadin
rukovanja, kako obaviti posao i okolne situacije, itd. i
obavite radnju oprezno. Kada radite na udaljenosti od
uredaja za skupljanje praSine, obratite pozornost na
uvjete rada uredaja za skupljanje prasine. (nenormalan
zvuk, ispustanje prasine, dimljenje, itd.) Koristite zdrav
razum. Ne koristite uredaj kada ste umorni.

. Provjerite ima li oSteéenih dijelova.

Prije uporabe provjerite moguéa ostec¢enja na zastitnom
pokrovu ili drugim dijelovima i potvrdite radi li aparat
normalno i obavlja odredene funkcije.

Provjerite bilo kakve nepravilnosti na svim mijestima
koja mogu utjecati na rad, podeSavanje polozaja i stanje
spona pokretnih dijelova, oste¢ene dijelove ili dodatna
stanja.

Zamjena i popravak osteéenog zastitnog pokrova i
ostalih dijelova treba slijediti odredbe uputa za rukovanje.
Ako nema takve odredbe u priru¢niku, zatrazite popravak
od lokalnog distributera ili ovlastenog servisnog agenta.

o}

12.

13.

Ako prekida¢ ne radi, molimo zatraZite popravak od
lokalnog distributera ili ovlaStenog servisnog agenta.
Izbjegavajte koristenje uredaja za skupljanje prasine koji
se ne moze pokrenuti ili zaustaviti prekida¢em.

Za popravak uredaja za skupljanje prasine kontaktirajte
specijaliziranu trgovinu.

Buduc¢i da uredaj za skuplianje prasSine slijedi
odgovaraju¢e sigurnosne standarde, nemojte ga
mijenjati.

Budite sigurni da zatrazite popravak od lokalnog
distributera ili ovlatenog servisnog agenta. Neovlasteni
popravak moze izazvati nesrece i ozljede.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca stara 8 godina ili vise i
osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima, ili s nedostatkom iskustva i znanja, ako
ih se nadzire ili im se da naputke o uporabi uredaja na
siguran nacin i ako razumiju uklju¢ene opasnosti. Djeca
se ne smiju igrati s uredajem. Djeca ne smiju izvoditi
¢iScenje i odrzavanje bez nadzora.

MJERE OPREZA ZA KORIéTENJEv
UREDAJA ZA SKUPLJANJE PRASINE
ZA ELEKTRICNE ALATE

Mijere opreza uobicajene za uredaj za skupljanje prasine su
opisane. Za uredaj za skupljanje prasine za elektriéne alate,

slijedite mjere opreza opisane ispod:
UPOZORENJE

1.

O 00O O 00w N

»

PotroSnja energije elektriénog alata koji moze biti
spojen na sigurnosnu utiénicu je 2400 W tijekom rada,
respektivno. Ako se elektri¢ni alat s potroSnjom energije
ve¢om od gore navedene, koristi zajedno s sigurnosnom
utiénicom, prejaka struja ¢e uzrokovati kvarove na
sigurnosnom strujnom krugu ili zaéepljenje ili ozljede.
Koristite snagu priklju¢ka u visini 16 A ili viSe i izolirano.
Ako se koristi zajedno s drugim instrumentima, pozar
moze biti uzrokovan abnormalnom toplinom.

Sprijecite da aparat usisava iz sliedeceg:

Generirana iskra tijekom brusenja ili rezanja metala.
Predmeti visoke temperature, kao $to su upaljene
cigarete.

Zapaljive tvari (benzin, razrjediva¢, kerozin, boje, itd.),
eksplozivne tvari (nitroglicerin, itd.), zapaljive tvari
(aluminij, cink, magnezij, titan, crveni fosfor, Zuti fosfora,
celuloid, itd.)

Ostri predmeti, poput ¢avla i britve.

Komadi drva, metal, kamen, Zica, itd.

Skruc¢eni materijali, kao $to su cement u prahu i toneri, i
vodljive fine prasine, kao $to su metalni prah i uglji¢ni prah.
Pjenaste tekudine, kao $to su ulje, kipuéa voda, kemijska
tekucina, i deterdZent. Tekucine, kao $to su voda i ulje.
Mogu dovesti do poZzara ili ozljede.

Namjestite filtar ispravno prije uporabe. Nemojte
koristiti aparat bez filtra ili ga postaviti u krivi polozaj, ili
ne koristite rastrgani filtar. MoZe izazvati kvarove poput
pregorijevanja motora.

Nemojte stavljati vodu ili ulje u aparat ili poklopac
ili sigurnosnu uti¢nicu. Buduéi da ovaj aparat nije
vodootporan, strujni udar ili prestanak rada moze biti
uzrokovan.

Nemojte pogresno koristiti aparat sa svojim usisnim
otvorom, ulazom zraka ili ispu$nim otvorom. Temperatura
u motoru moze abnormalno porasti, izazivajuci probleme
poput deformacija dijelova ili pregorijevanja motora.
Nemojte raditi s uredajem kada plovak radi ili kada su
njegovo crijevo ili usisna usta, itd. zac¢epljeni stranim
tijelom. Temperatura u motoru moze abnormalno porasti,
izazivajuéi probleme poput deformacija dijelova ili
pregorijevanja motora.

Nemojte rusiti aparat ili ga koristi dok je polegnut na

stranu. Moze izazvati strujni udar ili prestanak rada.
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9. Dabiste sprijec€ili deformacije ililom uredaja zbog rusenja
itd., uredaj treba pomicati polako. Prijelomi, napuknuca ili
deformacije mogu izazvati ozljede.

. Kad vam uredaj slu¢ajno ispadne ili isklizne, provjerite
prijelome, napuknuéa ili deformacije na uredaju. Prijelomi,
napuknuca ili deformacije mogu izazvati ozljede.

11. Kada je aparat izvan upotrebe ili emitira nenormalan
zvuk tijekom upotrebe, odmah iskljucite prekida¢ i
zatraZite popravak od lokalnog distributera ili ovlastenog
servisnog agenta. Ako nastavite koristiti uredaj u
ovakvom stanju, to moZze dovesti do ozljeda.

Hrvatski

12. Kada koristite produzni kabel, koristite kabel s trostrukom
ovojnicom opremljen zastitnom Zicom. Dvostruki kabel
bez uzemljenja moze izazvati strujni udar.

13. Ovaj uredaj se koristi samo u zatvorenim prostorima.
Nikada ga ne koristite na otvorenom. Pogor$ana izolacija
moze uzrokovati strujni udar ili elektriénu vatru.

SPECIFIKACIJE

broirvod Model RP150YB RP250YE RP350YE
Koristeni izvor energije Jednofazno AC 50/60 Hz uobic¢ajeno koriStenje, Voltage 230V / 240V
Motor Jednofazni serijski komutator motora

Primjena Mokri i suhi tip

Ulazna snaga 1140 W

Sigumosna elektricna 2400 W /1700 W / 1200 W

Maks. protok zraka 3,5 m3/min

Maks. vakuum 22 kPa

Detalji-Suho 15L 25L 35L
Detalji-Mokro 12L 22L 30L
Dimenzije (§ x d x v) 334 mm x 366 mm x 400 mm | 390 mm x 469 mm x 550 mm | 390 mm x 469 mm x 665 mm
Tezina2 7,8kg 9,4 kg 9,7 kg
Zica 8m

*1 Budite sigurni da ste provijerili tipsku plo€icu i prekida¢ za odabir nacina rada na proizvodu jer se moze promijeniti

ovisno o podrugju.
*2 Bez kabela i dodataka.

STANDARDNA OPREMA

(1) Crijevo (promjer 38 mm x 3 m dugacko)
(2) Cijev
(3) Spojna rucka...
(4) Glavna mlaznica ...

(5) Nastavak za uske mlaznice
(

(

(

(

6) Vlazna mlaznica.................
7) Okrugla Cetkasta mlaznica.
8) Spojka (D)
9) Adapter .

Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.

DODATNA OPREMA (Prodaje se
odvojeno)

O Papirnati filtar

O Filtar uloska

Dodatna oprema moze se promijeniti bez prethodne najave.

VRSTE PRIMJENE

O Opce ciscenje na radnom mjestu i drugdje.

O Skupljianje fine praSine stvorene tijekom brusenja,
rezanja ili busenja betona ili drva pomodu elektri¢nih
alata.

O Usisavanje tekuéine poput vode prolivene po podu.

LaaLaa4a4a4appa

RASPAKIRAVANJE

O Oprezno raspakirajte elektri¢ni ureda;.
O lzvadite dodatke iz spremnika prije rada.

PRIJE RADA

UPOZORENJE
Prije koristenja, provijerite sliedece. 1 do 3 bi trebalo biti
provjereno prije stavljanja kabela u uti¢nicu napajanja.

1. Potvrdite da je uti¢nica koristena.

Uvjerite se da uredaj koristite s voltazom navedenom
na tipsku plo€icu motora. Ako se koristi voltaza veca
od navedene, vrtnja motora moze biti abnormalno
brza, ostecujuc¢i uredaj. Dodatno, nemojte koristiti
aparat s transformatorima, poput DC napajanja, motor-
generatora i pojacala, ne samo da ¢e aparat biti oStecen,
vec i nesre¢a moze biti uzrokovana.

2. Potvrdite da je vakuumski prekida¢ u polozaju OFF.
Ako se, ne znajuéi da je vakuumski prekida¢ u polozaju
ON, uti¢nica stavi u polozaj za napajanje, uredaj ¢e se
odjednom pokrenuti, izazivajuéi neoCekivane nesrece.
Vakuumski prekida¢ ¢e se upaliti pritiskom na “ON”,
i iskljuciti povratkom na “OFF”. Budite sigurni da je
vakuumski prekidac¢ na polozaju OFF. (Slika 8)

3. Provijerite filtar
Odnosi se na “2. Spajanje filtra” filtar bi trebao biti
ispravno spojen.
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Hrvatski

4. Provjera uti¢nice napajanja
Ako je, kad je utika¢ umetnut, utiénica napajanja
nestabilna ili utika¢ lako ispada, potreban je popravak.
Konzultirajte najblizi servis za struju. Ako se uti¢nica
napajanja koristi u takvom stanju, do¢i ¢e do pregrijavanja
i to ¢e izazvati nesrece.

5. Produzni kabel

UPOZORENJE
Koristite neosteéen produzni kabel. Ako je izvor napajanja
udaljen, koristite produzni kabel koji je dovoljno debeo
da provodi elektriénu struju i $to je moguce kradi.

KAKO KORISTITI

POZOR
Nemojte koristiti gornju glavu kao podlogu ili ne sjedajte
na njega. Inae se aparat pocinje odjednom kretati,
nanoseci ozljede.

NAPOMENA
Oprezno koristite crijevo. Nemojte nasilno savijati
crijevo ili ga gaziti, ili ga izvladiti da pomaknete uredaj
za sakupljanje prasSine. Dodatno, nemojte ostavljati
crijevo ako je savijeno. U tom slucaju, problemi poput
deformacija mogu biti izazvani.

1. Spajanje crijeva
Stisnite priloZzeno crijevo na spremnik otvora za
usisavanje dok se ne c¢uje klik i spoji se. Kad skidate
crijevo, povucite crijevo dok drzite pritisnut gumb za otvor
za usisavanje. (Slika 3)

Spajanije filtra (SI. 4)

UPOZORENJE

O Budite sigurni da je filtar spojen. (krpeni filtar ili filtar za
prasinu) Inace ¢e motor biti oStecen.

O Kad skupljate finu prasinu, poput praSine i kamenog
praha, koristite dodatni filtar papira.

O Bududi da se radi o filtru za mokro i suho usisavanje,
nemojte ga micati kad usisavate tekucinu, poput vode.

NAPOMENA
Ako je filtar mokar, ostavite ga da se osusi pod izravnim
suncevim svjetlom. Koristenje mokrog filtra ¢e znacajno
umanijiti snagu usisavanja.

(1) Provijerite je li pakiranje filtra postavljeno na vrh spremnika.

(2) Provijerite je li kutija filtra na dnu filtra.

3. Spojite glavne mlaznice, cijevi, itd.

Kad se koristi kao ¢istac (SI. 5)

Spojite ovim redom crijevo (promjer 38 mm x 3 m
duzina), spojna rucka, cijev, glavna mlaznica. Spajanje
je zavrSeno pritiskom u smjeru strelice. Dodatak za
pukotine moze biti spojen, ovisno o aplikaciji.

4. Spoji elektri¢ni alat (SI. 6)

Spojite ovim redom crijevo (promjer 38 mm x 3 m duzina)
i adapter ili spojka (D) (standardna oprema). Spajanje je
zavreno pritiskom u smjeru strelice.

5. Kako koristiti sigurnosnu uti¢nicu

UPOZORENJE

O Napon je primijenjen na sigurnosnu uti¢nicu, bez obzira
na polozaj vakuumskog prekidaca ili prekida¢a za odabir
nacina rada na ovom aparatu. Kad utika¢ elektri¢nog
uredaja stavite u sigurnosnu uti¢nicu, provjerite da je
prekida¢ na elektricnom uredaju na OFF. Ako se, ne
znajudi da je vakuumski prekidac u polozaju ON, uti¢nica
stavi u polozaj za napajanje, uredaj ¢e se odjednom
pokrenuti, izazivajuéi neoéekivane nesrece.

O Na spajajte elektri¢ni uredaj koji premasuje sliedecu
potrodnju struje u uti€nicu. Inace, prevelika struja ce
uzrokovati kvarove na strujnom krugu ili utikacu ili ozljedu.
Spojite elektriéni uredaj koji ima vecu potrosnju energije
od sljedece u uti¢nicu razli¢itu od uti¢nice napajanja u
koju je utika¢ ovog uredaja spojen. 2400 W potrosnje
snage za elektrini uredaj.

NAPOMENA
Ako je proizvod koji sadrzi navijanje transformatora
spojen na elektriénu utiénicu, uredaj ¢e biti blokiran za
oko 5 sekundi, $to ne znaci da je prestao s radom.

(1) Provjerite potro$nju elektri¢ne energije elektricnog
uredaja koji ¢e biti spojen
Ovaj uredaj moze biti spojen na elektriéni uredaj &ija
je potrosnja elektricne energije 2400 W. Provjerite
potroSnju elektricne energije elektri¢nog uredaja koji ¢e
biti spojen. Za elektriéni uredaj koji ima vecu potro$nju
energije od gore navedene, spojite ga u uti¢nicu razlicitu
od uti¢nice napajanja u koju je utika¢ ovog uredaja
spojen. U ovom sluéaju, uredaj ne mozete raditi ili se
zaustaviti prekidacem na elektriénom uredaju.

(2) Spojite utika¢ u elektri¢ni uredaj (Sl. 7)

Podignite pokrov, stavite utika¢ elektricnog uredaja u
elektriénu utinicu.

6. Prekidac za odabir nac¢ina rada, vakuumski prekida¢
(Sl.8)

(1) Prekidac za odabir na¢ina rada
Pritiskom na “A’(Auto) ovaj uredaj moze biti pokrenut
ili zaustavljen prekidatem na spojenom elektricnom
uredaju. Pritiskom na “M”(Manual) ovaj uredaj moze biti
pokrenut ili zaustavljen prekidac¢em.

(2) Vakuumski prekida¢
Pritiskom na “ON” uredaj ¢e se pokrenuti. Povratom
prekidac¢a na “OFF” uredaj ¢e se zaustaviti. Kada je
prekida¢ za odabir nacina rada u polozaju “M” (Manual),
uredaj e raditi i zaustaviti se pomakom na vakumskom
prekidacu.

(3) Postupak radnje svakog prekidaca

(a) Kad koristite uredaj sa spojenim elektri¢nim uredajem

(1) Pritisnite “ON” na vakumskom prekidacu.

(2 Pritisnite “A’(Auto) na prekidacu za odabir nacina rada.

(@) Pomakom prekidac¢a spojenog elektricnog uredaja, ovaj
uredaj se isto naizmjence pokrece i zaustavlja. Dodatno,
s ciliem da se usisa prasina ostala u cijevima, uredaj
radi nekoliko sekundi nakon isklju¢ivanja prekidaca
elektriénog uredaja, te se potom i uredaj zaustavlja.

(b) Kad uredaj koristite kao Cista¢

(1) Pritisnite “M”(Manual) na prekida¢u za odabir nacina
rada.

2 Ako je “ON” na vakumskom prekidacdu stisnut, uredaj ¢e
raditi. Da biste ga zaustauvili, vratite prekida¢ na “OFF”.

7. Ciscenje filtra

UPOZORENJE
Budite sigurni da ste iskljucili vakumski prekida¢ i izvukli
utikac iz uti¢nice.

POZOR
Ako je spremnik pun prasine, snaga usisavanja opada.
Izbacite prasinu Sto je prije moguée kada dosegne
polovicu visine spremnika.

Kad snaga usisavanja opadne tijekom koriStenja,
izbacite prasinu na sljedec¢i nacin:

(1) Skinite sponu i odvojite glavu. Za postupak, pogledajte
“8. Bacanje prasine”.

(2) Maknite zalijeplienu prasinu udaranjem unutarnje strane
filtra nekoliko puta, dok je filtar montiran na spremnik.
Snaga usisavanja ¢e biti popravljena.

(3) Namijestite glavu i sponu na originalnu poziciju. Za nacin
namjestanja, pogledajte “8. Bacanje prasine”.

NAPOMENA
Buduéi da uredaj za c¢iS¢enje filtra radi kada snaga
usisavanja opadne do odredene miere, radi i u sliede¢im
slu¢ajevima:

O Kad je otvor usisavaca na vrhu cijevi zatvoren.

O Kad je cijev zacepljena nekim stranim predmetom.

(1) Kada snaga usisavanja uredaja opadne do odredene
mjere, njegov uredaj za CiS¢enje filtra ¢e automatski
krenuti s radom i snaga usisavanja ¢e se povratiti kako
slijedi:
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(a) Kad uredaj koristite kao Cistac
Nakon $to se motor zaustavi stavljanjem prekidaca za
odabir nacina rada na “A” (Auto) uredaj za ¢iSéenje filtra
radi jo$ nekoliko sekundi.

(b) Kad koristite uredaj sa spojenim elektri¢nim uredajem
Stavite prekidac elektri€nog uredaja na “OFF” i pokrenite
uredaj na maksimum nekoliko sekundi. Tada, nakon $to
se motor zaustavi, uredaj za ciSéenje filtra ¢e raditi jos
nekoliko sekundi. Ovisno o elektricnom uredaju koji je
spojen i debljini dodanog adaptera na vrhu cijevi, uredaj
za ¢iScenije filtra se mozZe pokrenuti kad god je prekida¢
na elektri¢cnom uredaju na “OFF”. Ovo nije pogreska,
medutim.

(2) Ako uredaj za c¢iSéenje filtra ponovno radi, a snaga
usisavanja nije popravljena, spremnik je gotovo pun
prasine. Izbacite prasinu iz spremnika.

8. Bacanije prasine

UPOZORENJE
Budite sigurni da ste iskljugili vakumski prekidac i izvukli
utikad iz uti¢nice.

POZOR

O Nemojte udarati na spremnik, filtar ili glavu. U suprotnom
¢ée biti deformirani ili oSteceni.

O lako je sacinjen od koli¢ine usisane prasine i tekucina,
izbacite prasinu i tekucine iz spremnika barem jednom
dnevno i drzite uredaj, filtre itd. Cistima. U suprotnom,
snaga usisavanja opada, motor prestaje raditi, smrad ili
hrda se mogu pojaviti.

O Ne drzite spone kad bacate prasinu iz spremnika. U
suprotnom spone mogu biti oStecene.

NAPOMENA
Nemojte tresti spremnik s dodacima (crijevo, glavna
mlaznica, itd.) umetnut u dno ili u spremnik. U suprotnom
bilo koji dio moze biti oStecen.

UPOZORENJE
Ako je uredaj nagnut na stranu dok se u spremniku
nalazi tekuéina, tekucina ¢e prodrijeti u motor ili dio s
prekida¢ima, izazivaju¢i strujni udar ili prestanak rada
motora.

(1) Maknite spone (2 komada) i podignite ruc¢ku glave.
(Slika 9)

(2) Lagano udarajuéi o unutradnju stranu filtra nekoliko puta,
makanite prasinu nakupljenu na filtru.

(3) Protresite spremnik i izbacite prasinu. (Slika 10, 11)

(4) Namjestite filtar, kutiju filtra, glavu i sponu u pocetnu
poziciju.

9. Prijevoz i skladiStenje

(1) Kako koristiti ruéku
Prilikom noSenja ili pomicanja uredaja, drzite rucku
glave kako je prikazano na Sl. 12. Kad ne koristite rucku,
spremite je u glavni dio.

(2) Fiksiranje i oslobadanje kotacic¢a
Snizavanjem nivoa kotaci¢a s ko¢nicom, vrtnja kotaca
je fiksirana. Kod otpustanja fiksiranog kota¢a, podignite
rugicu. (SI. 13) Kad pomicete s uredajem na vozilu,
fiksirajte kotaCiée da zadrzite uredaj. Uglavnom, kad
miCete uredaj, provjerite da su kotaciéi otpusteni ili ce
kotaciéi biti ostecen.

(3) Kad je uredaj uskladisten
Kad Zelite €iS¢enje na trenutak prekinuti, mozete objesiti
drza¢ cijevi. Uredaj tada moze biti uskladiSten. Zica
takoder moze biti spakirana i objeSena. (Slika 14)

10. Kako spojiti papirnati filtar (Dodatna oprema)

UPOZORENJE

O Budite sigurni da iskljuite uredaj i iskopCate utika¢ iz
utiCnice.

O Kad koristite filtar papira, koristite ga u kombinaciji sa
standardnim filtrom od tkanine.

Ako se papirnati filtar potrga, prasSina moze prodrijeti
u motor, izazivajuc¢i abnormalnu buku ili vatru zbog
pregrijavanja.

Hrvatski

POZOR
Kad koristite papirnati filtar, izbjegavajte usisavanje
tekucina poput vode ili mokre prasine, jer to moze
dovesti do trganja filtra.

(1) Otvorite papirnati filtar horizontalno tako da rupa
za usisavanje na papirnatom filtru bude preko vrha
spremnika. (Slika 15)

(2) Prije stavljanja filtra na uredaj, savijte dva nabora u
kartonu cca. 90 ° u smjeru strelice. (Slika 16)

(3) Uskladite rupu za usisavanje na papirnatom filtru s
otvorom za usisavanje na uredaju. Umetnite filtar u
smjeru strelice kako je prikazano na slici, tako da
karton papirnatog filtra prolazi pored stopera otvora za
usisavanje. (Slika 17)

MEHANIZAM PLOVKA

Ovaj uredaj je opremlien mehanizmom plovka da bi se

sprijecio ulazak vode u motor kad se usisa viSe od odredene

koli¢éine vode. Kad plovak vise ne uspijeva povuéi vodu,
iskljucite prekida¢ i bacite vodu iz spremnika.

UPOZORENJE

O Dok plovak radi, nemojte nastavijati s radom. U
suprotnom, temperatura u motoru moze abnormalno
porasti, izazivajuéi probleme poput deformacija dijelova
ili pregorijevanja motora.

O Izbjegavajte usisavanje pjenastih tekuc¢ina poput
deterdzenta ili sapuna. Prije nego plovak proradi,
sapunica moze izaéi kroz izlaz za zrak. Ako nastavite
koristiti uredaj u ovakvom stanju, to moze dovesti do
strujnog udara ili prestanka rada.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

UPOZORENJE

O Za provjeru i odrzavanje, uvijek iskljucite vakumski
prekidag i izvucite utikac iz uti¢nice.

O Ne radite s mokrim rukama. Moze izazvati strujni udar ili

ozljede.
1. Odrzavanije filtra
NAPOMENA

O Bududida je filtar potro$an, preporu€ujemo da pripremite
rezervne.

O Filtar od tkanine treba jednostavno biti izlupan ¢ak i ako
je ozbilino zacepljen. Cvrsto ¢etkanje ¢e mu skratiti vijek
trajanja.

O Ne podrezuijte filtar. Moze slomiti njegove smolaste dijelove.
Zacepljen filtar ¢e znacajno umanijiti snagu usisavanja.
Izlupajte unutradnju stranu filtra da biste redovno izbacili
prasinu.

2. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

3. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je "srce" elektricnog
alata.

Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

4. Provjerite ima li prasine
Prasina mozZe biti uklonjena mekom suhom krpom ili
krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razrjediva¢, jer mogu ostetiti plastiku.

5. Servis i popravci
Elektriéni uredaji svake vrste trebaju povremeno
servisiranje i zamjenu dijelova zbog habanja pri
uobi€ajenom koriStenju. Da biste osigurali da ¢e samo
ovlasteni zamjenski dijelovi biti koriSteni, sve usluge i
popravci moraju biti izvedeni ISKLJUCIVO od strane
HITACHI OVLASTENOG SERVISNOG CENTRA.
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Hrvatski

Ako je naponski kabel oSte¢en, mora ga zamijeniti
proizvodag, njegov ovlasteni servis ili druga ovlastena
osoba sliénih kvalifikacija kako bi se izbjegla nesreca.

ODABIR PRIBORA

Pribor ovog stroja naveden je na stranici 146.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektriénih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

JAMSTVO

Jaméimo da Hitachi elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oStecenja nastala
pogreSnom uporabom, zloporabom, ili normalnim troSenjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom Hitachi servisu.

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HITACHI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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YKpaiHCbKa

(Mepernapg nepBUHHUX IHCTPYKLiN)

3AXOAN BE3INERU WWO40
NMUI03BIPHUKA

O

O

o6 yYHWMKHYTM HewacHWX BUNAAKiB, TaKkWUX K
MOMEMi, ypareHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM Ta TpaBMM,
cnig AoTpuMyBaTUCA po3diny  «3axoau 6esneku»,
BUK/IAAEHOIO HUKYeE.

Mepen BWKOPUCTaHHAM npounTanTe BCi «3axoau
6e3nekn» Ta BUKOPWUCTOBYWTE MPUCTPIA HaNEHHWUM
YMHOM 3riHO 3 IHCTPYKLAMM.

Cnip 36epiraTn faHui MoCiGHMK B TOMy Micui, Ae
KOPWCTYBaY MOXe 3BEPHYTUCA 0 HbOrO AJ1fl OTPUMAHHSA
KOHCYyNbTaLii y ByAb-AKUIA Yac.

NONEPEAKEHHA

1.

.Mpauoitte 3

36epiranTe poboye Micle B 4MCTOTI. 3axapalleHi
poboye Micle abo BepcTak MOXYTb NPU3BECTU A0
HelacHWX BUNaaKiB.

TaKOX 3BEpHITb yBary Ha cuTyaLito HaBKO10 po6o4oro
micuA. 3abesneyTe AOCTaTHLO CBiT/IAa Ha PobBoHomy
Micui. He BMKOpWCTOBYMTE MPUCTpPIM y Micuax, Ae €
NEerko3anmMuCTi PiiMHU Y1 BEH3UH.

BWKOPUCTOBY#TE AMEPENo MWBJIEHHA 3 Hanpyrow Ta
4acToTol, AKi BiJO6GPaXeHO Ha MacrnopTHIN TabanyLi
(BMpOGHMKa o6nagHaHHA). BuKopucTaHHA mepena
HWBMEGHHA 3 [HLIOK Hanpyrol abo 4acTOTOK BUKINYE
MOMENi, yparmeHHA eNeKTPUYHIUM CTPYMOM a6o nepeboi
B po6OTi.

Tpumarite pgitel nopani. He possonaiTe iHWKUM
ocobam, KpiMm KOpUCTyBaya, TOPKATUCA MUN036ipHUKA
ab6o wWwHypa. IHWMM ocobaMm, KpiM KopucTyBaya, Chig
TpumaTucA nogani Big po6o4oro Micus.
BuKopu1cTOBYITE MMNO3GIPHUK, NPUAATHUIA ANA POGOTH.
BurKoOpUCTOBY#TE NPUCTPIN NnLLE 3a NPUSHAYEHHAM.
O6epexHo nosogstecA 3i WHypoM. He nepeHocste
NUN036iPHUK, YTPUMYIOUM LUHYP PYKOI, HE BUTAramTte
LWUHYP 3 PO3€eTKW, NOTArHyBWM ii. BepewiTb WHyp BiA
Tenna, mMactuna Ta Micup i3 rocTpumm Kytamu. Hpim
TOro, He CTaBTe BaKi peyi Ha HbOro Ta CAigKyHTe, o6
BiH He 6yB 3aTUCHYTUIA.

O6eperHO noBoAabTeECA 3 NWNO3GIPHMKOM. 3amiHa
npunagAs noBUHHA NPOBOAMTUCA 3rifHO 3 MOCIGHUKOM 3
iHCTPYKUii. MepiognyHo nepesipsaiTe WHYp. AKLLO 1oro
NOLUKOAMEHO, ByAb S1acKa, 3BEPHITbCA 1A PEMOHTY [0
MicL,eBOro nNpoAasLA abo B YNIOBHOBAMEHUIA CepBICHWIA
LUeHTp. FKWO  BMKOPUCTOBYETbCA  MOAOBMYBaM,
nepesipArTe MOro NepioanyHoO, Ta 3aMmiHiTb y BUNaAKY
MOLUKOAMEHHSA.

Y HacTynHuXx BWNagKax BWMKHITb NWNO3GIPHMK Ta
OCHOBHE /A}epPeno HUBEHHS:

MnNo36ipHNK HE BUKOPUCTOBYETLCA abo BianpasieHO
Ha PEMOHT.

Mpunaaan, Take AK WAaHr i insTp, 3aMiHEHO.
OuikyBaHa He6e3neKa.

YHWKalTe panToBoro 3anycky. He nepeHocste NpucTpii,
NiAKIOYEHW [0  AMepena  MMBIEHHA, TpUMalouu
naneub Ha nepemuKadi. MepeKoHainTecs, WO nepeMuKay
BUMKHEHO, NEePLU HiX BCTaBUTU BU/IKY B PO3ETKY.
fJocTaTHbolo  obepexHicTio.  [Mpu
BMKOPWUCTaHHI MWI036ipHMKA, 3BEPHITb yBary Ha Te,
AK 3pO6UTM POBOTY, Ha HaBKOMMLLIHIO CUTYaL,jlo TOLLO
N 06EpPEHO BMKOHaMTe onepauiio. Honu BUKOHyeTe
po60oTy Ha BiACTaHi Bif NMN036ipHUKA, 3BEPHITb yBary
Ha MOro po6ouni CTaH. (AMBHWI 3BYK, BUAYTWUI nnn,
AWM, WO BUAINAETbCA M T. A.) MpoasnaAnTe 3a0poBUi
rnysg,. He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPINA, KONW BTOMJIEHI.

.MNepeBipaiTe uM Hemae 6yab-AKKUX MOLUKOAMKEHWX

YaCTHH.
Mepea BUKOPUCTAHHAM MepeBipTe YM HeEMaE Byab-AKNX
MOLUKOAMEHb Y 3aXMUCHIM Kpuwli abo iHWKX JeTanax i
nepeKoHawmTecs, WO NPUCTPIM Npautoe HopMasbHO Ta
BMKOHYE 3aAaHi QyHKL;i.

o}

12.

13.

MepeBipTe 4M HEMAE HOAHMX NOPYLLUEHb Y BCIX MiCLSAX,
AKI  MOMYTb BMJIMHYTM Ha poGOTY, perynoBaHHA
MOJIOEHHSA Ta 3aTUCKY CTaHy PYXOMUX YacTWH,
MOLLUKOAMEHNX YaCTUH @60 CTaHy KpinieHHsA.

3amiHa Ta PEMOHT MOLIKOAMKEHOI 3aXMCHOI KPWLLKK
W iHWMX YacTMH MOBWHHI MPOBOAUTUCA 3rigHO 3
NOMIOEHHAMM HCTPYKUii 3 eKcnayaTauii. fAKwo B
NOCIGHWMKY HEeMae TaKWX MOJOMEHb, 3BEpHITbCA AN1A
PEMOHTY [10 MiCLIEBOIO NPoAaBLA abo B yrIOBHOBAKEHUH
CEepBICHUI LieHTP.

AKWO nepemvKay He Mpauioe HaNEHHUM  YWMHOM,
OyAb nacKa, 3BepHITbCA [ANA PEMOHTY [0 MiCLEeBOro
npogasusA a6o B YNOBHOBAMEHWM CEPBICHUW LEHTP.
YHUKalTe BUKOPUCTAHHSA NUI036ipHMKA, POGOTY SKOrO
He MOMJ/IMBO po3noyaTy abo NPUNMHUTK 3a JOTNOMOrOl0
nepemuKava.

3BEPHITLCA B CreLianisoBaHy MalCTEPHIO A1 PEMOHTY
nMI036ipHMKA.

OCKinbKM, Len NMNo36ipHUK 3a40BOJBHAE BiAMNOBIAHWI
cTaHaapT 6e3neKku, He BUA03MIHIoNTe Moro.
3BEPHITLCA AR PEMOHTY 4O MiCLEBOro npogasus abo
B YNOBHOBAMEHWUI CepBICHWIA LeHTP. CaMoCTiHW
PEMOHT MOME CMPUYMHWUTK HellacHi Bunagku a6o
TpaBMM.

JaHuii NpucTpii MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCA AiTbMU
BiKOM Bif] 8 POKiB Ta oco6amu 3 Di3UYHUMHU, Yy TTEBUMM
abo posymoBMMM BajamuM abo ocobamu 3 GpaKom
JocBifly Ta 3HaHb, fKWO iM HajaHo Hamsag abo
IHCTPYKTaX LWoA0 6e3ne4HOro BUKOPUCTaHHA AaHoro
NPUCTPOIO Ta BOHW YCBIAOMOIOTb MOXINBI PU3MKN. He
[03BONANTE AiTAM rpatncsa 3 npucTpoeM. OUunLLEeHHA Ta
TeXHi4He 06C/yroByBaHHA HEe MOBUHHI BUKOHYBATWUCb
aiTbMu 63 Harnsgy.

3AX0AU BE3IMNEKU MNMPU
BMKOPUCTAHHI NMAUJIO3BIPHUHA
ANA ENEKTPOIHCTPYMEHTY

3aranbHi  3anobixHi  3axoAn ANA  MUAO3GIPHUKIB  Byn
onucaHi Buwe. [nA NUMN036IPHUKIB, MpU3HAYeHnX Ana
€/1IeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMYITECS 3aM0GiKHUX 3axX0aiB,
3a3HaYEHUX HUKYE:
NONEPEAKEHHA

1.

o O O @«

[eXeXe}
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CrnomuBaHa MOTYMHICTb €EKTPOIHCTPYMEHTA,  AKNIA
MO¥e 6yTW MigKMOYEHUI [0 PO3ETKU, cKnagae 2400
BTt nig yac po6otu, BiANOBIAHO. AKLIO €NeKTPUYHUIA
{HCTPYMEHT 3i CMOMMBAHOIO NOTYHICTIO, LLIO NEPEBULLYE
3asHavyeHy Bwule, nia'egHaHO A0 B3aeMOGIOKOBaHOT
PO3ETHM, TO NepeBaHTaXeHHA CTPYMy BUKMYe nepeboi
B po6OTi CXeMU GJIOKyBaHHA abo LWTEenceNbHOI BUIKK
abo npusBese 40 TPaBMMU.

BuKOpPUCTOBYITE PO3ETKY 3 HOMIHA/IbHUM 3HAYEHHAM
16 A a6o 6inblue Ta 3 izonauieto. AKLLO BUKOPUCTOBYBATH
pa3oM 3 iHWWM iHCTPYMEHTOM, MOMXEMi MOMyTb ByTu
BUKJ/IMKaHi aHOPMasIbHUM Ten/10y TBOPEHHSAM.

YHUKalTe BCMOKTYBaHHS NPUCTPOEM HACTYMHUX peYen,
TaKUX AK:

Ickpa, yTBOpeHa nif yac nig waigyBaHHA abo pisaHHA
meTasny.

Matepiann 3 BMWCOKOK TemnepaTtypow, Hanpuknag,
3anasieHa curapera.

BunbyxoHebeaneyHi peyoBWMHU (rasoniH, PO3YUHHMK,
6eH3nH, rac, ¢apba ToLWo), BWUOYXOBi PEYOBUH
(HITPOMNILEPUH  TOLWO), NETrKO3aMMWUCTI  PEYOBUHM

(aNtoMiHIW, UMHK, MarHii, TuTaH, 4epBOHUI docdop,
OBTUI hocdop, Lenynoig Too).

locTpi pevi, HanpuKnag, UBAX i 6puTBa.

CTpyKa 3 AepeBa, MeTa, KamiHb, LLIHYPOK TOLLO.
3arBepaini marepianu, TaKki AK LEMEHTHWUIM MOPOLLOK i
TOHep, MaTtepianu, AKi yTBOPIOKOTb APiGHWI NuA, TaKi AK
MeTasieB/i MOPOLLOK i BYrNELeBUiA MOPOLLOK.




YKpaiHCbKa

O PignHu, Wwo yTBOPIOKOTbL MNiHY, TaKi AK MacTU/I0, KUM'ATOK,
XimMiyHa piguvHa Ta MuouMi 3aci6. PignHu, Taki Ak Boga
" onif. Li pigvH1 MOXyTb NpU3BECTU A0 NOMENKi abo
TpaBMK.

4. HanawTyiTe HaNnexHWM YMHOM  inbTp  nepep
BMKOPUCTaHHAM. He BWKOPUCTOBYWTE NpUCTpiN 6e3
dinsTpa abo 3 PiNETPOM, YCTAHOBNEHUM HEHANEKHUM
YMHOM, HE BUKOPUCTOBYIMTE NopBaHui dineTp. Lie moxe
CNPUHUHWUTK aBapii, TaKi AK NOMXemwa B ABUrYHi.

5. YHWKanTe noTpanifHHA BOAM abo O/IMBM Ha Npunag,
abo wTencenbHy BWIKY, abo B3aEMOG/IOKOBaHY
po3eTKy. Tak AK MPUCTPI He € BOAOHENPOHUKHWUM,
MOXYTb OyTM BUK/MKAHI YpParHEHHA EeNeKTPUYHUM
CTPYMOM a60 TpaBMu.

6. He  BWKOpuMCTOBYMTE  MPUCTPIN, Konu LLoCb
nepeLlKoaxae OTBOPY BCMOKTYBaHHA, OTBOPY AJA
BNYCKY NOBITPA Ta BUX/JI0MHOMY OTBOPY. Temneparypa
ABUrYHA MOXe MigBULWMTMACA [0  aHOPMasIbHOI,
CMPUYMHMBLUM  NPOGNEMM, TaKi AK AedopmyBaHHA
feTaneit abo neperopaHHs ABUryHa.

7. He BWKOPWUCTOBYMTE MPUCTPIN, AKLLO MOro MOMIaBOK
npautoe abo KoAM MOro LWnaHr 4u  OTBip AnA
BCMOKTYBAHHSA TOLLO 3a6WTi CTOPOHHIMWU pe4yoBUHAMM.
TemnepaTypa [ABWUryHa MOMe  NiABULWMTUCA [0
aHOPMasIbHOI, CMPUYMHMBLLKM  MpPOGNemMn, Taki fAK
AepopMyBaHHA AeTanei abo neperopaHHA ABUryHa.

TEXHI4YHI XAPAKTEPUCTUKU

8. He nepekvpaiite npucTpii abo He BMKOPUCTOBYWTE
noro 360Ky. Lle Mome CnpuYMHUTM  yparKeHHA
©/IEKTPUYHUM CTPYMOM @60 MOLLKOAMEHHS.

9. LWo6 yHWKHYTM pedopmauii Y4 NOSOMKU NPUCTPOID
Yyepes3 nepeKknaaHHA ToLo, MPUCTPIN MOBUHEH 6yTH
nepeMilieHuin  crokiiHo. [lonomKa, TpiwuHa a6o
AedopmaLlia MOXyYTb CMIPUHUHUTL TPABMMU.

10. AKWO BM BMNAAKOBO BUNYCTUAM 3 PyK abo BAapWAM

npucTpin, nepesipTe MOro Ha NpeaMET TMOSIOMKM,

TpiwmHM ab6o pedopmauii. MNMonomka, TpiwmnHa ab6o

AedopmaLlia MOXYTb CMIPUHUHUTA TPABMMU.

. AKWo npucTpi 3HaxoAWTbCA B HEPOGOYOMY CTaHi
abo BMAAE aHopMasibHUIA 3BYK Mif, 4ac BUKOPUCTAHHS,
HeramHo BWMKHITb MepeMMKady Ta 3BEepHITbCA ANA
PEMOHTY [10 MiCLLeBOro NpoAaBLA abo B yNOBHOBaXHEHW
CepBICHWI LieHTp. AKLLO NPOAOBIKYBaTH KOPUCTYBaTUCA
TaKUM MPUCTPOEM, Lie MOXeE NPU3BECTU 10 TPaBM.

12. Honn BMKOpPUCTOBYETE MOAOBMYBAY, BUKOPUCTOBYMTE
noTpiMHWIA ~ Kabenb,  OCHAWEHWM  3a3EeM/IEHHAM.
MoaBiMHWUI Kabenb 6e3 3a3eM/IEHHA MOXKE CMPUYUHUTH
YPaEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

13. Lie# npucTpii BUKOPUCTOBYETBLCA NIULLIE B MPUMILLEHHI.
Hikonn He BMKOPUCTOBYMTE MOro no3a NPUMILLEHHAM.
MoLWKOAMEHHA i301ALIT MOXE CNPUYUHUTKU YpParKeHHA
E/IEKTPUYHMUM CTPYMOM 260 MOMEMY.

1
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wTencenbHa po3eTka’l

Moauuis Moere RP150YB RP250YE RP350YE
E::%Z??&?};fgﬁ: a OpHodasHui 3MiHHKIM cTpym 50/60 I, 3aranbHOro KOpUCTyBaHHA, Hanpyra 230 B/ 240 B
AsuryH HonekTopHwui aBUryH ogHodasHoi cepii

3acTocyBaHHs Bonoruii i cyxuit Tun

MoTyHiCTb Ha BXOAj 1140 Bt

B3aemobnokoBaHa

2400 Bt/1700 BT/ 1200 BT

Makc. posxig noBitps 3,5 m3/xB

Makc. BaKyyMHUIM TUCK 22 KMa

[Oetani-Cyxui Tun 15n 25n 35n

[Jetani - Bonoruii tvn 12n 22n 30N

?ﬁ:g‘ﬁ: &UEMM%Z':%)X 334 MM x 366 MM x 400 MM 390 MM X 469 MM x 550 MM 390 MM X 469 MM X 665 MM
Bara™2 7,8 Kr 9,4 Kr 9,7 Kr

LHyp 8m

*1 MNepeBipTe nacnopTHy TabanuKy (BMPOGHMKa o6nafHaHHA) Ta nepemuKay (BU6opY) permmy poboTh Ha MPUCTPOI,

TOMY LLO BOHM BiAPI3HAIOTLCA 3aN1EMHO Bif, perioHy.
*2 BUKAoYaoum WHyp Ta npunagaa.

CTAHAAPTHI AKCECYAPU

1) LLInaHr (BHYTPILLHINM AiameTp 38 MM X JOBMHMHA 3 M)

3) 3 e,qHyBaana pyyKa..

5) HacapKa gns WinuH..
6) Hacagka gna Bonororo npuUoMpaHHsa.
7) Hacapka — Kpyrna Witka................
) 3'egHaHHs (D).
(9) Apantep........

HoMmnneKT cTaHgapTHOro npunagas Moxe 6yTv 3MiHEeHUM
6e3 nonepesHeHHs.

( A
( 2
( 1
(4) OcHoBHa HacajKa .. A
( A
( A
( 1
(8 1

"

NOJAATHOBE NPUNAAAA
(npopaeTbcA OKpemo)

O Maneposwii dinbTp

O dinbTp-KapTpuaK

HoMmnneKT popaTkoBoro npunagas Mome 6yTh 3MiHEHWM
6e3 nonepeamKeHHs.

OBJIACTI 3BACTOCYBAHHA

O 3arasibHe OYMLLEHHA POBOYMX Ta IHLLMX MiCLb.

O 36upaHHA ApIGHOro MUy, AKWIA YTBOPIOETLCA Mif, Yac
wnidyBaHHA, pisaHHA abo cBepasliHHA 6GeToHy a6o
JepeBa 3 BAKOPUCTAHHAM €1EKTPOIHCTPYMEHTIB.
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O BcMOKTYyBaHHA pignHKW, Takoi AK Boga, Wo poanunaca 1.
Ha nigsiory.

PO3MNARYBAHHA

O O6eperKHO po3naKynTe eIEKTPOIHCTPYMEHT.
O TMepep pob6oToto BUNMITL NpUNaaaa 3 pesepsyapa.

[0 EKCNYATALLT

NONEPEAKEHHA o
Mepen BUKOpUCTaHHAM nepesipTe Take: [lepesipTe
KPOKM 1-3, NepLuU HixK BCTaBUTU BUJIKY B PO3ETKY.

1. MepeBipTe 4M  BUKOPUCTOBYETLCA  [Mepeno (o
HUBNEHHA.

BneBHiTbCA, W06 BUMKOPUCTOBYBATU MPUCTPI 3

2,
(©]

YKpaiHCbKa

MigKknYeHHA wnaHra

HaTucHiTb  npunawToBaHWi  WwnaHr  y  OTBIip
BCMOKTYBaHHA pe3epByapa, NoKW He Byae YyTHO 3BYK
KNauaHHA, Ta npuegHanTe Moro. 3HimMatouu LunaHr,
BUTAMHITb MOro, HATUCHYBLUM KHOMKY Ha OTBOpi A/A
BCMOKTYBaHHsA. (Man. 3)

YctaHoBKa ¢inbrpa (Man. 4)

MONEPEAXEHHA

MepeKoHaiTecs, Wo ¢inbTp yctaHoBieHo. (pinbTp 3
THaHWHW abo inbTp AN nuay) IHaKwe, ABUryH 6yae
MOLLUKOAMEHO.

Honn 36upaeTe ApIGHUIA NWUA, TaKUM SAK 3a/ULWKK
OBLIMBKM Ta KaM'AHWIA MOPOLLUOK, BMKOPUCTOBYMTE
[OAATKOBMIM NanepoBuit QinksTp.

OCKinbKkK1, Ue @INBTp ANA  BCMOKTYBaHHA  CyXWX
Ta BOJIOTUX PEYOBWH, He 3HiMaiTe Moro nig 4ac
BCMOKTYBaHHSA PifiMH, TAKMX K BOAA.

Harnpyrol, —yKasaHol Ha nacnopTHin  Tabauyui  nPUMITHA

(BMpOGHMKa o6napHaHHA). AKLWO BUMKOPUCTOBYBATH
3 Hanpyrolo, WO MepeBuLLlye BKasaHy, OGepTaHHs
[BUryHa 6yae aHOpMasbHO LUBUAKWM, WO MOLIKOAWUTL

AKLWO iNLTP BONOMMIA, 3a/MLWITE AOr0 BUCKMXATK He Mig,
NPSAMUM COHAYHUM NPOMiIHHAM. BUKOpUCTaHHSA BoNOroro
dinsTpa NOMITHO 3MEHLLMUTL NOTYHHICTb BCMOKTYBAHHSA.

NPUCTPIN. HpIM TOro, He BWKOPUCTOBYUTE TMPUCTPIN (1) I'IepeBipTe, 44 eNeMeHT, Lo quanpye, BCTaB/IEHO B

3 TpaHcdopmaropamu, Hanpukaaz, 3 AHepesaoMm

OTBIp Y pe3epBsyapi.

HMB/IEHHA NOCTIMHOTO CTPyMy, reHepaTtopoM ABUTYHA (D) MepesipTe YM KapKac GinbTpa 3HAXOAUTLCA B HUMHIN

Ta nifcuaoBayYeM, TOMy LWO He TilbKW NpUCTpIn Byae
MOWHKOAIKEHO, ane 1 MOMYTb ByTW BUK/IMKAHI HewacHi 3
BUNaAKW.

2. MepeKoHalTecA, WO BaKYyMHMI nepeMuKay
3HaxoauTbcA B nonomeHHi OFF (BUMKHEHO).
AKWO, He 3Ha4M, WO BaKyyMHUI nepemuKay
3HaxoguTbcA B nosioxeHHi ON  (YBIMKHEHO),
YBIMKHYTW LUTencenbHy BUKY B PO3€ETKY, NPWUCTPIn
NoYHe NpawoBaTh panToBo, CNPUYMHUBLLN HEOYiIKYBaHI 4.
HewacHi BuNagku. BakyymHWIt nepemukay 6Gyge
BBIMKHEHWMI, AKLLO NMOBEPHYTU MOro B NosioeHHA “ON”
(«YBIMKHEHO»), Ta BUMKHEHWHM, IKLL,O MOBEPHYTH MO0
B nonoxeHHs “OFF” («<BUMKHEHO»). NepekoHaiTecs,

YacTuHI dinbTpa.

Mig’epHaliTe OCHOBHI HacaaKu, TPy6M ToLwo.

Konu BuKopucToByeTbCcA ANA oumniLeHHA (Man. 5)
Mig'epHaviTe No mopAfKy LWAaHr (BHYTPIWHIM AiameTp
38 MM X [JOBMMHA 3 M), 3'€AHyBasIbHY PYuKy, Tpyou
Ta OCHOBHy HacagKy. 3J’efHaHHA  3[iMCHIOETbCA
HaTUCKaHHAM Yy HanpAMKy CTpiNKW. HacagKka ans winvu
TaKOX MOMe ByT Nify’eHaHa 3a1eXHO Bifj 3aCTOCYBaHHS.
MpuepHaiitTe enekTpoiHcTpymeHT (Man. 6)
3’epgHanTe Mo MOPAAKY LWIaHr (BHYTPILWHIKA AiameTp
38 MM x poBuHa 3 M), apgantep abo 3’eaHaHHA
(D) (BasoBe npunagps). 3’egHaHHA  3AIMCHIOETLCA
HaTUCKaHHAM Y HanpAMKY CTPIKK.

O BaKyyMHWI NepeMuKay 3HaxoOAMTLCA B MOJIOMEHHI 5. fx BMKOPUCTOBYBaTHU B32€MOG/IOKOBaHY
OFF (BMMKHEHO). (Man. 8) €/IEKTPOPO3ETHY
3. MepesBipTe dinbTp NONEPEAKEHHA

CT0COBHO «2. YcTaHOBKA (inbTpa» — GiNbTp HEOBXiAHO (o
BCTQHOBUTW HANIEHHUM YMHOM.

4. Ornapg po3eTKu
AKLO, KoMK WTencesbHy BUIKY BCTaB/IEHO, PO3eTKa
€ XUTKOW abo LTencenbHa BWAKa Bigpasy Bunajae,
HeoOXifHMIM  peMoHT. OTpumManTe  KOHCYNbTaLio
B HaWGIMMKYiM  MalcTepHi eneKkTpoToBapiB. fKLO
fani BMKOPUCTOBYBAaTU TaKy PO3€TKy, BoHa 6yae
neperpiBaTmcs, Wo CNPUYNHUTD HELLLACH] BUNAAKM.

5. MopoBHyBaNnbHUM LWHYP

NONEPEAKEHHA
BWKOPUCTOBYIMTE HEMOLUKOAKEHUN MNOLOBHYBaIbHUM
WHYp. fAKWO  [JHepeno MWB/EHHA  BifjaneHe, (o
BMKOPUCTOBYWTE MOZOBMYBa/IbHUIA  LUHYP, fAKWUA €
[I0CTaTHLO TOBCTUM, WOG Yepes HbOro NpoxoavB
ENeKTPUYHUIA CTPYM, Ta AKOMOra KOPOTLLMM.

AK BUKOPUCTOBYBATHU

OBEPEHHO
He cnupaviteca Horamu Ta He cigavTte Ha Hboro. IHaKLue,

Hanpyra 3actocoByeTbCcA [0 B3aeMOB/OKOBaHOI
©/IeKTPOPO3ETKM,  HE3a/IeHO  Bifi  MONOMEHHA
BaKyyMHOro nepemuKada a6o nepemmKada
(BUGOPY) pemMMy poGOTM B  LbOMY MPUCTPOI.
Honn BcTaBnAeTe BWIKY €1EKTPOIHCTPYMEHTa Yy
B3a€EMOO/IOKOBaHY €/IeKTPOPO3ETKY, MNepeBipTe 4u
nepemmKay  eNeKTPOIHCTPYMEHTa  3HaxoAWuTbCA B
nonoxenHi OFF (BMUMKHEHO). AKwo, He 3Hakouu,
O BaKyyMHWI NepeMmnKay 3HaxoAMTbCA B MOJIOMEHHI
ON (YBIMKHEHO), yBIMKHYTU LUTENCe/IbHY BUKY
B PO3eTKy, NPUCTPiI no4yHe npauloBaTv panToso,
CMPUHYUHMBLLM HEOUiKYBaHi HELLACHI BUNaaKu.

He nigkntoyaiite €NeKTPOIHCTPYMEHT, WO NepeBuLLye
BKa3aHy HWK4Ye TMOTYMKHICTb EHEeproCnoMMBaHHA, A0
B3aEMOG/IOKOBAHOI €1eKTPOPO3€eTKH. |HaKWwe HaAMipHUI
CTPYM CMPUYMHWTL Nepe6iii y poboTi cxemu 610KyBaHHA
abo lWTencenbHoi BWUAKKM ab0o npusBede A0 TPaBMM.
MigKAIoYITL @NeKTPOIHCTPYMEHT, L0 NEePEBULLYE HACTYMHY
MOTYHICTb €HEeProCnoMmBaHHA, A0 PO3ETKU IHLOI, HiX
po3eTKa, 0 AKOI Nif’efAHaHa BUIKa AaHoro npucTpoto. 2400
BT cnoMvBaHoi NOTYHHOCTI ANA €NeKTPOIHCTPYMeHTa.

NPUCTPIM NoynMHae panToBo pyxartvcs, cnpuumuHmuswm MPUMITHA

Tpasmy.
NPUMITKA
O6eperHO NOBOALTECA 3i WIaHrOM. He 3ruHawTe WwnaHr
i3 3aCTOCYBaHHA CWW, HE TOMYITb MOro Ta He TArHITb

AKWO  NpOAYKT, WO  MICTUTb  O6GMOTYBaNbHWI
TpaHchopmaTop, MiAKNOYEHO O B3aEMOBGIOKOBAHOT
e/IeKTPUYHOT PO3eTKKU, MpuUCTpili Byae GNoKysBaTUCA
NpoTArom 5 CEeKyHA, Lo He 03Ha4ae byab-AKoi aBapii.

Moro /1 nepemileHHA nnnos6ipHuKa. Binblwe Toro, He (1) MepeBipTe cnomuBaHy NOTYHHICTL Nig’eaHaHoOro

BilKNafanTe LWNaHr, OCKIiJIbKK BiH 3rMHAETbCS. IHaKLLe,
MOXYTb BUHUKHYTK NPOGIEMHU, TaKi AK Aedopmavia.
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€/1IeKTPOiHCTPpYMeHTa

Lei npuctpin mMome 6yTM  nigKAOYeHWA Ao
©/IeKTPOIHCTPYMEHTAa, cnomuBaHa NOTYHICTb
AKOro cKnagae 2400 Brt. [llepesipTe cnomxusaHy
NOTYKHICTb  MIAK/IOYEHOr0  eNEeKTPOIHCTPYMEHTa.



YKpaiHCbKa

ENEeKTPOIHCTPYMEHT, CMOMMBaHa MOTYHHICTb AKOro
nepeBuLLye BKasaHy BMLUe, MigK/OYaNTe A0 iHWON
PO3ETHKU, HiX Ta, A0 AKOI Nig’eaHaHa BWIKA JaHOro
npucTpoto. Y LbOMYy BWUNafKy MPUCTPIA He MOMHa
BBIMKHYTM YM BUMKHYTM 3a [OMOMOIOI0 NepemuKaya
€/IeKTPOIHCTpyMeHTa.

(2) NigrntoYiTh WITENCENBHY BU/IKY €/IEKTPOIHCTPYMEHTa
(Man.7)
MigHABLM  KPWLIKY, BCTaBTe  LUTEMCENbHY  BWUKY
€/1eKTPOIHCTPYMEHTay B3aEMOB/IOKOBAHY €/IeKTPOPO3ETHY.

6. Po6oTa nepemMuKaya BUGOPY peHUMY, BaKYYMHOrO
nepemukaya (Man. 8)

(1) NMepemuKay BUGOPY permumy
HatucKkatoum «A» (ABTOMATUYHUIM PEXMM), MPUCTPOEM
MOMHa  HOpUCTYBaTMCA  Ta  MPWUNUHATA  1Oro
po6oTy 3a [AOMOMOrol nepeMuKaya Mig’efHaHoro
eNeKTpoiHcTpymMeHTa.  Hatuckawoun  «M»  (PyyHuit
peXMM), MNPUCTPOEM MOMKHA KOpUCTyBatucAa Ta
NPUMUHATM MOro po6oTy 3a AOMNOMOrol NepeMnKaya.

(2) BaryymHuI nepeMHUKay
HatucHyBwmn  “ON”  («YBIMKHEHO»),  npucTpii
posnoyHe po6oTy. MNoBepHyBWwM B nosnoxeHHA “OFF”
(«cBUMKHEHO»),  npuctpin  3ynuHutbeca.  Honn
nepemmKay BUGOPY PEHUMY 3HAXOAUTLCA B MOMOMEHHI
«M» (Py4HWIA pemum), NpUCTpPiiM MoyHe poBoTy Ta
3YNUHUTLCA 3a JOMOMOroK BaKyyMHOroO nepemMmKaya.

(3) Mpouepypa po6oTU KOHKHOrO NepeMrKaya

(a) BukopucTaHHs npucTpoio i3 3a6/10KOBaHUM
€/1eKTPOIHCTPYMEHTOM

(1) HatucHite “ON“ («YBIMKHEHO») Ha BaKyymHOMy
nepeMuKadi.
(2 HaTucHiTb «A» (ABTOMAaTUYHWM PEMM) Ha NepemMmKadi

BMOOPY pexmmy.

3a L,0MOMOror nepemMuKadya nig’egHaHoro
©/IeKTPOIHCTPYMEHTA Liel NMPUCTPIV TaKoX npauioe Ta
3ynuHAETbCA 3abnokoBaHWM. Kpim Toro, ans Toro o6
BCMOKTYBATH MU, WO 3a/ILUMBCSA B LLAHTY, NPUCTPIN
npautoe NPOTArOM [JEKiIbKOX CeKyHA HaBiTb nicnA
BMMKHEHHA NepemMmKaYa eNeKTpoiHCTPyMeHTa, a NoTiM
NPUCTPIN 3yNMUHAETLCA.

(b) Konm BUKOPUCTOBYETLCA NPUCTPIN ANA OYULLEHHA

(1) HaTucHiTb «M>» (Py4HWi pexmm) Ha nepeMuKasdi BU6opy

@

perumy.

@2 AKwo “ON”(«YBIMKHEHO») HaTUCHYTO Ha BaKyyMHOMY
nepemuKadi, npucTpii 6yae npauosaty. LLLo6 3ynuHnTH
MOro, MOBEPHITb NepeMuKad Yy mnonoweHHa “OFF”
(«BUMKHEHO?»).

7. YvcTHra dinbrpa

NONEPEAKEHHA
MepeKoHarTeca B TOMy, LIO BaKyyMHWI nepemuKad
BUMKHEHO, a LwWTencesnbHa BWIKa Big'efHaHa Bif
PO3eTHU.

OBEPEHHO

AKWo pesepByap 3anoOBHEHWI MWIOM, 3MEHLLYETbCA

MOTYHICTb BCMOKTYBaHHA. BuKupaaiiTe nun, AK TinbKu

BiH OCArHe NOIOBMHW BUCOTH pe3epByapa.

AKLO NOTYHHICTb BCMOKTYBAHHA 3HUMYETLCA Mif Yac

BMKOPWUCTAHHA, YCYHLTE M TaKUM YUHOM:

3HiMITb diKcaTop i Bia'egHaviTe ronoBry. [na nopagry

Aii 3BEpHITLCA A0 «8. BUKMAAHHA Nuny».

(2) Bupanitb nun, wo 3i6pasca, CTyKalyM BHYTPILIHLOK
CTOpPOHOIO ~ inbTpa  Kinbka  pasiB 06  inbTp,
yCTaHOBNEHWI Yy pe3epByapi. [0TyHHICTb BCMOKTyBaHHSA
BiAHOBUTbLCA.

(3) Mig’epHariTe ronoBky Ta dikcatop Yy  BUXiAHE
NoNoXKeHHA. [4nA MeToay NPUKPINJIEHHA 3BEPHITLCA A0
«8. BUKMAAHHA nuny».

NPUMITHA
OCKiNbKK, NPUCTPIN OYMLLEHHS (inbTpa npaLtoe, Kom
NOTYHICTb BCMOKTYBaHHSA 3HUKYETHCA A0 AEAKOI MipH,
BiH TAKOX NpaLoe B HACTYMHMX BUNaAKax:

O Konu 3aKpuTO OTBip AN BCMOKTYBaHHA Ha KiHUi
LunaHra.

—

Honu wnaHr 3a61To CTOPOHHIMKU pe4OBUHAMM.

(1) Honm noTyKHiCTb BCMOKTYBaHHA MPUCTPOIO 3HUKYETLCA

[0 AeAKoi MipW nif 4Yac BWMKOPUCTaHHA, MPUCTPIK

ouuleHHA GinsTpa Gyae npauoBaTM  aBTOMaTUYHO

Ta WOro MOTYMHICTb BCMOKTYBaHHA GyAe BifHOBIEHO

TaKUM YYHOM:

Honu BUKOPUCTOBYETLCA NPUCTPIN ANA OHULLEHHSA

MicnAa Toro, AK [ABWIYH 3yNWHEHO, MOCTaBMBLUM

nepemuKay (BM6opy) pexmmy po60oTH B MONOHEHHSA «A»

(ABTOMAaTHYHWUIA PEHMM), NPUCTPIN OYULLEHHA dinbTpa

npaLoe NPOTAroM AeKiNIbKOX CeKyHA.

(b) BukopucTaHHsA npucTpoio 3
€NEKTPOIHCTPYMEHTOM
BcTaHOBITE  nepemuKady  eNeKTPOiHCTPyMeHTa B
nonoxenHa "OFF" («BMUMKHEHO») Ta 3anycTith
NPUCTPIN Ha MOBHY MOTYXHICTb MPOTArOM [EKiNbKOX
ceKyHa. MoTim nicnsA Toro AK ABUIyH 3ynUHEHO, NPUCTPIN
OYMLLEHHA (iNbTPa NPaLoe NPOTAOM KiJIbKOX CEKyHA, Y
3a/1eXHOCTI Bif, NiAKOYEHOro eIeKTPOIHCTPYMEHTYTa
TOBLMHM ajantepa KpinJeHHA Ha KiHui LWnaHra,
NPUCTPIN OYULLEHHA PiNbTPa MOMKE NpaLoBaTh KOXHUI
pas, KoM NnepemMmKay eeKTPOIHCTPYMEHTa BCTAHOBUTH
B nonoxeHHa "OFF" («<BUMKHEHO»). OgHak ue He €
YLUKOJMEHHAM.

(2) AKWO NpUCTpIi ouMLLEHHSA }inbTpa MOCTIMHO NpaLoe
Ta MOTYXHICTb BCMOKTYBaHHA He BiAHOBJIIOETHCH,
pesepByap Maie MOBHICTIO 3arnoBHEHO MW/IOM.
Heo6xiaHO BUKMHY T NN 3 pe3epByapa.

8. BuKupaHHA nuny

NONEPEAKEHHA
MepeKoHalTecA B TOMY, WO BaKyyMHWIA NepeMuKad
BMMKHEHO, a LITencesbHa BU/Ka Bif'eaHaHa Bif pPO3eTHM.

OBEPEHHO

O He BpapsiTe pesepsyap, QiNbTP Y4 ronoBKY. IHaKLe,
BOHM 6yayTb feOopMOBaHNMM 260 NMOLIKOAKEHUMM.

O Xoua BiH 6a3yeTbCA Ha KiNbKOCTi BCMOKTYBaHHSA MUy
Ta piAvH, 3BiNbHANTE pesepByap Bif NWay Ta PiauH
NpUHAMMHI OAWH pa3 Ha ieHb | TPMMaiiTe npunag, Qinstp
TOWO B YMCTOTI. IHaKWe 3MEeHLIYETbCA MOTYMHHICTb
BCMOKTYBaHHSA Ta MOXYTb BUHUKHYTM Nepe6oi B po6oTi
ABUryHa, HEMPUEMHMIA 3anax i KOpoais.

O He Tpumante dikcatopu, KOAM BUKMAAETE MUN
3 pesepByapa. |HaKwe, ikcatopu MOXKYTb O6yTH
MNOLIKOAMEHI.

NPUMITHA
He HaxunanTe pesepsyap 3 npunaaaam (Tpy6a, OCHOBHa
HacagKa i T. A.), BCTaB/eHi B OCHOBY abo B pesepByap.
IHaKwe, Byab-AKa 3anyacTrHa MOxe Gy TV NOLLKOAKEHA.

MNONEPEAKEHHA
AKLo Npunaa WTOBXHYTH B BiK B TOM Yac, AK pesepsyap
MICTUTb PiAMHY, piAnHa NOTPanUTbL BCEPeAnHY ABUTYyHa
abo 30HY nepemuKaya, CrpPUYUHMBLLM  YpareHHs
€/IeKTPUYHNM CTPYMOM abo BUXif ABUTrYHA 3 nagy.

(1) 3HimiTb ikcaTopu (2 WT.) Ta NiAHIMITE PY4KY rONOBKU.
(Man.9)

(2) 3nerka BpapsyM MO BHYTPILWHIM CTOPOHI dinbTpa
KiNbKa pasis, BUAaniTb Nu, Wo 3ibpasca Ha dinbTpi.

(3) Haxunitb pesepsyap i BUKuHsTe nna. (Man. 10, 11)

(4) Nip’egHanTe oinbTp, Kapkac ¢insTpa, ronoBKy Ta
(iKcaTop y Nno4aTHOBE MOJIOKEHHA.

9. TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHa

(1) AK BUKOpUCTOBYBaTH PY4KY
Honu HeceTe abo nepeHocuTe npunag, TpUmanTe pyyKry
rO/IOBHOT YaCTMHM, AK NOKa3aHo Ha man. 12. AKWo He
BMKOPWUCTOBYETE PY4KY, YCTAHOBITb il B rON0BHY HaCTUHY.

(2) dikcauin Ta 3BiNbHEHHA posiMKa
OnycKaloumM BawiNb posvKa 3 rasbMmoM, (iKCyeTbCA
o6epTaHHsA Koneca. licna BignycKaHHA 3adikcoBaHOro
Koneca, niginmite Baxine. (Man. 13) Mpu nepemitleHHi
3 npuiagoM Ha TPaHCMOPTHOMY 3acobi, 3adikcyiTe
PONUK, Wo6 36eperth npunag. OgHak, Npy nepemilLeHHi
NPUCTPOIO MEPEKOHaNTECA, WO POJIMK NocnabneHo,
iHaKLWe, 1oro 6yae NOLIKOAKEHO.

(a

=

nig’ eaHaHUM
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(3) Nip, yac 36epiraHHA NpUcTpoto
AKLOo BM X04eTE NepepBaTH YACTKY Ha MUTb, BU MOXETE
NPUYEnUTU KPOHWTENH ANA niABillyBaHHA Tpy6u Ao
Tpy6u. Micna uboro NpucTpii MoxHa 36epiratu. LLHyp
TaKOMX MOMHa 3i6paTu Ta npuMyennTh Ha radox. (Man. 14)

10.AK nig’epgHatM nanepoBuit @inbTp (popaTHOBe
npunapaA)

I'IOI'IEPEAH'{EHHH
O TepeKoHaiiteca B TOMy, LO MEPEMMKaY HUB/IGHHSA
BMMKHEHO Ta LWTenceNbHy BWIKY Bif/€aHaHO Bif
©/IeKTPOPO3ETHM.

O Tpu BUKOPUCTAHHI naneposoro dinsTpa
BMKOPUCTOBYWTE MOr0 B MOEAHaHHI 3i CTaHAAPTHWUM
iNETPOM 3 TKAHWHMW.

AKLLO NnanepoBuii PiNLTP PBETLCA, NI MOXE NOTPanUTH
BCEPeANHY [ABUTYHA, CMPUYUHUBLLM HE3BUYANHWI LyM
ab0 noxemy Yyepes neperpis.

OBEPEHHO
Mpy BWKOpWUCTaHHI nanepoBoro @insTpa yHWKanTe
BCMOKTYBaHHSA PiAWH, TaKUX AK Boga abo BOMOTUIA NuA,
TaK fK Lie MOXe NPU3BeCTH A0 PO3pUBaHHA dinbTpa.

(1) BigpuitTe nanepoBumit GinsTp rOPU3OHTaNBHO, TaK L6
OTBip BCMOKTYBaHHA nanepoBoro ¢instpa 6yB Haj
Bepxom pe3epsyapa. (Man. 15)

(2) Nepen nig’egHanHHAM dinsTpa A0 npunagy, 3pobiTb
[1Ba 3rMHN B KApTOHi Mp16a. 90 ° y HanpAMKY CTPIKK.
(Man. 16)

(3) BupiBHalTe OTBip AN BCMOKTYBaHHA B ManepoBOMY
}insTPi 3 OTBOPOM A7 BCMOKTYBaHHA Mpunagy.
BcTaBTe inbTp B HanpAMKy CTPIIKM, AK MOKasaHo
Ha PUCYHKY, TaK Wo6 KapTOH 3 nmanepoBoro ginskrpa
NpoOXOAMB MOB3 CTOMOP Ha OTBOPI A1A BCMOKTYBAHHS.
(Man.17)

MEXAHI3M MOMNJIABKA

[aHnini npunaj OCHalWeHO MexaHi3MOM mnoniaBka Ansa
3anobiraHHA MOTPanIAHHA BOAM B ABUIYH, KON KiNbKICTb
BOAM, WO BOMpae npunag, Ginblua, HiX 3asHadveHo. Konu
NonaaBoK Aje TaK, Wo6 NPUNUHUTK NPOLIEC BCMOKTYBaHHA

Yy BOAj, BUMKHITb LWBWAKO NepemuKay i yCcyHsTe BoZy 3

pesepsyapa.

NONEPEAKEHHA

O Honu npautoe nonnaBoK, NPUNUHITL BUKOPUCTOBYBATU
nuno36ipHMK. IHaKwe, TemnepaTtypa ABUryHa MOXe
nigBUWMTACA A0  @HOPMasibHOl,  CMPUHMHMBLLK
npo6nemn, Taki AK AedopmyBaHHA 3anyacTH a6o
neperopaHHsa ABUryHa.

O YHMKaiTe BCMOKTYBaHHS PifyH, L0 YTBOPIOKOTb NiHY, TaKMX
AK M1todi abo NiHHi 3aco6y. Mepea TMM AK NoyHe NpavosaTy
NONNaBOK, NiHY MOXe BUKWUAATU CTPYMEHeM 3 OTBOpY ANA
BMNYCKY MOBITPA. AKWO NPOAOBMYBATM KOPUCTyBaTUCA
NPUCTPOEM TaKMM YMHOM, L& MOXe Mpu3BECTM A0
YParKeHHA eNEKTPUYHIM CTPYMOM abo TpasM.

TEXHIYHE OBGCJIYFOBYBAHHA TA
ornap,

MNONEPEAKEHHA

O [Ana omAay Ta  TEXHIYHOrO  06CAYroByBaHHSA
nepeKoHanTecA B TOMY, WO BaKyyMHW nepemMuKad
BMMKHEHO Ta LUTENCesIbHa BU/IKA Bif'€4HaHa Bif PO3ETKM.

O He npautovite 3 BONOrMMK pyKamu. Lie Moxe CnpuinHnTH
ypareHHsA eNeKTPUYHIUM CTPYMOM abo TpaBMMU.

1. TexHiuyHe o6cnyroByBaHHA ¢inbTpa

APUMITKA

O OcKinbkM  iNBTP €  BUTpaATHUM  MaTtepianom,
pPEeKoMeHAYEMO NiAroTyBaTh 3anacHi QinsTpu.

O @inbTp 3 THKAHWHM HeobXiAHO MPOCTO MOCTYKaTH,
HaBiTb AKLLO MOro 3Ha4YHO 3a6pyaHeHo. Cu/bHa YMCTHA
CKOPOTUTb TEPMIH eKcryaTauii.

YKpaiHCbKa

O He 6ypnsante o¢instp. MoxHa 3n1amati  1oro
3aCMOJIEHY YaCTUHY.
3abuTunin GiNsTP HaA3BMYAMHO 3MEHLLYE MOTYHHICTb
BCMOKTYBaHHA. CTyKaWTe BHYTpILLHIO CTOPOHY dinbTpa,
106 NOCTiMHO BWMNaAas Nu.

2. OrnAap KpinWIbHUX FBUHTIB
PerynapHo ornagavite BCi  KpiNWAbHi - TBUHTU i
nepeBipANTe X HanewHy 3aTamKy. Mpu ocnabneHHi
OyAb-AKWUX TBWHTIB, HEramMHo 3aTArHiTb X 3HOBY.
HeBWKOHaHHA L€l BUMMOrM MOMe MpU3BECTU [0
Cepro3HOI HEGE3NEKH.

3. TexHiyHe 06CNyroByBaHHA ABUryHa
[ONOBHMM  KOMMOHEHTOM  E€NEKTPOIHCTPYMEHTa €
06MOTHa ABUryHa.
MpuainanTe HanexHy ysary Tomy, o6 06MOTKyY He 6yno
MOLUKOAMEHO Ta/abo A0 Hel He noTpannao MacTnno abo
BOAA.

4. MepesBipAiiTe Ha npeamMeT Uy
[N MoXHa ycyBaTh M’'AKOIO TKaHUHOK abo TKaHWHOIO,
3BOJIOEHOI0 MUBHOK BOAoOK. He BMKOpuUcTOBYNTE
BiaGintoBay, xnop, 6eH3nH abo PO3YMHHMK, OCKINbKK
BOHW MOXYTb MOLUIKOAUTH NiacTMacy.

5. O6cnyroByBaHHA Ta PEMOHT
YCi fIKICHI eNneKTPOIHCTPYMEHTU 3 4acoM MNOTpedyloTb
PEMOHTY ab0 3aMiHM 4aCTWH Yepes 3HOLLUYBaHHA Bif,
HOpMasibHOro  BUKOpUCTaHHA. LLlo6  rapaHTyBatH,
WO TiNbKM aBTOPU30BaHi 3anacHi 4YacTuHu 6yayTb
BMKOPUCTaHi, yce O06GCAYroByBaHHA Ta PEMOHT
noBuHHI BMKOHyBaTuca JIMLLE ABTOPWM3OBAHWM
CEPBICHWUM LLEHTPOM HITACHI.
AKWO WHYP MMBJEHHA MNOLIKOAMEHO, 3 MEeTol
YHUKHEHHA HEGE3MEKN MOro Mae 3aMiHUTU BUPOGHUK,
Moro areHT i3 06c/1yroByBaHHA a0 HaNEHHUM YUHOM
KBanipikoBaHa ocoba.

BUBIP AHCECYAPIB

Mepenik akcecyapis 4aHOro NPUCTPOIO BKa3aHO Ha CTOPIHL
146.

OBEPEHHO
Nig Yac po6oTu i pornagy cnig 6patn Jo yBaru Micuesi
HOPMM | CTaHAAPTH.

FAPAHTIA

Mwu rapaHTyeMO, WO aBTOMAaTW4Hi iHCTpymeHTH Hitachi
BWUIrOTOBJIEHI 3rilHO MICLEBMX BKa3iBOK. Lla rapaHTia He
PO3MOBCIOAKYETLCA Ha JAePeKT abo MOWKOAKEHHA
Yyepes 3/10BMMBaHHA, HenpasWibHEe KOPWUCTYBaHHA abo
3BMYaiiHe CrpauoBaHHA. fKLO MaeTe cKapry, 6yp,b nacka,
HafLLNiITe eNIEKTPOIHCTPYMEHT, He po36upatoyn oro, 3
TAPAHTIMHWUM CEPTU®IKATOM, siKMit 3HaxoauTbeA B
KiHLji AaHOT IHCTPYKLi 3 BUKOPUCTaHHSA, 40 aBTOPU30BaHOIO
cepsicHoro LeHTpy Hitachi.

NPUMITHA

Yepes NOCTiMHI JOCNIAMKEHHA | PO3BWUTOK, fAKI 34iMCHIOE
komnaHia HITACHI, TexHiuHi XapakTepucTUKM MOXYTb
3MiHIoBaTHCA 6€3 NonepeaKeHHs.
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(MepeBog, OpUrMHabHbIX UHCTPYKLUIA)

MEPbI NPEAOCTOPOHHOCTHU ANA
NMPOMBbILUJIEHHOI O MNMbIJIECOCA

Bo nsberaHune HecHacTHoro cny4as (noxapa, yaapa
9/IEKTPUYECKUM TOKOM, TENIECHOro MOBPEMAEHUA),
cnepynte "Mepam npeAoCTOPOKHOCTH", U3IOKEHHBIM
HUKe.

MNepea npuMMeHeHWEM BHUMATENbHO npouuTanTe
"Mepbl NPefoCTOPOKHOCTH" " ucnonbaymTe
31eKTPONPUOOP COrNacHO MHCTPYKLMN.

XpaHMTe 9TO pPYKOBOACTBO MO WCNOJIb3OBaHUIO
npubopa B MecTe, AOCTYNHOM A/A NonAb3oBaTena B
no6oe Bpems.

I'IPE,CI,YI'IPEH{,CI,EHVIE

Copepmute paboyee mMecto B umuctoTe. Cop Ha
paboyeM MecTe MOMeT MPUBECTU K HecHacTHOMY
cnyyato.

O6paTnTe TaKKe BHUMMaHWE Ha CUTyauuio BGAN3KU
pa6oyero  mecta. O6ecneybTe  JOCTATOYHOE
ocBelleHMe  paboyero  MecTta.  3anpewjaeTtca
1cnonb3oBaHWe Npubopa B MecTax XpaHeHWUsa Nerko
BOCMIaMEHAIOLLMXCA HUAKOCTEN U rasa.
Mcnonb3ynte 9NeKTpPONUTaHWe C  HanpameHuem
M 4acTOTOMW, yKa3aHHOW Ha TabanyKe 3aBOACKOW
XapaKTepUCTUKM npuéopa. Mcnonb3oBaHune
9/IEKTPONUTAHUA C  APYrMM  HampaKeHueMm Wau
4acTOTOM MOMEeT npuMBEeCTM K nowapy, YyAapy
9/IeKTPUYECKUM TOKOM MM MOJIOMKe npubopa.

He nopnyckavte K npubopy aeten. He nossonsiite
HWKOMY, KpoMe onepaTopa, npuKacaTbCi K
NPOMbILLIEHHOMY MblJIeCOCYy WM ero WwHypy. He
noanycKkawTe HUKOro, Kpome onepaTtopa, K MecTy
Mcnonb3oBaHuA npubopa.

Mcnonb3ynte noaxoAAwWwMiA TUM  NPOMbILLIEHHOMO
nblnecoca. Mcnonbsyite 3aNeKTponpuéop
MCKJIIOYUTEIBHO MO Ha3HaYEeHMIO.

OCTOpPOKHO o6pawanTecb C CETEBbIM LUHYPOM.
He nepeHocuTe MpOMbIWAEHHBIM MNblIecoc, Aepxa
LUHYP B PyKe, W He BbIK/oYaiTe Npu6op U3 po3eTKH,
xBaTafncb 3a WHyp. BepernTte WHyp oT HarpeBaHus,
UPa, U He XxpaHuTe B yrnax. Kpome Toro, He Knaaute
Ha CeTeBOW LUHYP rPy3 U He 3axumanTe ero Memay
APYrUMU NpeaMeTamu.

C NpoMbILLIEHHBIM NbIZIECOCOM CliefyeT obpaliaTbea
OCTOPOXHO. 3aMeHy MpUHafNERHOCTEN cnepyeT
NPOWU3BOAUTL COMNMACHO MHCTPYKLMK. Meproanyecku
npoBepAnTe ceTeBoM WHyp. B cnyyae nosperxaeHuA
LWHYypa o6paTUTeCb 3a MOMOLLbI0O B MECTHYIO TOYKY
PO3HWUYHOW TOProB/AIM WAU K aBTOPU3NPOBaAHHOMY
cepBuWCHOMY npegcTaBuTento. MNpu “cnosb3oBaHUK
YOJMHUTENBHOTO  LIHYpa TaKe MNepuouyecku
NpoBepANTe ero M 3aMeHANTE B C/lyHae NoBpeXAeHUsA.
B cnepytowmx cnyvyasx 06A3aTeslbHO BbIKJYanTe
NPOMBILUNEHHBINA MbINECOC M OTK/AOYalTe ero ot
MCTOYHUKA 3/IEKTPONUTaHUA:

MpOMbILLNEHHBIA MbIIECOC HE WCMONb3yeTcA WK
OTNPaBAAETCA HA MOYUHKY.

MpousBoguTCA 3aMeHa MNPUHALNEHOCTEN, TaKkux
KaK WAaHr uav GuasTp.

CyLlecTByeT ONacHoCTb.

N3beravite HEOMMAaHHOro BHJIOYEHMSA.
He nepeHocuTe NPOMbILLNEHHbIN nbinecoc,
MOAKJ/IOYEHHBIM K UCTOYHWKY  3NIEKTPOMnUTaHus,
Aepxa naney, Ha BblKaoYaTene. Y6eguTtecb, 4TO
nNpuGop BbIKIOYEH, NEpes TeM, KaK NOAKIIOUYUTL ero
K UCTOYHWKY 3NIEKTPOMUTaHUA.

. BeinonHAWTe po60Ty C JOCTATOYHOM OCTOPOHKHOCTBIO.

Mpu “cnonb3oBaHUM MPOMBILLIEHHOTO Mblaecoca,
NOMHUTE O MpaBuax ObpalleHUsi C HUM, MpasBuaax
BbINMOJIHEHWUSA pPaBoTbl, MPUHUMANTE BO BHWMaHWe
OKpY?KatoLLyto Bac 06CTaHOBKY U T. 4. [P BbINOHEHUM

11.

12.

13.

pa6oTbl BAanM OT MNPOMbIWIEHHOrO Mblnecoca,
obpalyariTe BHMMaHWE Ha ero paboyee COCTOSHME.
(Heo6bI4HbIe 3BYKM, BbINyCKaHWE Mblau, AbIMAEHUE U
T.4.) B Takux cnyvanax cnepyite 3apaBomy CMbICAy.
He nonb3yitecb 21eKTPONPUGOPOM B COCTOSHWUU
yCcTanocTu.

MpoBepbTe, He MoBpemAeHa /M Kakaa-1M6o ero
YacTb.

Mepea wcnonb3oBaHWeM npoBepbTe MpuGop Ha
HalMune TOBPEHAEHWUN 3alMTHOW KPbIWKU WK
KaKuX-TM6o ApYyrux YacTeil U npoBepbTe, HOPMasbHO
M OH paboTaeT U BbINOHAET 3afaHHble QYHKLMN.
MpoBepbTE COCTOAHME BCEX YacTel, HeMCNpPaBHOCTb
KOTOPbIX MOMeT noBaAvMATb Ha paboTy npubopa,
WX TIONIOKEHUE, GUKCALUI0 CBHEMHbIX 3/1eMEHTOB,
LLe/IOCTHOCTb 1 COEMHEHUA.

3amMeHa M NoYMHKa NOBPEKAEHHOW 3aLLMTHOM KPbILLKK
W APYruX AeTanei JOoKHbI MPOU3BOAUTLCA COMTaCHO
yKa3aHWAM MHCTPYKLMHM MO UCMOIb30BaHUIO Npubopa.
Ecnn HeobxoauMbIX yKasaHWii HeT B PYKOBOACTBE,
0o6paTUTECh 3a MOMOLLbIO B MECTHYIO TOUKY PO3HUYHOM
TOProB/M WX K aBTOPU3MPOBAHHOMY CEPBWUCHOMY
npeacTaBuUTeNto.

B cnyyae nonomku BblKalo4aTena obpaTuTecb 3a
MOMOLLbIO B MECTHYIO TOUKY PO3HUYHOM TOProBAN UK
K @aBTOPU3NPOBAHHOMY CEPBWUCHOMY NPEeACTaBUTENIO.
3anpelyaeTcs UCnoab3oBaThb NPUGOP CO CIOMAHHBIM
BbIK/IlO4aTENIEM.

CBAXuMTECh CO ChEeunasM3MpoBaHHbIM MarasmHoOM
npu HEO6XOAMMOCTH PEMOHTA Npubopa.

MoCKOMbKY ~ 3TOT  MPOMBILLIEHHbIN nblnecoc
cooTBeTcTBYET Hagnexalmm TpeboBaHWAM
6e30MacHOCTH, 3anpeLlaeTcs ero CO6CTBEHHOPYYHO
MoaMbMUMPOBaTb.

Mpun Heo6xoaMMOCTH peMoHTa obpalanTechb TONbKO
B MECTHYIO TOYKY PO3HWYHOM TOProBAM WM K
aBTOPU3MPOBAHHOMY CEPBUCHOMY NpeAcTaBUTENIO.
Co6CTBEHHOPYYHbIM PEMOHT MOMET NpPUBECTU K
Hec4yacTHOMY C/lyyato Ui MOBPEKAEHUAM.

JlaHHOe yCTPOMCTBO MOMET MCMO/Ib30BaTLCA AETbMMU
OoT 8 neT u cTapuwe, AOAbMU C OrpaHUYeHHbIMU
HUBNYECKMMM, CEHCOPHbIMU  WAW  YMCTBEHHbIMU
CMOCOGHOCTAMU WM C HEeAOCTaTOYHbIM OMbITOM M
3HAHUAMM, €C/IM OHU HaxoAATCA Mo MPUCMOTPOM
MW BblIM  NMPOUHCTPYKTUPOBAHbI  OTHOCUTE/IbHO
MCMO/Ib30BaHNA 6e30MacHbIM CMOCOGOM, W OHU
0CO3HalOT CONyTCTBYIOWME PUCKU. [leTU He JOMKHbI
urpatb ¢ npu6opom. YucTKa u o6CayHuBaHWe He
[ONHHbI BbINOMHATLCA AETbMU 6€3 NpUcMoTpa.

MEPbI BE3OINACHOCTH

nPU UCNOJIb3OBAHUU
NMPOMbILWJIEHHOI O NbIJIECOCA
ANA NOTPEBJIAIOWNX YCTPOUCTB

3pecb nepevyncieHbl obwme Mepbl NPeAoCTOPOHHOCTHU
ANA BCEX TUMNOB MNPOMbIW/IEHHbIX Mblaecocos. [na

APOMbILLNIEHHbIX

MblN1€COCOB, MUCNOJIb3OBAHHbIX Cc

noTpe6AALWMMU YCTPOMCTBAMU, CEAYNTE ClefyoWnM

yKasaHuam:

NPEAYNPEXAEHUE

1. I'I0Tpe6n;|ema;| aHeprua notpebéasowero
YyCTPOMCTBA, KOTOPOE MOMHO MOAK/IYUTL K
LEeHTPann30BaHHON TOYKE HA  MNPOMbILLNEHHOM
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nbinecoce, coctaBnaeT 2400 BT Bo Bpems paboTbl.
Mpy NOAKMIOYEHUM MOTPEBAAKLWErO YCTPOWUCTBA
Cc 6ONblIMM, 4YeM YKasaHo Bbille, notpebiaeHnem
SHEpruu, 4YpesMepHbli TOK MpuBeAeT K OTKasy
CXeMbl 6/I0KUPOBKM, NMOBPEMAECHUIO BUIKN U APYrUM
NoBpEXAEHUAM.
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2. PeKxomeHayem MCrnonb3oBaTtb wrencenbHylo 6. K36eraiTe sarpam/jeHns BCaCcbIBalOLLEro OTBEPCTHA,
poseTKy Knacca 16 A wau Bbllle W OTAENALHO. BXOAHOrO OTBEPCTMA [A/1IA BO3AyXa M BbIXJOMHOIO
Mpn  1Ccnonb3oBaHUMM  COBMECTHO C  ApyrUmu oTBEpPCTMA BO Bpema paboTbl npubopa. [suratenb
noTpebnAlWMMN  YCTPOWCTBAMU  3HAYUTENIbHO NPOMBbILLNEHHOTO MblECOCa MOMET neperpesBaTtbes,
yBe/M4MBAETCA BblAe/IeHNe Tenna 1 BO3HUKAeT PUCK 4YTO NpPUBOAMT K Aedopmauun yacTer npuéopa M
noxapa. CropaHuio gsurartens.

3. He ponyckaiTe BcacbiBaHMA NpuGopom cregyowmnx 7. He ncnonbayite anektponpubop Bo Bpema paboTbl
npeameToB: nnaBaloLero MexaHusma Wau npu 3abuToMm LunaHre

O VICHpbl, BO3HWKaOWME NpU pe3Kke U LWANPOBHe WAX HacagKe. [leuraTenb MOMeET neperpesaTbes,
meTanna. 4YTO NPUBOAMT K Aedopmauum vactenh npubopa M

O TMpeameTbl C BbLICOKOW TemnepaTypoil, Hanpumep cropaHuio agsuratens.
3aMIKeHHas curapeTa. 8. He onpokuapiBaiiTe NPOMbILINEHHBIA MbINECOC U He

O Jlerko BocnnameHswLlWMeca BewecTsa, (MOTOPHOE nosib3yWTecb UM B NEMallemM COCTOAHUN. DTO MOKET
TOM/IMBO, PacTBOPUTENN, GEH3MH, KEPOCHH, KpacKu NPUBECTU K yAapy 3/1€eKTPUHECKUM TOKOM M NOSIOMKeE.
M T. A.), B3pbiBYaTble BellecTBa (HUTpornnuepuH 9. [na npeaynpexpaeHua aedopmalmMnm NOBEPXHOCTU
M T. [.), ropioyve matepuanbl (aSOMUHWA, LUHK, 1 MOJIOMKW MPOMBILIEHHOrO Mblnecoca BCieACcTB1E
MarHui, TUTaH, KpacHblii pocdop, wenTblit hocdop, OMpPOKWUABIBAHUA, NepemellaiTe ero OCTOPOMHO.
LennynovanT. a.). MoBpexAaeHna, TpewuHbl U Jgedopmayua  MOryT
OcTpble NpeaMeTbl, KaK rBo3Ab Uan 6puTBa. NPUBECTU K NOBPEHAESHUAM.

[lepeBAHHble LENKKW, OCKOMKWM MeTanna, KamHa, 10.B cny4ae najgeHua wan  yaapa  nposepbTe
KYCOYKN BEPEBKU U T. .. 9NIEKTPONPUGOP  Ha  HaAuyMe  MOBPEHKAEHWMN,
3acTbiBalolWne mMatepuasbl, HanpuMep LEeMeHTHbIN TpewnH 1 gedopmaumn. MoBperaeHUA, TPELMHbI U
nnn KpacaALmi MOPOLLOK, npoBoasALne Aedopmauuna MoryT NPUBECTU K NOBPEMAEHUAM.

TOHKOAMCMNEPCHbIE MbIW, TAKUE KaK MeTanamyeckuin  11. Ecnm anekTponpubop  paboTaeT  HeucrnpasHO
1 YrO/IbHbIM MOPOLLIOK. WAX u3paeT CTpaHHble 3BYKWM BO Bpema paboThl,

O MMeHAWMeCA HNMAKOCTHU, TaKMEe KaK macso, Kunawas HEMeAJ/IeHHO BbIKAYMTE ero 1 obpaTutecb 3a
BOJA, XMMUYECKNE HUAKOCTU U MOlOLMe CpeacTaa. NMOMOLLbIO B MECTHYIO TOYKY PO3HUYHOM NPOAAMKN UK
HunakocTn, Takune Kak Boga u macao. MoryT Bbi3BaTb K @aBTOPU3NPOBAHHOMY CEPBUCHOMY NpeACcTaBUTENIO.
noxap i NoBpPeXaeHUA. Ecnu Bbl NpOJOIHMTE MCNONB30BATL 3/1IEKTPONPUGOP

4. TpaBuibHOBCTaBbTE PUNLTPNEPEANCTONb30BAHNEM. B TaKOM COCTOAHMW, 3TO MOMeT MpUBECTU K
He ucnonbayiite anekTponpuéop 6e3 duabtpa uam NoBpeMAeHUAM.
npu HenpaBWbHOW ero yctaHoBKe. He ncnonbsyiite 12.TMpu MCNONb30BaHWM YANMHUTENA CETEBOro LWHypa
TaKKe NoBpemAeHHbIN GUALTP. DTO MOKET NPUBECTU BbIGUpaNTe TPEXHMU/bHBIN Kabenb ¢ 3a3eMSAOWUM
K NOJIOMKe, TaKOWM KaK cropaHie MoTopa. npoBoAOM. Kcnonb3oBaHWe ABYXKWUIBHOIO Kabens

5. UsberanTe nonajgaHMA BOAbI M Macna Ha 6e3 3asemnAOLIEro NpoBoAa MOMET MNPUBECTU K
noBepPXHOCTb NPOMBbILLNEHHOTO nbinecoca, YAAPY 3NEKTPUHECKUM TOKOM.

LITENCENIbHYI0 BWJKY W LEHTpan3oBaHHylo TO4Ky 13.TlpMMeHATb TONbKO B nomelleHnsax. Hukorga He

npucoeguHeHus noTpe6AAoLmMX YCTPOWCTB.
MocKonbKy NPOMbILLEHHbIN nbinecoc He
ABNAETCA BOAOHENPOHULAEMbIM, BO3MOMHbI yaap
3/1IEKTPUHECKMM TOKOM U NOJIOMKA nprbopa.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUHH

NpUMeHATb Ha  yauue. [loBpemaeHue U30aALMK
MOMeT NPUBECTM K yAapy 9/1eKTPUYECKUM TOKOM WU
noxapy.

noTpe6AALLMX YCTPOHCTB 1

Yacth Mogene RP150YB RP250YE RP350YE
?ﬁg::;:rﬁr;:me OpHodasHbIM nepemeHHbIN Tok 50/60 Iy 06b14HOr0 YnoTpebaeHus, Hanpakenn 230 B/ 240 B
[suratenb OpHodasHbIM CEPUMHDBINA KONNEKTOPHbIN 3NEKTPOABUraTe b
MpumeHeHune BnaxHas 1 cyxas 4icTKa

MoTpebnsemasn MOLWHOCTb 1140 Bt

LleHTpannsoBaHHas

TOYKa NPUCOEANHEHNS 2400 BT/1700 BT/1200 BT

Makc. BO3AyLUIHbIM NOTOK 3,5 M3/MUH

Makc. Bakyym 22 kMa

[eTanu - cyxana yMcTKa 15n 25n 35n

[eTtanu - BnamHasa 4yicTKa 12n 22n 30N
Zua;p’:‘:gz'gyw% xBbicora) | 334 MMx 366 M x 400 MM | 390 M x 469 MM x S50 M | 390 M x 469 MM x 665 MM
Bec™2 7,8 Kr 9,4 Kr 9,7 Kr

LLHyp nuTaHua 8 M

*1 MpoBepbTe TabNUKY C 3aBOACKOM XapaKTEePUCTUKOMN 1 NepeKiioyaTe /b PEXMMOB Ha U3, TaK KaK OHK
MEHAITCA B 3aBUCUMOCTM OT permoHa.
*2 VIcKnto4aa WHyp NUTaHWA 1 NPUHAAJIEKHOCTEN.
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TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUHMH

) LWnaHr (BHYTpeHHWe pa3mepbl 38 MM X 3 M ANWHBI) ...
) TpybKa
) CoeauHUTENBbHAA PYKOATKA ..
) OcHoBHasA HacagKa
)
)
)
)

1
2

.1

.1

HacapKa ana YncTru Wwenen . 1
HacagKa a1 BnamHoM YUCTHM. 1
Kpyrnas werto4yHas HacagKa . 1
CoepunHenue (D) A
) ABAMTEP. ...ttt ettt nre e 1

Habop cTaHAapTHbIX akceccyapoB MOMeET O6biTb 6e3
npeaynpemaeHus U3MeHEH.

OOMNOJIHUTEJIbHbIE AKCECCYAPbDI
(npopatoTca oTAeIbHO)

O BymamHbIi GUbTp
O KapTpuamHbl dunbtp

Habop f0oNONHUTENbHBIX aKceccyapoB MOMXET 6biTb 6e3
npeaynpexaeHna USMEeHEH.

OBJIACTb MPUMEHEHHUA

O O6uwas YicTKa paboyero MecTa 1 MOXOKMX MECT.

O CobupaHue MenKow Mbian npu WaMdoBKe, Nopeske
M CBepieHMM 6GeToHa W [JepeBa C MOMOLLbIO
MeXaHU3MPOBaHHbIX UHCTPYMEHTOB.

O BcacblBaHWe HUAKOCTEN, HANpUMep pas3UTom Ha non
BO/bI.

(1
2
3
4
(5
(6
(7
8
9

ODPAKIRANJE
O OCTOpOXKHO pacnakymTe anekTponpmoéop.
O Mepep paboToli ocBo6OAUTE pesepByap OT
NpUHaAIEHOCTEN.
NnoAroToBKA K SKCIMJIYATALUU
NPEAYNPEXAEHUE
Mepea  ucnonb3oBaHnem  npubopa  cpenavTte

cnepytouee. MNepep BRAOYEHUEM 31eKTponpubopa B
CceTb HEO6X0ANMMO NPOBEPUTL TPU BELLN.

1. Mepep wucnonb3oBaHuem npubopa cpenaite
cnepytouiee. lMepep BRAOYEHMEM d/IeKTponpu6Gopa
B CE€Tb HEO6XOAUMO NPOBEPUTL TPU BELLU.
MpoBepbTe, COOTBETCTBYET /M HAMNpAXeHWe B CeTu
3HaAYeHUI0, YKa3aHHOMY Ha Tab/iM4yKe C 3aBOACKOM
XapKTepucTUKOW. Ecnnm  ceTeBoe  HanpsmeHue
npeBblllaeT 3HA4YeHWe, yKasaHHoe Ha npubope,
ABUratenb CTaHeT BpalwaTbCA CAUWKOM 6bICTPO
M 9TO noBpeauT anekTponpubop. Bonee Toro, He
MCMoNb3yiNTe aneKTponpubop ¢ TpaHchopmaTopamu,
TaKMMK KaK 9/EKTPONMUTaHME MOCTOAHHOIO TOKa,
reHepaTop ABMraTensa v yCUanUTe b, MOCKOJIbKY 3TO He
TONbKO HaHeCeT BpeA 31EeKTPONprGopy, HO U MOXKET
NPUBECTM K HECHYACTHOMY C/yyaro.

2. MposepbTe, HaxopuTcAa nm
BblK/lO4YaTeNnb B no3uuumu OFF.
BbIK/I04aTE/1b B MO3ULMKN BbIK/IOYEHME.
Ecnun Bbl, He 3HafA, 4YTO BaKyYMHbIM BblIK/IO4aTEb
HaxogutcA B no3uuyun  ON, BOTKHETE BWIKY
3eKTponpunbopa B CeTb, NPMOOP BHE3aMHO Ha4yHeT
paboTaTb, M MOXET HaHeCTU Bpej OKpYHatoLum
npegmeTam. BaKyymHbIl BbiK/lo4aTelb BKOYaeTCA
HamwaTuem Ha "On" u BbIKAOYAETCA HamaTueM Ha
"OFF". TpoBepbTe, HaxoAMTCA /AW BbIKJOYATENb
BaKyyMma B nosuuum BoiktodeHns OFF. (Puc. 8)

BaKYYMHbIN

3. MMpaBuabHO ycTaHOBUTE HUNLTP
O6palyancb K MyHKTY "2. YcTaHoBneHne ¢unbrpa’
npaBWIbHO yCTaHOBUTE GUALTP.

4. OcmoOTp ceTeBOW PO3eTKHU
Ecnv  npu  npucoefuHeHHOM BUKe  po3eTka
laTaeTcA WAM BU/IKA JIErKO BbITArMBAETCA M3 Hee,
HEOob6XOAMMO MOYUHUTL WAW  3aMEHUTb PO3ETHY.
O6paTtuTech B 6MKaNLLYI0O MACTEPCKYIO MO PEMOHTY
aneKTponpubopos. Ecan He 3ameHWTb uAM He
MOYMHUTb PO3ETKY, OHA CTAHET NeperpeBaTbCs U 3TO
MOM€T Bbl3BaTb HECHACTHbIV Cay4ain.

5. YANuMHUTENb ceTeBOro WHypa

NPEAYNPEXAEHUE
He wcnonb3yiiTe NOBPEXAEHHbIM  YANMHUTENb
ceTeBOro lwHypa. [pu OTAANEHHOM WCTOYHUKE
9NIEKTPONUTAHUA UCMONb3YINTE AOCTATOYHO TOCTbIN
M KaK MOXHO 60/1€e KOPOTKWUI YANUHUTENb CETEBOMO
LHypa.

KAK MNOJIb3OBATbCHA

OCTOPOXHO
He cTaBbTe HOry Ha  BEpXHIO  KPbIWKY
aneKTponpubopa W He caguTecb Ha Hero. B
TaKUX CAy4Yaax SNEKTPONpUGOpP MOMET BHe3arnHo
nepemMecTUTbCA Y NOpaHUTb Bac.

NMPUMEYAHUE
OcTopoXHO obpalanTech co WwaaHroMm. He crubante
LWAAHT CWJIOM, He HacTynawmTe Ha Hero U He TAHWUTE
C LUesblo NepemMecTUTb MPOMBILWIEHHbIN Mblaecoc.
BoneeToro, He XxpaHMTE LWWNAHT B COrHY TOM COCTOAHUM.
B Takom cnyyae oH MoXeT fgedopmMupoBaThbes.

1. MpucoeaunHeHue WwnaHra
MpUKMWUTE LWNAHT K BcacbiBalOWEMy OTBEPCTUIO
pesepByapa M LWENYKOM MNPUCOEAUHWUTE  ero.
OTCOeAMHASA WNAHT, TAHUTE €ro, HaXaB KHOMKY BO3/1e
BcacbiBatouiero otsepctus. (Puc. 3)

2. YcrtaHoBneHue punbtpa (Puc. 4)

NPEAYNPEXAEHUE

O He 3a6byabTe yCTaHOBUTb GUALTP. (TKAHEBbIM GUALTP
nan GuabTp ANA Nbiin) B npoTuBHOM cnyvae 6ygeT
NoBpeMAeH ABUraTesb.

O Bo BpemsA yGOpKUM MeNKoMn
OGLUMBOYHOM W KaMeHHOM
B6yMarKHbIN PUALTP.

O TlocKoNbKY 3TOT PUALTP NpeAHa3HavYeH 419 CyXon u
B/TAYKHOM YNCTKM, He CHUMaWTe ero nNpu BcacbiBaH1K
HUOKOCTEN, HanpuUmep BOAbI.

NMPUMEYAHUE
Ecnv ¢unbTp BnamHbIiM, OCTaBbTe €ro MofCOXHYTb
BAanm oT npsAMoro COJIHEYHOro cseTa.
Mcnonb3oBaHWe BAamHOro ¢uabTpa 3HaAYUMTENbHO
CHUW3WT CUJy BCaCbIBaHMA.

(1) HabuBKka ¢unbTpa foMKHA 6blTb OfeTa Ha BXOAHOE

oTBepcTHe pe3epsyapa.

HacceTa dpunbTpa AonmHa HaxXoaMTbCA Ha ero gHe.

KpenneHune HacapoK, TPYGOK U T. A1.

Ucnonb3oBaHue 3JieKTponpuéopa ANA YUCTKKU

(Puc. 5)

CoeaunHUTe WNaHr (BHYTPeHHWI puameTp 38 MM

X AJMHa 3 M), COEAMHUTENIbHYIO PYKOATKY, TPYOKM

M OCHOBHYyl0 HacagKy. CoeaunHeHue BbINOSHAETCA

HaxaTueMm B HanpaBNeHWW CTPesKU. MOMKHO TaKKe

HafeTb HacafKy AN YUCTKW Leneil, ecinm Takosa

uenb npuMeHeHusa npubopa.

4. MopknoyeHue noTpebnatowmx ycTpoicTs (Puc. 6)
CoeauHnTe MO MOPAAKY WnaHr (BHyTp. Auam. 38
MM X AJMHa 3 M) U ajantep uan coepuHexue (D)
(cTaHzapTHble KOMMAEKTYoLWme). CoeguHeHne
BbINOJIHAETCA HaXaTUeM B HanpaBieHUN CTPESTKMU.

nblAKW, Hanpumep
nblM, WUCNONb3YyHTE
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5. Hak ucnonb3oBaTb LEHTPA/IM30BaHHYI TOYHKY
npucoeAnHeHUA NOTPEeGNAIOLMUX YCTPONCTB
NPEAYNPEXAEHUE

O HanpsamxeHne nogaetca K 9TOM TOYKE HE3aBUCUMO

OT TOro, B KaKOM MO3WLMWU Haxo[UTCA BaKyyMHbIN
BbIK/IlOYATE/Ib WKW MEepeKoyaTeslb PeHUMOB 9TOro
anekTponpubopa. lMepes noacoefMHEHWMEM BWIKK
noTpe6AAIOLWLEro YCTPOMUCTBA K LiEeHTpasM3oBaHHOM
TOYKE NpOBEPLTE, BbIKIOYEHO JIM  YCTPOMCTBO.
Ecnn BaKyyMHbIM BbIK/lOYaTelb BKJKOYEH, W Bbl
06 3TOM He 3HaeTe, Koraa MOACOEAMHAETE BUIIKY
NPOMBILLIEHHOTO MbllIecOca K CeTu, noTpedasioLiee
YCTPOMCTBO BHE3AMHO Ha4yHeT paboTaTb, YTO MOMKET
NPUBECTM K HECHACTHOMY C/lyyalo.

He nopknovaiTe K LEHTPasM30BaHHOW TOYKe
noTpe6sAioLlee YCTPOWCTBO, 3HepronoTpebneHue
KOTOPOro MpeBbllaeT JonycTumoe 3HayeHue. B
NPOTUBHOM C/lyyae Ype3MepHblit TOK npuBefeT
K OTKasy CxeMbl G6/JIOKUPOBKMK, MOBPEMAEHMUIO
pPO3eTKU UAKU APYrUM MoBpexaeHuAM. MoaKa4nTe
noTpebnsillee YCTPOWCTBO, 3HepronoTpeGieHne
KOTOPOro MpeBbIlaeT AONyCTUMOE 3HayeHue, K
[PYror poseTKe, 4eM Ta, K KOTOPOW MNOAK/IOYEH
NPOMBbILLUNEHHbIN nbinecoc. [Jonyctumoe
9HepronoTpe6neHne NOTPEBNAIOWEro ycTponcTBa
cocTasnfAeT 2400 BT.

NPUMEYAHUE

(1) NpoBepbTe

(2) NoakrnoueHune

6.

Mpu  NOAKNYEHUU K LEHTPann3oBaHHOM TOuKe
noTpe6asioLero yCTPOMICTBA, BKJIIOYAIOLLEro
TpaHcpopmaTtop C OOMOTKOM, MPOMbILLIEHHbIN
nbliecoc 6yaeT 670KMpoBaH NPUBAN3UTENBHO Ha 5
CEKYHA, YTO He ABNAETCA OTKa3oM.
cooTBeTCcTBUE
noTpe6nAKLWEro ycTpoicTBa,
cobupaeTech NoAK/IOYaTb

OTOT NPOMBILLNEHHBIV NbINECOC MOMKHO NOAKNOYATb
K NOTpe6nsiolWemMy YCTPOWCTBY, 3/lE€KTponUTaHue
KoToporo cocTtasnfeT 2400 Bt MpoBepbTe, TaKoBO

3NEeKTPONUTaHUA
KoTopoe Bbl

NM 3HAYeHWEe  INEKTPOMUTAHUA  YCTPOMCTBA,
KOTOpoe Bbl Cco6MpaeTecb MOAK/MOYATb. Ecau
3/IeKTPONUTaHWE  MOTPEG/AIOWero  yCTpowcTea

npeBbIaeT 3TO 3Ha4YeHue, MOAKIIYUTE €ero K
APYroi po3eTKe, He K TOM, K KOTOPOW NOACOEAMHEHA
BM/IKA MPOMbILLIEHHOrO Mbliecoca. B aTom cnyvae
NPOMBILLIEHHBIM  MbIJIECOCOM  HENb3A  YnpaBaATb
MM OCTaHOBWTb €ro C MOMOLLbI0 BbIKAOYaTENSA
noTpe6AAioLLero ycTponcTaa.
BUJIKU nortpe6nawwero
yctpoiictBa (Puc. 7)

MoAHAB  KpbIWKY, BOTKHUTE BWJIKY YCTpOMCTBa

B LEHTPaNU30BaHHYI0  TOYKY  MPUCOEAMHEHMUA
NoTPeGAAIOLMX YCTPOUCTB.
Mepekntoyatenn BblGopa pewuma  paboThl,

BaKYyMHbIW nepekntoyatens (Puc. 8)

(1) NepekrnioyaTenb peMMoB

BbibpaB pewum  "A"  (ABTOMaTU4YeCKW)  Bbl
MOMeTe ynpaBAATb MPOMbILLIEHHbIM MblIECOCOM
M OCTaHaB/IMBaTb €ro C MOMOLbIO BbIKAOYATENSA
NOACOEMHEHHOrO K Hemy rnpuéopa. Beibpas pexum
"M" (Py4HoM) Bbl ynpaBaseTe MNPOMbIWAEHHbBIM
NbIIECOCOM U OCTaHaB/MBaEeTe €ro, UCMo/b3ys ero
COGCTBEHHbIN BbIK/lOYaTE b,

(2) BaryyMHbIi BbIKlOYaTe b

Mpwn HamaTum Ha "ON" NPOMBILLIEHHbIN
nbinecoc patdotaet. Mpu Hamatum Ha "OFF" oH
ocTtaHasnunsaeTcs. [py BbiGope pexnma "M" (PyyHon)
MOMHO ynpaBAATb MNPOMbILIEHHbIM MblIECOCOM
M ocTaHaB/MBaTb €ro C MOMOLLbIO BaKyyMHOro
BbIK/IlOYaTENA.

(3) MpouepypaynpaBaeHUA KaKAbIMBbIKlO4aTEeIEM
(@) Mpu Mcnonb3oBaHUKM NPOMBILIEHHOrO Mblaecoca ¢

NOAKKOYEeHHbIM I'IOTpeﬁJ'IHK)LLI,MM yCTpOﬂCTBOM

@
@
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(b)
@
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7.

PyccKuii

HaxmunTe "ON" BaKyyMHOro BbIK/IlO4aTENA.
Bbi6epuTe pemumm "A" (ABTOMATUYECKUIA) C MOMOLLbIO
nepeKoYaTeNs peXMMOB.

Monb3ynack BbIKtO4aTENIEM NnoAcoeMHEeHHOro
YCTPOMCTBA  MOMHO  TaKKe LeHTpasnM30BaHHO
ynpasnaTb NPOMbILLIEHHBIM Nbl1ECOCOM "

ocTaHaB/AuBaTb ero. Kpome TOro, AN BcacbiBaHWA
OCTaTKOB Mbl/IX U3 LWNAHTa, NPOMbILUIEHHbINI MblIECOC
npofonxaet paboraTtb Ha NPOTAMEHUN HECKOJIbKUX
CeKYH/, flaXke Nocne BbIKJYEeHUA NOACOeUHEHHOIO
noTpe6nALEero yCTpoicTBa U TOIbKO MOC/e 3TOro
oCTaHaB/MBaETCA.

Mpu ncnonb30BaHNM NPOMBILLIIEHHOrO Nblaecoca ANA
YUCTHM

Bbibepute pewunm  "M"
nepeKoyaTens peMMoB.
Mpy HaxaTum Ha "On" BaKyyMHOro BblKJOYaTeENA
npuGop MNPOMBbIWAEHHBIN Nblnecoc GyaeT pa6oTaTb.
YT106bl OCTAHOBWUTbL €ro, Hammute Ha "OFF"
BbIK/IlOYaTeNA.

OuncTtka punbTpa

(PyyHot) ¢ nomolblo

NPEAYNPERAEHUE

0O6s3aTeNbHO BbIK/KYUTE I'IpOMbILLIﬂeHHbe;I nblnecocc
NOMOLLbK BaKyyMHOrO BblK/llo4aTe/1Id U OTCOEAUHNTE
€ero oT ceTu nNuTaHMA.

OCTOPOHHO

(1

=
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Mo Mepe HanoIHEHUSA pe3epByapa nbl/ibio BCacbliarLuas
cuna ymeHbluaetca. O4ncTUTe pedepsyap OT Mbln Kak
MOMHO paHbLLE Noc/1e TOro, KaK ee YpoBeHb YIKe AOCTUTN
NOJIOBUHBI BbICOTbI pe3epByapa.

OTKpOITE 3aMKM W CHWMWTE BEPXHIO YacTb
npubopa. [letanbHble yKasaHusa uinTe B pasgene "8.
OcBo6oxaeHue oOT Nbinn'.

YcTpaHuTe 0CTaTKM Mbl, yAaPUB HECKO/IbKO pas no
BHYTPEHHeW CTOpPOHe (W/ILTPOM, YCTAHOBAEHHbIM B
pesepsyape. Cuna BcacbiBaHWA BO3OGHOBUTCS.
OpeHbTe Hasaj BepxHO 4acTb npubopa MU
3aduUKCHpYiTE ee C MOMOLLbI 3aMKOB. [JleTasbHble
yKasaHus No NPUKPEnIEHNI0 BEPXHe YacTu UluTe B
pasgene "8. OcBo6o¥AEHME OT Nblan".

NMPUMEYAHUE

o
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MMoCKONbKY ~ YCTPOWCTBO MO  OYUCTKE  uUAbTpa
HayMHaeT paboTaTb MPW  YMEHbLIEHUU  CUJbI
BCaCblBAHUA K ONpe/ie/IeHHOMY YPOBHIO, OHO TaKe
paboTaeT 1 B TaKMUX Cyyanx:

Horpa 3a6noknMpoBaHo BcacbiBatolee oTBEpCTUe Ha
KOHYMKE LNaHra.

Mpu 3acopeHnm wnawra.

Ecan cuna BCacblBaHUA aneKkTponpubopa
yMeHbLUaeTCA K onpeaeeHHOMY YPOBHIO B npoLiecce
MCMO/Ib30BaHWUA, YCTPOMCTBO MO OYUCTKE GuabTpa
HayHeT paboTaTb aBTOMATUYECKM 1 CMU1a BCaCbiBaHWA
BO306HOBMUTCA CaeAyIOLWMM 06pasom:

Mpn ncnonb3oBaHWM aneKTponpubéopa ANA HUCTKU
NnoBepXHOCTEN

Mocne ocTaHOBKM ABUraTens nyTem BbiGopa pexuma
"A" (ABTOMaTMYECKMIA) C MOMOLLbIO CneLnanbHoro
nepeKoyaTens YCTPOWCTBO MO OYUCTKEe GuabTpa
paboTaeT Ha NPOTAKEHUU HECKONIbKUX CEKYHA,

Mpwn MCNO/Ib30BaHUM aneKTponpuéopa c
NOAKOYEHHbIM noTpebAALWMM YCTPOMCTBOM
Haxmute "OFF" BbiknlouyaTena noTpebnsiowero

yCTpoMCTBa M 3acTaBbTe 3/7eKTpornpubop padoTaTtb
Ha MOJIHYD MOLWHOCTb B TEYEHMEe HEeCKObKUX
ceKyHp. locne ocTaHOBKM pABuratens, yCTPOMCTBO
no O4YUCTKe ¢uabTpa NpoAo/KaeT paboTaTb Ha
NPOTAMEHUN HECKONbKUX CeKyHA. B 3aBucumocTu
OT MOAK/IIOYEHHOro MOTPEGAALWEro ycTpomcTBa M
TONMHBI  ajantepa KpenaeHua npucnocobneHns
Ha KOHLe LUNaHra yCTPOMCTBO MO OYUCTHE (pubTpa
MOMET BK/IIOHATbCA Kam bl pas, Koraa BblKlovaTeslb
noTpebAAIoLLero yCTPOMCTBA HAXOAUTCA B MOIOKEHUN
"OFF". 310 He 0TKa3 06opyAoBaHMSA.




Pycckuii

(2) Ecnv nocne nOBTOPHOro  3amycKka YyCTpoicTBa
no O4YMCTKe GuUAbTpa Ccuna BCacbiBaHUA  He
BO306GHOBAETCA, 9TO 3HAYMT, 4TO pe3epByap NouTH
NosI0H Nbln. O4UnCTUTE pesepByap OT NbUIN.

8. OcBo6oMAaeHUe OT NblIn

NPEAYNPEXAEHUE
06A3aTenbHO  BbIK/OYMTE  3NEKTponpuéop  C
MOMOLLbIO BAKYYMHOrO BbIK/IlO4aTeNA U OTCOeAUHUTE
ero oT CeTU NUTaHMsA.

OCTOPOH{HO
Ws6eravite ypapoB no pesepsyapy, $GuabTpy W
BEpXHel 4acTu anekTponpubopa. B npoTuBHOM
cyyae oHu AeopMUPYOTCA MK Byay T NOBPEX AEHbI.

O He cMOTps Ha KOAMYECTBO HaKOMUBLUEMCA Mblan
N WOKOCTW, OuvMLaiTe pesepByap OT MNblM WU
HUAKOCTH, N0 MEeHbLLEN Mepe, pa3 B AeHb U COAEPHKUTE
31IeKTPONpHUeOp, PUALTP U APYrne YacTu B YACTOTE.
B npoTMBHOM cny4ae cuna BCacCbiBAHWMA MOMET
YMEHbWMWTLCA, ABUraTeslb MNOBPEAUTCA U MOMET
BO3HWUKHYTb HEMPUATHBIN 3anax Uan pxasynHa.

O He pepmuTech 3a 3aMKM BO BPEMA OMOPOXHEHMUA
pesepByapa OT nbln. MiHa4e OHW MOryT NOBPEeAUTLCA.

NPUMEYAHUE
He HaKNoHANTE aneKTponpubop c
npuHagNexHocTaAMM (Tpy6Ka, OCHOBHaA Hacajaxa
M T. A.), NOMELEHHbIMA BHYTPW peaepByapa Wau
3aKpenneHHbIMM Ha Kopnyce. WMHaye nobas vacTb
3NeKTponprBopa MOXeT GblTb MOBPEXAeHa.

NPEAYNPEXAEHUE
B cnyvae TONKaHMA aneKkTponpubopa BO BpeMs,
KOrja B HEeM COJAEPMWTCA MWAKOCTb, OHa MOMeT
nonacTb B ABWrateNlb WUAM OTAEN ynpaBaeHWs, 4TO
NPUBOANUT K yAAPY 3/IEKTPUHECKUM TOKOM WU OTKasy
o6opyaoBaHus.

(1) OTKpoOMTE 3aMKM (2 WT.) U NOTAHUTE 3a PYYKY BEPXHEN
YyacTu aneKkTponpubopa. (Puc. 9)

(2) Nlerko ypapuB NO BHYTPEHHel cTopoHe ¢uabTpa
HECKOJIbKO pas, O4MCTUTE ero OT OCTATKOB MblIN.

(3) OnpoKkuHbLTE pesepByap W BbITPAXHUTE Mbinb. (Puc.

10, 11)

HapeHbTe duabTp, KacceTy GpubTpa, BEPXHIO HacTb

npubéopa v 3aLiesIKHUTe 06PaTHO 3aMKM.

9. TpaHcnopTUpOBKa U XpaHeHUe

(1) Kar nonb3oBaTbcA py4YKou
Bo  Bpems HeceHusa nnn nepeaBUKEHNA
3/1eKTponprbopa, AepHnUTe 3NEKTPoNprBOop 3a pyUKy
BEPXHEN 4acTu, KaK nsobpaxeHo Ha Puc. 12. Horga
Bbl HE UCMO/Ib3yeTe PYYKy, 3a[BUHLTE €€ B BEPXHIO0
4acTb 3/1IeKTponpubopa.

(2) duKcaumna n oTnycKaHne Konecuka
Mpn onycKkaHWM TOPMO3HOIO pblYamKa Ha Konecuke
ero BpalyeHne 6aokupyeTtca. MoAHUMUTE pblHarKOK
AnAa cBo60AHOro BpaleHua Konecuka. (Puc. 13) Bo
BpEMA NepeBO3KM 3NeKTponpubopa B TPAHCMOPTHOM
cpeAcTBe 3aUKCUpPYHTe KOMecUKa ANA yaepwaHua
anekTponpubopa. OgHaKo BO Bpemsa nepemelleHus
npubéopa nposepbTe csoboaHoe BpaLleHne
KOJIECMKOB, MHA4Y€ OHW MOTYT 6bITb MOBPEHAEHbI.

(3) NpaBuna xpaHeHUA 3ieKTponpuéopa
Ecnu Bbl XOTUTE NPUOCTAHOBUTL YGOPKY Ha HECKO/IbKO
MWHYT, MOMETe MOBecUTb TPYGKY Ha Kopnyc 3a
cneuyanbHbIM KpIoYoK. B TaKOM BUAE anekTponpmuéop
MOMHO XpaHWTb. CeTeBOW LHYpP MOMXHO TaK e
CMOTaTb M NOBECUTb Ha KptoYoK. (Puc. 14)

10. Hak NPUKPEnUTb 6yMamHbIN
(OnuuoHanbHO)

NPEAYNPEXAEHUE

O Y6eauTech, 4TO NPUGOP OTKIIOYEH, U BLITAHUTE BUJIKY
13 PO3ETHMU.

4
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duUnbTp

O Wcnonbayite 6GymamHbli ©GUNLTP B KOMEMHALMK
C TKaHeBbIM GuALTPOM. Ecnam 6GymarkHbil GuUbTp
pasopBeTCA, Mbl/lb MOXET nonacTb BHYTPb MOTOpa,
BbI3bIBafA CU/IbHbIN LUYM UM BO3ropaHue BCieCcTB1E
neperpesa.

OCTOPOHO

Mcnonbsyna GyMaKHbIV PunbTp, nsberante

BCaCblBAHMA TaKUX MWAKOCTEN, KaK Boja WU

BNlaXKHasA Mblb, MOCKOJbKY 3TO MOMET MPUBECTU K

paspbIBy punbTpa.

OTKpoNTe OymamHbIi GUABTP, YAEpKMBas ero B

rOpU30HTa/IbHOM MOJIOMEHWUW, TaK 4YTOGbI Mpopesb

ANA BCacbiBaHMA B ByMarKHOM PubTpe Haxoaunachb

Haf, BEpXHel KpbILWKoM pesepsyapa. (Puc. 15)

Mepen npukpenneHnem ¢unbTpa K pesepsyapy

corHuTe anblibl KAPTOHA NPUBIN3UTENBHO Ha 90° nNo

HanpasfieHuo cTpesku. (Puc. 16)

CoepnHUTe npopesb ANA BCacbiBaHWA B GyMarKHOM

dunLTpe € BcacbiBalOWWM OTBepcTMEM npubopa.

BcTtaBbTe  GUABTP MO HampaBNEHUIO  CTPEJIKH,

KaK MoKas3aHO Ha PWUCYHKe, TaK 4TOObl KapTOH

BymMaHoro ¢uasTpa npollesn BAOJb OrpaHuyuTens

Ha BcacblBatoLem otsepcTuu. (Puc. 17)

NJIABAIOLLUIA MEXAHU3M

OTOT 371eKTPONPUGOP OCHALLEH NAABaAIOLLMM MEXaHU3MOM,
npejoTBpallalMM nonagaHMe BOAbl B ABUraTeslb,
KOrga OH BcacbiBaeT C/IULIKOM 60JblLOe ee KOMYeCTBO.
Horpa nnaBawowmii MexaHu3M HauuHaeT paboTatb C
Lenblo NpeAoTBpaLLeHnsa nonajgaHvsa Bofbl B ABUraTeflb,
HEMEANIEHHO BbIKNOYMTE 3NEeKTponpubop n ocsoboauTe
pesepByap OT BOAbI.

NPEAYNPEXAEHUE

O Tpu paboTe nnasawoWero MexaHW3Ma npeKpaTuTe
MCNoNb3oBaHWe  aneKTponpubopa. B npoTtvBHOM
cnyyae fBurartesib MOXET NeperpeTbes, YTOo NpUBeAeT
K Aedopmauym YacTemn 1 CropaHuio ABuraTens.

O W aberanTe BcacbiBaHUs MEHAWMXCA  HUAKOCTEMN,
TaKWX KaK MotoLLMe CpeacTBa U nexbl. MNepes paéoTon
nnaBawoLero MexaHM3ma BO3MOMEH Bbl6pOC MNeHbI
C BO3AywHoro oTeBepcTua. Ecnav Bbl npogonkute
MCMo/b30BaTh 3/IEKTPONPUGOP B TaKOM COCTOAHWM,
9TO MOMET NPUBECTHU K yAapy 3/1EKTPUHECKUM TOKOM U
HeWcrnpaBHOCTY.

TEXHUYECKOE OBCJIYHHUBAHUE U
NPOBEPHA

NPEAYNPEXAEHUE

O He 3abyabTe BBIKIOYATL  3NeKTponpuéop u
OTCOEMHUTb ero OT CEeTU MUTaHWA Nepes 0CMOTPOM
1 NpoBeAeHWEM PEMOHTA.

O 3anpewaetcs npuKacatbCA K 3/7eKTponpuéopy
MOKPbIMM pyKamu. ITO MOMET MpUBECTM K yaapy
3/IEKTPUHECKMUM TOKOM U MOBPEHAEHUAM.

1. Yxop 3a punbTpom

NMPUMEYAHUE

O TloCKONIBbKY (UABLTP HYMKHO MEPUOANYECKU MEHATD,
CcoBeTyeM BaM NpUroToB1Tb 3anacHble.

O TKaHeBblt GUALTP CcleAyeT NEerko BblITPAXUBATD,
faxe eciM OH CcuibHO 3acopuncA. MHTeHcuBHasn
YUCTKA LLLETKOW YKOPOTUT CPOK €ro rofHOCTH.

O He wBblpaAiTe dUALTP. DTO MOXET NOBPEAUTb €ro
CMOJIAIHYIO YacCTb.
3acopeHHbIN GUABTP 3HAYUTENIBHO YMEHbLUAET CUny
BCacblBaHUA. PerynapHo BbITPAXMBANTE BHYTPEHHIO0
YacTb GpUALTPa OT MbIAW.
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PyccKuii

2. MpoBepKa ycTaHOB/NEHHbIX BUHTOB
PerynapHo npoBepsaWTe BCe YCTaHOB/IEHHblE Ha
MHCTPYMEHTE BWHTbI, C/leauTe 3a TeMm, YTobbl
OHWM OblIM KaK creayeT 3aTAHYTbl. HemepnenHo
3aTAHUTE BUHT, KOTOPbIA OKameTCA O0CNaG/eHHbIM.
HeBbInonHeHWe 3TOro npasuia rpo3uT cepbE3HOW
0nacHoCTbIo.

3. TexHu4ecKoe o6cnyHuBaHUe aBUrarens
O6mMoTKaaBuraTens-'cepale’ a/1eKTPOUMHCTPYMEHTA.
MposBnAKTe [OMKHOE BHUMaHWe, cnefs 3a Tew,
4YTO6bl O6MOTKA He Gblna noBpemaeHa u/ unn sanuta
Mac/ioMm Uau BOAOMW.

4. YcTpaHsalTe Nblib
MbiNb MOXHO YCTPAHUTb C NMOMOLLbIO KYCOYKa MATKOM
TKaHW, CMOYEHHOro MblIbHOM BoAoOW. 3anpeliaetca
1cnonb3osBatb ana YUCTKM NMOBEPXHOCTU
aneKTponpubopa 6enn3Hy, Xop, OGEH3MH Wan
pacTBOpUTE/b, MOTOMY YTO OHWU MOTYT MOBPEAUTHL
nnacTuK.

5. O6cnyuUBaHUe U PEMOHT

Co BpemMeHeM BCE BbICOKOK@Y€CTBEHHblE
3N1IeKTPONpHUBOpbl  TPEBYIOT  OBCAYHMBAHUA  WSIN
3aMeHbl feTaned B CWay wW3HawwuBanua. [na
o6ecneyeHnss aBTOPU3UMPOBAHHON 3aMeHbl aeTanen
06C/yHMBAHNME U PEMOHT [O/IHKHblI BbINOJHATLCA
NCK/IIOYHUTEJIBHO ABTOPU3MPOBAHHbIM
CEPBUCHbIM LLEHTPOM «HITACHI>».
B cnyyae noBpeXAEHUA CETEBOIO LLHYPa ero AOMKEH
3aMeHUTb MNPOWU3BOAUTENb WM aBTOPU3OBAHHbIN
CEepBUCHbIN NPpeACTaBUTE b C pA6OTHUKaMM MOXOKEN
KBa/MdUKaLMK BO U36GEKaHWe OnacHoOCTH.

BbIEOP MPUHAJIEXKHOCTEM

CnnCoK NpUHaANIeKHOCTEN AAaHHOM MallMHbI yKasaH Ha
cTpaHuue 146.

OCTOPOHHO
Mpn  uncnonb3oBaHMM  UAKM  TEXOBCNYHMBaAHWUK
MHCTPYMEHTa BCeraa caeanTe 3a BbiNOJIHEHMEM BCEX
npasua 1 HOPM 6€30MacHOCTH.

FAPAHTHA

Mbl  rapaHTMpyeM COOTBETCTBME aBTOMaTUYECKMX
nmHcTpymenToB HHacbl HopmaTtuBHbIM/HaUMOHaNBbHBIM
NoNoXeHnAM. [laHHaA rapaHTUA He pacrnpocTpaHAeTcA
Ha JedeKTbl WAM yuwep6, BO3HUKLIMK BCNEACTBUE
HenpaBW/IbHOrO WMCMONb30BaHWE WKW HeHajJ/emallero
obpalleHnna, a TaK¥e HOpManbHOro nsHoca. B cny4ae
nojayn  anobbl  OTNpaBnAWTE  aBTOMATU4YECKWUI
MHCTPDYMEHT B HEepaso6paHHOM COCTOfHWKM BMeCTe
¢ TAPAHTMMUHbIM  CEPTU®UKATOM,  KoTopbIi
HaxoAuTbCA B KOHLUE MHCTPYKUMW MO ob6palieHuio, B
aBTOPM30BaHHbIM LLEHTp 06cnywunBaHus Hitachi.

MPUMEYAHUE

Ha ocHOBaHWUKM MOCTOAHHbLIX MpOrpaMm WCCaefoBaHUA
n passutua, HITACHI octaBnsioT 3a coboit npasBo Ha
M3MEHEeHWe yKasaHHbIX 34eCb TEXHUYECKUX AaHHbIX 6e3
npesBapuTe/IbHOro yBeAOMIEHUS.
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(1) Model No.
(2 Serial No.
(3 Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

(1) Modelnummer
(2) Serienummer
(3 Kobsdato
(@) Kundes navn og adresse
(5) Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Roméana

CERTIFICAT DE GARANTIE
(1) Model nr.
(2) Nr. de serie
(3 Data cumpérarii
(@ Numele si adresa clientului
(5) Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

GARANTIESCHEIN
(1) Modell-Nr.
(2 Serien-Nr.
(@ Kaufdaturn
(@) Name und Anschrift des Kunden
(5) Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

GARANTISERTIFIKAT
(1) Modellnr.
(2) Serienr.
@ Kjopsdato
(@) Kundens navn og adresse
(5) Forhandlerens navn og adresse
(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina

GARANCIJSKO POTRDILO
@ St. modela
(2) Serijska $t.
(3 Datum nakupa
(@ Ime in naslov kupca
() Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

(1) No. de modéle
(2 No de série
(3 Date d’achat
(@) Nom et adresse du client
(5) Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

@) Malli nro
(2) Sarjanro
(3) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(5) Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencéina

@ €. modelu
(2) Sériové ¢.
(3 Datum zakupenia
(@) Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
(1) Modello
(2) N° di serie
(3) Data di acquisto
(@) Nome e indirizzo dell’acquirente
(5 Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTOMOIHTIKO EMTYHZHZ
(1) Ap. Movtéhou
(2) AVEwV Ap.
(® Huepopnvia ayopdg
(@) 'Ovopa kat SlevBuvon Teratn
(5) ‘Ovopa Kat SlevBuvaon HETATTWANTY]
(MapakahoVpe va xpnotpornonbei odppayida)

Bbarapcku

[APAHUMOHEH CEPTUPUHRAT
(1) Mogen Ne
(2) CepwteH Ne
(3) [lara 3a 3akynysaHe
(@) me v agpec Ha KveHTa
(5) Mme u agpec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMETO 1 aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIS
(1) Modelnummer
(2) Serienummer
(3 Datum van aankoop
(4) Naam en adres van de gebruiker
(5) Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

Polski

GWARANCJA
(1 Model
(2 Numer seryjny
(3 Data zakupu
(@) Nazwa Klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
(O Br. modela.
(2 Serijski br.
(3 Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(5 Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Numero de modelo

Numero de serie

Fecha de adquisicion

D Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor

(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccién)

(1) Tipusszam

(2) Sorozatszam

(3 A vasarlas datuma

(@) A Vasarlo neve és cime

(5) A Kereskedé neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT

(1) Brmodela.
(@) Serijski br.
(3 Datum kupnje
(@) Ime i adresa kupca
(5 Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

) Numero do série

3) Data de compra

4) Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

(3) Datum nakupu
() Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

YKpaiHCbKuit

P

Ne mopeni

Ne cepii

(3) [lata npuadaHHs

(@ Im's i agpeca KnieHTa

(5 Im's i agpeca gunepa
(Byab nacka, noctasTe neyaTky 3 iMeHem i
appecoio aunepa)

Svenska

GARANTICERTIFIKAT

(1) Modellnr

(2) Serienr

(3 Inképsdatum

(4) Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge

(1) Model No.
(2) Seri No.
(3) Satin Aima Tarihi
(@) Musteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)

Pyccruii

" "
(1) Mogenb Ne
(2) CepuitHbiit Ne
(3 [arta nokynkm
(4) HassaHue 1 afpec 3aKasuuka
(5) HassaHve v agpec gunepa
(MoanyiicTa, BHeCUTe Ha3BaHWe 1 afjpec Aunepa)
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Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hitachi-powertools.de

Hitachi Power Tools Netherlands B. V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hitachi-powertools.nl

Hitachi Power Tools (U. K.) Ltd.
Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hitachi-powertools.co.uk

Hitachi Power Tools France S. A. S.
Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hitachi-powertools.fr

Hitachi Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hitachi-powertools.be

Hitachi Fercad Power Tools Italia S.p.A
Via Retrone 49, 36077, Altavilla Vicentina (VI), Italy

Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hitachi-powertools.it

Hitachi Power Tools Iberica, S.A.
Puigbarral, 26-28 Pol. Ind. Can Petit 08227
TERRSSA(Barcelona) Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hitachi-powertools.es

Hitachi Power Tools Osterreich GmbH
Str. 7, Objekt 58/A6, Industriezentrum NO -Siid 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hitachi-powertools.at/

Hitachi Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hitachi-powertools.no

Hitachi Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hitachi-powertools.se

Hitachi Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hitachi-powertools.dk

Hitachi Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hitachi-powertools.fi

Hitachi Power Tools Hungary Kft.
1106 Bogancsvirag U.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 12643429

URL: http://www.hitachi-powertools.hu

Hitachi Power Tools Polska Sp.z o.0.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hitachi-narzedzia.pl/

Hitachi Power Tools Czech s.r.o.
Modricka 205, 664, 48, Moravany, Czech, Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hitachi-powertools.cz

Hitachi Power Tools Netherlands B.V.

Moscow Branch
Kashirskoye Shosse Dom 65, 4F
115583 Moscow, Russia

Tel: +7 495 727 4460

Fax: +7 495 727 4461

URL: http://www.hitachi-pt.ru

Hitachi Power Tools Romania S. R. L.
BId. Biruintei, Nr. 101, Oras Pentelimon, 077145, Judetul
lifov, ROMANIA

Tel: +031 80527 19

Fax: +031 805 25 77
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English

Object of declaration: Hitachi Dust Extractor RP150YB, RP250YE, RP350YE
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with standards or standardization documents EN60335-
1, EN60335-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 and
EN61000-3-3 in accordance with Directives 2004/108/EC and
2006/95/EC. This product also conforms to RoHS Directive 2011/65/

The European Standards Manager at Hitachi Koki Europe Ltd. is
authorized to compile the technical file.
This declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

Onderwerp van verklaring: ggachin\éat-droog stofzuiger RP150YB, RP250YE,
350
EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat dit product
conform de richtlijnen of gestandardiseerde documenten
EN60335-1, EN60335-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 en
EN61000-3-3 voldoet aan de eisen van bepalingen 2004/108/EC en
2006/95/EC. Dit product voldoet ook aan de RoHS-richtlijn 2011/65/
EU.

De manager voor Europese normen van Hitachi Koki Europe Ltd.
heeft de bevoegdheid tot het samenstellen van het technische
bestand.

Deze verklaring is van toepassing op produkten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

Gegenstand der Erklarung: Hitachi Nass-, Trockensauger
RP250YE, RP350YE
EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren mit alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt
den Standards oder Standardisierungsdokumenten EN60335-
1, EN60335-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 und
EN61000-3-3 in Ubereinstimmung mit den Direktiven 2004/108/
EG und 2006/95/EG entspricht. Dieses Produkt stimmt auch mit der
RoHS-Richtlinie 2011/65/EU uberein.

Der Manager fiir européische Standards bei der Hitachi Koki Europe
Ltd. ist zum Verfassen der technischen Datei befugt.

Diese Erklarung gilt fiir Produkte, die die CE-Markierung tragen.

RP150YB,

Espafol

Objeto de declaracion: Hitachi Aspirador RP150YB, RP250YE, RP350YE
DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE

Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que este producto
estd de acuerdo con las normas o con los documentos de
normalizacion EN60335-1, EN60335-2-2, EN55014-1, EN55014-
2, EN61000-3-2 y EN61000-3-3, segun indican las Directrices
2004/108/CE y 2006/95/CE. Este producto satisface también los
requisitos establecidos por la Directiva 2011/65/EU (RoHS).

El Jefe de Normas Europeas de Hitachi Koki Europe Ltd. esta
autorizado para recopilar archivos técnicos.

Esta declaracion se aplica a los productos con marcas de la CE.

Francais

Objet de la déclaration: Hitachi Aspirateur eau & poussiéres RP150YB,
RP250YE, RP350YE
DECLARATION DE CONFORMITE CE

Nous déclarons sous notre seule et entiere responsabilité que ce
produit est conforme aux normes ou documents de normalisation
EN60335-1, EN60335-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2 et EN61000-3-3 en accord avec les Directives 2004/108/CE et
2006/95/CE. Ce produit est aussi conforme ala

Directive RoHS 2011/65/EU.

Le responsable des normes européennes d’Hitachi Koki Europe

est autorisé a compiler les données techniques.
Cette déclaration s’applique aux produits désignés CE.

Portugués

Objeto de declaragéo: Hitachi Aspirador RP150YB, RP250YE, RP350YE
DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa unica e inteira responsabilidade, que este
produto esta de acordo com as normas ou documentos normativos
EN60335-1, EN60335-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 ¢
EN61000-3-3, em conformidade com as Directrizes 2004/ 108/CE
e 2006/95/CE. Este produto estd também em conformidade com a
Directiva RoHS 2011/65/EU.

O Gestor de Normas Europeias da Hitachi Koki Europe Ltd. esta
autorizado a compilar o ficheiro técnico.

Esta declaracgéo se aplica aos produtos designados CE.

Italiano

Oggetto della dichiarazione: Hitachi Aspiratore RP150YB, RP250YE,
RP350YE .
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto nostra responsabilita che questo prodotto &
conforme agli standard o ai documenti sulla standardizzazione
EN60335-1, EN60335-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2
e EN61000-3-3 in conformita alle Direttive 2004/108/CE e 2006/95/
CE. Il prodotto & inoltre conforme alla direttiva RoHS 2011/65/EU.

Il Responsabile delle Norme Europee di Hitachi Koki Ltd. &
autorizzato a compilare la scheda tecnica.

Questa dichiarazione ¢ applicabile ai prodotti cui sono applicati i
marchi CE.

Svenska

Objekt for deklaration: Hitachi Industri dammsugare RP150YB, RP250YE,
RP350YE
EF-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET

Vitillkdnnagiver med eget ansvar att denna produkt éverensstammer
med standard eller standardiserings dokument EN60335-1,
EN60335-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 och EN61000-
3-3 i enlighet med direktiven 2004/108/EF och 2006/95/EF. Denna
produkt efterlever &ven RoHS-direktiv 2011/65/EU.

Den europeiska standardansvarige pa Hitachi Koki Europe Ltd. ar
auktoriserad att utarbeta den tekniska filen.

Denna deklaration géller for CE-mérkningen pa produkten.

Hitachi Koki Europe Ltd.

Representative office in Europe

Hitachi Power Tools Europe GmbH
Siemensring 34, 47877 Willich 1, F. R. Germany

Head office in Japan
Hitachi Koki Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Clonshaugh Business & Technology Park, Dublin 17, Ireland

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

29.5.2015

W de Sy

Mr. John de Loughry
European Standard Manager

29.5.2015

0 Qeshi

A. Yoshida
Vice-President & Director

C€
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Dansk

Genstand for erkleering: Hitachi Industri stevsuger RP150YB, RP250YE,
RP350YE
EF-OVERENSS TEMMELSESERKLARING

Vi erlkeerer os fuldsteendige ansvarlige for, at dette produkt
modsvarer gaeldende standard eller standardiserings dokumenter
EN60335-1, EN60335-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2
og EN61000-3-3 i overensstemmelse med direktiver 2004/108/EF
og 2006/95/EF. Dette produkt er ogsa i overensstemmelse med
RoHS direktiv 2011/65/ EU.

Chefen for europeeiske standarder hos Hitachi Koki Europe Ltd. er
autoriseret til at kompilere den tekniske fil.

Denne erklzering qeelder produkter, der er meerket med CE.

Polski

Przedmiot deklaracji: Hitachi Odkurzacz RP150YB, RP250YE, RP350YE
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z EC

Oznajmiamy z catkowita odpowiedzialnoscig, ze produkt ten
jest zgodny ze standardami lub standardowymi dokumentami
EN60335-1, EN60335-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i
EN61000-3-3 w zgodzie z Zasadami 2004/108/EC i 2006/95/EC. Ten
produkt spetnia takze wymagania Dyrektywy RoHS 2011/65/EU.
Menedzer Standardéw Europejskich w firmie Hitachi Koki Europe
Ltd. Jest upowazniony do kompilowania pliku technicznego.

To os$wiadczenie odnosi sie do zatgczonego produktu z
oznaczeniami CE.

Norsk

Erklaeringens objekt: Hitachi Stevsuger RP150YB, RP250YE, RP350YE
EF'S ERKLARING OM OVERENSSTEMMELSE

Vi erkleerer herved at vi patar oss det fulle ansvar for at
dette produktet er i overensstemmelse med normer eller
standardiseringsdokumentene EN60335-1, EN60335-2-2,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 og EN61000-3-3 i samsvar
med direktivene 2004/108/EF og 2006/95/EF. Dette produktet er
ogsa i samsvar med RoHS-direktivet 2011/65/EU.

Lederen for europeiske standarder ved Hitachi Koki Europe Ltd. har
fullmakt til & utarbeide det tekniske dokumentet.

Denne erklzeringen gjelder produktets paklistrede CE-merking.

Magyar
Megfelel6ségi nyilatkozat: Hitachi Ipari porszivé RP150YB, RP250YE,
RP350YE

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Teljes felelésséglink tudataban kijelentjuk, hogy ez a termék
megfelel az EN60335-1, EN60335-2-2, EN55014-1, EN55014-
2, EN61000-3-2 és EN61000-3-3 szabvanyoknak illetve
szabvanyositasi dokumentumoknak, az Eurépa Tanacs 2004/108/
EK és 2006/95/EK Direktivaival 6sszhangban. Ez a termék is
megfelel a 2011/65/EU RoHS iranyelvnek.

Az Hitachi Koki Europe Ltd. Eurépai Szabvanykezel6je fel van
hatalmazva a muszaki fajl elkészitésére.

Jelen nyilatkozat a terméken feltlintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi

limoituksen kohde: Hitachi Pélynimuri RP150YB, RP250YE, RP350YE
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Yksinomaisella vastuudella vakuutamme, etta tamé tuote vastaa tai
normitettuja dokumentteja EN60335-1, EN60335-2-2, EN55014-1,
EN55014-2, EN61000-3-2 ja EN61000-3-3 ohjeiden 2004/108/EY
ja 2006/95/EY mukaisesti. Tdma tuote on myds RoHS-direktiivin
(2011/65/EU) mukainen.

Hitachi Koki Europe Ltd.:n eurooppalaisten standardien johtaja on
valtuutettu laatimaan tekniset asiakirjat.

Tama ilmoitus sovelletaan tuotekohtaiseen CE-merkintéan.

Cestina

Pfedmét prohlaseni:Hitachi  Vysava¢é RP150YB, RP250YE,
RP350Y

PROHLASENI O SHODE S CE

Prohlasujeme na svoji zodpovédnost, ze tento vyrobek odpovida
normam EN60335-1, EN60335-2-2, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2 a EN61000-3-3 v souladu se smérnicemi 2004/108/
EC a 2006/95/EC. Tento vyrobek je rovnéz v souladu se smérnici
RoHS 2011/65/EU.

Vedouci pracovnik pro Evropské normy v Hitachi Koki Europe Ltd. je
opravnény ke zpracovani technického souboru.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznac¢eny znackou CE.

EAANvika

AvTikeipevo dnAwong: Hitachi Avtantopag okévng RP150YB, RP250YE,
RP350YE
EK AHAQSH ENAPMONIZMOY

AnAwvoupe pe amdAutn umeubuvotnTa OTL QUTO TO TIPOLOV
eival evappoviopévo pe Ta mpoTuna N ta €ypada dnuloupyiag
mpotUnwv EN60335-1, EN60335-2-2, EN55014-1, EN55014-
2, EN61000-3-2 kat EN61000-3-3 oe oupdwvia pe tig Odnyieg
2004/108/EK kat 2006/95/EK. Autd TO TIpOidV GUHHOPPWVETAL
emniong pe tnv odnyia RoHS 2011/65/EU.

O umtevbuvog yla Ta eupwnaikd pdTumna otnv Hitachi Koki Europe
Ltd. eivat e£0UC1060TNUEVOG VA CUVTACCEL TOV TEXVIKO PAKENO.
AvuTri ) SAwon Lo VEL 0TO TIPOLOV He To onpadt CE.

Turkce

Beyan konusu: Hitachi Toz emici RP150YB, RP250YE, RP350YE
AB UYGUNLUK BEYANI

Bu (rinin, 2004/108/EC, 2006/95/EC sayil Direktiflerine uygun
olarak, EN60335-1, EN60335-2-2, EN55014-1, EN55014-
2, EN61000-3-2 ve EN61000-3-3 sayili standartlara ve
standardizasyon belgelerine uygun oldugunu, tamamen kendi
sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Bu (rin, ayrica RoHS
Yonergesi 2011/65/EU'ya uygundur.

Hitachi Koki Europe Ltd. Avrupa Standartlar Mudurd, teknik dosyayi
hazirlama yetkisine sahiptir.

Bu beyan, Uzerinde CE isareti bulunan riinler icin gegerlidir.
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Romaéana

Obiectul declaratiei: Hitachi Aspirator RP150YB, RP250YE, RP350YE
DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Declaram pe propria rdspundere ca acest produs este conform
cu standardele sau documentele de standardizare EN60335-1,
EN60335-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 si EN61000-
3-3si cu Directivele 2004/108/CE si 2006/95/CE. Acest produs este,
de asemenea, conform cu Directiva RoHS 2011/65/EU.

Managerul pentru standarde euopene al Hitachi Koki Europe Ltd.
este autorizat sa intocmeasca figa tehnica.

(P:Eezenta declaratie se refera la produsul pe care este aplicat semnul

Srpski

Predmet deklaracije: Hitachi Vadioca prasine RP150YB, RP250YE,
RP350YE
EC DEKLARACIJA O SAOBRAZNOSTI

Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da je ovaj proizvod
uskladen s normama i dokumentima za standardizaciju EN60335-1,
EN60335-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-
3 shodno Direktivama 2004/108/EC i 2006/95/EC. Ovaj proizvod je
takode uskladen sa RoHS Direktivom 2011/65/EU.

Direktor za evropske standarde u kompaniji Hitachi Koki Europe Ltd.
ovlaséen je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.

Ovaizjava se odnosi na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovenséing|

Predmet deklaracije: Hitachi Sesalnik RP150YB, RP250YE, RP350YE
EC DEKLARACIJA O SKLADNOSTI

Po lastni odgovornosti objavljamo, da je izdelek v skladu s standardi
ali dokumenti za standardizacijo EN60335-1, EN60335-2-2,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 in EN61000-3-3 v skladu z
direktivami 2004/108/ES in 2006/95/ES. Za izdelek je skladen tudi
z direktivo RoHS 2011/65/EU.

Direktor za evropske standarde podjetja Hitachi Koki Europe Ltd. je
pooblaséen za sestavljanje tehni¢nih datotek.

Deklaracija je ozna¢ena naizdelku s pritrjeno CE oznac¢bo.

Hrvatski
Predmet deklaracije: Hitachi Sakupljanje prasine RP150YB, RP250YE,
RP350YE

EC IZJAVA O SUKLADNOSTI

Izjavljujemo s punom odgovornos$cu da je ovaj proizvod sukladan
normama i dokumentima za standardizaciju EN60335-1, EN60335-
2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-3 sukladno
Direktivama 2004/108/EC i 2006/95/EC. Ovaj proizvod je takoder
sukladan RoHS Direktivi 2011/65/EU.

Direktor za europske standarde u poduzec¢u Hitachi Koki Europe
Ltd. ovladten je za sastavljanje tehnicke dokumentacije.

Ova izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

Slovenéina

Predmet vyhlasenia: Hitachi Vysava¢ RP150YB, RP250YE, RP350YE
VYHLASENIE O ZHODE - EC

Tymto vyhlasujeme na nasu vlastnt zodpovednost Ze tento vyrobok
je v zhode s nasledujucimi normami a dokumentmi normalizacie,
EN60335-1, EN60335-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 a
EN61000-3-3 a v stilade so smernicami 2004/108/ES a 2006/95/ES.
Tento vyrobok vyhovuije tiez smernici RoHS ¢. 2011/65/EU.

Za zostavenie technického suboru je zodpovedny manazér pre
eurdépske normy spolo¢nosti Hitachi Koki Europe Ltd.

Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znackou CE.

YKpaiHCbKUi

lMpeameT feknapysanHs: Hitachi  Mpomucnosuit
RP250YE, RP350YE
JOEKJIAPALIA NPO BIANOBIAHICTb CTAHAAPTAM EC
Mu peknapyemo, wWwo uel Bupi6 Bignosigae craHgaptam a6o
cTaHaapTM3aliiHuM - fJokymeHTam EN60335-1, EN60335-2-2,
EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-2 i EN61000-3-3 3rigHo
AOuperTrs 2004/108/EC i 2006/95/EC. Lieit BMpi6 TaKoX Bignosigae
[AMpeKTrBi Npo BMIiCT He6eaneyHux pevoBuH 2011/65/EU.
Menegep €BpocTaHpapTiB 3 Hitachi Koki Europe Ltd.
BMOBHOBAMEHWI 3aMOBHUTH TaB/IMLIIO TEXHIYHUX XapaKTEPUCTUK.
LA neknapauis gifcHa wopno Bupo6a, mapkosaHoro CE.

nunococ  RP150YB,

Bbarapcku

Mpeamet Ha AeknapauuaTa: Hitachi Mpaxocmykayka RP150YB, RP250YE,
RP350YE
EO AEKNAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE

Hve peknapupame Ha cOGCTBEHa OTFOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT
e B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTUTE WAU CTaHAapTM3Mpaliu
noKymeHT EN60335-1, EN60335-2-2, EN55014-1, EN55014-2,
EN61000-3-2 1 EN61000-3-3 cbrnacHo [upektusu 2004/108/
EO n 2006/95/EOQ. To3n NpoAyKT CbOTBETCTBA, CbLIO TaKa, Ha
AunperTrea RoHS 2011/65/EC.

MeHnnaxbpbT EBponeiicku ctangapTu B Hitachi Koki Europe Ltd. e
YMb/IHOMOLLEH 3@ CHCTaBAHE HAa TEXHUYECKOTO J0CHe.

Tasn Aeknapauua e npuaoXuMa 3a NPOAYKTUTE C MpUKpeneHa
mapkupoBka CE.

Pycckuin

MpeameT feknapupoanms: Hitachi MpombiwneHHbi nbinecoc RP150YB,
RP250YE, RP350YE
JEKJIAPALMA COOTBETCTBMA EC

MbI ¢ NONIHOM OTBETCTBEHHOCTbIO 3aABNAEM, YTO AAHHOE U3jesne
COOTBETCTBYET CTaHAapTaM WM [OKYMEHTaM CTaHAapTusauuu
EN60335-1, EN60335-2-2, EN55014-1, EN55014-2, EN61000-3-
2 i EN61000-3-3 cornacHo upekTtvream 2004/108/EC n 2006/95/
EC. [laHHblii NpoAYKT COOTBETCTBYeT TpebGoBaHWUAM [JMPeKTUBbI
2011/65/EU no orpaHW4YeHWI0 Ha WCMo/Jb30BaHWE OMnacHbIX
BELLecTs.

MeHepep oTena eBponeicK1X CTaHAaPTOB KayecTBa KOMMaHWM
Hitachi Koki Europe Ltd. MMeeT npaBo cocTaBnATb TEXHUYECKUIA (aiin.
[laHHas fjleknapauus 0THOCUTCA K U3AENNAM, Ha KOTOPbIX UMEEeTCA

mapkuposka CE.
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